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JIMHI'BUCTHUKA
LINGUISTICS

https://doi.org/10.53360/3080-3861-2025-3(3)-1
MPHTMU: 16.21.49

B.T. Kapumosal, )K.B. U6paeBa*
lOumman aKIMOHEPHOTO 001ecTBa «HanoHaIbHEIN [IEHTP MOBHINICHUS KBAU()UKAIIH
«OPJIEY» UnctutyT ipodeccruonanbroro passutus mo [laBiomapckoit o6macTw,
140010, Pecniybnuka Kazaxcramn, r. [TaBnonap, yi. renepana [rocenosa, 22/1
?Kazaxckuil HAIMOHAIBHBIHN [eIarOrHIeCKHi YHUBEPCUTET UMEeHH AOas,
050010, Pecniybnuka Kazaxcran, r. AnMartsl, nmpocnekt J{ocTeik, 13
*ORCID: 0000-0003-1487-5513
*e-mail: igb1006(@mail.ru

BKJIALI ABASI KYHAHBAEBA B PACKPBITHUE
KOHIEITA «CEPAUHE/XKYPEK»

AHHOTanusl. B cratbe nmpoBeeHO UCCIeJOBaHKUE OJHOTO KOHIIETITa Cep/ILie/>KYPEK ISl BBISIBICHHUS B3aUMOCBSI3U
MEXIY S3bIKOBBIM CO3HAaHHMEM M HAIMOHAJbHBIM MEHTAJIUTETOM PYCCKOIO M Ka3axCKoro Hapojos. IIpoBenen
COIOCTABUTENbHBIN, CPAaBHUTENbHBI M HMHTEPIPETALMOHHBIN aHAIN3 WAMOM W3 MapeMHOJIOTHYecKOro (GoHga ABYX
SI3BIKOB ¢ KOMIIOHEHTOM Cepjle/)Kypek. MccienoBaHue mokasaino, 4To B HapeMHUOJIOTHYeCKOM (OHIE pPYCCKOro u
Ka3aXCKOTO SI3bIKOB HMEETCSI MHOXKECTBO (Ppa3eosiorn3MoB ¢ KOMIOHEHTOM «CepJILe/ Ky PeK», COBIAJAMOIIHX 110 CBOEMY
KYJIbTYPOJIOTHYCCKOMY 3HAUCHHUIO, UMCIOTCS (PPa3ecoNOrH3Mbl, OTIMYAIONINCCS HAIMOHANBHOU crenupukoi. s
HANKMCaHUS JAHHON CTaThH aBTOpAMH OBUIM IMPOPabOTaHBl M MPOAHAIU3UPOBAHBI 44 TMOCIOBHIBI U TOTOBOPKH C
KOMIIOHCHTOM cepaie/xypek. MHpopMmanus 0 HAIMOHAIBFHOM XapaKTepe Ka3aXCKOro Hapoja HaMU IONydeHa B
pe3yJibTaTe JIMHTBUCTUYECKOTO aHAIN3a. BBIOOP METOIOB MCCIIEOBAHUS | MTOIX0I0B K CPABHCHUIO MUPOBUICHUS ABYX
HApPOJIOB OMPECICH KOHKPETHBIM O0BEKTOM HCCIICAOBAHKS U ICISIMU CTaThbH. B 4acTHOCTH, aHAM3UPYETCs HAWBHAS
KapTUHA MHPa Ka3aXCKOr'0 Hapo/ia B BOCIIPUSITHH CEP/IlIa, KaK OpraHa, OTBEYAOLIETro 3a MUILEBAPEHUE.

3HAYUMOCTh CTaThH 3aKITIOYAETCS HE TOJBKO B TIIyOOKOM aHaiu3e (pa3eosorudeckoro (GoHma AByX HApPOJOB H
OTpaXCHUH NaHHOTO KOHIIENITA B MPOM3BEACHHUSX BEIHKOTO Kazaxckoro ¢uiocoda, mpicautens Abas Kynanbaesa.
ABTOpam#u cTaThu HpoaHaau3upoBaH Bkiaa Abdas KyHanOaeBa B pacKpbITHE KOHIIENTA «CEPALE/ )KYPEK», B yTOUHEHHE,
pacuiMpeHre M KOHPETH3alUI0 JaHHOrO KOHIenTa. B (pa3eosorndyeckoM KOpIyce s3bIKOB BCErga COACPIKUTCS
nHpopManus 0 MUPOBOCIPHUITHH HAPOJA, €r0 HPABCTBEHHBIX LIEHHOCTSX, MAeanax. ABTOPbI CTaThbU [IOKa3ajHd, YTO
TakKas UCTOpPHYECKas JIMYHOCTh Kak AOait KyHanOaeB cMOr U3MEHHUTH OTHOIIICHUE Ka3aXCKOTO HAPOJa K MOHUMAHUIO U
HMHTEPIPETAMN KCCICIyeMOro KOHIICNTOB. ABTOpaMH NpoJeiaHa paboTa IO aHAIW3y MNpousBelcHU Aolas
KynanOaeBa, cojaepkallux MOHMMAaHUE KOHIIENTAa «XKypek». B paboTe mpuBOAsTCS yOCTUTEIBHBIC apryMEHTHI O
BIUSIHAM TBOpuYeckoro Hacienus Abas KyHanOaeBa Ha pacmiMpeHre KOHIICNTA, U3MCHCHHE BOCIPHATHS Ka3aXCKUM
HApPOJIOM JAHHOTO KOHIICTITA.

KiroueBble ciaoBa: mnapeMHONOrnYeckuid (OHI, JHUHTBOKYJIBTOPOJIOTHYCCKAN aHAM3, SKBHBAJICHTHBIC
(bpazeos0ru3mbl, JaKyHapHbIC SIBICHHUS, TOHUMaHHE U HHTEPIIPETALIUS CMbICIIA, PA3BUTHE OUITMHIBH3MA.

BBenenue

[Ipesunent Pecny6nuku Kazaxcran K. TokaeB B cBoelt peun k mpasgHoBaHuio 180-meTHero
o0unes Abas otmeTws, 4to AbGail — «JIMYHOCTh MHUPOBOTO 3HAYEHHS, BEIHKHN MOIT, BHECIIHMA
HEOIICHUMBIN BKJIaJl B Pa3BUTHE KYJITYPhI 1 OOHOBJIEHWE CaMOCO3HAHUS HaIero Hapoaa» [1].

K. TokaeBbiM dYeTko o0O3HaueHa IeJb Mpa3dHOBaHUs oOunes AOas — paclupeHue
Kpyro3opa M JIyXOBHOI'O pa3BUTHUS I'PAXKJAH HalIEd CTpaHbl, OCMBICIEHHE ero TBopuecTBa. K.
TokaeB momyepkuBaer, uTo Hacieawe AbOas O4YeHb MOJIE3HO M AKTYalbHO, BElb OH SIBIISCTCS
«OCHOBOIIOJIOKHUKOM COBPEMEHHOM Ka3aXxCKOHM JINTEpaTypbl, OH PaCIIMPHJI TOPU3OHTHI HAIIETO
MupoBo33peHus» [1]. Ilpou3BeneHuss BEIMKOro Mo3Ta HE yTPaTWIM AKTyalbHOCTH U CETOJHS.
dunocopus Abas Bcerga MOXKET CTaTh JYXOBHOM TOMIEPKKON sl Bcex HAc. B coBpemeHHOM
(UIONOTUYECKOW HayKe YacTO TOMYEPKUBACTCS BeOyllas poib KYJIbTYPHOTO TOATEKCTa,
HaIlMOHAIBHBIX [IEHHOCTEN, KOTOPHIE NIEPEAIOTCS YEPE3 XyA0KECTBEHHBIEC MMPOU3BEACHUS [2].
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OOBEKTOM HCCIEIOBAHUS SIBIISICTCS BOCIPHUATHE PYCCKUM M Ka3aXCKUM HapOIOM KOHIIENTa
cepale/Kypek, U3MEHEeHHe M BIUsHHE TBopuecTBa AbOas KyHanOaeBa Ha pacimMpeHue JTaHHOTO
KOHIIENTa B Ka3aXCKOM KyJIbType€.

[Ipenmerom uccienoBaHus ABIAIOTCS (Pa3eoNOTHYECKUN KOPIYC PYCCKOTO U Ka3aXCKOTO
A3bIKa C KOMIIOHEHTOM CepALe/KYpeK, cioBa HasugaHus Abas KyHnanGaeBa, packpbIBaroliue
MOHSTHE JKYPEK, MOMOJHEHHE Ka3aXCKOTro IMapeMHOJOTHYEeCKOro (OHJa HOBBIMH HAMOMaMHU C
KOMIIOHEHTOM JKYPEK.

Ilenp craThM — pacKpbITh CXOJACTBA M cBOeoOpa3ue BOCHPHUATHS KOHIENTa «Cepile» B
PYCCKOM M Ka3axCKOW KyJlbType U MOKa3aTh BIMSHUE TBOpUYecKkoro Hacieaus Abas KynanOaesa Ha
paciiMpeHust 1 yTOYHEHHE BOCIPUATHS Ka3aXxaMHU CJI0Ba cepiie/ xKypek.

Bagaun:

- cdopmupoBaTh 00IKE TMpeAcTaBIeHUs] 00 OCHOBHBIX JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUX
0COOEHHOCTSIX PYCCKUX M Ka3aXCKUX MIUOM C KOMIIOHEHTOM cep/le/ )KYpekK;

- COIEMCTBOBATh PA3BUTHUIO PYCCKO-Ka3aXCKOTO M Ka3aXCKO-PYCCKOTO OWJIMHTBH3Ma Cpeau
yYalUXcs U CTYJIEHTOB;

- BBISIBUTh Ha OCHOBE JIMHTBUCTHMYECKOM YHHMBEPCAIBHOCTU W YHUKAJIBHOCTH MOHHUMAaHUS
UJMOM C KOMIIOHEHTOM B JIBYX SI3BIKAaX CEepLE/KYPEK;

- yrnyOUTh 3HaHHMS WCTOPUM S3bIKa, KYJBTYPbl HApOAOB, HAIMOHAJIBHOM IICHXOJIOTHH,
HEOOXOIMMBIX /IS TOro, 4YTOOBl C(OPMHUPOBATH YETKOE NpENCTaBICHHE 00 00pa3e MBIIIICHHS
PYCCKOTO 1 Ka3aXxCKOr'0 HApOJIOB, HAILIEAIIEM OTPAXKEHUE B SI3bIKOBOM KYJIBTYypE HCCIIEyEMBIX SI3bIKOB;

- HAYYUTh UCIIOJIH30BATH 3aJ0KEHHBIN B UIMOMAaX CTPAHOBEIUYECKUN MOTEHIMAN, CBA3BIBAThH
TpaguLMU U COBPEMEHHOCTB;

- packphITh pouib TBopuecTBa Abast KynanOaeBa B moHMMaHUE KOHLENTA KYPEK.

MarepuaJjbl 1 METObI

ABTOpPBI HCIIOJIB30BAJIM OCHOBHBIE MOJXOABI M METOJbl CTPAHOBENEHUS B SI3BIKO3HAHWM:
AQHAJIMTUYECKUH, XPOHOJIOTMYECKUN, ONMCATEIbHBIN U CPAaBHUTENIBHBIA C POJHBIM S3BIKOM, METOJ
CIUIOIITHOW BBIOOPKM M3 TOJKOBBIX CJIOBapell PyCCKOrO M Ka3axCKOro s3bIkoB. Mcmonb3oBaH
(akTHUeCKU# S3BIKOBOM MaTepHai: Kopiyc (pa3eosoru3mMoB, MOCIOBUIl U MOTOBOPOK, 3arajku U
np. u3 TonkoBoro cioBapsi pycckoro szbika nop penakiuend C.M. Oxerosa, @pa3eoq0ruyeckoro
cIoBapsi pycckoro sizbika moxa penakiueit M.M. CremanoBa u Kaszak TiniHiH TYCIHAIpME CO3ITI O
penakuuent T. XKanyzakosa, Kazak TiniHiH (pazonorusibik cesniri moa penakmnueit [.KenecOaenra.
Jlis HamucaHWsl JAaHHOW CTAaTbU aBTOpaMU OBUTH MPOpPa0dOTaHbl W TMPOAHATU3UPOBAHBI MO 44
MOCJIOBUIBI U TIOTOBOPKM C KOMIIOHEHTOM CEpALIE/’)KYPEK PYCCKOro M Ka3axCKoro HapojaoB. B
npoliecce aHajgn3a ObUIM MPEMEHEHbl TaKWe YaCTHOHAYYHBIE METOJIbI HCCIIEAOBAHMS, KaK METOJ
uHmepnpemayuy, CpaAGHUMENbHbI Memoo, MemoO UHMEPMEKCMYalbHo20 aHamu3a W Jp.
OOuieHayuHbIe METOMIBL: 000OUeHUe, cUCmeMamu3ayus, aHaiu3 u ip.

[{eneBoit ayauTOoprel CTaThy SBIISIOTCS HE TOJIBKO 3HATOKW TBOpUecTBa Abas, HO M T€, KOMY
elle NPEICTOMT OTKPHITh s ce0s BeIMKOro MeIcauTens. B cBoell mpodeccrnoHambHON
NeSITeIbHOCTH TEeAaroru JIOJDKHBI CTPEMHUTHCS CIIOCOOCTBOBATh CTAaHOBJICHHIO OWJIMHIBA dYepes
U3y4YEHHE CTPAHOBEIUECKOTO0 MaTepuana Ha IPUMEPE CPABHUTEIBHO-COIIOCTABUTEIBLHOIO aHAIN3a
PYCCKHX U Ka3aXCKUX (pa3eoIOru3MOB C KOMIIOHEHTOM «CEPALE/ 5KYPEK».

Pe3yabTaTsl U 00Cy:KI€HUE

B naHHO# cTarbe MBI OCTAaHOBUMCS Ha MOHSITHHM KOHIIENT «CEPILE/KYPEK», HO MPEexIe
clienaeM KpaTkuii 0630p o01ero noHATHs «KoHuenT». Cienyer OTMETHTb, YTO OT/AEIbHbBIC YUCHBIE,
B yvactHocTH, J[xk. Jlakahd n A. BexOwuikas, He POBOIAT T'PaHb, PA3NCIAIONIYI0 «KOHIICTIT» U
«3HAYCHUE». «SI3BIKOBBIC KATETOPHUH JOJDKHBI OBITH TOTO K€ THIA», KaK U APyTHUe KaTETOPHH,
CYIIECTBYIOIINE B MOHATUHHON cucteme [3].

E.C. KyOpsikoBa omnpeznenser KOHIENT KaK MHOTOMEPHBIM MBICIUTEIbHBIH KOHCTPYKT,
OTpaXKaOIMK NPOLECC MO3HAHUS MHUpPA, PE3YJIbTAThl YEJIOBEUYECKOW IEATENBHOCTH, €r0 OIBIT U
3HaHUS 0 MHUpE, XpaHAIui nHGopmaruio o HéEM [4].
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Hekotopsie yuensle, Hanpumep, M.A. XosoaHas, TPaKTYIOT KOHLENT KaK «II03HABATEJIbHYIO
NICUXUYECKYIO0 CTPYKTYypy, OCOOCHHOCTH OpIaHU3allMM KOTOPOM 00eCHeunBalOT BO3MOXKHOCTb
OTpaKEHHS JCHCTBUTEIBLHOCTH B €IMHCTBE PAa3HOKAUECTBEHHBIX acnekToB» [5]. KoHuenTtsr — 310
NpeaIMeT SMOIUK, CUMIATUA W aHTUIIATHUH, a WHOTJA M CTOJKHOBEHUW. KoHuenT — OCHOBHas
A4yeiKa KyJIbTypbl B MEHTAJIbHOM MHpPE YeJIOBEKa.

Cepatie — 3TO HaJIEKHO YCTAaHOBIJICHHAS SI3bIKOBAsl YHUBEPCATINSA B ABYX SI3BIKAX, I03TOMY MOXKET
JaTh COJIMIHYIO OCHOBY JUISI CONIOCTABJICHHS KOHLIENTYaIbHBIX CUCTEM, 3aKPEIUICHHBIX B JIBYX S3bIKAX
U JUIs1 O0BSCHEHUsI 3HAUEHUH, 3aKPETUIEHHBIX B OJTHOM SI3bIKE U HE3AKPEIUIEHHOM B JIPYTOM SI3BIKE.

Cepauie sBISETCS OCHOBHBIM OpPTraHOM 4YYBCTB, OCHOBHBIM COCTABJISIFOIIMM KOMIIOHEHTOM
YEJI0BEYHOCTH.

B KkazaxckoM si3bIke MMeeTcs JBa TOJKOBaHHMS 3TOro ciosa. llepBoe 3HaueHHE — 3TO OpraH
4eJI0BEeKa, 9TO 3HAYEHHME IOJHOCTBIO SKBUBAJICHTHO C PYCCKMM TOJIKOBaHHMEM. Bropoe 3adeHue
MIEPEHOCHOE, PACKPBIBAET JKYPEK KaK KOHIIENT — KiCiHiH ’aH JTYHHEC] / Tyla 4elnoBeKa, pyXaHu ce3imi /
IyILlIEBHbIE IEpeXUBaHUs. BHIMaHue aBTOPOB CTaThbH HAIIPABIICHO HA PACKPBITHE BTOPOTO 3HAUCHUS

Cepaue umeeT MocTosTHHOE (PU3MOIOTHUECKOE CBOMCTBO CTy4aTh / COFy, OMThCA / aypcinney,
paboTath/ KYMBIC ICTEHIII — OTO BBIPAXKAETCS HEHMHTCHCHUBHBIMHU Tuarojiiamu. Bce smomuu u
NEpeXUBAHUS YeNOBEK IPOHOCHT 4Yepe3 CBOE Ccepiale: NpU TpeBore, ApPOKaTb OT CTpaxa/
KOpPBIKKAaHBbIHAH JIpiisiey, KIOKOTaTh / ay3blHaH IIBIFY / aTTail TyjJay OT BOJHEHMS WJIM HaIlIbIBa
YyBCTB, OT PaJOCTH, BBICKAKWBAaTh W3 Tpyau/ KEyAECiHEeH IIBIFBIN KeTe jKa3lnay, MepexHBaTh/
yalbIMaay, cTpagaTh / OciHETTeHy, pa3opBarbcs / Kapcaiippiny. Cepame WMeEeT CBOMCTBO
NpeauyBCTBOBaTh / Kypek ceseni. Cepaue OT TpeBOrM U OecCIOKOCTBa MMEET CBOHCTBO
CKUMATbCs 10 MaJICHbKOro paszMmepa / KypeK XKyIblpblkTail Oonjsl. HempaBeaHoe mnoBeneHue
OKPY’KaIOIIMUX JIFOJIe MOTYT OyJ0paXXuTh, BOJTHOBAThH CepIile/ KYPEKTI Ma3anaiibl, KOOAKBITTHI,
KMHAN/BI, bI3aJIaHABIPabl. OMOLMOHAIBHbBIE MEPEKUBAHUA MOTYT cepAle OeCIOKOMTb/ KYyperi
aJlacypJibl, pBaTh Ha KyCKH/ XYperi Kapc aipbury. Y Ka3axa cepie MOXKET CMECHThCs ¢ mecra/
Kyperi biFblp Oonabl. Takoe BbIpa)keHHUE HE CBOMCTBEHHO MAJISl PYCCKOrO sI3bIKAa. Y PYCCKOIO
YeJI0BEeKa CepAlle MOXET B MATKH YWTH. 3/1€Ch Mbl BUIMM HCIIOJIb30BaHUE JBYMs HapoJamu Oosee
MHTEHCUBHBIX TJ1aroyioB. Korja 4eiaoBek yCcrokanBaeTcsi, TO OH CKaXeT, YTO CEep/Le YCIOKOMIOCh,
OTJIETJIO OT Cep/lla WM CTaJ0 Ha MECTO / KYperi OpHBbIHA KeJJi, KalmblHa Keai. B okpykeHun
POIHBIX, OJM3KUX JIIO/EH, IPYKECTBEHHOH cpelie, YeNOBEKY CTaHOBUTCS KOM(OPTHO, YIOTHO. DTO
COCTOSIHHE OH TIepenaeT gpa3zaMu OTABIXaTh CEPAIEM / )KYPEKTIH paxaTTaHybl. B Takoii atmocdepe
YeJIOBeK MOXKET OOHaXHUTh cepjie / JKyperiH aipin camy. Korjga denoBek BIOXHOBIECH, Ka3ax
TOBOPUT JKYperiMeé Hyp JKaylpl, 4TO O0O3Ha4aeT CcepAle IOCBETIeNo. 3HAa4yuT, CepAale
BOCIIPUHMMAETCSI Ka3aXOM KaK BMECTHJIMINE, KOTOPOE MOXET MOCBETJIETh OT PaJOCTH WU
IIOMEPKHYTh / >Kyperi Kapanfbl Oonjel. Cepalle BOINPUHUMAETCS KaK €MKOCTb, OHO MOXET
OTKPBITBCSI — JKYPEriH a0, CepAlle MOXET 3aKpbITbIM OBITh / XKyperi kaOblK. Eciu uemoBex
omuOaeTcs, UAET HalepeKop CBOEMY CEpJIy, COBECTH, NPENAET CBOE CEpALE, TOBOPSAT: U3MEHSET
CBOEMY Cepily / *YperiH ycTam carTel. Eciau u3 cepiana HUYEro He OCTajoCh OT MEpeKUBaHUN
PYCCKUI 4YeTOBEK CKaKeT: U3PAHEHHOEe cep/le/ kapajbl XKYPEK, M3HOIIEHHOE OT MepeKUBaHHUH
cepale / )KypekTeH TYK Kainmazbl. Korja cobeceqHHK MBbITaeTCs MOBIMATH HA YeNOBEKa, 3a/1eBas
SMOLIUH, BOCTIOMHHAHUS, FOBOPAT: UIPATh HA CEPACUHBIX CTPYHAX / KYPEK KbUIBIH LIEPTTI, KYPEK
chIpbIH mepTTi. Korna uenoBek paBHOMYIIEH UM HE TOTOB CHOPHUTH, OTCTaWBaTh CBOIO MO3MIIMIO,
Ka3ax CKa)XeT JKYpeTi Jaynamanbl. Eciii 4enoBek He pemuscs WIM He TTOCMEN CKazaTh/ JKYPETiHIH
0aTbulbl 0apMajbl, TOTAa KaK PEHIMTENLHOTO YelOBeKa Ka3axXW Ha3bIBAIOT OaThll ajgaMm, He
UCIOJIb3Ys CIOBO XKYPEK.

WHoryna 4YenoBeK CBOM YyBCTBA WM OTIECJIBHOTO YeJIOBEKa MOXKET BBIPBAaTh M3 cepaua /
AKYPEKTEH JKYJIBIIl TacTay, TO €CTh, 3aCTABUTh ceOs 3a0bITh 0 HEM. B HapoJe yBakaloT uesoBeka ¢
cepAleM, UMEIOIUM CIICAYIOUINE KauecTBa OTBakHOe / OaThIp, Xpabpoe / 0aThul, pemuTensHoe /
COTKap, OeccTpamHoe / KYPEKTi, KOPBIKITAUTHIH. BBICOKO IIEHUTCS 4YeIOBEK, MMCIOIIMK Ceple
30JI0TO€ / achll / alThIH, JOOpoe / xKainapisl, MArkoe / xyMmcak. HeraTHBHO OLIEHMBAIOT YeJIOBEKa
OeccepeuHoro / JKYPeKCi3, )KECTOKOCEPAHOTO / KaThIre3, ¢ KAMEHHBIM CEep/IlieM / TaCKYPeK.
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AOCOMIOTHYIO MIPaBIy PYCCKUI YEIOBEK MOXKET BBICKA3aTh, MOJIOXkKA PYKYy Ha Ceplle, a Kazax
TOBOPUT HAYUCTOTY, pacmaxuBasl CepJle — allblK aWTKaHa WIM JKYpPEriH albll aiTKaHAaa.
[Toxxenanust XOpoOIIM, KOIZ@ MX TOBOPAT OT YHMCTOTO WM BCEro cepiua / MIBIH JKYPEKTEH.
Paznuynble SMOIMOHANbHBIE MEPEKUBAHUS MOTYT CIIOCOOCTBOBATH PA3IMYHONW TeMIleparype
cepaua, oT 100poil BECTH M TEIUIBIX CJIOB OHO MOKET OTTasATh / epifi, emkipeai. OT HeraTUBHOU
nH(pOpMaUU MOXKET TOXOJIOAETh / KYPEK CYBIN, My3aamn KOsSOep/i, OXJaAeTh / )KYPEK CybIIbI /
KaWTThI, OKAMEHETh / TacTail OOJABI, TaCTail KAaTThl, OHEMETh, 3aMEPETh / TOKTAIl Kaia >Ka3/ajlbl.
[TocTynkoM WM HEOCTOPKHBIM CJIOBOM MOXHO CEpIIe PaHHUTh / KYpeKTi kapaiay. OHO MOXeT
cropaTth/ KYpeK epT OOJBIN >KaHAbL. bBIaropogHbIM TOCTYNKOM WM MPaBEIHBIM MOBEICHHEM
cepllle MOXXKHO 3aBO€BaTh WM OBJAACTh / JKYPEKTI jKayjam ajy, >KYPEKTI KEHIlm aly.
BrieyarnurenbHbI 4enoBeK NMpUHUMAeT ONM3KO K cepialy / KOHUTIHE anajabl, HO NMpU ITOM HE
HCIIOJIb3YETCSl CJIOBO KYPEK.aKLEHT B JIAaHHOM CJy4ae Ka3axX CIeslaeT Ha BIeYaTJICHUH, KOTOPBIH
NPOM3BEN TOT WJIM MHOW MOCTynok. Korja mocTymok uenoBeka MOHPaBHJIICS, PYCCKHM 4YelIOBEK
CKa)eT: MPUILIOCH MO CEPALlY WM KaK MacjoM IO CEepIly, a Ka3axX CKaXKeT: )KYpeKke Malai Tuii,
AKYperiHe *Kaiibl Kei — 3TO a0COIOTHO HKBUBAIICHTHBIC OIICHKH ITOBEICHHS.

B10oXHOBIIEHHBIHM YeM-TO YEJIOBEK MOKET UMETh TUIAaMEHHOE Cep/lie / JKaJlbIHaFaH, JIalbUIaraH,
OpTEHIeH XXYpeK. Y KaKJOro 4ejoBeKa OBIBaCT CBOE COKPOBEHHOE CEpACUHBbIC TaWHBI / KYPEK
Kynusichl. Yel-Tn00 MOCTYITOK MOYKET KaMHEM OCTaThCs B CEp/IIIe / )KyperiHe Oepiir, Tac OOJIbI.

B npencraBieHnn pycckoro M KasaxCKoro Hapoja cepiaue uMeeT GopMmy EMKOCTH, Y HETO
€CTh BCE MPHUCYIIME €MKOCTH KadecTBa: Ha JIHE cepjra / )Kypek TyOiHzme, rimyOuHa / TepeHiri, u
Kpaii / )kypekTiH Oip Oexirinzae, meTiHae. YenoBek MOXKET B cepllle HOCUTh KaMEHb U OOUIIbI, €T0
MOKHO M3JIUTh WM OOJIETYUTh KaK €MKOCTh WM cocyl. Ka3zax B cepiiie HOCUT meyayb / MYHJIBI
KYpek. B paccMaTpuBaeMbIX S3bIKaxX cepALE MOXKET UMETh MOJISPHYIO TEMIIEPATypy, TO €CTh ObITh
TOpS/YUM / BICTBIK WJIM XOJOJHBIM / CYBIK, MOXKET OBITH OOJBIIMM / YJIKEH, MSITKUM / KYMCaK,
TBEpIbIM / KaTTbl U KaMeHHbIM / TacTail. MHeHHE JBYX HAapOJIOB COBMAJaeT B TOM, YTO OHO
XPYIKOE, €r0 MOXXKHO pa3OuTh / JKYpeK JKapy, UMEET OTBEPCTHS, Yepe3 HEro MOYKHO IPOITyCTUTH /
KYPEKTEH OTKi3y. 3a cepiie MOXHO Oparh / JKYpEeKTeH ally, XBaTaTb / >Kypekke Ialy, aepxarb /
ycradiary. OTO BMECTHJIMIIE 4YYBCTB: PAaJOCTH, JIOOBH, 3a00ThI, COCTpaJaHus, MUJIOCEPANS,
MEpeXMBAHUA  —  THETYIIETO,  TSHKEJIoro,  pamoctHoro.  KyaHblka, — CyHiCIEHIILTIKKE,
KaWbIpBUIBIM/BLIBIKKA, YabIMFA, MYHFa TOJIBI )KYPEK. VI3paHeHHOE cepaue ele roBopsT KbIPBIK XKamay
KYpPEK, 4TO JIOCIOBHO O0O3HA4aeT 3allaTAaHHOE WM CepAlle B JIOCKYTKaxX, BCE B 3aIUlaTKaX, UMEET
CMBICII MHOTOCTpaJaibHOE cep/Lie. YemoBeka ¢ XOpOoILIUM XapaKTepOM Ha3bIBAIOT aJIThIH JKYPEK aJlaM.

Pycckuit uenoBek, UMerOMNUNA HAMEPEHHE KEHUTHCS, IIPOCUT PYKY U CEp/LIe >KEHIIUHBI Y Hee
U poaMTeNel. Y Ka3axoB JJaHHOE BhIpakeHHE OTCYTCTBYeT. Kazax 3amy»Xk 30BeT, HCHOJIB3Ys IpyTHe
BBICKA3bIBaHUs, HE CBs3aHHBIE ¢ cepaueM: «TypMmbICKa HIBIFYBIHABI CYpailMblH, KOChUIAMbIK, O1p
O0aifbIK, €Ki XKYpeK Oipre COKCHIHY.

AGaii KynanOaeB BHEC BECOMBI BKJIaJl B HM3MCHCHHE HAIIMOHAIBHOTO MEHTAJIUTETa
Ka3axCKOro Hapoja, B YAaCTHOCTH, B BoclpusThe MOHATHS cepaue. Mmenno Abaii KynanGaeB B
CBOMX IMPOU3BEACHUAX CTaJll TOBOPUTH O CEpAlle KaK HOCUTENIe HPaBCTBEHHOCTH, COBECTH,
SMOIMOHANBHBIX NepexuBanuil. B UetblpHaanaToMm cioBe Hazuganus AOail TOBOPHUT, YTO, IPEXkKe
BCEro, Ka3ax TMOHHMMAET JXYPEKTI aJaM Kak XpaOporo, OeccTpalrHOro 4YeloBeKa — A3TO Y3KOe
noHnManue. AGaii BHeC HOBoe, 60jiee IIMPOKOE M 00bEMHOE 3HAUCHUE TTOHITHS CEPALIE U €r0 POJIH
B ku3HU. [Ipegnasnauenue cepauna AOail BUIUT B OECKOPBICTUH, AOOPOAETEIHLHOM MOBEICHUH,
YHCTOW COBECTH, OE3rpaHUYHON JIIOOBU K OKPYKAIOIIMM, COCTPAaJaHUM, TOTOBHOCTU MPUHTH Ha
nomouls. OH pe3roMUpyeT, (JOCIOBHO) €CIU SA3bIK U YM HMOJIYMHHUTDH CEP/ILLY, TO HE OyJeT MecTa JUis
JDKW, 3aBUCTH, KOPBICTH, BOpPOBCTBa. Bce mepeuncneHHble kauecTBa AOail coemMHWI B €MKOe
MOHATHE KbUIbI XypeK. CBOIO MBICAL O TEIUIOM, MOJHOM cepae AOail nanblie pa3BUBaeT B
CEeMHAJIIIaTOM cJoBe. AOail TOBOPUT O CUIle, yME U cepJle, KOTOPBIE MOCIOPUIIH, PULILTH K HayKe
U TOMPOCHIIM CKa3aTh, KTO M3 HUX BakHee. Hayka momoraer paspemuTth Crop U FOBOPUT, UTO
HE00XO0/IMMO COXPAHUTh YUCTOTY Cep/la/sKYpeK Ta3albIFbl, HAyKa PEKOMEHAYET MOAYMHUTD CHITY U
YM YHCTOMY CEP/ILY, TOJBKO TOT/Ia YeIOBEKa MOKHO Ha3BaTh HACTOSIINM YEIOBEKOM.
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ABTOpBI CTaThu W3BIEKINH3 TPOM3BEACHUI AOas Bce BBICKA3bIBAHUS, TOJKOBAHHE CJIOBA
xypek. [lepy Abas Kynan6aeBa npuHaayiexar ciaeayIone XapakTepUCTUKU CepIlia: HKbLUIbl, aJIThIH
KYPEK, paKbIMIBIK TIE€H O/IIITe TOJBI KYpEK/cCepAle, HaloJIHEHHOe OJaroiaThio, cepape, 13TiTiKke
XKyperiM Oip yMTbuIap / CTPEMHUTCS MOE€ Cepile K J00pY, CO3HMIAHMIO, TYJAFbIIl MiHe3l Oap
Kypek/cepaie, obnanaromiee OIaropoJaHBIM XapaKTepoM, ©JICH KYPEKTIH OTBIH Oacaabl / CTUXH
YCIIOKaWBAIOT CEPJCUYHBIN OrOHb, XYPEKTIH OachblHaH y TOruIreHael/ Kak OyaTo sA0M OOJIMTO
cepaue. AGail TOBOPUT OKPOBABIEHHOE OT MEPEKUBAHUN cepale / aypy >KYpeK akKbIpbIH COFabl
al / OollbHOE cepame ObEeTCs THUXO, IIapIian KaJFaH KeyJaeMae TyJaid ajaMmai, Keie BICTBIK
KaHOAChIN KeTeJll OHbI / B MOEH M3MYUEHHOW IPyAU CEp/le C)KUMAETCs, U MHOT/Ia Topsiueit KpOBbIO
obnuBaercs cepane mMoe. AOail JenmaeT BBIBOJA, YTO CEPIIE MOJDKHO OBITh CHUIBHBIM / KYPEKTE
Kaiipat Ooimaca, TOJIbKO CO CMEPTBIO CEpIe MOXKET OCTBITh / ©JICEM...KalipaH MEHIH JXYpETiM My3
O0onMaii Ma? Benukuii MBICTUTENh CTENMU CYUTAET, YTO CepAre OyauT, OyTOpa’kKUT MBICITH/ KYpPEK
TepOemn, ositap Oacta Muabl. B Toxke Bpems AGail mponoykaeT MBICIb, YTO CIAIIEe, ApEeMITIoNIee
CepJIlle MOXET pa30yIuTh MEJIOAMS WIIM MECHs / YUBIKTAN JKaTKaH KYPEKT1 OH 0sATap, YHHIH TOTTI
opanraH MoHi ositap. Abait KynanGaeB yBepeH, UTO B MaMSTH ceplllla OCTAIOTCS COBEPIICHHBIC
YEJIOBEKOM OE€CKOPBICTHBIE TOOPBIE MOCTYIKH / )KYPEKTEH 131 KETIeC KbI3BIK KOPCEK, OECKOPBICTHBIC
MOCTYNKH paau Jrojed / JKaKCBUIBIKTBI asHOail >kypTka Oejcek. OH mpesiaraer 3arisHyTh B
IyOMHY €ro Cep/Iia,ucCcielyi ero, 9To0bl TIOHSTH €ro / KYperiHHIH TyOiHe TepeH 0oilia, ToWMH U
s 4eJIOBEK-3arajka, moiMu MeHs / MeH Oip >kymOaK aJlaMMbIH, OHBI Ja oiia. AGail mOHUMAET, 4To
OH HE MPOCTOM YeI0BEK, U3YyUEHHE €T0 TPYJIOB, IOMOKET HaM, MOCIEIYIOIINM ITOKOJICHUSIM MOHSATh
HETOJIBKO €ro HO U Hac CaMHX.

B pabote nan mepeBogom npousBeneHus . [lomoHckoro Abait mUIIET, 9TO CepIle SIBISICTCS
XpaHWINIIEM HWCTUHHBIX OOrarcTB M COKPOBHWIN, KOTOpPBIE HEMPEMEHHO HAJA0 pa3aaBaTh
OKpy KaromuM Tebst roasim / JKypekre ker KazbiHa Oap, 0opi *KaKChl, TEHI3MIH TYOiHAeH-aKKapar
OaKIIbI, CON KYPEKTEH JKbUIBLIBIK, JOCTHIK MIEHEH OYJIaKina arbll TapaMmakiibl. AGaii cpaBHUBAeT
3TO XpaHWIHUIIE C POTHUKOM 100poThl. OH mpoaomkaeT Mbicib S1. [lonoHCcKOro, 4To MOJHOBOAHAS
peKa CEepIEYHBIX CHJ MOXET HCCSIKHYTh H3-32 XOJIOJHOTO PACUYETIMBOTO yma / KYPEKTiH KEH
JapusIChl KYPBIIT KaJIMaK, CYbIKKA KbUI, XYPEKKe OYHpBIK >Ka3blll, OHBI Oip ©31 e3reme >KOJFa
casiMak. AGasi BHOBb IMOBTOPSIET CBOIO KOHUEMIMIO, YTO CEpAlLe IODKHO YIPaBISITh Pa3yMoM,
3HAHUSIMH U YMOM.

ABTOpBI CTaTbu MNEPEXOJAT K PACKPHITHIO KOHIIENTAa XYPEeK B HAWBHOM KapTUHE MUpa
Ka3axckoro Hapozga. KoHIent He coBmajaer ¢ moHMMaHueM M BuaeHuem Abas KynanGaeBa. B
HAMBHOM KapTUHE MUpa Ka3aXCKOro HapoJa >KYpeK paccMaTpUBAaJICS KaK OpraH, CIIOCOOCTBYIOIIHMA
nuieBapenuio. Kazaxckuii Hapoj cBoe (u3MYEecKOoe COCTOSIHHE, CBSI3aHHOE C MHILEBAapEHHUEM,
03BYUYHMBAJI C HCITOJIL30BAaHUEM CJIOBA JKYPEK: KYPETi TaJIbl, Ca3/bl / MPOTOJI0AJICs; )KYpPeri TECTi, KeCTi
/ W3xKora; Kyperi alHbIIbl / TOIIHHUT; KYPEri KeTepuial / JAyIIHO, HEXOPOLIO MOCIe MpueMa IHUILH;
KYPEK JKaJFa/bl, 0acThl / MEPEKYCUTh; KYPEKKe ac Oatmajabl / HE HIET B TOPJIO, JKYperi Kapasl /
nporojozaics. Bce nmprBeneHHbIE HAMOMBI H3BICYEHBI METOIOM CILIONIHOM BRIOOPKH 13 Kazak TumiHiH
cesniri mox pemakiueit T. JKanyzakosa. [IpencraBineHHbIe WAMOMBI TTPOAODKAIOT YIIOTPEOIATHCS B
Ka3aXCKOM $3bIKe, OHM HE HW3MEHWINCh, HO B IIEJIOCTHOE MPE/ICTAaBICHHE Ka3axCKOro Hapoaa
HCCIIeTyEMOT0 KOHIIETITa 3MPETEPIIeSIO 3HAUUTEIbHOE PACIIMPEHUE U YTOUHEHHE.

W3Bectnbiit kynpTyposor, u ¢uionor I'.JI. 'aueB ormeuan: «Jlroau HaTaIKUBAIOTCS Ha
KaKoi-To mpenen moHUMaHud. [IpousHocsTcs Te ke cioBa, (GOPMYJbI, @ MBICIUTCS TOJ HUMH
BeChMa pa3HOE — U TJIaBHAs Oella B TOM, 4TO 00 3TOM YacTO U HE MOA03peBaoT» [6]. 31ech MOXKHO
MPOCJEINUTh CIEAYIONIYI0 JIOTUYECKYIO LEMOUYKY: HEMOX0XKECTh KYyJIbTyp, OCO3HAHUE OTOU
HEMOXOXKECTH, TIOMBbITKA HAWTH KOI(PHUIIGHT TOHMMAaHUS M CHeUU(PUIHOCTH HAIMOHATHLHOTO
MBIIJICHHSI, OTPaKeHUE U (PUKCAIUS HAIMOHAJIBLHOTO CKJa/Ja MBIIUIEHUS B si3bike. [IpuBeneHHbIe
UIVOMBI JUISl JIIOJIEH, M3YYarolIMX Ka3aXCKUW S3BIK, MPEICTABISIOT OOJBIIYIO CIOXKHOCTh. ITO
YUCTO crenu@uueckue Ka3axCKHe YCTOWYMBBIE BBIPAXKEHHS C KOMIIOHEHTOM <GKypek». KX Mbl
HA3bIBAEM SI3BIKOBBIMU YHUKAIUSMHU KA3aXCKOTO SI3bIKA, CBS3aHHBIMU C €T0 MHUPOBOCIIPHITHEM,
MEHTAJIUTETOM, 00pa30M >KU3HHU U JIEATEIbHOCTH, 3TO JIAKYHApHbIE HIUOMBI JJI PYCCKOTO S3bIKA.
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CnoXHOCTh 3aKJII0YAeTCs B HECOBMAJEHUU BOCIPHUATHUS MCCIEIYEMBIX HApPOJOB MapeMHUil C
KOMIIOHEHTOM Cepale/ Kypek. Pycckuii uenoBek KOHLENT ceple BOCIPUHUMAET KakK OpraH,
OTBEUAIONINI 32 HPABCTBCHHBIC XAPAKTEPUCTHKH YEJIOBEKAa M HHUKAK IPOIEC MUIIEBAPCHUS HE
CBS3BIBAET C cepiaueM. HM3yueHue KOHIETa >KYpPEeK IIOMOXET YeJOBEeKy, OOpaTuBLIEMyCS K
Ka3aXCKOU KyJlbType MOHATH CKJIA]l MBIIUICHUS HAIIUH, HAIMOHAIBHYIO JIOTHKY, MUPOBUICHUS.

B cratee mpuBenen ananm3 44 dpaseonoru3smMoB Ha pycckoMm u 44 (pazeosoru3mMoB Ha
Ka3aXCKOM $SI3bIKax, OOJBIIMHCTBO M3 KOTOPHIX COBIAJAIOT HE TOJHKO B 3HAUEHUU, HO U B OILICHKE.
Wx MOXHO Ha3BaTh PKBHUBAJICHTHBIMHU (Dpa3eosioru3MaMH, HECMOTPS Ha Pa3IMYHYIO JEKCHUECKYIO
HaIOJIHSAEMOCTh, OHM COBHAAAIOT B COJACPKAHUM W MHTEpIpEeTalui. ABTOPBI CTaTbU MOCTAPATUCh
MoKaszaTh  BJIMsSHME TBopueckoro Hacienus Abas KynanbGaeBa Ha  MHpPOBO33pEHHE,
MHUPOBOCIPUSTHE, OLICHKY TOHATHUS CEpJIe Ka3aXxCKOro Haponaa. Hamu BEISBICHBI crielu(UIECKIE
YHUKaJbHbIE Ka3axckue (pa3eosoTu3Mbl C KOMIIOHEHTOM <GKYpPEK» B KOJIWYecTBe 6 eIUHUII,
KOTOphIE B CBOIO O4Yepelb SBISIFOTCS JIAKYHAMU Ui pycckoro s3bika. Jlo mosiBnenwst AOas
KynanOaeBa, Ka3axckuil HapoA Y3KO U OJHO3HAYHO BOCHPUHUMAN KYpPEeK KakK OpraH,
crocoOCTBYyIOIUE THIIeBapeHnio. Ka3axckoe CIoBO KYpeK MepelieN B KaTerOpHI0 KOHIENTa KakK
HOCHUTENS «LIEHHOCTH», «CTYCTKa KYJIbTYpb», «MEHTajauTeTra». MHpopmanuio o HalMOHaIbHOM
XapakTepe, HAIMOHATLHOM BOCTIPUSATHN KOHIIENTA KYPEK aBTOPBI CTAThH MOJIYYUIIH B PE3YyJIbTaTe
JUHTBUCTUYECKOTO aHajin3a. ABTOPBI YTBEPXKAAIOT, YTO Ojaroaapsi TBOpYeCTBY M (priiocodckum
Tpynam AbGas KynanGaeBa M3MEHUIIOCH BOCIPHITHE TOHATHS KYPEK Ka3aXCKUM HApPOJIOM, CIIOBO
HAMOJIHUJIOCH HOBBIMU IIEHHOCTHBIMH CMBLIaMU, IIEPEPOCIIO B KOHIIEMT.

3akioueHune

Takum 00pa3oM, MOJABOAS WTOTH HAIIETO HUCCIEJOBAHHUS MOXKHO CKa3aTh, YTO KOHLIEMT
cepaIe/’KYpeK OTHOCUTCSI K HCKOHHOMY KOHIICTITY C Pa3BUTON CTPYKTYPOH, TOTOMY UTO 3apOIHIICS
B HAIIMOHAJIbHON KOHLIENITYyallbHOM cucTeMe oueHb JaBHO. Obunue (paszeonornueckux o60pOTOB B
000MX S3BIKAX CBHUJECTEILCTBYET O TOM, YTO B S3bIKaX OUYEHh MHOTO BPEMEHHU IOTPAYeHO Ha
OCO3HAaHHE Ppa3UYHBIX CTOPOH 3TOrO KOHIIETITAa M BHEJPEHHE €ro MNPHU3HAKOB B S3BIKOBYIO
MpakTUKy. PaccMoTpeHHe KOHIENTa XYPEK IO THIOJIOTHH 3aCTHIBIIMX W Pa3BUBAIOIIUXCS
KOHIIEITOB, Mbl OTHOCHUM €ro K pa3BUBAIOIIMMCS, MOTOMY YTO HCHOJb3yeMble B Ka3aXCKOM
HAI[MOHAJILHOM KOHIENTYyalbHON cucTeMe 000pPOThI aKTUBHO MOIOJHUINCH OJlarojaps TBOPUYECTBY
AbGas KynanGaeBa. XapakTepusysi IO MpHU3HAKaM TIIOCTOSHHBIX W TPaHC(HOPMHUPOBABIINXCS
KOHIIENITOB, Mbl OTHOCUM €T0 K MOCTOSHHBIM (COXpPaHUBIIMMCS) KOHIIETITaM, MOTOMY YTO Y HETO
MOHSITHITHAS U IIEHHOCTHAS YaCTU CTPYKTYpPhl HE U3MECHUITUCH.

M.B. IlumenoBa u 1enbld psf 3apyOeKHBIX HCCIEIOBATENCH CUYHTAIOT, YTO THIIOJIOTHIO
KOHIIENTa MOXHO MPOJOJDKHUTH MO MPU3HAKY WX BocTpedoBanHoctu [7], [8], [9], [10], [11]. TIo
MPU3HAKY «BEIYIINE/KIIOYEBBIE» M «BTOPOCTETICHHBIE» KOHIENTHI, Mbl OTHECIH HUX K BEAYLIUM,
MOTOMY HYTO KOHIENT CepIIe/ KYpeK IIHUPOKO NPEJACTaBICH B MNapeMHOJIOTHYeckoM (oHe,
(bonbKIIOpe, XyA0KECTBEHHON JINTEPATYPE UCCIIETyEMBIX SI3bIKOB.

XapakTepu3ysli KOHIENTHl 10 TPHU3HAKY IMIOCTOSHHO aKTYyalbHBIX, HEAKTyallbHBIX H
MEPEMEHHBIX, Mbl OTHECIIM KOHIIENT CEepAlE/)KYpeK K MOCTOSHHO aKTyalbHbIM, MOTOMY YTO OH
MIOCTOSIHHO BOCTPEOOBAaH M HE TPAHCHOPMHUPOBAJICS B PYCCKOM SI3BIKE U 3HAUUTEIHHO PACIIUPHUICS
B Ka3aXCKOM $3bIKE M0J1 BIUsiHUEM TBopuecTBa Abas KynanOaesa.

Cepie/’Kypek MpOJODKAIOT OCTaBAThCS OJHUM M3 CaMbIX BaKHBIX MPU3HAKOB YEIOBEUECKOMN
XapaKTEePUCTUKU. XapaKTepu3ysl MO MPU3HAKY MEPBUYHOCTH U MPOU3BOJAHOCTH KOHIIETITA, Mbl OTHOCHM
€ro K MepBUYHBIM (OCHOBHBIM), OH MOSIBUJICS TOT/1a, KOT/Ia YEJIOBEK OCO3HAJ BaKHOCTh 3TOTO OpraHa.

«CTpykTypa KOHIENTa M3MEHYMBAa BO BpPEMEHH, YTO OOYCIIOBJIECHO B LIEJIOM
MHOTOYHCIICHHBIMA  JUHTBOKYJBTYPAIbHBIMU  (akTopamMu  (COIMAIBHO-3KOHOMUYECKIMHU
TpanchopmarusMu  00IIeCTBa, CMEHOHW MOpaJbHBIX IIEHHOCTEH, BBIOOPOM IIEHHOCTHBIX
MIPUOPUTETOB; SI3BIKOBHIMU HM3MEHEHMSIMH — 3alMCTBOBAHUs, JI€PUBALIMOHHBIE IMPOLIECCHI,
Metadopuzamms)» [12].

AbGait Kynan0OaeB BHEC BECOMBI BKIAJ B H3MEHEHHE HAIMOHAIBHOTO MEHTAIUTETa
Ka3axCKOro Hapoja, B YaCTHOCTH, B BOCIPUATHE TOHITHS Xypek. iMenHo A6aii KynanOaeB B
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CBOMX INIPOU3BEJICHUAX CTajl TOBOPUTH O CEpAlE Kak HOCHTEJIE HPABCTBEHHOCTH, COBECTH,
SMOUMOHAIBHBIX MEPEeKUBAHUN. [IepcrieKTUBHOM 1)1l JAJIbHENIIIET0 UCCIEA0BAHUS, HA HAIIl B3I,
ABIISICTCS pPACHIMPEHHE Marepuaia HCCIeJOBaHUs Ha IpUMepe APYyrux Npou3BeAcHUil Abas
KynanbOaeBa, a Taxke pemeHne MNpoOJeMbl: TOCIYXHJI JIM O3TOT KOHIENT Uil CO3JaHHs
HpOI/I3BOI[HI>IX KOHIICIITOB.
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ABAY KYHAHBANYJIBIHBIH «KYPEK» KOHIIENTICIH
AIIYTA KOCKAH YJIECI

Angatna. Makanana TUIIIK CaHA MCH OPBIC KOHE Ka3aK XaNbIKTAPBIHBIH YITTHIK MCHTAIMTETI apachIHIAFbI
OailylaHbICTBl aHBIKTAY YINIH CepALE/)KYPEK TY KbIpBIMIAMAachlH 3epTTey kyprizinai. Cepane/’Kypek KOMIOHEHTI Oap
®dpesep TUIIIH TaPEMUOIOTHSIIBIK KOPHIHAH HIHMOMAIIApFa CaIbICTBIPMAIIbI, THHIBUCTUKAJIBIK HKOHE UHTEPIPETALUSIIBIK
TaNgay Kypriziani. 3epTTey KopCceTKeHICH, OPhIC XKOHE Ka3akK TUIICPiHIH MapeMHUOIOTHSIIBIK KOPBIHIA «CEPIIIC/ dKYPEK»
KOMIIOHCHTI 0ap KemnTereH (pa3conorusuiblK Oipiikrep Oap, OJapAblH MOJCHU MAHBI3IBUIBIFBIMCH COHKEC Keleni,
VITTHIK €peKIIeNTIKTepiMeH epeKiIeieHeTiH (ppazeonorusuiblk Oipiikrep Oap. Ocbl MakanaHbl jKazy YIIH aBTOpJIap
cepane/ Kypek KOMITIOHEHTIMEH 44 Makai-MoTesmep d3ipien, Tanmansl. Ka3ak XajakelHBIH YITTBIK CHUIATHI TYyPaTbl
aKmapaTThl 013 JTUHTBHCTHKAJIBIK Ty HOTIKECIHAE alJbIK. 3epTTey SJiCTepi MEH €Ki XaJIbIKThIH JYHUETAaHBIMBIH
CaJIBICTBIPY TOCIIAEPiH TaHAay HAKThI 3epTTey OOBEKTICI MEH MaKajaHbIH MaKcaTTapbIMEH aHBIKTalaabl. ATam
alTKaHIa, ac KOPBITyFa jKayanThl OpTaH peTiHAe KYPEeKTi KaObuImaynarbl Ka3aK XaJKbIHBIH QJIEMiHIH aHFal OeifHeci
TaJAaHa/IbL.

MakanaHblH MaHBI3IBUIBIFEI €Ki XaNBIKTBIH (PPA3CONIOTHSUILIK KOPBIH TEpPeH Tajmaylna FaHa €MeC, OCHI
TYKBIPBIMJIAMAHBI Ka3aKThIH YIbl (rtocodsl, odmbuibl AGali KyHanOaeBTHIH HIBIFapMaliapbiHIa Kepceryne. Makana
aBTopyapbl AGaii KyHaHOAeBTHIH <«OKYpPEK» TYKBIPHIMIIAMACKHIH alllyFa, OChI TYKBIPhIMIAMaHbl HAKTBUIAyFa, KCHEUTYTre
JKOHE HAKTBUIAyFa KOCKAH YJIECiH Tanman adnenpeni. TimaepiH (pa3eooTHUsUIBIK KOPIYChIHAA OPKAIIaH XaTbIKTHIH
JYHUETAHBIMBI, OHBIH aIaMTepIILTIK KYHABUIBIKTAPhI, MypaTTapbl Typalbl aknapart Oonaabl. Makana aBTopiapbl Abaii
KynaHOaeB CHSKTBI Tapuxu TYJIFa Ka3aK XaJKbIHBIH 3€PTTECICTIH TY)KbIPhIMIaMalapAbl TYCIHYTe XOHE TYCIHIIpyTe
JIETeH KO3KApachlH ©3TrepTe alFaHblH jgonenaendi. ABropnap Ao6aii KyHaHOAeBTBIH <OKYPEK» TYXKBIPBIMIAMacChIH
IIBIFapMalapblH TYCIHAIPY, Talaay OOWBIHIIA KYMBIC skacambl. JKympicta AGaii KyHaHOAeBTHIH IIBIFAPMAIIBIIBIK
MYPAachIHBIH TY)KbIPbIMIAMaHbl KEHEWTYre, Ka3ak XaJKbIHBIH OChl TYXKbIPbIMIAaMaHbl KaObLIIayblH ©3repTyre acepi
TypaJIbl JAJICTITI TONIeIAep KenTipijemi.

Tipek ce3aep: HapeMUsUIbIK KOPBI, JIMHTBOMOACHH TalJay, JKBUBAICHTTI TYpPaKThl CO3TIPKECTEp, JIaKyHAJBIK
KYOBUIbIC, MaFbIHaHbI TYCIHY JKOHE MHTEPIPETLHIIAY, KOCTUIIIKTI 1aMBITY.
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ABAY KUNANBAYEV'S CONTRIBUTION TO THE DISCOVERY
OF THE CONCEPT «<HEART/ZHUREK»

Abstract. The article examines one concept of the heart/ zhurek to identify the relationship between the linguistic
consciousness and the national mentality of the Russian and Kazakh peoples. A comparative linguistic and interpretative
analysis of idioms from the paremiological fund of two languages with the heart/zhurek component has been carried out. The
study showed that the paremiological fund of the Russian and Kazakh languages contains many phraseological units with the
«heart/zhurek» component, which coincide in their cultural significance, and there are phraseological units that differ in
national specifics. The authors have worked out and analyzed 44 proverbs and sayings with the heart/zhurek component to
write this article. We have obtained information about the national character of the Kazakh people as a result of linguistic
analysis. The choice of research methods and approaches to comparing the worldview of the two peoples is determined by the
specific object of the study and the objectives of the article. In particular, the native worldview of the Kazakh people in the
perception of the heart as an organ responsible for digestion is analyzed.

The significance of the article lies not only in a deep analysis of the phraseological fund of the two peoples and
the reflection of this concept in the works of the great Kazakh philosopher and thinker Abai Kunanbayev. The authors
of the article analyzed the contribution of Abai Kunanbayev to the disclosure of the concept of «heart/zhurek», to the
refinement, expansion and concretization of this concept. The phraseological corpus of languages always contains
information about the worldview of the people, their moral values, and ideals. The authors of the article proved that
such a historical figure as Abai Kunanbayev was able to change the attitude of the Kazakh people towards
understanding and interpreting the concepts under study. The authors have carried out work on the analysis of the works
of Abai Kunanbayev, containing an understanding of the concept of «zhurek». The paper provides convincing
arguments about the influence of Abai Kunanbayev's creative legacy on the expansion of the concept, changing the
perception of this concept by the Kazakh people.

Keywords: paremiological fund, linguistic and cultural analysis, equivalent phraseological units, lacunary
phenomena, understanding and interpretation of meaning, development of bilingualism.
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STRUCTURAL-SEMANTIC AND FUNCTIONAL FEATURES
OF THE WORDS «<EMES», <kEMEY», AND «<EMEN» IN KAZAKH LANGUAGE

Abstract. The first known form of the complementary verb we see in Turkish texts today is «er-». It can be said
that «er-/ir» is a typical form for Koktiirk, Uighur, and Karakhanid Turkish. The verbal noun «er-» in Old Turkish is
used in the forms of «er-» > «e-» or «ir-» > «i-» with the omission of the «r» sound in today's Turkish dialects. In
today's Kazakh Turkish, the verb «er-» > «e-» is used. The negative version of the complementary verb «e-/i-» is met
with words such as «not», «tiigil», «tiigiil», «emes», etc. in different Turkish dialects. In Kazakh Turkish, the word
«emes» is generally used, and the word «tugil» is rarely used to express negativity. However, it is also seen that
different forms derived from the verb root «e-», such as the word «emes», are used. In the paper, in addition to the word
«emesy», which is one of the inflected forms of the verbal noun «e-» and used for the negative meaning in Kazakh
Turkish, the words «eme» and «emen» are used with minor differences in meaning and function. Although the functions
of these words in the texts they are used sometimes have the same meanings, they can sometimes undergo minor
changes.

The way these three words are used in Kazakh Turkish, the places they are used, the meaning they add to the
sentence or the language unions they are in, and whether they come from the same source constitute the main subject
and research purpose of the paper. In this article, the functions of «emey» (not, of course), «emen» (not(im), never) and
«emesy» (not, -madik) in Kazakh Turkish are analyzed. It was also tried to be answered whether they are homophones
and share the same root.

Keywords: kazakh Turkish, er- > e- verb, verbal noun, complementary verb, enclitics, modal, emes, emey, emen.

Introduction

The study of auxiliary verbs and their historical transformations provides important insights into
the development of Turkic languages. Among these, the Old Turkic auxiliary verb er- «to be» occupies
a central role, as it not only functioned as a copula but also developed into multiple grammaticalized
forms across different Turkic dialects. In the course of time, the consonant -r- was dropped, giving rise
to the shortened forms e- and i-, which are actively used in modern varieties. In Kazakh Turkish, this
historical process has produced several derivatives of e-, notably emes, emen, and emey, each serving as
a marker of negation but with nuanced semantic and functional distinctions.

The negative form emes corresponds closely to the Turkish degil and functions both as a
predicative negator and as an analytical marker of verbal negation. The form emen, which appears to be
a contracted version of emespin, carries a personal and emphatic dimension, often functioning as a first-
person singular negative. Meanwhile, emey demonstrates semantic diversification: in one usage it
expresses negation, while in another it conveys strong affirmation or certainty, similar to the meanings
«of course» and «surely». This duality highlights the capacity of forms originating from the same root to
diverge semantically and pragmatically.

By analyzing these forms in the context of Kazakh Turkish, the paper seeks to clarify their
functions, their etymological relationship, and their place within the broader system of Turkic negation
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strategies. The findings not only shed light on the dynamics of grammaticalization but also demonstrate
the interplay between morphology, semantics, and syntax in shaping the structure of Kazakh Turkish.

Materials and methods

The present study is based on the examination of historical and contemporary linguistic
materials that document the evolution and functional usage of the auxiliary verb er- and its
derivatives in Kazakh Turkish. The primary sources include classical Old Turkic texts such as the
Koktiirk inscriptions, Uighur manuscripts, and Karakhanid works, where the auxiliary verb er-/ir- is
frequently attested. In addition, later written traditions, including Chagatai Turkish and Kipchak
language monuments, were considered to trace the phonological changes (er- > *e- / i-) and the
development of negative forms such as ermez, emes, emen, and emey.

Modern Kazakh literary texts, proverbs, and oral traditions were also utilized as significant
data sources. Examples from authors such as Mishhiir Jiisip Kopeyev, M. Awezov, A. Kekilbaev,
and M. Shakhanov provided authentic contexts in which the words emes, emen, and emey appear.
These data allowed for observing their semantic nuances, syntactic roles, and pragmatic functions in
natural discourse.

The methodology employed is primarily descriptive and comparative. Descriptive analysis was
used to categorize the forms of emes, emen, and emey according to their morphological structure and
syntactic distribution. Comparative analysis was applied to identify similarities and differences in their
functions across Turkic dialects, with reference to Kyrgyz, Altay, Nogai, Uzbek, and Turkish parallels.
In addition, insights from established Turkological studies (Clauson, Gabain, Eckmann, Banguoglu,
Pekacar, Turisev, and others) were incorporated to ensure theoretical grounding.

By combining diachronic investigation with synchronic observation, the study seeks to highlight
both the historical roots and contemporary functions of these negative forms in Kazakh Turkish.

Results and discussion

The auxiliary verb er- «to be» in Old Turkic has survived in modern Turkic dialects in the
forms e- ~ i-. Through the addition of suffixes such as -di, -mis, -se, -ken, -mes ~ -ves ~ -bes, forms
like edi/idi, emis/imis/nimes (ne imis), ese/ise, eken/iken, emes/eves/ebes were produced and have
been used in combination with both nouns and verbs.

According to Clauson, the auxiliary verb e- «to be» must always appear with a predicate
(something, somewhere, etc.) and cannot be used independently in the meaning of «to exist».
Rather, it generally occurs after participial forms of other verbs as an auxiliary. In the earliest
periods, the verb was fully inflected; however, the consonant -r- began to be elided at an early stage,
after which tense markers were attached in harmony with the preceding vowel. Some inflections
appear without -r- [1].

Gabain states that the verb e-/é-/i- (< er-/ir-mek) became partly or fully grammaticalized in
Turkish and has functioned as an auxiliary verb since Old Turkic times. She emphasizes that this
auxiliary verb is never used with adverbial verb forms but sometimes with finite verbs and
frequently with nouns, thus attaching itself to all kinds of nominal categories [2].

Banguoglu points out that the form eriir disappeared, and only its grammaticalized derivatives
have remained in usage. This development narrowed the scope of verbal inflection, leaving e- to
survive in only four inflected forms.

Tiirk, in the conclusion of his study on the main auxiliary verb er- in Kutadgu Bilig, notes that
the construction ermez was used with the meaning «not» [3]. Cumakunova argues that
contemporary forms such as ey-, iy-, ir-, ar-, e-, a- derive from er-, and that forms such as eken,
emes, ele, imis are continuations of er-. She also remarks that the form er-mez > emes shows the
negative function of the suffix -mez [4].

Eckmann states that in Chagatai Turkish the verb €(r)- does not have a complete inflectional
paradigm; the existing forms include é(r)ken and é(r)gec. In the negative present tense, forms such
as &(r)-mes mén, érmen are also attested [5].

Karaagac explains that the verb er- functioned as the main auxiliary verb in denoting both
existence and events: when attached to words and phrases, it expressed existence (thus forming
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nominal sentences), and when attached to clauses, it conveyed events, forming compound verb
conjugations [6].

Scerbak states that negation in nouns is expressed by particles such as tigiil~dagiil~ddyiil in
Old Oghuz, deyil in Azerbaijani and Turkish, tiigil in Bashkir and Tatar, djl in Gagauz, tiiyiil~tiil in
Karachay-Balkar, tivil in Nogai, dédl in Turkmen, and dialectal forms such as zil, 14l, nél, sél;
ermés~emds in Old Uzbek, emes in Kazakh and Kyrgyz, eves in Tuvan, dmes in Uzbek, eméds in
Uighur, and ¢ogil in Khakas [7]. He notes that the second group of negatives is derived from forms
of definite past tense and definite future tense, providing the following examples: in Kazakh,
kelmegen ve kelgen emes «he did not come»; in Nogai, barmayak ve barayak tuvil; in Kyrgyz,
cazbaguman ve caz¢u emesmin «I did not write» [7].

Serebrennikov points out that as early as Old Turkic, auxiliary verbs such as er-, bol-, and
occasionally tur- were combined with finite verbs, more often with nominal forms, and thus could
attach to all types of nouns. He notes that the form derived with —maz is itself a noun, used as a
predicate, as in the example: ol 6griinglimiiz tiikdti sozlagi tig drmédz «our joy is not something that
can be fully expressed» (i.e., our joy cannot be described) [8]. According to him, in Kipchak
languages the negative form of the copula e- (<er-), namely émes «not, impossible», is highly
widespread. He argues that the consonant -r- in er- was never an essential part of the root, and that the
verb originally appeared in a single-vowel form e-. Furthermore, he stresses that the various present-
tense forms of the auxiliary e- in the Turkic literary languages should be understood as the result of its
functional overlap with other grammatical markers of present tense. Ultimately, e- was replaced by
«existential» words like var, leading to its complete elimination from the present tense system [8].

Bodrogligeti, in A Grammar of Chagatay, describes the auxiliary er->e- as a verbal noun,
citing forms such as erkdn, ekin («existence, being») and the gerundial forms ergég, egéc («as soon
as, immediately, ... once»). He demonstrates the use of the form ermés in negative conjugations,
presenting contrasts like eriir min / ermis mén. He underlines that such forms are employed in the
simple past, reported past, and conditional tenses [9].

[lhan discusses the negative forms ermes, emes, emestiir, emes turur, ermestiir, ermes turur,
emphasizing that these are the negative conjugations of the auxiliary verb er-. He notes that the
most frequent attested variants are ermez, ermes, emes [10].

Kog observes that the Old Turkic verb er- underwent the transformation er- > e- in Kazakh
Turkish, yet in contemporary usage, e- does not function as a productive verb and cannot be freely
conjugated like other verbs. Among its derivatives, emes has become established as the primary
marker of negation («not») [11]. In modern Kazakh Turkish, emes functions as the negative of the
substantive verb in the present tense, e.g., oquvsi emespin «I am not a student» [12].

According to Jankowski, the form emes belongs to the sphere of «historical commonality»
and «shared historical literary language» among the Central Asian Turkic languages [13]. In
Kazakh Turkish, the auxiliary verb er-/ir- appears in the form emes to express negation, functioning
similarly to degil in Turkey Turkish. In this usage, the auxiliary has lost its lexical meaning and
even diverged from its original phonological structure. Kazakh Grammar also notes that forms like
emes have fossilized and are used analytically as negators of the copula. These forms are said to
combine only with tense categories, e.g., aytgan emespin «I did not say», turaqtay alar emes «he
could not endure», qol jetetin emes «not attainable» [14].

Tliymebayev and Sagidolla classify emes as the negative form of the auxiliary verb [15].
[lhan, in his book on negation, emphasizes that negation is expressed both structurally and
semantically through two different pathways [10]. In some Turkic dialects (e.g., Altai), emes also
serves to form negative pronouns: kem de emes «no one», qagan da emes «never», ne de emes
«nothing» [16].

In Kazakh Turkish, it is observed that three distinct forms-emes, emen, and emey-have
developed from the inflected forms of the copula e-. This study examines the usage, functions, and
developmental processes of these three forms, and investigates whether they are functionally
equivalent and whether they share a common etymological origin.
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The Usage and Meanings of Emes in Kazakh Turkish

The form emes derives from ér-mez, where the suffix is a nominal negative marker. Through
the sound change —z > —s, the suffix —mas, —mes developed, and in some dialects, it further shifted
through m- > -b > -p into —bAs, -pAs [17].

After nouns, meaning «not»: Erlik bilekte emes, jiirekte (Proverb).

(Bravery is not in the arm but in the heart).

Bul 6mir bir kiin sattiq, bir kiin eges, / Tirliktifi barliq méni kiilkide emes, / Bolsin meyli kol
jalgiz, terek jalgiz, / Menii jalgiz boluvim miimkin emes.

(This life is one day joy, one day quarrel; / The whole meaning of existence is not in laughter;
/ Let the lake be alone, the poplar be alone, / Yet my being alone is not possible).

Conjugated with personal endings (emes+pin/sifi/piz/sifiiz(der)) meaning «I am not/you are
not/etex:

Botenim emes-sifi, ertefi tuvisim bolayin dep otirsifi (B. Tilegenov, Aqqaynar).

(You are not a stranger; you are saying you will be my kin tomorrow).

With case markers, meaning «the one who is not» / «that which is not»:

Os1 kez ur1 emesti ur1 gip qutirtip, talay saqqa jiigirtip, agas atqga mingizip jatqan péileli kez
goy (M. Awezov, Qaras).

(At that time, it was a troubled period when one who was not a thief was turned into a thief,
provoked, burdened with troubles, and set upon a wooden horse).

With finite verbs, expressing negation:

Daladag1 davistardifi azinasuvinan tiik estiler emes (Oral tradition).

(From the intensifying sounds of the steppe, nothing could be heard / nothing was audible).

Functioning as the equivalent of the negative suffix -mA-:

Kelinnifi osinsa abdiragis boluvi tekten-tek emes ekenin Altin sesey de aytpay-aq sezgen
sonda (Len. Jas).

(That the bride’s great anxiety was not for nothing, even Altin Mother could sense then
without it being said).

Dereksiz abstraktsiyaliq ugimdardi da budan artiq jandandiruv, qolmen ustaganday etiiv
miimkin emes s13ar (A. T#jibayev, Omir).

(It must be impossible to make abstract notions without basis more vivid than this, to render
them as tangible as if held by hand).

As a second negator after a negative verb, producing an affirmative meaning:

Kiinnifi munsa ajarsizdanuvi bir qisansiliq tuvgizbay ketken emes (J. Ormanbaev, Jilqisilar).
(The dimming of the sun certainly did cause difficulties, it cannot be said otherwise).

Atag1 s1qqan zergerdifi aldina mal tiispeydi emes... (A. Kekilbaev, Urker).

(It is not that livestock never came before the famous jeweler... [i.e., of course they did]).

Used together with joq («not»), yielding an affirmative sense:

Respublikamizdifi keybir oblistarinda agassiz, suvsiz jerler de joq emes (Qaz. Adeb.).

(In some regions of our Republic, there certainly are treeless, waterless places).

Can also take case markers:

—Erkegi, erkek emesi? —Ariyne, erkegi. Urgasis1 kerek emes. (Kiilkim.., 81).

(-The male one, not male? —Of course, male. The female one is not needed).

Onii bas bolganimen, barlig adamga tdn osaldiq — magqtansiiygistikten qur emestigin
aygaqtatt1 (A. Saraev, Bozqiraw).

(Although he was the head, it proved that the weaknesses inherent to all people — such as
pride and boastfulness—were not absent in him either).

The Usage and Meanings of Emen in Kazakh Turkish

Eckmann, when discussing the present/continuous tense forms of the verb ér-, provides
examples such as ér-mes mén and érmen; érmes sén, érmeng [5]. From this, we may infer a
contraction and lexicalization process from ér-mes mén > érmen.
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According to Turigev, the auxiliary word emen (er+me+n) and emey (er+me+y) are derived
from the verb e- (er-) through the negative suffix —ma/-me and became fixed forms. These
auxiliaries, emen and emey, do not convey any temporal meaning to the words they attach to
(Iskakov A.); they add only grammatical value, do not accept tense markers, and function as
fossilized mediators of negation [18].

S. Isayev notes that the future participle suffix —man, -men, -ban, -ben, -pan, -pen was
combined with the auxiliary verb e- (emen). K. Jubanov also shows the earlier paradigm of er- as:
erdi, erken, ermes; now as: edi, eken, emes. This suggests that emen, emey are shortened forms of
the negative suffix of the presumptive future tense [18].

As a negating form, emen frequently appears in the works of M.J. Kdpeyev, often in
combination with participles in -gan/-gen. For example:

Ketedi on1 tagi birev alip, / Qaltaga kdrgen emen aqsa salip.

(Then someone else takes it, / but [ have never seen him put the money into his pocket).

The auxiliary emen also occurs with nouns:

Han da emen, tore de emen, qoja da emen; / Keriivenmin el aralap mal alisqan (Meshur Jiisip).

(I am not a khan, not a noble, not a cleric; / I am a caravaner who travels across the land
trading goods).

It further combines with adjectives:

Eskimnen artiq emen menif 6zim, / Ayaq-qol, jurtpen birdey, qulag-kézim (Meshur Jiisip).

(I am no different from anyone; / My hands and feet, my ears and eyes are the same as the
people’s) [18].

Abbreviated forms of personal endings are often attached to participles. For instance, the
negative forms of -min/-min are shortened and used as bargam, kelgem, siirgem, jiirgem. In this
respect, the variants negen/degen also appear. They are generally used in the negative singular form
of verbs such as dkinbeymin (0kinben) «I do not regret», ayamaymin (ayaman) «I do not spare»,
jibimeymin (jibimen) «I do not release». These forms are not used in other inflections, but when
spoken with strong emphasis and forceful intonation, they convey emotional nuance and a modal
meaning.

Thus, there is not much difference in meaning between the auxiliaries emen and emey. These
are old forms. The negative form emes shows person-related variations such as emes, emey,
emegende. The participial present suffix -r was replaced by -s, added after the negative suffix -ma: e-
me-s. When the adverbial suffix -y is added to this negative form, the auxiliary emey is derived [18].

The author states that the word emen is a shortened form of the conjugated structure emespin
and is used with the meaning «—me-dim / I did not» [18]. As for emes, it is explained as the
negative participial form of the auxiliary verb e- and functions with the meaning «not» [18].

After nouns, meaning «not»:

Iyt emen jonin tappay lagarga (Mishhir Jiisip/AP).

(I am not a dog to return to prison without finding my way.)

Xan da emen, tore de emen, qoja da emen, / Keriivenmin el aralap mal alisqgan (Mashhiir
Jiisip/AP).

(I am not a khan, not a noble, not a cleric; / I am a caravaner who travels among the people
trading goods.)

Eskimnen artiq emen menifl 6zim (Méshhiir Jiisip/AP).

(I am not greater than anyone, I am no different from others.)

With -gen + emen, expressing «have not ..., never ...-mis/di-*»:

Men tayaqti molladan jegen emen (Méshhiir Jiisip/AP).

(I have never been beaten by the mullah / I have not eaten the stick from the mullah.)

Ketedi oni1 tag1 birev alip, / Qaltaga kdrgen emen aqsa salip (Mishhiir Jiisip/AP).

(Then someone else takes it, / but I have never seen him put the money into his pocket [I have
not seen / I am not one who has seen].)

With -Ar emen, expressing the meaning of «will not, shall not»:
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Qattr uyaltti; bedelin tiisire, abiroysiz etti. Jog, umitar men emen (M. Awezov, S13. /AP).

(It deeply shamed me; it lowered my dignity, disgraced me. No, I shall not forget.)

The Usage and Meanings of Emey in Kazakh Turkish

Eckmann notes that the negative forms of the converbial suffixes -a, -e, -y, and -p are formed
with -ma-y, -me-y [5]. In this context, the form -mA-yin should also be considered.

According to Bodrogligeti, the suffix —may/-méy is used as the negative of the converbs -a, -
e, -p [9]. When used adverbially, it conveys modal or conditional meaning. It is also employed «to
form the negative mood of the present perfect tense»: kor-may tur biz («we have not seen yet») [9].
Another converbal suffix functioning equivalently is —mayin/-médyin, which also carries modal and
conditional functions [9].

Pekacar, in his article On the Word Emey in Kyrgyz and Altay Turkish, discusses the word
emey as used in various senses in these dialects. He points out that in both Kyrgyz and Altay
Turkish, the word carries the meanings «not», «of course», «certainly». He emphasizes that this
form does not appear in other Turkic written languages. In Kyrgyz Turkish, emey has two distinct
functions: (1) meaning «not», and (2) meaning «of course, certainly, it will (surely) be so». In Altay
Turkish, however, it conveys meanings such as «not, perhaps», functioning as a rhetorical
confirmation rather than a genuine question. In this sense, it does not express doubt but rather full
certainty and decisiveness on the part of the speaker.

Turigev also defines the meaning of emey as «at least», «nearly, almosty» [18]. While the word
can sometimes stand alone with the meaning «not», it is more frequently used in the form emey
nemene, meaning «if not ... then what...?» [18].

After nouns, with two possible functions: (1) ‘not, not but rather’ / ‘if not ... then what’; (2)
‘of course, certainly’

In this construction, the phrase degil de ne(dir) («if not ... then what») also implies meanings
such as «of course» or «definitely». Thus, examples can be grouped together:

Men emey sen be? Qadam basqan saym Sekerdifi gargisina usirap jiirgen kim? Sen emey men be?

(Is it not me but you? With every step, who is it that falls under Seker’s curse? Is it you, not
me?)

Qazaqta: «E-e, men senifi agaymiii emey, alasifi ba edim» — degen s6z «diigpaniii ba edim»
degen sozdin minisinde jiiredi (S. Seyfullin, S15./AP).

(In Kazakh usage: «Eee, was I not your relative but from another clan?» actually carries the
sense of «Was I your enemy?»)

Avziiia salgan misvik agas emey arqan ba? (QATS).

(That which you put in your mouth, is it not a miswak stick but a rope?)

Oy emey bu jalgan sin deymisifi, / Qalsafi biyge siga almay ilindeymisifi (Mashhir
Jiisip/AP).

(Is this not a game—would you call this false world true? / If you cannot rise to leadership,
will you call out?)

After nouns in the forms emey nemene and emey kim, it conveys the meaning of «if not ...
then what», thereby expressing certainty, emphasis, or inevitability.

Alistan qizil korinse, / Manat emey nemene, / Koterilip usqan sofi, / Qanat emey nemene, /
Eki jaks1 bas kosa, / Sanat emey nemene! (Bugar/AP).

(If from afar gold shines, is it not surely a manat? / Since it takes off and flies, is it not surely
a wing? / When two noble people join together, is it not certainly wisdom?)

Eki kisi urssa, / Agat emey nemene! / Eki jagst sdylesse, — / Sagat emey nemene! / Mingen
atin boldirmay, / Mireli jerge jetkizse, / Qanat emey nemene! (Musa Saqqulaq/AP).

(When two men fight, is it not certainly a mistake? / When two noble men converse, is it not
surely a clock (a precise measure)? / If the horse ridden reaches the finish line without tiring, is it
not surely winged?)

... bizdifl dmir jasimizdi urlap jiirgen osilar emey, kim? (Mishhiir Jiisip/AP).

(... are not those who steal our youth precisely them? Of course, it is they!)
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With -GAn/-GAnl emey nemene, it strengthens the sense of «not, if not ... then certainly»:

Ofibagan emey nemene — / Otirik sézge aldanip (Ay Mahambet joldasim/AP).

(Is it not surely a disgrace —/ to be deceived by false words?)

Endese, kiyeli gazaq jerinifi topiragin kiinde tabanimen basip, avasin jutqanina mise tutpay,
«suv isken qudigina tiikirgen» Aleksey Gongarov mirzanifi «jafitluvi» savdin tamagin isip, avruvdiii
s0zin sOylegeni emey, nemene? (Jas Alas).

(Thus, despite treading daily upon the sacred Kazakh land and breathing its air, Aleksey
Goncharov’s «errory», as one who spat into the well he drank from, was nothing other than eating
the bread of the healthy and speaking the words of the sick — is this not precisely the case?)

Endi Qurtga sasadi, / Betinen qan1 gasadi, / Of etegin basadi / Sasqan emey nemene, / As
kiizendey biigildi, / Qurtqa jannan tiifiildi (Qobiland1 Batir/AP).

(Now Qurtga was frightened, / The color drained from her face, / She pressed upon her skirt, /
Was she not frightened? / She bent like a hungry marten, / Qurtqa lost all hope.)

In expressions such as bar emey and ol emey, the meaning of «certainly, of course» becomes
even stronger:

—Uyiflizde quriganda radio bar sigar?

—Bar emey! [25].

(—Surely you must have at least a radio at home? / —Of course, I do!)

—Bar ma? / —Bar emey. [26].

(~Is there? / —Of course, there is.)

—Ol qazir qayda? Bar ma? / —Bar emey. Quday da kerek qilmaytin adamdar boladi. [26].

(-Where is he now? Is he there? / —Of course, he is. There are even people whom God
Himself does not deem necessary.)

Sonda da kozi saiilavga qadaluvda edi. Sirtqi esik asila berdi... Sonmii qalpagi... Kelipti...
Jetipti... Kim boluvsi edi ol emey? [27].

(Yet his gaze remained fixed on a single point. The outer door suddenly opened... His cap...
He had come... He had arrived... Who else could it be, if not him? Of course, it was he!)

Conclusion

The auxiliary verb er->e- transfers the nominal element it accompanies into the verbal
category without causing a semantic change and without adding an aspect of motion description
within the agglutinative system of Turkish. Based on the examples examined, the following
conclusions may be drawn concerning its functions and meanings:

The verb e- (er->e-) functions as the main auxiliary verb expressing existence and events. By
attaching to the end of words or word groups, it forms nominal sentences; by appearing at the end
of clauses, it produces compound verb conjugations. The form emes corresponds to the meaning of
«noty», as in Turkey Turkish degil, and functions like the negative derivational suffix -mA-. These
forms are fossilized. It also serves analytically as a word denoting verbal negation.

The word emen is the shortened form of the conjugated structure emespin. It represents the
Ist person singular negative form of the auxiliary verb e- and is used with the meaning «not». Like
emes, it conveys the sense of «not» and functions similarly to the negative suffix -mA-.

The word emey carries two meanings: (1) «not / if not ... then what», and (2) «certainly, of
course». Thus, although structurally the same, it has undergone fossilization and semantic change,
acquiring two distinct functions. The «not» meaning is used with words and word groups like emes
and emen to express negation. This use often appears in rhetorical or confirmative questions,
expecting the interlocutor to acknowledge the assertion based on evidence. Its second meaning,
«certainly, of course, surely», does not imply interrogation but rather expresses strong assertion. In
this function, it may appropriately be described as an «enclitic» used for intensification. This usage
is comparable to the functions noted by Pekacar in Kyrgyz and Altay Turkish.

Taken together, the data suggest that emes, emen, and emey originate from the same root. All
three derive from the verb e-, and while they share semantic commonalities, emey, with its meaning
of «certainly, of course, surely», demonstrates that words derived from the same root may develop
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into parallel structures with distinct semantic and functional roles. The first type of emey denotes
«not», formed with the verb root e- plus the negative derivational suffix -mA- and the present tense
suffix -y. The second type, conveying «certainly, of course, surely», represents the form of e- with the
suffix -mAy. In particular, its usage in expressions such as bar emey and ol emey suggests that over
time emey may assume a modal function in Kazakh Turkish, as it does in Altay and Kyrgyz Turkish.
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KA3AK TIVITHAEI'T «<kEMES», <kEMEY» ) KOHE «EMEN»
CO3JIEPIHIH KYPbBLJIBIM/JIBIK-CEMAHTUKAJIBIK
KIOHE ®YHKIIMOHAJIJIBIK EPEKIHEJIIKTEPI

AnpaTna. Typki MoTiHAEpiHAE Ke31eCeTiH KOMEKIII eTICTIKTIH eH KoHe Typi — er- ericriri. Er-/ir- Tysiracel Kene
TYpKi, ¥Hrbp xoHe Kapaxanmpa kezeHzepiHe TOH Kajblll Jen airyra Oomaabl. KeHe Typkizeri er- eciMiie eTicTiri
Ka3ipri TYpKi TIIAEpiHIC I' MAYBICCHI3 JABIOBICHIHBIH TYCIl Kallybl HOTHXKECIHAE er- > e-, ir- > i- TyIFaiapbeHaa
KosmanbuiraH. Kasipri kKaszak TutiHze er- > e- ¢opMachl KojigaHbUiansl. E-/i- kemekmn eTicTiriHiH OOJBIMCBHI3 TYpi
opTypai Typki Tingepinge degil, tiigil, tligiil, emes cuskTBI ce3xep apKbUIbl Kacananbl. Kasak TidiHAe HeTi3iHEH emes
ce3i KonmaHpUTazgpl, an tigil cupek konmmansmianel. CoHbIMEH Oipre e- TyOipiHeH TybHmaraH Oacka ¢opmamap aa
KOJIaHbUIa el byl Makanama Kaszak TildiHIe OOJBIMCBI3IBIK MaFbIHACKIH OEPETIH emes Co3iHeH 06JIeK, MaFbIHACKI MEH
KBI3METIH/IE IIaFbIH alBIPMAIIBUIBIKTAPBI Oap emey KoHe emen co37epi KapacThipblianbl. by cesmepain MoTiHAepae
KOJIIaHBUTy KbI3METTEpi Keiae Oipaeii Oosca, keliae a3maaraH e3repictepre yiblpanasl. Kazak TimiHae KOJAaHbBUIATBIH
OCBI YII CO3/IH KYMCaTy epeKIIeNliKTepi, KOJIIaHbUTy OPHBI, COMIeMIe HeMece TUIAIK OipiliKTepre YCTEUTiH MaFbIHACKH
oHe Oip TYOipAeH MIBIKKaH-IIBIKIAFaHbl 3€PTTEY >KYMBICHIHBIH HETi3r1 MakcaThl OOJbI TaObIaabl. by Makanmamga
Ka3aK TUliHAeri emey («eMec, opHHE»), emen («eMECIiH, CUIKAllaH») JKOHE emes («eMec, -MaJbIK») CO3ICpiHiH
KbI3METTEpI TaJIaHbIIL, OJIap.IblH Oip TYOipJeH TapajFaH/IbIFbl )KaHE OMO(OH OOJIBIN-00IMaNTEIHBIFEI AaHBIKTAJIBI.

Tipek ce3mep: Ka3akx TiJi, er- > e- eTICTIT1, eciMIle, KOMEKIII €TICTIK, SJHKIUTHKA, MOJAIBIBIK, emes, emey, emen.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHUE U ®YHKIHNOHAJIBHBIE OCOBEHHOCTHA
CJI0B «<EMES», kKEMEY» U «kEMEN» B KASAXCKOM SI3bIKE

AnHoranusa. CaMasi paHHss (opMa BCIIOMOTATEIBHOTO IIaroja, BCTPEYArMmasIcs B TEOPKCKUX TEKCTaX, — 3TO
rmaron er-. @opMsel er-/ir- MOKHO CYMTATh THUIIMYHBIMHU JJISI OPXOHO-CHHCEHCKOTO, YHTYPCKOTO M KapaxaHHUACKOTO
meproioB. B IpeBHETIOPKCKOM sI3bIKE IMEHHAs (hopMa er- B COBPEMEHHBIX TIOPKCKMX THANICKTaX MCIIONb3YETCS B BHIIE
er- > e- W ir- > i- B pe3yJIbTaTe BBINAJACHHUS COTIIACHOTO r. B COBpeMEeHHOM Ka3axCKOM sI3bIKe ynoTpebiseTcs hopma er-
> e-. OTpunatenbHas GopMa BCIIOMOTATELHOTO TJaroyia e-/i- BepaxkaeTcs B Pa3HBIX TIOPKCKUX JHAJICKTaX CIOBaMH
degil, tiigil, tiigiil, emes u gp. B xa3axckom s3bIKe B OCHOBHOM HCIIOJIB3YETCS CIIOBO emes, a ciioBo tligil Bctpedaercs
penko. Hapsmy ¢ atum ¢ukcupyrorcs u apyrue Gopmsl, 00pa3oBaHHBIE OT KOPHS e-. B maHHOH cTaThe, HOMHUMO CJI0Ba
emes, SBJISIONIETOCS OJHOM U3 POpPM OTPHUIIAHUS B KA3aXCKOM S3BIKE, PACCMATPUBAIOTCS TAaKXKE CIIOBAa emey M emen,
KOTOpPBIE YIOTPEOJISIOTCS. ¢ HEOONBIIMMHE Pa3InYMsAMHU B 3Ha4YeHUM H (QyHKImU. VX ynoTpeOieHHe B TEKCTaX WHOT/A
COBIIAJIACT, HO HMHOTJA HMMEET ONPECACICHHBIC OTTCHKH pasznnuuil. OCHOBHOW ICNIBI0 HCCICIOBAHUS SBJSCTCS
BBISIBJICHHE CIIOCOO0B YHOTPEOJICHUS 3TUX TPEX CIIOB, UX (QYHKIUH, CEMAHTHUECKOTO BKJIAJa B MPEIUIOKEHHUE, a TAKIKE
OTIpe/ICIICHUEe MX OOMICro WM Pa3InYHOTO MPOHCXOXICHHA. B craThe aHaMM3upyroTcss (QYHKIUHU CIOB emey («He,
KOHEYHO»), emen («He(s), HUKOT/Aa») U emes («He, -MaJMK») B Ka3axXCKOM s3bIKe. Takke CTaBUTCS BOIPOC O TOM,
SIBIISIFOTCS JTM OHU OMO(OHAMH M IPOUCXOAT JIH U3 OJHOTO KOPHSI.

KiroueBble cjioBa: Ka3aXxCKui SA3BIK, €r- > - TJIaroJjl, HUMEHHOM TJIaroJi, BCIIOMOTaTebHBIHN TJ1aroj, SHKIUTHKH,
MOJIAIBHOCTE, €mes, emey, emen.
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KA3AK )KOHE AT'bIJIIIBIH TIVIAEPIHAEI'T ®PAZEOJIOT'U3MIEP/ITH
YJITTBIK-MOJIEHN EPEKIIEJIIKTEPI

AnpaTma. Makanasa KYpbUIBIMBI TYPFBICBIHAH TYBICTAC €MEC dp TEKTeC TUIAep TOOBIHA JKATATBIH Ka3ak JKOHE
aFBUIIIBIH TULAEPIHCT] (hpa3eonoru3Maep/IiH YITTHIK-MOICHH SPEKIICIIKTePl JTHHTBUCTUKAIBIK MOJICHUCTTAHY FHUTBIMBI
ICHOEPIH/IC JKaH-)KAKThl KAPACTRIPHUIIBL. ATall alTKaHIa, T MEH MOJICHHUETTIH apaKaThIHACKIH capaliail OTHIPHII, Ka3aK
JKOHE aFbUIIIBIH XaJIBIKTAPBIHBIH Op KE3CHJCIT TYPMBICTHIK, TAPUXU-IICYMETTIK KOHE TaHBIMIBIK TOXKIpUOECi HeriiHae
€Kl TUIAEeri TYpaKThl CO3 TIPKECTEPiHIH >Kacaly KOJIAaphl, TULIET] KaJIbINTACY >KaFlaibl CHIIATTAJIbII, MarbIHAJIBIK >KOHE
TaKBIPBINTHIK TONTAPFA KIKTEJII, TMHTBOMOICHH TaJIay JKaCaJIJIbL.

ATaJMBIIT Makaiaaa TUIIETI TYPAKTHI CO3 TIPKECTEPiHIH MaFbIHAIBIK acTapbIHIA XaJIbIKTHIH OTKEH TapUXBbIHBIH KbIp-
CBIPBI, CAJIT-TIOCTYPI, SNET-FYPITbI, TYHHUETAHBIMBI TOJIBIK KOPiHIC TaOaThIHABIFBI KOHE OChI KOPCETUIreH (hakTopiiapabl capasai
OTBIPBIN, Ka3aK >KOHE aFbUIIIBIH TUIIEPIHACTI (pa3eooru3MICPIiH VITTHIK-MOICHN E€PEKIICTIKTepl CHITATTAJIBII, OJIAPIBbIH
YKCACTBIFbI MEH ailbIpMAIlIbUIBIKTAPbl KAPACTHIPbLUFAHBIFBI CO3 00JIaIbL.

Tin-Tingeri ¢paseonormmaepi caabICTEIPMabI-CaTFACTRIPMANTBI OICTI MalanaHa OTBHIPBII, JHHTBUCTUKAJIBIK
MOJICHHCTTAHY asAChIHIA 3CPTTEYIiH MaHBI3I aca 30p. OUTKEHI YITTBIK MOJICHHUET, YITTHIK OOJMBIC, TUT MEH LT TOPi3.i
YFBIMIAPIBI TOFBICTBHIPATHIH YITTHIK TULNIH TAOUFATHIH TULAIH ©3IHIIK 1IIKI 3aHABUTBIKTHIPEI HETI3iHIC FaHA TaHBII-OLTY
xeTkUIikeis. OchklFaH oOpall TiAEri TYpakThl TIPKECTEPAIH TBHUICBIM KYNHMSCHI 0acka Jia FBUIBIM cajajlapbIMEH
(aHTpOMONOTHS, MCUXONOTHS, ME(OIOrHs, dTHOrpadus, MOICHUETTaHy T.0.) TBHIFBI3 KapbIM-KAaThIHAC, Ca0aKTacCTHIKTa
3epTTey HOTHXKECIHIIC MYMKIH OOJIa Ibl.

Kasipri TaHmarel Ti OLTIMI FHUIBIMBIHBIH MaHBI3IbI MAKCATTAPBIHBIH Oipi — op TULMIH ©3IHIIK YJITTHIK-MOJICHH
CpEKILENIKTepiH aWKbIHAAY VIIH KeHIeHII opi XYHem TypAe >aHa OaFbITTaFbl 3€pTTEY KYMBICTAPhIH JKYPTi3yai
JKaIFacThIpy. Makasasia ochl atajraH e3eKTi Mocenenep Oipiama TUSHAKTHI OasHIaFaH.

MakanaMeH >KYMBIC kKacay YpAICiHIe JTMHTBUCTHKAJBIK 9IiCTepIiH OipHeIe Typi, aTan alWTKaHa, CUIAaTTaMalIbl
HEMece CHHXPOHJBIK OJIiC, CaJbICTHIPMAIbI-CATFACTBIPMAIIBI OJIIC, FHUIBIMH TAJJAyIblH JHHIBO-MOJCHU JKOHE TapUXH-
STHMOJIOTHSUTBIK Tasiay, GakTUTIK MaTeprHaIIAapabl ipiKTe any jKoHe KYHeney 9ficTepi KOJIJaHbUIIbL.

Kazak TimiHiH TypJi canmanapbl OOHBIHIIA ©3€KTi MOCENeNIepli TYbICTaC HeMece TYBICTaC eMeC IEeT TUIePMEH
caJbICThIpa HEMECE CalFacThlpa 3epTTEYAl api Kapail IaMbITYAbIH, SKETUINIPYIiH JKOHE >KAaKCApTYAbIH aHa TUTIMI3IIH
KOJIIaHBLTy LIeHOEPiH KeHEeWTII, MopTeOeciHiH ycTeM 00iybIHa dcepi MO OOJIaTHIHEI aHBIK,

Tipek ce3dep: JIMHTBUCTHUKAJBIK MOJCHUCTTAHY, (DPa3coNOTU3MICD, YITTHIK-MOICHH CPCKIICIIKTEp, YITTBIK
MOJICHHUET, CaNIT-I3CTYP.

Kipicne

Maxkanaa 3epTTey HbICaHBI PETiHJIE Ka3aK YKOHE aFbUIIIBIH TUTIECPIHAC YITTHIK MOJACHHUET MECH
Tin cabaKTacThIFBl HETi3iHIE Taiima OonraH (paszeonorm3maepal TaHmay ce0ediMi3 OYPBIHFBI T
OuLTIMI calachIHIAFBl KAJIBITITACKAH OJIETTET1 FBHUIBIMH 3epPTTEYJIep MEH KO3KapacTap/blH OpHBIHA,
KaHa TAHBIMIBIK OaFpITTap MEH FBUIBIMHU i13/IeHicTep maiina Oongel. COHBIMEH Kartap, KeHiHTi
KBUTIAPBl TiJd OUTIMIHIH JIMHTBUCTHKAJIBIK MOJCHHUETTAHY cajlachlHA epeKIle KOHUT OeiHim,
MOJICHHET TI€H TiJI, MOJCHHUET MEH YT apachbIHIarbl OalIaHBIC, MOJCHHUET IEH JNET-FYPHIN apa
KaTBIHACTAPBIH JKE€TE TYCIHY, TYPJIi KbIP-CBHIPJIAPBIH JKaH-)KAKThl CHITATTAy, aMKbIHJAy OarbIThIH/IA
FBUIBIMH 3€PTTEYJICP/IiH JKaHa TOCUIAEepl MEH THIH HbICAHIAphl KOJIFa ajbiHa 0acTa bl
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OJleM XaJIBIKTapbl MOACHHUETI TOpI3Al TN 1€ ©3iHIH KaTHapilaHFaH KbIpJIapbl MEH CaH KWJIBI
ChIpiiapra, >KymMOarbl MEH Kynusra Toyibl KyObuibic. COHIBIKTaH J1a, TUT KYIHUSICHIH a/aM3aT ChIPbIH
TaHyMeH OapbICBIHAA TUIAIH Kypampaac Oeniri, KaifHap ke3i OOk TaObUIATBIH MOJCHUETIH, OMIp
CYPY HIApThIH, TOCUTIH XKOHE OCHI (PaKTOPIIApABIH KAIBINITACY CUIIAThIH aliKbIHAAY aca 63eKTi Macere.

Kazip FeulbIM/Ia TiJT TEOPUSCHIMEH MOJICHHUET TEOPHUSCHIHBIH TOFBICYBIH/A Makjaa OOJFaH Til
OUTIMIHIH HEri3r1 Oip canachl JIMHTBUCTHUKAIBIK MOJACHUETTaHY (JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHS) KAPKBIHIBI
namy YcTiHae. XaiblK MOJCHHETIHIH TIJJIeT] CaKTalFaH TYpJl KOPIHICTepiH 3epTTEeUTIH caia —
JIUHTBUCTUKAJIBIK MOJCHHCTTAHY/IbIH (JIMHTBOMOICHUETTAHY) Ol MoceleNepine apHaJFaH
KeJemli €HOEKTep JKapblK KOep/i, FRUIBIMH MakKajlanap >KapusUIaHbIN, KaHTUAATTHIK, TOKTOPIBIK
JccepTanusuiap AalbIHAAIbII, KOPFaJIIb.

benrini 6ip yAT Tial MEH YATTBIK MOACHHUETTIH €3apa KapbIM-KAaThIHACKHI KAWBIHAA TYHFBIII
peT KasaM TapTKaH 3epTreyuri-ranbivaap A. I'pummMm, P. Pack, A.A. [ToTe6ns 6onasl. benrini Faibim
A.A. TIoTeOHS Ti XaJIBIKTBIH MOJACHHUETIHIH HETI3T1 KaliHap K31 eKeHIITIH JoJIeTIeT, XablK aybl3
oneOUeTIHIeT] aHbI3-OHTIMENEeP/IIH ePEKIIETIKTepIH alKbIH 1Al KOPCETKEH €/Il.

ATtanMein 3epTTey HoTHkenepi B. ¢on ['yMOONBATTHIH FHUIBIMH €HOCKTEpiHAE KOpiHiC
TaybI, pyXaH!d MOJICHUETTIH TUITe dcepi kKalibl, XadblK MOJICHUETI OenTiI Oip YITTHIK CUIIaTKa He
OO0JIBIM, TULAIK XKYHEAeH KOpiHic TabaThIHBI KAkl TYKbIppIMIAp *kacaraH 0onateiH. OJaH KeiiHri
KE3eHJIEp/I€ JIMHTBOMO/ICHUETTAHY FhUIBIMBI JKAMIIbI aFallIKbl FEUTBIMU MiKipaep XX FaceIpabiH 90-
bl skbpuTIapbiHal Oactan B.H. TenustHpIH 6acIIBIIBIFBIMEH OPIC allbI JaMbIFaH (Ppa3eonorHsUIIbIK
MEKTeN OKUIIEpiHiH eHOekTepiHae, aran aitkanmaa, FO.C. CremaHoBThIH, A.J/l. ApyTIOHOBaHBIH,
B.B. Bopo6beBtin, B. lllaknennHiy, B.A. MacnoBaHbIH XoHE Tarbl Ja 0acka 3epTTEYIIUIepAiH
eHOekTepinae xkanracklH Tanthl. B.H. Temums: «JIMHTBOKyJIbTypOoJOTHS — 3TO Ta YacTh
STHOJUHTBUCTUKH, KOTOpAas TIOCBAIICHA HM3YYCHUIO ¥ OIMCAHUIO KOPPECHOHICHIUU S3bIKA H
KyJbTypbl B CHHXPOHHOM HUX B3amMmozeiictBum» — paece [1], B.B. BopoOwse «IIpeamer
WCCJICIOBAHMs JIMHTBUCTUYECKOW KYJIBTYpOJIOTUM — MaTepuaabHash W JyXOBHas KyJIbTypa.
JlunrBucTUyecKass KyJbTypOJIOTHSI U €€ XapaKTEepPHON OTIMYUTEIbHONH OCOOEHHOCTHIO SIBISIETCS
CHUCTEMHOE MPEJCTABIEHUE KYJIbTYPbI B €T0 SI3bIKEM,— I TYXKBbIPbIMIANABI [2].

JIMHTBUCTHKANIBIK MOJACHUETTaHY — TiT OUTIMI MEH MOIEHHETTaHYIBIH FHUIBIMBIHBIH THIFBI3
MIEKTECTIT HOTHXKECIHAE TMaiaa OO, TOJIACCHI3 JJaMU OTBHIPHIN, XalblK MOJICHUETIHIH CaH-KHJIBI
KOPIHICTEPIH 3epTTEUTIH KA TUT OUTIMIHIH Oip canackl. JIMHIBOMOJACHUETTaHY STHOJIMHIBHCTHUKA
YKOHE COLIMOJIMHTBUCTUKAMEH ThIFbI3 OaillaHbICThI, COHAbIKTaH B.H.Tenus «IMHrBOMoieHueTTaHyIbl
STHOJNMHIBUCTUKAHBIH Olp camacel Jen caHayra jga Oonaael» JereH Mikip aiTansl. JlereHMmeH,
JUHTBUCTUKAHBIH  JKOFaphlla  aTajiFaH €Ki cajachkl  TyOereidal  opTypii  FhUIBIMAIAP.
OTHOJIMHTBUCTUKANBIK OaFbIT Typabl alTaThiH OoJicak, oHbIH Eypomnanars! Tambipbl B.'ymOombaTaH,
Awmepukana — @. borm, 3. Cenup-Yopd, Peceiine JI.K. 3enenun, E.®. Kapckuii, A.A. [llaxmaros,
A.A. Tlote6ns, A.H. ApanaceeB, A.M. CoboneBckuii xoHe T.0. eHOeKTepiHEeH OacTay ajabl.

JIMHBUCTUKAJBIK MOIEHHETTAaHy FhUIBIMBIHA OCHI cajiaHbl OiplamMa TepeHIpeK 3epTTereH
Tinmi-Faneiv - B.B.BopoObeB  TemeHpaerineil  aHplkTama — Oepeni:  «JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHSA
KOMIUIEKCHAsl HayyHas [AWCHUUIUIMHA CHHTE3UPYIOIIEro THUIMA, H3ydarouias B3aUMOCBS3b H
B3aMMOJICHCTBUE KYJIbTYPHI U S3bIKa B €r0 ()YHKIIMOHUPOBAHUU U OTPAXKAIOIIAs STOT MPOIECC KaK
LEJIOCTHYIO CTPYKTYPY €AMHUII B €IMHCTBE HX S3BIKOBOIO M BHE SA3BIKOBOTO (KYJBTYpPHOTO)
COJIEpKaHUsl TIPU MOMOIIM CHCTEMHBIX METOJOB C OPUEHTAIIMH HA COBPEMEHHBIC MPUOPUTETHI U
KyJbTYPHBIC YCTAHOBIICHHUS CHCTEMa HOPM U OOIIEYEIIOBEUECKUX IIEHHOCTEW» [2].

IIpenmer wuccnenoBanus JIK — MartepuanbHas M JOyXOBHas KyibTypa. «Baxneimen
3agayeri  JIK wu ee XapaKTepHOU OTJIMYUTETHHON 0COOEHHOCTBIO g BISETCS
CUCTEMHOE MPEJCTABIEHNE KYJIbTYpPhl HapoJa B €ro s3bIKe...» [2].

XanbIKTBIH TIUII MEH YJITTHIK CalIT-IOCTYpPl MEH MOJSHHUETIHIH O31HIIK KBIP-ChIpJapbl OyFaH
JCWiH FampIMIap Oy MOCENeHI TICHXOJIOTHS, OJEYMETTIK JIMHTBUCTHKA, JSTHOIEIArOrHKa,
ATHOJIMHTBHUCTHKA T.0. TIOHICPMEH OAlIaHBICTHIPA, aTaFaH MOHACPIIH HET131H 1€ KapacThIPHIT KEJ/II.

3eprTey HbICaHIaphl Oip-OipiMeH ThIFBI3 OaifaHbIcThl  OOJBIN  TaOBUIATHIH — ENITaHY,
JIMHTBUCTUKAIIBIK MOJICHUETTAHY >KOHE ATHOJIMHIBHCTUKAHBIH YKCACTBHIKTApPbIMEH KaTap ©31HJIK
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allplpMaIbUIBIKTaphl ga Oap. Erep enrany kawmaid na Olp XalbIKTBIH CAIT-ISCTYPi, TAPHXBI,
MOJICHHMETI, COJ XaJbIKTBIH OMIp CYpil aTKaH J>KEPiHiH TeorpadUsuIbIK >KaFaalblH JKOHE TUTIH
KapacThlpca, JHHTBOMOJCHHETTAHY MEH JTHOJMHIBUCTHKA Callalapbl XaJbIKTHIH TLUTIH OKBITY,
3epTTey MacelenepiMeH MyJiie aifHaabicnaiibl. JINHrBOMOIeHHeTTany IbIH 0acThl MaKCaThl — TUT MEH
MOJICHUETTIH e3apa KapbIM-KaTbIHACBIH, OaitIaHbICHIH KapacTeIpy; eKIHILIIeH,
JIMHTBOMOJICHUETTaHYAbIH 3€pTT€y HBICAHBI — XaJbIKTBIH 3€pAECiH€ MbIHIAaFaH XbU1Iap OOMBI
CaKTaJIbIIN, KAIBINTACKAH TUIMIK OIpIiKTepaAiH TYypi CHIAaTTa KOJJAHBICKA TYCYiH, TONIIpeK aUTKaH/a,
Kazbamra KoHE aybhl3 €Kl CeWey TUIHAE Ky3ere acyblH alKbIHAAy;  YIIHIIJIEH,
STHOJIMHTBUCTUKAJIBIK OAFBIT TUIIETI €XKENCH KATBINTACKaH TYPAKThI CO3 TIPKECTEPIHIH XKoHE Oacka
Ja KOHE TUIAIK OIpMKTEpIiH KaJbIITaCyblH TApUXH AWOXPOHHSUIBIK TYPFBIIaH cCHUMArTay OoJica,
JUHTBOMAJICHHETTaHy OCHI aTajFaH TUIIIK KYOBUIBICTAPIbI CHHXPOH/IBIK TAIAAYMEH aifHATBICAIBI.

Marepuanaap MeH daicrep

Kazak »xoHe aFpUIIBIH TUIAEpiHAEr (pa3eonoru3MIepait YITTHIK-MOICHH €peKIIeNiKTepiH
3epTTey JKOHE CUNaTTay OapbhIChIHAA JTUHTBUCTUKAJIBIK OMICTEpMiH OipHENIe Typi, aTanm aWTKaH/a,
CUNAMmMamansl Hemece CUHXPOHOBIK d0IC, CANbICMbIPMANbI-CANACBIPMATLL  0IC,  2bLILIMU
manodayovly JUHSB0-MIOCHU IHCIHE MAPUXU-IMUMONOUANLIK manoay, (HaKTUIIK MarepuaigapIbl
IpIKTEI aly JKoHe XKYHeley oficTepi K0I0aHbliobl.

Tin-Tingeri VITTBIK-MOJICHU EpEKIIeTIKTEP eH aIIBIMEH co TUIAEpaeT]
dbpazeonoruzmaepaeH kepinic 6epeni. Ocer opaiina B.H. Tenus: «...BmOTHE BO3MOXXHO BBISBUT,
KaKk BOIUIOIIEHAa KyJbTypa B coJepkaHue (pa3eosoru3smMoB, HIMOM M (HPa3eoJOTHYeCcKUX
COUETAHWM, ONPENEIUTh WX KYyJIbTYPHO-HAIIMOHAIBHBIX KOHOTAlMid, Oyiarofaps KOTOPBIM
¢bpazeonoru3Mbpl B IpoIEccax HUX YHOTPeOJEHHs BOCHPOU3BOIAT XapaKTEPOJIOTHUYECKHE YepPThl
HApOJIHOTO MEHTAIHUTETay, — neiai [1].

Tin GimiMiHIH aynapMma callaChIHBIH MOceJIeIepIMeH alHaJIbICKaH TUIIII-FaJIbIM, Tpodeccop
A. AnpanieB JUHTBHCTUKAIBIK MOJECHUETTAHYABIH OipIiamMa TEOPHSUIBIK, MOcelelepiHe TOKTaia
Kemin: «JIMHrBUCTUKAJIBIK MOJACHUETTAHy Calachl STHOJIMHIBUCTUKAMEH JI€, JTUHTBOCJITAaHYMEH e
OpTaKTacaThlH FBUIBIM. JIMHrBOMOIEHHETTaHy 9pOip TUAIK OipiikTiH Oenriii 6ip XaJbIKTBIH Tl
AJIEMEHTI, XallblK TUTIMEH Jacachlll Keje »XaTKaH 3 Ce3l, e3reliepleH aybic-TYHic emec, o3
MEHIIITIHAET1 €O31, co3 TipKeci, adopuMIepi, MaKaI-MOTENAepl CKEHIITIH TOJCNIICHIl; YITTHIK
«OeT-mimin» 6ap JIen €CeNTeNiHIeH CO3 VITTBIK, dJICYMETTIK, dTHUKAIBIK, CAasCH, aJaMIepIIiTiK,
TYPMBICTBIK HOpMaJIapblHAH MOJIIMET JKETKI3€ allafbly, — Iem TyHinaeni [3].

Conpaii-ak, Ka3ak TUTiHAET1 (pa3eoqoru3MACpAiH YITTHIK MOJACHU €peKIIeNiKTepiHe Tauaay
xacait kemin, tuti-FaneiM [.H. CmaryioBa TeMeHerifeil Ty XeIpeiMaap kacaiiapl: «Erep Timme
¢bpaszeonorusmMaep cakraiaMmai, 6i3re sxkernereH 0osca, KazakTapIblH pyXaHU eMipi, cepachl Kanai
AHBIKTAJIBIN, KaHAal MOJCHM eMipre CyHeHirm, mikip aiTeuiap eai? Mocenen, «CakaiablH cumnay» —
MopaJib, 3THKa YAriiepi 6osca, «kapa maHbIpaKy — TIPKECIHE 1a Mopaib 0ap, api 3THOTpa(UsIIBIK
VFBIM, «aT KEKUTIH KeCy», «aK TYHEeHIH KapbIHbI KapbLTy» 3THOJWHIBUCTUKAIBIK OLTIMACP/II KaXKeT
ereni. OceIFa opai, op WIT TUIIHIH 3JI€YMETTIK KyaThl apKbUIbI MOICHUET caKTanaash [4].

MoneHueTTiH  ypnakTaH-yprakka TIICI3  KEeTyl MYMKIH emec. JIMHTBHUCTHKAIIBIK
MOJICHUETTaHy FBUIBIMBIHBIH KOPHEKTI ekuinepiHiH Oipi B.B. BopoObeB, «Tim», «yiaT» xKoHe
«MOJICHHET» YFBIMJIAPBIHBIH OIpJIITiH KopceTe Kemim: «SI3bIK ecTh BaKHEHIIee CPEICTBO HE TOJIBKO
OOIIEHUSI U BBIPAKEHHMS MBICIH, HO W aKKyMYJSIUH 3HaHUM KyJIbTypbl. Byayum croxxHoU
CUCTEMOM, S3bIK MOXET OBITh CPEJICTBOM IEpeNadH, XpaHEHHUS, UCTIONIb30BAHUS U UHGOPMAIIUNY), —
nen Tyuinaeimni [2].

Tin — Oenrini Gip YITTBIH MOACHHUETIHIH CHIP-CUIIATHIH, ©31HMIK €PEKIIETIKTEPIH XaJIbIKThIH
pyxaHu OalIBIFBIHBIH €H KaXKETTiJepiH OoibIHa )KUHaFaH epekiue 6ip Taduru KyObuisic. Tin-Tinmeri
KaTmapiibl, TAPUXHU >KOHE MaFbIHAIBIK TYPFBIIAH KYIUACHI MOJI TUIMIK (akTuIepre Tajaaay xacay
MOJICHU TaMBIpJIapbIMBI3Fa YHUJIE TYCyre, OHBIH KYMOAK CBHIpJIApbIH TYCIHYre >KOJ amajsl. Tin —
Tuaeri ¢pazeonoru3Maepal YITTHIK TaHBIMMEH, OJIET-FYPBINICH, CaJIT-CAaHAMEH OalIaHBICThIpa
KapachIpblll, OCHl aTajfaH YFhIMIapMeH Oip TyTac IyHHE PETiHJE TaHBIN, OJapJbl MOACHUETTIH
Kypamzaac 0ip Oesiri, YATTBIK Tijaeri OeliHecl e TaHbIFaH KaFaaia FaHa TUTIMI3IIrT TYPaKThl Co3
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TIPKECTEPIH TEOPUSUIBIK KOHE TKIPUOETIK TYPFbINAH KaH-)KaKThl curarTail amambi3. COHBIMEH
Katap, OpTypJi TULMIK KOHE TUIMIK €MeC FBhUIBIMAAp CaOaKTAaCTHIFBIH J1a JKETE€ TYCIHYTe, TOJBIK
KaH[IbI MalbIMIayFa MYMKIHIKTEp maiiaa 00abl.

ATanMbIl Mocese JKaWblHAa OipiiaMa TEOPUSUIBIK MOCENeNepal 3epTTed Kemir, —TiIaeri
bpazeonorusIbIK OIpIMIKTEPAIH YIATTHIK EpeKIIeTiKTepiHe Tajnay kacail kemin, B.A. Macrosa:
«...BCE TOHKOCTH HApOJla OTPAKACTCS B €T0 SI3bIKE, KOTOPBIN crenn(UYCH U YHUKAJICH, TaK KaK IMo-
pasHoMy (puKcHUpyeT B cebe MUp U YEIOBEK B HEM», — JIET€H MiKipMEH TOJBIK Kemicyre Oonaasl [S].

TaakpL1ay MeH HOTHKEJIep

Xanplk TuTiHAE OYpPBIHFBI KE3JeH >KWi KOJJaHbICTa OOJFaH KYPBUIBIMBI MEH MaFbIHACHI
TYPaKThI CO3 TIPKECTEPiHIH, SFHHU (Ppa3eooTU3MIACP/IIH MarbIHAJIaphl caH KeIpiel. Cebebl amammap
0achlHaH OTKEH JAQYyipJepiHieri HaHBIM-CEHIMIH, TYHCIK-TYCIHITiH, OM-KUSJIBIH, THIHBIC-TIPIIUTITIH
a3 CO3JIIH asChIHA CBHIWIBIPHIN, HOPJI JIe, OpJil €TiMm, epekine epHekTel OinreH. Kene ce3aep/iH eH
KOPHEKTI JIe alIIBIKTBl HYCKAlapblH, MOTEN, MakKal ce3lepli (pa3eoqoru3MIepIiH KypaMbIHAH
KemnTen ke3zaectipemi3. Opune, «Cayna kycer OoscbiH!», «Let us return to our muttons!», «buth
Oakmymm!» JereH TYpakThl TIPKECTEPAIH JKANIbl TUIEK TYPiHAE ANTHUIATBIHBIH aHFApYybIMbI3
MyMKiH. Bipak, ochlHmaFrbl «KyceT», «muttons» >KOHE «OaKIyIIum» Ce3[epiH JKEKe Japa ajbIm
KaparaH/ia KaHJaail marblHaHbl OinjiperiHi mynge Oenricis. Tin-Tijmeri TypakTbl ce3 TipkecTepi
KypaMbIHIa MYHJIald TWIenlyi KHBIH <«KymOakTap» kem kesneceni. OChIHIAl MOH-MarbIHACHI
TYCIHIKCI3 €O3/1ep MEH €63 TIPKECTEPiHIH KbIP-CHIPBIH allly MAaKCAThIH/A OJIapbl MAaFbIHAIIBIK KOHE
Oeunrii 61p TaKbIPBINKA KATHICKI TYPFBICBIHAH OipHEIe Typiepre 06 KapacThIpAbIK. MoceneH:

1. ®oabkaopra (epreri, aHbI3-dHIiMere) Herizaearen gpaseosioru3maep

Op XaJBIKTBIH VITTHIK MOJICHHETI CapKbLIMac OalIbIFBIHBIH Oipi — (OIBKIIOP, aybi3 de0ueTi
Oonbin TaObUIaABl. ByphIH jKa3y-chI3y eHepi OoimMaraH Ke3[e Kaszak XalKbl KHCCa, JKbIP, €pTek,
aNTBIC TYPIHAC KOTITETEH aybI3 971c0MeTI MYPaChIH JKacabl.

Op XaNbIKTBIH ©31HE TOH TYPMBIC-TIPIIUIIri, KYH-KOpici, 9JeT-FypIIbl, CAIT-A3CTYpPi, CAaHACHI
y3aK FaceIpyiap OoifbiHAa Oipre jkacachlll, COJ XaJbIKIEH Oipre OiTe KalHACHIN, KaHbIHA, TUIIHE,
OolibIHA CIHII KaJbIITAacaThIHBI OEATial. DTHOCTBIH INbIHAWBEI OeliHeci, OOJMBICHI OHBIH TUIIHIE
FaHa, T apKbUIBI YPIHaK JXaJbIHAA CaKTaladbl. ¥JITTHIK MOJACHUETTI KaJbIITACTBIPHII, KAPHIKKA
IIBIFAPAThIH TUL. YJITTHIK TUT O0iMaca, YITTBIK MOICHHMETIMI3MIH YpIIaKTaH-YPIaKKa KaJIFachll,
OYTiHT1 KYHT€ JIeiiH KeTyl MyMKiH eMecC JKaFaii.

XanplK aybl3 o/leOMETIHIH €H KoHe Typl Mu(] amaM3aTTBIH epTe Ke3Ae ©31H KOopIIaraH
TaOUFaTThl, TYpil Taburu KyObUTBICTApAbl — Haif3arail, xaHOBIp, OopaH, xen T.0. caH anyaH
YKaFIaiyapapl TOJBIK TYCIHOSTeHIIKTEpIHEH Taiiaa O0JFaH.

Eprerinik MOTHB MHQOJOTHIBIK HeTi3ne mnaiaa OonaThIHBI ce3ci3. MacenieH, KeNTereH
TOTEMIIK MUQTED JKaH-KaHyapJap Typasbl epTeriiepae KopiHic TanTel. bipak yakpIT oTe Keie, Mud
©31HIH KaCHETTLTIK, 9pi KYNHMIBIK CHUIAThIHAH aWbIpbUIBIN, bIAbIpayFa yuslpansl. byran cebemn
OonFaH pYJBIK KOFAMHBIH KyWpeyl, OYpBIHFBI HaHBIMIAp MEH YFBIMIAPABIH ©3repyl €.
Hotmxkecinne koHe Mu¢ ©31HIH alFalIkbl MOH-MaFbIHACBIHAH AWBIPBUTBIT, TYTACTHIFBIH KOFAITA b
1a, )KaHa KOFaM MEH eMipre colikec MU(TIH Ma3MYHJIBIK CHUIIATHI 1a Op TYPJI e3repicTepii OacTaH
kemripenai. Ceiitin epre 3amaHIarbl KOHE MU(TEp, aHbBI3-OHTIMENep epTerijepre ailHamaabl. AHBI3-
OHTIMENEeP/IIH aJFAlIKbl YATUIEpl XalblK YIIH KbI3MET €TKEH JKOHE TapuxTa OOJIFaH aJaMIapiblH
iciH, eMIpiH OHTIMeNey Heri3iHAe TyFaH. AHBI3-OHTIMEIe IIBIHIBIK OKUFAa MEH KHSII-Fa)XKailbIIl
apaJiac KeJin oTbIpaabl. bys skaFeiHaH anFaHa aHeI3 OCH epTeri apachl JKakelH. Herisri ailbipmachl
aHBI3-OHTIMe Ko0iHece TapuxTa IIbIH O0JIFaH, KeWiH COHMAl ajaM OOJBINTHI-MBIC JIeT, €1 ay3bIH/1a
JaKamKa aiHaJFaH ajiaM Typajbl oHTIME eTijiedl. AHBI3-OHTIMeNepre KUsJT 3JIEMEHTTEpl KaHIIama
KeIl apajacca Jia, dri aHbI3Fa aifHalFaH aJaMHBIH €31 KOMIMIi KapamaibiM aJaMHBIH KaTapblHAa
Kana Oepeni. Ke3 kenren epreri, aHbI3 XaJbIKThIH apMaH-MaKCaThl MEH MYH-MYKTa)KbIHBIH TaHBIM
TYCIHITiHIH KepiHici. MaceneH «acep ocymy» TYPaKThl TIPKECIHIH Ka3ipri MaFbIHACKH Y3aK YaKbITKa
XKOFasei KeTy. Ochl (ppa3eooTusIbIK MaFbIHAHBIH KaJIBITITACYBIHA EPTET1IIK MOTHB ce0er OoJIFaH.
BbacTbl KeHinKkepaiH 0i1a->)KOKTa >Kep acThlHA TYCIN KETiN, aiyam, »bUjan )Kypyl — epTeriiepain
KeIl OeJIiriH/Ie Ke3eCeTiH KaJIbINThl MOTUB. ByJ1 COJT Ke3/1e XalbIKThIH JKep acThIHIA eMip Oap JereH
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CEeHIMIiHIH eprezeri kepiHici 6onca kepek. CoHpaii-ak, aFbUIIBIH TUTIHACT «rise like a Phoenix
from the ashes» nereH TYpaKThI TIPKEC] JIe €XKEJNT1 IPEK aHbI3bIHA OalIaHBICTHI Al a OOJIFaH JAeTeH
nikip 6ap. Erep ne 6i3 con mudxe xyrinerin 6oicak, onaa mud OoiibiHma DEeHUKC KYChl eMipi
COHBIHJIA ©31H OTKA ©PTEI, COJI OTTHIH KYJIHEH Kac opi o/ieMi OObIN KaiTa >KaHFbIpaabl. JKammsl
anrana, DEHWKC KYChl MOHTUIIKTIH, >KaHANBIKTBIH CHMBOJBI PETIHIE KOJJIaHBUIFaH. Pum
UMITEpUSACH yaKbpIThIHIAA (DEHMKC KyChbl OEpIKTIKTIH, TYPAKTBUIBIKTBIH, OasHIBUIBIKTHIH Oemnrici
6onca, «(as) proud as Lucifer» nereH TypakTbl TipKeC «OPKOKIPEK», «MEH-MEHIII» JIeTeH
MaFbIHaHBI OUTIipeai. bysr TypakThl TipKec XpUCTHAH AIHIMEH, SIFHU COJI JIIHHIH CEHIM-HaHBIMBIMEH
OaiimanpIcThl maiaa O6onraH. bubmusa OoiipiHina Jlronmdep maiTaHHBIH KYJIBI PETiHIE, COHBIMEH
KaTap «MaKTaHIIAK», «KMECH-MEHIII», «ENIKTETIID) IeTeH YFhIM/IA )KYMCaJIFaH.

Conpaii-ak, opbic TUTiHAET1 «BaBUIOHCKOE CTONMOTBOPEHUEY TYPAKThI TIPKECIHIH MaFbIHACHI
«OipiH-0ipl TYCIHOEHTIH KaJbIH >KYpT» AereHai Oiunmipeni. Bynm TipkecTiH maiina 6omybl OnOmmst
aHBI3BIMEH OaiIaHBICTHI. AHBI3 OOMBIHIIIA alaMAap KOKKE )KETETiH BaBHJIOH MYHAPACHIH TYPFHI30aK
Oomaael. OchIFaH KaTThI allyJaHFaH KyJai agamaapabsiH OipiH-O0ipl TyCIHOSHTIHACH eTin TIIAepiH
aybICTBIPBII TacTalbl. AsrbIiHAa OipiH-Oipi TYyCiHiCe amMaraH KypT, OiJlaFaH apMaHJapbIH JKy3€re
acelpa anMaiinbl. Hemece, opbic epTeTiciHeH anbIHFaH «npu yape I opoxey TYpPaKThl TIpKECi «OTe
epTe 3aMaH/a» JEeTeH MarblHa/ia KOJIJaHbIC TanKaH. ['opox opeIc eprericinaeri natma eciMi. O ete
KINIneinin, agaMrepiIiniri Mo, 6ipak akplICHI3 ajaM OOJFaH €KeH. by maria eMip CypreH yakbIT
eTe Oip KepeMeT YakbIT OOJBII CYpeTTeNTeHIIKTeH, OFaH eIIKiM ceHOel, XaiublKk Oyl OKura
QITFAIIKBI JIOYipJIe OPBIH aJiFaH JIeN €CeNTereH.

2. CanT-13CcTYp, HAHBIM-CeHiMIepre KAaTbICTHI Naiaa 0ouaraH gpaseonorn3maep

Kazipri ke3eHge aHa TUIIMI3ZIH CasCH JKOHE OJICYMETTIK TYPFBIIAaH MOpTeOeci apThIn
OThIpFaHbl Oapmambira MomiM. Onait 6osca, TIAETi eCKi TYPMBIC CalTKa OalIaHBICTBI OacTanKbl
MOH-MarbIHACHl ©3TepICKe YIIBIpaN, HEMece MaFblHaJaphl KOMECKUIEHTeH  TYPaKThl Ce3
TIPKECTEP/IIH TapUXbIH TEPEHIPEK 3ePTTEI, ONapIblH MAaFbIHAIBIK KbIP-CHIPHIH aWKBIHAAY aca
MaHBI3IBI fen Oiemi3. MoceleH, «KalTaibl agaM» TYPaKThl CO3 TIPKECIHIH KYPaMbIHAAFbl «KaJITay
ce3i KuiMHIH Oip Oemeri peTiHae Ke3JAeCKeHIMEH, OHBIH CHMBOJIBI «aKIIa» peTiHIE KepiHic
Tabaasl. Hemece, «keplieH jKeTi KOSIH TanKaHai» TYPaKThl CO3 TIPKECiHIH OacTanKbl MoHI JKOHIHE
e TYpJal TMiKipaep auteuibil Kkyp. Keilip Timmiiep «KOSH» CO31H  aclaHJarbl alMeH
OaiiaHbBICTRIpa KapacThIpFaHbl Oenriii. MoceseH, MIBIFBIC enepinae aiaa KosH Oap, aif xKapbIK
Ke3Je KehOip empme, ycTaMalibl aypyiapiblH KO3y Kaymi Oap nem ceHreH. Ay Typki TiIaec
anrainplkTap Oac cyieri OyTiH KYWIHIE ©JTeH KOSHIBI, TinTi OonMaca, TeK OHBIH Oac cyieriH
TaybIll ATYABIH 031 «apiiHay, ssFHU OakbIT femn atanaabl. On OanaHbIH AYHHETE KEIy PIciMiMeH
OaiinaHbIcThl AereH ceHiM Oap. OckiHAail 6ac cyilekTi Taybln anfaH Yil meci oHbl OeriHe Oaiinar
XKypreH. An orOackiHaa Oananap CaHbl KETKUTIKTI OOJFaH IIaKTa, OHBI KaipJierl, CAaHIBIKKA CaJTbITI
CaKTaraH. «ApAiHa» KyIli OHBI TaybIN ajfaH aJlaMHBIH Yi-1llliHe FaHa eMeC, OHBIH MaJlblHa Ja KYT
OKeNelll Nem ecemnTereH. SIFHM, KOSHIBI OepeKe, MOJIIBUIBIKIICH OaimaHbIcThIpbuianbl. CoHma
«HcepOeHn dcemi KOAH mMaybln aneanoau» oOeceH TIPKECTE «KYaHBIND) JIETCH acTapiibl MarblHA
KaThIp. YaKbIT OTII, JamMy OapbIChIHIAa KONTETEeH €PKIH TIPKECTEPIiH MaFbIHACHI ©3Tepil, TYPaKThl
Tipkecke aiHananel. CoHbIH Oipi — «monvipax wawy». Kazip 0y Tipkec kebiHe Oipeyre «eTipik
xKana >kaly, Kapajay» MOHIHAEC KOJAaHbLIaAbl. Byl TypakThl TIPKECTITIH XaJbIKTBIH €XENTl dJeT-
FYpObIMEH OaiiIaHBICTHI €KeHI KYMOHCi3. MoceleH, Mall Meci KacKblp »Kojamac YIIH Oip ybIC
TOTBIPAKTHI aJIbIT, YIII KaliTapa apOart OKbITaIbl 1a, KOPaHbI alHAABIPA, QJIT1 TOMBIPAKTHI IIAIATHIH
Oonrad. byian COH KacKblp Kopara Kipe aJMaiiibl JereH ceHiM OoiifaH. SIFHM, TONBIpaK IAmry
pociMi apKbUTBI KimMal Oosica na anacrayra Oosajbl JET€H HAHBIM XaJIbIK CEHIMIHZIC YJIKEH OPBIH
anraH. CoONl CHSIKTBI «JiCbIHbIH aN2aH OaxcwlOaiy TYPaKThl TIpKECi J€ OChl HaHBIM-CEHIMHEH
IIBIKKaH. MaFbIHAchl — «anba-kysda» mereHai Ourmipeni. byn TypakTel Tipkec epreneri Oakchuiap
KBIH IIAKBIPHIT OWHAYBIHAH TybIHIaFaH aiKeiH. Ce0ebi 013 OieTiHIMI3Iel KOIImeli XalbIKTap epTe
3aMaHHAH TOHIpPre CUBIHABL. AJ Oakchlaap TOHIPI acmaH JAeN TYCIHTeHIIKTCH JKbIHIAApbIH KOKKE
Kapan MmakbIpaThiH OonFad. bakchumapablH epekine MiHe3 KbUIBIKTaphl 001aabl. « OMbIHHAHY KEeHiH
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00IeH KaJpKbIpall Hiapiiaral 0akchUIapAbIH JKai-KyHiHe Kapal Ka3ak TUTIHJE <OKBIHBIH allJbIpFaH
OakchIIai» JETeH TIpKEeC KaJIBITACKaH JeT TYXKbIpbIMaayFa 001abl.

AFBUTIIBIH TiJIIHE KATBICTHI MBICAIAPFa KeJCceK, «smoke like the Baptist day bonfire» neren
TYPaKThl TIPKECIHIH MaFblHACBI — OTE€ KOIl TeMEKl TapTy, TIPKECTIH JoJIMe-IJI ayaapMachl —
OanTUCTep KYHIHJEr1 OTTBIH TYTiHI Topi3ai TeMeki TapTy. Epre ke3ne Gantuctep Mepekecine opai
azamap ajlaHja YJIKEH OT aFblll, OTTHIH KacbIiHaa omnelTin 6onran. Hemece, «Flourish like a bay
tree» TYPAKThl TIPKECTIH MAaFbIHACHI «XKETICTIKTi, TAOBICTBI, KEeMiCTi OOMy» HereHmi Oulmipeni
(>KaJITbl MaFbIHACKI JIABP CHUSIKTHI TYJEY). PUM UMNEepHUsChIHBIH A0YipiHae «bay - tree», siFHU JaBp
ecimuiri Utamusra ['penusgan anbiHbin okeninred 6omateiH. Coman Gepi Oyir eciMIiK >KEHIC MeH
OCHOITHIUIIK CHMBOJIBI pETiHIAE KapacTeipblianbl. Tapuxta Kamuronummarer HOnutep niam
HIipKeyiHJIe KEeHICIIeH opasiFaH OaThIpiapFa OChI JIaBp T'YJIILIOFBIH ChIM-CUSMNAT PETIHAE ChIMIAUTHIH
oonran. CoHnaii-ak, «good wine needs no bush» TypaxkThl TIpKECi ¢ HAHBIM-CEHIMIe OalIaHBICTHI
TyBIHJAFaH, AQNIPEK aWTKaHIa, «KAKChl IIapan MakTaylbl KepeK eTHeimi» IereH MarblHaga
KyMmcarnaabl. BYpbeIHFBI Ke3/eTi 1ocTyp OOMBIHINA TPAKTUP KOXKAWBIHIAPHI Iapall CaThUIAThIH Ke3/1e
Oenrici peTiHae TPAaKTUP eCIKTepiHe TaJI-MIBIOBIKTAp LTI KOATHIH OOJIFaH.

Jlinu ceHiMmre GainmaHBICTHI Malga OoJiFaH KeJeci Oip TYpakThl Tipkec «loaves and fishes» —
«oKep OalnbIKTapel»y AereHai Ounnipeni. bubmusna Mca IlaiiramOap ©3iH ThIHAAyFa KEJIreH KajblH
KYPTTHI 5 HAHMEH KoHe 2 OaNbIKICH TONIBIPFaHbI KaWIIbl alThIIaAbL. A1 «go to the land of Nody —
JIeTeH TYPAKThl TIPKECTIH JKaJIbl MaFblHACHl «YHKbIFa KeTy». byn TipkectiH MoHi ae bubnus
ooiipiaa Nod mem aTtamatbiH kep Typasibl. KauH €3 arachlH enTipreHHeH KeiiH Kynaid oHbl Nod
xepine KybIn xioepeni. Oceinan kemin Nod ce3iHiH «KablH YIKbIFa 0aTy» JIETeH MarbIHACKHI Maiiia
oonran. Hemece, «xypOaHIbIKKa MIamy» JETE€H AJCTYP TEK Oi3/iH TUTIMI3E FaHa €MeC COHBIMEH
KaTap arbUIIIBIH, OPBIC XaIBIKTAPBIHBIH HaHBIM-CEHIMAEpiHAe e Oap exeH. MoceseH, aFbUIIIBIH
tutigeri «to kill the fatted calf» (KoHakka eH TaHIAyJBICBIH, JKaK), OPBIC TUTIHAETI «JIErokK Ha
MOMHUHE» JIET€H TYPAKThl TIPKECTep XaJbIKTHIH JIHM HAHBIMBIMEH OalTaHBICTHI TYBIH/IAFaH.
AnaMapl KepJereH Ke3le TeK OJTeH ajamIapisl €Mec, COHBIMEH Karap allbiC JKOJFa KETKEH
aJaMaapbl 1a €cKe allblll OThIpraH. Ecke amyna anmpicTaH afaM KeJce «IeTOK Ha MOMHHE» JereH
TipKeC KOJIIaHBLIFaH.

3. XaabIKTBIH JeT-FYPbINbl, KAaruaajJapbl, 3aH HOpPMaJIapblHA OaillJIAHBICTHI NAalaa
00JIFaH TYPaKTHI TipKecTep

Op XaJIBIKTBIH ONET-FYPIBl MEH 3aH HOPMaJaphl, dTHKAJIBIK Karugalapbl — y3aK YyaKbIT,
OipHemie FacwIpiap IHIiHAE KMHAKTAJbIN, OipTe-OipTe Ka3bUIMaraH 3aHFa aifHaJIFaH >XOJ-k00a
OoJpIn TaOBLIAABI. OUTKEHI OpOip YITTHIH OJICYMETTIK-dDKOHOMUKAJBIK JKaFaabl, eIiH, KEepJIiH
TaOUFU-reorpadsuIbIK CUNATHI, OUTIMI, FBUIBIMBL, MOACHHMETI MEH ©OHEpi, op YITTHIH ©3iHe ToH
MIHE3-KYJIKBI MEH CEHIM HaHBIMIAphl TOpi3/l ¢dakTopiap THICTI 3aH-)KoOalap MEH ajaM KYKBIFbI
KalIbl mKipaepaiH naiaa 00k, 3 Ke3eTiHae MEMIICKETTIK 3aH IIBIFapy KbI3METIHE 1€ 63 9CEepiH
TUT13€TIH] afiKbIH.

YATTBIK Of€T-FYPBINTAP/bIH KaJBIITACYBI, JaMYbI, OJApABIH ©3TepiCKe TYCYyi CON YJITTHIH
TapuXH JJICYMETTIK, MOJICHU oMip cypy (OpMAachIHBIH JaMybl MEH ©3TepyiHe Tikelel O0aiIaHbICTHI.
YATTHIK calNTKa ailHalFaH JYHUEJep KOFaM KaHIa e3repicKke Tycce e, CON YIT TapalblHaH
ypHaKTaH-ypraKKa >Kajarachlll oThipaabl. CoHABIKTAH Oojap OypbIHHAH KaJbINTaCKaH Keuoip
CaNTTapbIMBI3 KYHI OyriHre neiiH sxkanracbiH Tabyna. ComapabiH Oipi «amay Kepe iwKizyy CalThl.
MarbIHaChl alaMHBIH ©JIep allIBIHIAFbl €H COHFBI achl Jemn Oepineni. byn canT TYTKbIHFa TYCKEH
KOHE OJIIM Ka3achlHa KECUITeH aJlaMFa KacallaThlH JOCTYP/iH Oipi.

Hewmece, arpummbiH TimiHACTI «A good name is better than a golden girdle» TypakThl TipKeci
«arak OalJIBIKTaH apThIK» JIET€H MaFbIHAHbI Olaipeni. TipKkecTiH MaFbIHACKIH TaPKATCAK, OYPHIHFBI
OTKEH 3aMaHla aFbUIIIBIHIAD aKIIaHbI JopOariara cajibil, OHbl 0eI0eyre TaFbIll JKYpPEeTiH OOJiFaH.
bpurtanusna «golden girdle», sfHu «anThiH Oenbey», cOl Ke3AiH akKIiachl COBEPEHAEp MEreHIi
OunnmipreH. SlrHu agamMHBIH OenOeyiHe TOJBIK JopOalia COBEpeHep, HeMece XKapThlaai gopoaria
COBEpEHJIep, a3 MeullIepe, Hemece aopOalaia aKeIpFbl COBEpEHIEpl Oap JAereH YFhIMIbI OUIIipreH
exkeH. Conpaii-ak, «by (with) bell, book and candle» «y3immi-kecinai KOPBITHIHABDY JETCH MOHJIE
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KOJITAHBIC TAlKaHJABIFBIH KepeMmi3. Bysl TypakTel TipKecTiH IWIBIFY K31 XpUCTHAH IiHIHIH caiT-
JOCTYpiHE OalyIaHBICTBI. ATan aTKaHa, agamjaapra IIpKeyAeH MIbIFap auasiHna «by (with) bell,
book and candle» neren nyra OKbUIFaHHAaH KEWiH FaHa pykcaT eTiireH ekeH. COHBIMEH Katap,
«Drunk as a lord» TypakThl TIPKECTIH MarFbIHACHhl Jla AaFBUIIBIHAAPIBIH OJCT-FYPIBIMECH
OaiimaHbICTHI eKeHi Oalikananasl. AreuTinbiH matmacsk! ['eopruit 111 (1760-1820) 6ackapran yaksiTTa
aK CYMeK, ayKaTThl ajaMIapIblH apak-miapanTbl Kem Imryl, OJIapAblH aKCYHeK OKUIIIriHeH
IIBIKKAHABIFBIHBIH Oenrici nen TaHbUIFaH. KeiliHHeH OyJ1 TYpakThl TIPKECTIH MarblHACHI «OTE Mac
agam» JeTeH Il OUIipyl 3aHAbl TULMIK KYOBUTBIC. AJT aFbUIIIBIH TUTIHACTI «baker's dozeny, opbiciia
Oaramachl «4epTOBa JI0KMHA» TIPKECIHIH IIBIFY TAPUXbl TOMEHJIET1/Ieii: OYPBIHFBI KE3/€ aFbUIIIBIH
XaJIKBIHBIH CAJITH OOWMBIHINIA HaH CATyIIbUIAp HaH MicipymriiepaeH 12 O0enke HaHHBIH OpHbIHA 13
Oenke HaH anaThlH OosiraH, ce0eOi 13-mi Genke HaH caThIll aNyIIblFa TETiH Oepiliefli eKeH.
XaJpIKTa KaJdbIITaCKaH Karuja OoWbIHIIA 13 caHbl maldTaH caHbl OOJIBIN €CENTENTeHIAIKTeH, OV
YKaMaH]IBIKTBIH OEJNTiCi peTiH/e TAHBUIFaH.

4. MaJj mapyamblUIbIFbIHA, AHIIBUIBIK KICINIKe KATHICTHI pa3eosioruzmaep

Kazak xankpl yiIiH TopT TYJIIK ManasH 0a0biH Taly, jkep-CyAblH bIHFalibiHA Kapail jkaimay,
KbICTAy, KY3/I€y apachlHIa KOUI-KOHBIN XYpYyiHAE, TaOWFATTBIH JKYMOAK CBIPJIAPBIH, THIJICHIM
KYIIIH TYCIHIN, COFaH Opail ajjbIH-aja opeKeT jKacall, JaF[blIaHfaH. Op KepliH medi MeH Cybl
0acka OOJIaTBIHBIH €CKEpIN, TYpil TaOWFU e3repicTep/ll KaJT Ki0epMeil OarbIll OTHIPFaH MaJIbIHBIH
06a0biH Taly, >KargaibIH »Kacay MakcaThlHAAa OYKIT emip OO#Fel ToXipuOECiH, KYyLIiH gana
3aHJBUIBIKTapbIHA, TaJanTapblHa OAFBITTAbI.

Kemmeni moman opkamaH €3 eHepiH XEeTULAIpiN, jKaHa SAicTepi Oiyianm Tayblll, OJIapbl
JaMbITa OTBIPBIIN, KOIIIEl dJIeMJll OipTyTac JAYHUE PEeTiHAe KaObLaaam, TaOMUFATIeH 63 MYAJIECIH
yHzecTipe OifareH, TaOUFATThIH HETi3r1 3aHAbUIBIKTApBIH TYCIHIN, OFaH KAWIIBUIBIK jkKacamay Kepek
JIETeH KaFuJaMeH eMip cypai. TepT TyJiK MajJblH OOJMBICBIH KapaTbUIBIC 3aHIBUIBIKTaPhIMEH
cabakracTblpa OaKplIay HOTHXKECIHIE, TUTIMI3E KONTEreH TYpPakKThl o3 TipKecTepi maiina OOIbL.
MocerneH, «MOJIIBUIBIKKA KEHEeTy» MarblHAChIHIA >KYMCANAThIH «aK TYWEHIH KapHbBI KapbLIy»
JIeTeH TYPAKThl MaJl IIapyallbUIbIFbIHA OalIaHBICTBl TYBIHAAFAaHBI AWKBIH. TOTEHINE Karmaiina
KOPBIKTaH €H JXKaKbIH TYBICBI aMaH Opayica, HE KONTEH KYTKEH oWesi YJI Tyca, epicTe KYpPreH ak
TYHEHIH KapHBIHA TBIIIAK THIFBIT ajblll, KOJ OepeTiH mocTyp OonFaH ekeH. bykin mamanel OackiHa
KeTepin 0o3/1araH TYHEHIH NayChIH €l eCTIreH[e, KyaHbIIIThl KaHAJIBIKTBIH OONFaHbIH Oltim, Oip
xKepre skuHananbl ekeH. « TysK Taiira jKkeTKizepy, «Tail KYHaHFa JKeTKI3ep», «KYHaH aTKa XKEeTKi3ep»,
«aT MypaTKa KeTKizep» Makaliapbl Ja >KbUIKbI KaHyapbIHBIH Ka3aK XalKbl YIIIH KUl jKaHyap
eKEeHJIIrH aHFapTajsl. JKBIIKBI ocipece, JKaybIHTepIIUTIK KOHE 3aMaHHbIH TantaObiHA cail ©T€ KYHIbI
Man petiaae caHamabl. CeOebi con ke3e kayabl KyBINl KETyre HeMece OJIaH KAIllbIl KYTBUTyFa
KBIIKbIIaH KOJIaiael Maj OoJIMaraH.

Keikel Tynirine OailaHBICTBI MAlia «orciniei mamyy TIpKeCi «aTThl KyTil, Oanray» iciMeH
OailtaHpICTHI TIakga OOJNFaH, OWTKEHI Ka3aK aTOeriiepl TYJIMapblH KUK MaWbIHBIH TOJIybIHA
epekiie KeHin OenreHiH Oaiikayra Oonaapl. ©Ocipece, KOIINenl Majl IIapyallbUIbIFbIHBIH ©31HIIK
JOCTYPIHEH TyaThlH TOXKIpUOENiK ic eKeHATIH Oaiikarambl. TepT Tymik ManablH OachklH KeOEHUTy
YIIiH y#ipre epkek MannapaaH Oypa, aiffbplp, KOLIKAp CalfaHAa OJIAapAbIH apachblHIa TOFBI3
yprambiian Oemin oTeipran. Hemece, «kyakka ypraHail TaHagai» TIpKECiHIH HET13T1 MaFbIHACHI —
eceHripen Kairy. Mayiasl YpbIl, €CEHTIpPeTiN alblll, €CiH JKUFbI3y OacTaH ayblpraH Majibl eMiaey
YIIiH KOJITAaHBUTFAaH, COHJBIKTAH OYJI TIPKECTIH ’KacajdyblHa XaJIbIK €MiHiH Oip Typl Heri3 OoJyiFaH
nen aiTyra 6omanel. Anaiina Oy TIpKECTIH €KiHII MaFbIHACKI <GKBIM-KBIPT, THIHBIIITHIK) JAETEHII
ounnipeni. bip ce30eH ailTkaHaa, Ka3aK XaJKbIHBIH IIapyallbUIBIFBIMEH OalIaHbICTHI KAJIBINTACKaH
TYpakThl TIpKeCTepl epTeleH Kele >KAaTKaH KeIUMeNijep MOIACHUETIHIH TUIIeri KepiHIiCiH
CUTIATTAUTHIHBIH KOPEMI3.

Man mapyalibuiblFbIHAa OalIaHBICTBI ©3re TiAepleri naiaa OoiraH (pa3eonoru3MIaepacH
MBICJT KENTIPCEK, OPBIC TUTIHAETI «BPET KaK CUBBIM MEPHUH» — YsUIMai-KbI3apMail eTipiK alTy JereH
TipkecTi aiTyra Oomaabl. byn TypakTel TipkecTiH mnaiaa OoiyblHa OaiJIaHBICTBI 9p TYpII
napIMaaynap Oap. «MepuH» €31 MOHFOJIJBIH «MOriny, SFHU <«XKBUIKBI, aT» JIETeH CO31HEH
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IIBIKKAaH. Tapuxu gepekTepie «KOHb CHUB», «MEPUH CHB» JETEH TYpPaKThl TipKecTepaiH Oip Oediri
«CHBBII» «KOHb» CO31HE aHBIKTAYBIII PETIHAE «KYITIH, aKIIbLD) JIeT€H MarbIHaHBI OUTAIpIN TYP.
JKanmel «cuBBI MEPHH» TYPaKTHl TIPKECiHIH MarbIHACHI — KOIl JKYMBIC icTer, o0JeH Iapiian-
MIANIBIKKAH Kopi aT. An Oyl TypakThl TIPKECTIH aybICHalbl MarblHACKI HEMKYpaillbl Cemer,
CaHMIBIPAKTAUTHIH KOP1 €pKEK, HE AJDKBIFAH IIaJl IETEH MaFbIHAFa )KYbIK. MYHIAFbI: MEpUH — KYJIBIH,
CHUBBIN — KOpi, SFHH TYPAKThI TIpKEC MaFbIHACKHI «KIP1 aJlaMAapAbIH 63 KYII-KaipaThiH, OW-CaHACHIH
KacTapAblH ajblHAAa MaKTall, dpl MaJakTalm, coJiapJaH achlill Tyclece KeM KalMaNTBhIHIBIKTapbIH
KOPCETKIC1 Kemyl» JereH YFeIMABI Ourmipeni. bym TypakTel Tipkec OpBIC XalKbIHBIH HaHBIM-
CeHiMJepiHe OalylaHBICTBl KYJITiH TYCTI KBUIKBIHBI aKbIMaK kaHyap Jen ecenrtereH. Opbic
mapyansapbl KYJTIH TYCTi XBUIKBIHBI JK€pP KBIPTY JKOHE T.0. aybUl IIapyamibUIBIK KYMBICTApbIHA
naiinananbara, ce0ebi KyJNriH TYCTI JKBUIKBI )KYMBICTBI IYpPBIC icTeMeiili HeMece JKYMBICHI KaKChl
KYPMEUIl JIereH HaHbIM KanbinTtackaH. COHBIMEH, KOpPBITA aiTKAHIA OpPBIC XaJIKbIHBIH HaHBIMBIHA
0aifTaHBICTHI KBUTKBI, €ITKI, KOM aKbIMaK, KOPKAK KaHyap peTiHIe CypeTTeNeIl.

AFBUIIIBIH TUTIHAIT «fo get someone’s goaty — Oipeyll anryJaHAbIPy, KYUKECIHE THIO JeTeH
MarbIHaHbI OUIIipeai. ATaIMBbII TYPAKTHI €03 TIPKECIHIH MOHI aT JKapbIChl IOCTYpiHE OaiaHbICTHI
naiaa Oosrrad. ATOeruiep YIKeH aT JKapbIChl allIbIHIA OOUre aT TypFaH Kopara eIIKiHi Oipre ycTaraH.
ATOeriHiH HaHBIMBI OOWBIHINIA CIIKiHIH Oolirere mabaTelH TYIMApABl CaWbIc  albIHIA
THIHBIIITAH/IBIPA ANATHIH, XKaFBIMIBI dcepi Oap Jer CeHreH. AJl KapchblUlac aKThIH aJaMapbl 0oiire
11a0aThIH aTTHI AllyJAHBIPY YIIiH OHBIH KAChIHJIAFbl CHIKiHI YpJiam KeTyre ThIpbicKaH. Erep emkini
ypJlan KeTKEH »arjaiiaa ar OoireicH >keHUTIC Tabaapl aen ceHiM OonraH. Hemece, «beat a dead
horse» — yakbITTbl 0OCKa OTKI3y, JOJIMe-AdJ aynapMachl — eJil KalfaH aTThl ypy. Byl TypakTel
TIpKeC «KaHgal na Oip ImemiIin KOWFaH, opl Kapal CIITEHEHI e3repTyre KEIMEWTIH MoceleH1
Oackara Jonenjeyre, Menryre ThIPhICAThIH aamy JIeTeH MaFbIHA(a JKYMCATAbL.

AFBUIIIBIH TUTIHZET] JKaH-)KaHyapjap araybIMeH OailaHBICTHI maiija OosjFaH Tarbl aa Oip
TYpaKkThl ce3 TipkeciH Mblcanra kentipeilik. Maocenen, «The black sheep of the family» —
O0TOACHIH/IaFbI KAaFBIMCBI3 ajlaM (TapuinBas OBIA) JIETEH TYPAKThl CO3 TIPKECIHIHIH MaFbIHAJIBIK
CUIIAaThl TOMEHJETi/Iel: KOU jKaHyaphl XKYHIHIH Tyci 9feTTe aK OonaThIHbI Oeirisi. AFBUIINIBIH
dbepMeprepi Koi Tenaeyi Ke3iHIe T'€HETHUKAIBbIK aybITKyJap HOTHIXKECIHAE Kapa KO3bUIapJblH
TyybiHa aca KyaHOaraH. Ce6e0i ak KOHIBIH JKYHI Kapa KOWABIH JXKYHIHE KaparaHjaa dJJIeKaiaa
eTimMai OonraH, ce6ebl aK TYCTI KYHAL TYpill Tycke 0osiFa MYMKIHJIIK 6ap. A Kapa TYCTi KYHI1
emIKaHJail Tycke 00sly MYMKiH €MeC, COHIBIKTAaH OFaH CYpPaHbBIC a3 OoJaabl JETeH YFBIM
KanbinTackan. COHBIMEH Karap, opTa FachIpiiapja Kapa TYCTi aHIap MEH jKaH-)KaHyaplapsl
COHJAMIIBIK YHaTMaraH. [[iHn HaHBIM-CeHIMTe OaiIaHBICTHI Kapa TYCT1 JKaHyapJyap 3yJIbIM, Kapa
KYIWITIH KYJAapbl, cojJapFa KbI3MET eTelli JAereH ceHimae OonraH. COHABIKTaH XYHI Kapa TYCTI
XKaH-)KayapJaH Te3ipeK KYThUIyFa ThIPBICKaH.

5. Bip cbIHAPBI 3THOC TApUXbIHA KATBICTHI NMaiifxa 60JraH (ppa3eosiorusmaep

JlyHHe Ky31 XalbIKTaphbl ©3 YITHIHBIH TapUXbIH JKacay OapbIChIHIa Oenrim O1p pes aTKapabl.
Anam3ar Korambl Tapuxu JaMmy OapbIChIHAA XaJblK TUTIHAE TYPJI TapUXd Kardaiiap, TaHbIMAI
eciMaep, caH TypJl JKep-Cy aTTapbl, MakKal-MoTenaep T.0. TUIMIK OIpIIKTEp TYPaKThl TYpAC
KOJIJAHBICKA TYCIM, TUIJIE TUSIHAKTHI TYpJe KaJbllTacy ypaicin 6aceiHaH eTkepeni. Tinae OypblHHAH
KQJIBITITACHIT KETKEH (pa3eosioru3MIepAiH, HAaKbpLI ce3lep MEH 0acka TYpPaKThl TipKeCTepAiH
Ma3MYHbI JKaHFBIPBUIBII, MarbIHAJBIK ©3repicke Tycyl MyMkKiH. Keiibip amammap aranMeim ce3
TipecTepiHiH MaFbIHACBIHA MOH O€pill, €CTITeH, JKaAbIHa KaJIFaH TYCTAPhIH OHTIMEICTI, «COJT Ke3eH
KaJIFaH ce3 e/i» HeMece «coj alTKaHnmai» jer, aine Oip OKMFa HOTMDKECIHEH O31HMIK Oi TYHim,
nabIMaayra OeiiiMm Oomaapl. Kenmep ypmak yiriH e3 YJITHIHBIH OacTaH KEUIKEH OKUFaJlaphl OYTiHTI
3aMaHJa Tapux KarnapiapblHAa eleyci3 KaaMmayblHa, KaliTa KeMIIiTIKTIH Ha3apblH ayaapThIll, dJe
Oip OonFaH OKWFaJIAp/IbIH XaIbIK YIIH YMBITBUIMAH, KalTaIaHBIT KOJIIAHBICTA OOJTYBI, COJl YITTHIH
TITIHAE CaKTaIBIN KAJIFaH CO3/IK KOP MEH TYPaKThI CO3 TipKecTepiHe OaimaHbICThl. OChl alThUTFaH
MmiKipre Meican peTinae «Kaupan meniy 63 yiim, key capaiidai 603 yuim» JEreH Co3 TIPKECTEpiH
anaiibiK. Ka3zak XanKbIHBIH aybI3 ofebneTinae JKupeHie menieH xKailibl aHbI3-oHriMene JKupenie
OaiiiapiaH KaHIIAJIBIKThI KEPEMET ChI-KypMET Kopce Jie, )KaTca CUPaFbl CHIPThIHA IIBIFATHIH ©31HIH
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’KaMaH JIalIbIFBIHA KEJII, OChl TYPAKThl TIPKECTI YHiHIE IIATKaWUbIN )KaTKAH alTKaH €KEeH JIeCei.
Hewmece, «um orcexkenee aiidany» NereH TYpakThl TIPKECTIH MaFbIHACHI — «aJbIC, IIaNIFail», HeMece
«Cibipre xep aymapy» aerei Oimmipesi. ATaIMBIII TipKECTIH MaFbIHANBIK acTapbiHaa [laTmianbik
Peceii ykiMeT1 ycTaHFaH casicaThlH KOJAaMaFaH eJl a3aMaTTapblH jka3allay MaKCaThIH/A eJJIeH allbIC,
Kublpaa xatkan Cibipre >xep aymapsin otelprad. CiOipiH KeiOip XallbIKTapbIHBIH KbIC Ke3iHze
[IaHaFa UT JKETiM, TIPIIIIK eTeTiH1 OeNTi KauT.

An arputieIH TUTIHIETI «(as) fat as an aldermen» TypakTsl TipkeciHiH MaFrbiHAchl «OnaepMeH
CUSIKTBI ©T€ ceMi3 00y». AFBUIIIBIH XaJKbl TapuXxbIHAa oTe ceMi3 OnjepMeH aTThl aJaM Kajanap
MeH rpadcTBoNapblH MYILICIEPIHEH TarallbIHAANFaH MYHUIIUNATUTETTIH ara KeHeclIici OoJiFaH.
Hemece, «more kick than half pence» — <«0KakCHUIBIFBIHAH >XaMaHIBIFBI KOT» JEre TYPaKThl
TIPKECTIH MaFbIHACKHI aFBUIIIBIHAAPBIH TAPUXBIMEH THIFBI3 OalIaHBICTRL. OTKEH 3aMaH/a AHTIIHS
KOIeIepIHIe KaWbIPIIbl IMIapMaHITUKTEp aJaMAapAblH KOHUIIH KOTEpY YIIIH KOHE a3blH ayliak
aKkmia Taly yIrH MaiMbpUIAapabl ounererin 6onraH. bipak Oyi1 Kocin mapMaHIUKTEpre Ko Ta0bIic
aJbINl KeIMEUTIH, COHBIMEH KaTap MaMbUIIap Ja ajaMJapaaH Helle TYPJl KOPJbIK KOpeTiH ei.
Con cuskTel opbic TiniHzaeri «[loTeMKHHCKHE AepeBHU» — «OKacaHJIbl, KO3re KOpiHy YIIIH» JIeTeH
MarbIHaIa xymcanaael. by typakter Tipkec Il Exarepuna kesinme MemiiekeT Kailpatkepi OoJFaH
I''A. Tloremkun arteiMeH OaiinmanbicThl. KpbiM MeH Peceil KochUTFaHHAaH KeiliH XaHIIAWBIM
HoBopoccusira camapmen atranrad xbuUtbl [.A. TloTeMKHH co KepaiH TYIACHYIH MajaKTar, TeK
XaHIIAHBIM KYPETIH JKOJIFa FaHA 9CeM YHIIep callFbI3FaH JeTeH xopamai oap.

KopbITbIHABI

Kopeita aiitkanma, op Tingeri ¢paseonorusmuaep aiHamajgarbl KOpIIaraH 3aTTap MEH
KYOBLIBICTApFa YT TapUXbl, YJITTHIK OW-CaHAChl, MOJICHUET! TYPFBICBIHAH CHUIATTay apKbUIBI COJ
WITTHIH JYHUETAHBIMBIH aHFApTaAbl. Op XAIBIKTHIH YITTHIK €PEKIISNIKTEpl, YITKA TOH KO3Kapachl,
©31HIIK JYHHUETAaHBIMBI ~ OoyiMaca, OackamapgaH KaHgaid ga Oip  aldbIpMaIIbUIBIFBIMEH
epekuieneHOece, opi Oyl KacHeTTepiH OapibiFbl YIT TUIIHAE CaKTaJbI, COJ YIT TUIIHAE
KETKI31IMece, OHJa COJ YJITTBIH MEHTAJUTETI Typasibl Od TOJIFay, MiKIp alTy KHWBIHFA COFaJbl.
Makanana OasHIanFaH KazaK »>KOHE aFbUIMBIH TIACPIHACTI YIATTHIK CHUOATTaFbl TYPAKTHI
TIpKECTEpiH capajail Keje, aFbUIIIBIH JKOHE OpbIC TUIIEPIHICT] TYPaKThI TipKecTep KoOiHe TIHMEeH
xkoHe KeHe Pum, I'pex aHpI3mapbIMeH Tikenel OalIaHBICTBI OOJBIN KeJice, al Kaszak TIJTiHIETI
TYPAKTHI TipKECTep TEK Ka3aK XalKbIHA TOH CalT JIOCTYPJIEpPre Heri3fenreH Oaiikay KHBIH eMec.
CoHbIMEH KaTap Ka3zak KeIINEeH 1 XalbIK OOJbIM, TeK MaJl IapyallbUlbIFbIMEH allHaIbICKAHIbIKTaH,
MaJl IIapyallbUIbIFbIHA OailIaHBICTBI TYPAKTHl TipKecTep OachIMbIpAaK OOJIBIN KEJIETiHIH, OpBIC
TUTIHJIE MaJI IIapyaliblIbIFbIHA OalIaHBICTBl TYPAKThl TIPKECTEP/IH a3 €KEHIITIH, ajl aFbUIIIBIH
TITIHAE MYJIJIEM KOKTHIH Kachl EKEHITIHE KO3 KETKI3/IK.

byn OaceimpiMma Kaszak »KoHE arbUINIBIH TUIAEPIHACTI TYPaKThl TIPKECTEP MaFbIHAJIBIK
TYPFBIJAH  TaKbIPBIITapFa  OKIKTENIN, KaKETTI  JUHTBOMOICHM  Taljgayiap  >Kacasbl,
(dbpazeonoru3MAepIiH acTaphIHAAFbl XalbIK aybl3 oJeOMETI HETI31HAE KaJIbITaCKaH TYPAKTHI
TipkecTep TOOBI MH(TIK, EpTETUIK CIOKETTI (akTinepmen Ttyciaipingi. Kelbip yaTThIK
JOCTYPIEPIiH KopiHicTepi Mud, epTeri, aHbI3Iap TYPIHAC TII-TUIIEH TYPAKThl OPBIH aJIaThIHIBIFbI
OastHmanapl. JleMek, ke3 KelreH epTeri, aHbI3 XaIbIK apPMAaHBIHBIH, OHBIH MYH MYKTa)KbIHBIH TaHBIM-
TYCIHITIHIH KepiHici 0o0yica, OChl €pPTEeTUIIK, aHBI3JBIK CHMATTa KaJbIMTACKAaH TYPAKThl TIpKECTEp
bunocopusIBIK OUABIH Fachipiap OOWBl KWHAKTAIFAH YJITTHIK JOCTYPIiH, YITTHIK MOACHHETTIH
CYpBINITAJIFaH TY>KBIPBIMBI, HET13T1 HOP1, KbICKA Ja KOpKeM OCHHECi €KeHl ali/laH aHBIK.

Conpaii-ak, Makajiaga CalT-IoCTypiep XalbIKThIH HaHBIM-CEHIMiHE, eMipre JereH
KO3KapachklHa, TIPHIIIK KOCiOiHE OalIaHBICTHI TYBIN, YpIIaKTaH-YPIAKKa aybICHII, ©3Tepil, eMipre
KaXeTTiJepl AaMblll, *KaHa KOFaMJIbIK KaTbIHACKA KaMIIbl KeJNETIHIEPl KOUBUIBIN OTHIPATHIHIBIFHI,
HOTWIKECIH/IE, Ka3aK XaJIKbIHBIH CAJIT-AJCTYPJCPIHIH KOIIIIITT Majl TYPMBIC-TIPIIUTIKIEH, KO-
KOHYMEH, [IapyalibUTbIFbIHA KATHICTHI KAJIBITACKAHBI AaWKBIH OaKaIaTHIH/IBIFBI OasHIAIbL.

AnmaMaapaplH KOFamaarbl OPHBI, OEJICEHIITITi, JXETICTIT TUIAl KaHIIAIBIKTB JIOpekKese
MEHIepreHiMeH, o3 KYIIpeTiH Kajail Oaranail anraHbIMEH Tikened OaimaHbpICThl. Tinm Kynmuschl
agam3aT KYMNHAICHIMEH OaiJIaHbICTBI OOJFaHIBIKTAH, TUIAIK OIPIIKTEpAiH, AQJIpeK aWTKaH7a,
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TYPaKThl CO3 TIPKECTEPiHIH, MBIHJAFaH JXKbUIIAP KOWHAYBIHIAFBl KaTHapJjaHFaH >XYMOaKTap.IbIH
CBIPBIH alllyFa OJ allabl.

Tin-tinzgeri gpazeonoruzmaep YIT 6MIpiHiH op Ke3eHAEpiHAe alyaH TYpii KYObUIbICTap MEH
OKWFaNapApl  AWIIBIKTBI ~ TIIMEH  CcypeTTen, OyriHri KyHMeH yHuectipeni. Enpgerne,
(bpa3eonoru3MIepAiH KalbIlTaCy HETI3NEPiH XabIKTBIH YJITTHIK MOJIEHHUETIMEH OaillaHbICThIpa
KapacTelpy — Tin OumiMiHaeri e3ekti Mmocenepaid Oipi. CoHablKTaH, OyJI Makajiaga Kas3ak KoHE
aFpUIIIBIH  TiIAEpl (pa3eoqoru3MAepaiH YITTHIK JKOHE MOJICHH EpEKIIENIKTepiH Ka3akK KoHe
aFbUIIIBIH XaJIBIKTAPBIHBIH MOJICHUETIMEH OaiiJTaHbICThIpa aliKbIHAay 0aCThl MaKcaT OOJIIbI.
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HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIE OCOBEHHOCTHU ®PA3EOJIOI'U3MOB
B KA3BAXCKOM U AHTJIMACKOM SI3BIKAX

AHHoTanus. B craThe BceCTOPOHHE pacCMOTPEHBI HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH (hpa3eoIoru3MOB B
Ka3axXCKOM W aHIVIMHCKOM SI3BIKAX, OTHOCAIIMXCS K Ppa3HBIM SI3BIKOBBIM TPYIIaM, B paMKax JMHTBUCTHYCCKON
KyJNbTypoJOTHHA. BBUT mpoBeneH aHamm3 (pa3eoloTU3MOB B COIMOCTaBIAEMBIX S3BIKAX, B YaCTHOCTH, HA OCHOBE
HCTOPHUKO-COIMATBHON M TO3HABAaTENBPHONH MPAaKTHKHA Ka3aXCKOTO W aHTIUICKOTO HApoAOB B pa3HbIE IEPHOIBI C
BEISIBIICHHEM COOTHOIICHUS SI3bIKa W KyJIBTYpPBI, OBIJIM OMHMCAaHBI CIOCOOBI 00pa30BaHMS YCTOHYMBBIX BBIPAKCHHH B
IIBYX SI3BIKaX, ATAIlbl (DOPMUPOBAHHUA WX B SA3BIKE, MIPOBEACH JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKIH aHANN3, KIacCH(UIIPOBAH
Ha CEMaHTHYECKYIO U TEMATUYECKYIO TPYIIIbI.

B s3blke KaxJ0ro HapoAa C HE3amaMsSTHBIX BPEMEH OUY€Hb MHOIO Pa3HbIX TOHKOCTEH, UMEIOTCS yCTOWUMBBIE
000pOTHI, KOTOPBIC HAIILUTA CBOE OTPAXKCHHE U IIMPOKOE MPUMCHEHHE B SI3bIKE. Y CTOMYMBBIC BBIPAKCHHSI, TOCIOBHUIIBI U
MMOTOBOPKH, KPBUIATBHIC CJIOBAa B SI3BIKC — TJIABHOE JIOCTOSIHHE, COKPOBHILNE KaXJIOrO HApoIa, cojepxaiiee B cels
HAIIMOHAJIFHBIC KYJIbTYPHBIC U MCHTAJIbHBIC OCOOCHHOCTH, OOBIYaX M TPATULIHH.

B nanHO# cTaThe MOAYEPKUBAETCS, YTO CMBICIOBAs OCHOBA YCTOWYHMBBIX BBIPAXKEHUU B SI3bIKE B MOJHOWU Mepe
OTpakaeTcs B TPAAUIMAX, OOBIYasX U MUPOBO33PEHUN HAPOJa M, YUUTHIBAS YKa3aHHBIC (aKTOPHI, OXapaKTePU30BaHbI
HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIE OCOOEHHOCTH (hPa3eoIOTU3MOB Ka3axCKOTO ¥ AHTJIMHCKOTO SI3BIKOB, PAacCMOTPEHBI HX
CXOZCTBA M PA3IHIHAL.

BaxxHoe 3HadueHne nMmeer m3ydeHHE (PPa3eoJOTH3MOB S3BIKA B PaMKax JIMHIBHCTUYECKON KyJIBTYPOJOTHH C
WCTIOJIB30BaHHEM CPaBHHUTEIBHO-COTIOCTAaBUTENFHOTO MeTona. [loToMy 4dTOo HEZOCTATOYHO TIIO3HATH MPHPOLY
HAIIMOHAJIFHOTO $I3bIKa, COCIMHSIOUICTO TAKUE TIOHATHS, KaK HAIMOHAIBHAS KyJIbTypa, HAIMOHAIBHOE OBITHEC W
HAIIMOHAJIBHBIH SI3BIK, TOJBKO Ha OCHOBE COOCTBCHHOI BHYTPEHHEH 3aKOHOMEPHOCTH SI3bIKa. B CBSA3M ¢ 3TUM, H3y4YCHUE
U TO3HAaHWE TOHKON MPUPOABI YCTOWYMBBIX BHIPAXKEHUH B SI3bIKE CTAHOBUTCS BO3MOXHO B pe3yJibTaTeé TECHOTO
B3aMMOJICHCTBHS JIMHTBUCTUKU C APYTUMH OOJIACTSIMH HAayKH (QHTPOIIOJIOTHS, TICUXOJIOTHs, MU(OIIOTHUs, dSTHOrpadus,
MMO3HAHUE KYJBTYPHI U JIp.).

OHOM U3 OCHOBHOM LIENBI0 COBPEMEHHON JIMHTBUCTUYECKOM HAYKU SBIISETCSI COBEPIIEHCTBOBATh COBPEMEHHbBIE
METOABl M TIPHEMBl KOMIUIEKCHBIX M CHCTEMATHYEeCKHX WCCICJOBAaHUN UIS ONpENeNeHHusS CHeIH()UISCKUX
HAIIMOHAJIFHO-KYJIBTYPHBIX 0COOEHHOCTEH KaXI0TO S3bIKA.

B mpornecce paboThl HaJ CTaThel MCIIOJIB30BAUCH TaKWE BHIBI METOJOB KaK OINUCATENBHBIN (CHHXPOHHBIN)
METOJI, CPABHUTEIHEHO-COTIOCTaBUTEIFHBIN METO, IMHIBOKYIBTYPHBIA U HCTOPUKO-3TUMOJIOTHICCKUN aHAIN3, METOIBI
0TOOpa M CUCTeMATH3aHNK (DAKTHUECKOTO MaTeprana.

KiroueBble cjioBa: JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHS, (Ppa3ecoqOru3Mbl, HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIC OCOOCHHOCTH,
HAIMOHAJIbHASI KYJIbTypa, 00bIUau U TPAJIHUIIUH.
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NATIONAL AND CULTURAL FEATURES OF PHRASEOLOGICAL UNITS
IN THE KAZAKH AND ENGLISH LANGUAGES

Abstract. The article comprehensively examines the national and cultural features of phraseological units in the
Kazakh and English languages, which belong to different language groups, within the framework of linguistic cultural studies.

The article analyzes phraseological units in the compared languages, particularly based on the historical, social,
and cognitive practices of the Kazakh and English peoples in different periods, to identify the relationship between
language and culture. The article describes the methods of formation of set expressions in the two languages, the stages
of their development in the language, and carries out a linguistic and cultural analysis, classifying them into semantic
and thematic groups.

Since time immemorial, every nation's language has been rich in various nuances and has developed a great
number of set expressions that have become widely used. These expressions, including proverbs, sayings, and idioms,
are the cornerstone of each nation's cultural heritage, reflecting its unique customs, traditions, and mindset.

This article emphasizes that the semantic basis of stable expressions in the language is fully reflected in the
traditions, customs, and worldview of the people. Taking into account these factors, the article describes the national
and cultural features of the phraseological units in the Kazakh and English languages and examines their similarities
and differences.
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It is important to study the phraseological units of a language within the framework of linguistic cultural studies
using the comparative method. Because it is not enough to know the nature of the national language, which combines
concepts such as national culture, national being and national language, only on the basis of its own internal laws of
language. In this regard, the study and cognition of the subtle nature of stable expressions in language becomes possible
as a result of the close interaction of linguistics with other fields of science (anthropology, psychology, mythology,
ethnography, cultural cognition, etc.).

The goal of modern linguistic science is to improve modern methods and techniques of comprehensive and
systematic research in order to determine the specific national and cultural features of each language.

In the process of working on the article, the following types of methods were used: descriptive (synchronous)
method, comparative-contrastive method, linguistic-cultural and historical-etymological analysis, methods of selection
and systematization of factual material.

Keywords: lingoculturology, phraseology, national and cultural features, natural culture, customs and traditions.
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TYPKI ’KA3BA JOCTYPIHJAETI KbIIIIINAK TIJITHIH
OPD®OI'PADPUAJIBIK ITPUHIIUIITEPI

AngaTma. byn Makanmaga KpIMIaK TUIO Jka30a eckepTKimTepAiH opdorpadrsuiblk SKyHeci Tapuxu-
JUHTBUCTUKAIBIK TYPFBIOAH KEIICHAI TYpHAe KapacThIpeUIAbl. TYpKiTaHy FBUIBIMBIHAA KOHE JXKOHE OpTa FachIpIarbl
ka30a MypaslapIIbIH TiJTi TEK TapuXu JEpPeK KO3i FaHa eMeC, COHBIMEH KaTap XalbIKTHIK TUIIIH KYPBUIBIMIIBIK CHITATHIH
aHBIKTayFa MYMKIHIIK OepeTiH MaHBI3IbI MaTepHall OOJBINT TaObUIANBI. 3epTTey OaphIChIHIA KBIMIIAK TiTHAETI *a30a
CCKEPTKIMITEPIiH a3y IOCTYpPiH alKpIHAAFaH YII HETi3ri NPUHIWI adKbIHAAIAB: (DPOHETUKAIBIK, HHBAPHAHT JKOHE
LUTaTabIK (TYNHYCKa) npuHOunTep. MOHETHKANBIK NPUHLUI aybl3eKi COMIeY TiNiHAEr! IBIOBICTHIK epEeKIICIIKTEepIi
JIOJIME-TIONT  JKETKI3YAi  KO3IEHTIHIIrT aHbIKTanAbl. Makanaja KbIMIIaK jka3da MypalapblHaH epiH YHIECTITI,
IBIOBICTAPABIH YSHIAHYBI, KbICAH JayBICTBUIAPIBIH TYCIH KaJlybl CHAKTHI KYOBUIBICTApFa HAKTHI MBICAIIAP KENTIPUIMIL.
WuBapuaHT mnpuHIUI MOPQOIOTHUSIIBIK TYJIFANAPIbIH TYPAKThl HYCKACBIH CaKTam a3y YPHICIH KepCeTeTiHi
alKBIHIAABI. BYJl KOCBIMINIATAPABIH OPTYPJi BAPHAHTTAPBIHBIH OPHBIHA KAJFbI3 WHBAPUAHT TYPiH KOJJAHY apPKBLIBI
JKy3eTe acKaHbl JoJNeNJIeHAl. AJl IUTATAIbIK TPUHIUIT apab-mapchl TUIAEPIHEH EHTeH CO3Iepli TYMHYCKAIBIK
rpaduKaIbIK KanmblHAa Oepy apKpUIbl KepiHic TanTel. 3epTrey Aepekkesi perinae «Komekc Kymanmkyc», OO0y
XavianuelH «Kutab am-Uapax», KyreimreiH «Xycpay-IIsIpeiH» CHUSKTH KBIMIIAK MYpalapbl KapacThIPBULABI. by
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€CKEPTKIITep Ka3aKThIH €CKi jka30a TijiHe eNleylsli BIKMajd €Till, XaJbIKTBIK TUIMIH OeNriiepiH cakTam >KeTKi3reHi
aHBIKTAIIBl. MaKaJdaHbIH FHUIBIMH JKAHAJBIFBI KBIMIIAK TUTIHIH opdorpadusulblK JKYHECIH XalbIKTHIK TIIMEH
cabaKkTacThlpa TaJJayMeH epekmieneHeai. KpImmak Tual ecKepTKIITepAiH jkKa3y IOcTypl Kaszak TiNiHIH Tapuxu
JAMYBIHJAFbl KE3CHIIK CPCKIICTIKTeP/i, AbIOBICTHIK KYHCHIH CUITATHIH JKOHE TIJIH YWITTHIK CHUIIAT Iy OapbhICHIHIAFbI
e3repicTepiH aliKbIHAAayFa afphIKIIA YIIeC KOCAIbL.

Tipek ce3aep: KpINmaK Tiii, )xaz0a ecKkepTkil, opporpadusuIbIK MPUHINI, (POHETHKAIBIK IPUHIMI, HHBAPHAHT
MIPUHIUII, IUTATAIBIK MPUHIKI, €CKi Ka3akK *ka30a TiJi.

Kipicne

3eprreyminepain kenminiri XV-XIX racelp apaibirbiHIa apad KazybIMEH TY3UIT€H kaz0a
MypaylapJbIH HETi31HeH MOP(}OJIOTUSIIBIK-OTUMOJIOTHSIIBIK MTPUHIUIIKE CYHEHTeHIH aliFa TapTaJlbl.
MyHaif a3y yiarici opOip XanbIKThIH ©31HIIK (DOHETUKAJIBIK EPEKILEeTIKTePiH ecKepMeid, opTak Oip
XKyhere OaFbIHIBIPABI KOHE KOCBHIMINATAP/IBIH TYpJeHyiH OeliHenemel, Oip FaHa KaJbIMThl CaKTall
OoThIpAbl. byn KalWT KeHe jKoHe opTa TYpPKI AQCTYpiHIH >Kairackl OonarbiH. OcblFaH opai
N.A.barmaHoB MyHmail >kyHeHIH Oip >KaFbIHAaH OMOCOANTHIFBIH aTam KepCeTim, TypJi Tl
OKIUIJepiHIH MOTIH/I OipAed *a3blll, OpPKAMChICHl ©3 TULAIK epeKUIeNiriHe cail opTypii OKU alyblH
apTHIKIIBUIBIKKA >KaTKbI3Ca, €KIHII >karblHaH OpTa A3Msl XaJIbIKTapbIHBIH JBIOBICTHIK JKyHeciHe
colikec KeJIMEreH IIKTeH, YITTHIK TUIAEPIiH JepOec JaMybiHa Keaepri OOIFaHbIH alTabl.

Ocpl ce0enTeH Ka3zak KOFaMbIHOA KOJIAHBUIFAH €CKI ’ka30a TUIMIH XaJbIKTBIK TUIAIH
IBIOBICTBIK ~ TaOMFATBIH T  Oepe anMajbl JEreH MiKipiaep KaiblTacThl. JlereHmeH,
OO01TKaChIMOBTBIH MalbIMIaybIHIIA, MOP(OIOTHUTBIK-3TUMOJIOTHSIIBIK IPHHITUI €CKi Ka3ak jka30a
timiage (XV-XIX raceip MmeH XX FachIpblH aJFaIIKbl MIUPETIHAC), ocipece Mep3iMai Oacmacesne
y3aK cakrajuca na, XIX raceIpbIH €KIHIII KapThICEIHAH OacTarl Ka3aKThIH aybI3Ia ofeOu TiJll MEH
ceiliiey TiJIHIH HOpMaJIapbIHBIH €HE OacTayblHa OalIaHBICThI AJICIPEH TYCTI.

CoHbIMeH KaTap, €cKi a3z0a TUIIIH JEKCUKAIBIK KypaMbIH/Ia XaJIbIKKa OCHTaHbBIC apab-mapchl
CO3JIEPiHIH MOJ KOJAAHBUTYBI, OFBI3-KBIMILIAK KOHE YHFBIp-KapaxaHHA o/1e0u JICTYpJiepiHe ToH
OCNT1JIEpIiH OPBIH alybl OHBI XAJIBIKTHIK TUIIEH allbICTaTKaH KYOBUIBICTApP €KeH1 JMaychi3. Amaiiza
OCBhI EpeKILeNTIKTepre CYHWeHim, ecki jkaz0a Tij Ka3aKThIH Ceiiey TUIiH myije OeliHenemeni ney
IIBIHJIBIKKA JkaHaca Oepmerini. OnTkeni XV-XIX raceipia Ty3uUIreH jkaz0anapslH ©31HAe aybI3eKi
COUIIEyTe TOH CO3/Iep MEH KOJIJAaHBICTAp KU1 KE3IECE/II.

Ochl ke3eHaepaeri ecki Kazak »kaz0a Tim yarutepine Kansipramm Xanaiieipasie «Kamurat
Tayapuxsl», O0inFazsl bahanypain «Typki mexipeci», conpaif-ak XVIII-XIX raceipnapaa xatka
TYCKEH XaH-OU KapJbIKTapbl, PECMH KY>KaTTap MEH JKEKeJIereH XaTTap >KaTabl.

Marepunannap MeH dicrep

3epTTeyaiH MaTepuaiapbl pETiHAE OpTa FachbIpiapAarbl KbINIIAK TUTIHACTT Kaz0a
eCKepTKimTep naiigananbuiasl. Atan aitkanga, «Kogekc Kymanukycey, ©0y Xaitanubiy «Kutabd
an-Unpax», KyremteiH «Xycpay-LlpipeiH» 1misFapmMacel  koHe «Oin-KayaHumH»  cexinmi
nepekke3aep Tannayra Herid Oonasl. ConbiMeH Katap XV-XIX racelpaarbl €cki Ka3ak »kaz0a Timi
yaritepi — Kageipramu Xamaiieipasin «OKamuratr tayapuxsl»y, OO0inFa3zel bahanypain «Typki
mexipeci», counai-ak XVIII-XIX racblpaarel XaH-Ou >KapibIKTapbl, pECMU KYXKaTTap MEH >KeKe
XaTTap KOCBIMIIA TUITIK MaTepHal PETIHIEC KOJIIaHbUIJIbI.

3epTTey OapbICHIHIA TAPUXHU-CATBICTBIPMAIIEI 9JIiC, CUTIATTaMAIIbI Tajl/1ay, POHETUKAIIBIK KOHE
MOPQOJIOTHSUTBIK ~ CAJIBICTBIPY — Tocuimepl  madWmamaHeiiabl.  Ka3zda  mypamap — TimiHzeri
opdporpadusIbIK  €peKIIeTIKTepAl  aHbIKTay YIIIH  JIGKCHKAJIBIK, TIpPaMMAaTHKAJIbIK KOHE
(hoHETHKAIIBIK JACHTeHIepae KemeH i Tanaay xyprizuial. Herisri Hazap ¢pOHETHKAIBIK MPUHIIUIITIH
CaKTalyblHa, WHBAapUAHT MPUHIMITIIHIH KaJFay-KYpHAKTap/ia KepiHiC TaOyblHA JKOHE IUTATaJIbIK
(TYmHYCKa) PUHITMIT apKBUTBI apad-mapchl co3/1epiHiH TaHOATaHybIHA ayAapbUIJIbI.

ConbiMeH Oipre 3epTTeyJiH oAiCHAMAJIBIK HETi3iH Ka3ak Tu1 OurimMiHzaeri opgorpadusibik
MPUHITMIITED TEOPHUSICHI MEH TYpKiTaHyJarbl >ka30a Mypanapasl Tanaay ToKipuOeci Kypajbl.
Ocipece H. YonuynslHbIH MHBapuaHT-BapuaHT Teopuschl, b. O6inkaceiMoB, X. JlocMyxamenysisl
€HOCKTePIHET1 TYXKbIphIMAAP OaCIIBIIBIKKA aJTBIH/IBI.

Kpimmak Tinai skazba eckepTKimTepaiH opdorpadusublK JCTYPIH 3epTTey TYpKIiTaHy
FBUTBIMBIHJIA Op Ke3€HJe OipKarap FalbIMAapIblH Ha3apbiHIa Ooiael. Ocipece XV-XIX racwipaa
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KaJblITacKaH ka3z0a T  epeKUIeNiKTepiH cumarrayia  MopQOJIOTHUIIBIK-3TUMOIOT USIIBIK
MPUHITUIITIH POJII TypaJIbl FEUIBIMU TIKIpJIep KCHIHEH TapaFaH.

N.A. barmanoB Opra A3usg XaublKTapbIHBIH JKa3y TOXKIpUOECIH CHIATTaid  OTHIPHII,
MOP(OJIOTHSUTBIK JKOHE 3TUMOJIOTHSUTBIK TPHHIANITEPIH aPTHIKIIBUTBIKTAPl MEH KEMIILTIKTepiH
kepcetreni. OHbIH MalbIMAAYbIHIIA, MYHJAH jka3y Kyieci opTypii Tl eKUIAEpiHIH MOTiHAI Oipaei
Ka3blll, OipaK ©3 TUTIHE cail OPKIJIbI OKyFa MYMKIHIIK Oepii. /lereHMeH, TbIOBICTBIK €pEKIIeTIKTEpIl
OeiiHeneMereH/1iKTeH, OyJ1 MPUHIMIITEP YITTHIK TUIACP/IH TAOUFU TaMybIH TEXXETEHIH JIe aTarl oTe/.

b. OO0inkaceiMOB ecki Kazak a30a TutiHAErT MOPQOJIOTHSIIBIK MNPUHIMIITIH V33K YaKbIT
cakTaiFaHbIH, anaiina XIX raceIp/pIH eKIHIII KAPTHICBIHAH 0acTar Ka3aKThIH COMey TUIIHIH, aybI3Ia
TUTIHIH KeWOlp HOpMaJlapbIHBIH €HreHiH kepceTeni. OHBIH MIKIpiHIIe, OChl Ke3eHIe MOPQOIOTHSIIBIK
NPUHLMITIH JICipeyi Ka3ak TUTIHIH JaMybIHIaFbl )KaHa CaraiblK e3repicTep/ii TaHbITA/IbL.

3. bazap0OaeBa KpITIIaK TOOBI TUIAEPIHACT] AAYBICTBUIAP BOJIONUSICHIH CATBICTHIPMAITBI-TAPUXHU
TYPFBIIA TalAail OTHIPHII, poHeTHKa-opdorpadust GalIaHbICHIH TYCIHAIPYAE Tajaysap *Kacaubl.

CoHbIMEH KaTap, €CKi Ka3ak jka3z0a TUIl KypaMmbIHIArbl apal-mapchl CO3ACPIHIH MO
KOJIJIaHBLTYBI, OFBI3-KBIIIIIAK JKOHE YHFBIP-KapaxaHW]l JOCTYpJCpiHEe TOH DIIEMEHTTEPIIH Ke3lecyi
TypaJIbl TIKipJIep Je FRUTBIMH 97cOMETTE KKl alThlIa bl bysr KyObUIbICTap Ka30a TUIMIH XaJbIKTHIK
TIIACH aJllaKTayblHAa BIKMAT ETKCHIMEH, JXaJIbl COWley TUIIHE TOH OJJIEMEHTTEPIiH Ka3da
€CKepTKIIITepe KOPiHiC TaOybIH )KOKKA IIBIFapMaiiIbl.

Kpimmax tiniaaeri opdorpadusiblk IPUHIUITEPIH TaOUFaTh! xKaiisl mikipiep H. Yomuyisr
eHOCKTEepIH/e /e KOpiHIC TamKaH. FambiM «MHBapuaHT-BapuaHT» TEOPHUSCHI HETI31HIE MHBApPHAHT
MPUHIIMITIHIH JKa3y AOCTYPIHIETI poliH alKbIHIAM, KOCHIMIIAIApIbIH TYpPJi BapHAHTTAPBIHBIH
OpHBIHA KaJIFbI3 HYCKACHIHBIH jka3y/la TaHOATaHFAHBIH JOJICIICH/I.

Kanmel anranga, omeOWeTTepre »acajfaH IOy KBIMIIAK TUIMI €CKePTKIMTEPIiH Xa3y
KYHecl yII Heri3ri NpUHIUIKE — (OHETUKANBIK, WHBAPHAHT KOHE IUTATAIBIK (TYIMHYCKA)
NPUHIUNTEPre CYHeHreHiH aifakraiapl. TypKiTaHyIIBl —FalbIMIApIbIH  3epTTeyiepi Oy
KYOBUTBICTApIBIH Ka3aKThIH €CKl jka30a TUTIHIET >KOHE JKalIlbl TYPKI XaJbIKTapbIHBIH TUIIIK
TapUXbIH/IaFbl OPHBI EPEKIIIe eKeHIH KOPCETE/II.

HoTu:kesiep MeH TaJKbLIAY

Fanemvaapapiy 6ackiM KOIMIIUTITT VAT OOMBIN KaJBINITaCKAHHAH KEHIHT1 Ke3eHuepae, sFHu X V-
XIX £.¥. apanbiFbiaa apal ska3ybIMEH JKa3bUFaH ka30anapAbIH OapIbIFbIHA KYBIFBI MOP(OIOTHSITBIK-
STUMOJIOTHSUIBIK, TIPUHITMTITI HET13 €TKEHIH ajFa TapTanubl. SIFHHM, Oy a3y op XaJbIKTBIH ©31HE TOH
(OHETHKAJBIK EepEeKILIENKTepiH ecKepMecTeH Oip FaHa jKa3zy YJTICIH YCTaHBIT KOCHIMINAIAPABIH
TYPJICHY €peKIIeNIKTepiHe Kapamaii Oip TyJIFaja »Ka3bUTyblH OEpiK caKkTaraH, JIeMEK KOHE KOHE OpTa
TYpKI ka3y JocTypiH ycranrad. Ocbiran OaitnaneicTsl M.A. baTMaHOB op YJIT TiJ epeKuIeNirine Kapai
op TYpJIi OKyFa OOJNaThIH oMOEOANTHIFBIH COJ YKa3y IbIH MalIabl JKaFbiHA JKATKbI3Ca, 3USH/IBI JKaFbIH
Opra A3usnarbl XajiblK TULACPIHIH ABIOBICTHIK €peKIIeNiriHe cail 0oIMaraHIBIKTaH KEeKe YIT TUTIHIH
JaMybIH TeXedl fen kepcereni: «Mopholoruyeckuid ¥ STUMOJIOTHYECKHA TTPUHIUTIBI opdorpadumu,
pacrmipocTpaHeHHble cpeau HaponoB CpenHeld A3umM B JOOKTSOPCKUI TMEpUO, C OJHON CTOPOHBHI,
obnafand TeM MPEeUMYIIECTBOM, YTO HOCHJIM YHHBEPCAIbHBIA XapakTep, MO3BOJSAS OIUH TEKCT
MOHUMATh  TPEJCTABUTEISIM  PA3IMUYHBIX  S3BIKOB  (y30EKCKOro, Ka3axCKOro, KHPIH3CKOTro,
TYPKMEHCKOT'0, KapakKajlakCKOro), OAMHAKOBO IHCaTb, HO PA3IMYHO YWUTaTh MPUMEHHUTEILHO K
OCOOEHHOCTSIM pojHOro s3bika. C JApyrod CTOpPOHBI, 3T NPHHIMIEI opdorpadun obmamamu u
OTPHIIATEIIbHBIM CBOMCTBOM, HE OTpaXKaJli (POHETHUECKUX OCOOCHHOCTEH s13bIK0B CpeHelt A3un U TeM
CaMbIM 3aTpyIHSUIH 0(hOpMIICHHE U PA3BUTHE HAIIMOHATIBHBIX S3BIKOBY [1].

CoHIBIKTAH a Ka3akK KOFaMBIHIA KbhI3MET €TKEH €CKl Ka3zakK jka3z0a TUIl «XaJIbIK TUIIHIH
IBIOBICTBIK ~ €pEeKIICTIKTepiH  JAypeic  Oepe  anMmailiel»  JereH  MiKipjep  KaJbITacThl.
MopdoOTHSITBIK-3TUMOIOTUSITBIK IPUHITUIITIH €CKi Ka3ak kaz0a tutiaae (XV-XIX f.r xone XX F.
aJIFaIIKpl IIMPETi), acipece Mep3iMIi Oacrace3 TUTIHAE Y3aK YaKbIT CaKTaJFaHBIH €CKEepPTE KElIill,
rapiM b. O06i1nkaceiMoB XIX F. eKiHIII KapTHICKIHAH OacTamn Ka3ak Ceisiey Tijli MEH aybI3lia 9Je0u
TUINIH ~ KeiOip HOpManapblHBIH €HyiMeH OaillaHbICTBl MOP(OJOTHUIBIK MNPUHIMITIH Oy3blIa
OacTaraHbIH OaiiKayra 00JaThIHBIH aiTaabl [2].
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OpHHEe, Ka3aK KOFaMblHAa KbI3MET €TKeH eCKi Ka3ak >ka30a TUTiHIH JISKCHKAIBIK KypaMbIHIa
KBl XaJIBIKKA TYCIHIKCI3 apal-mapchl CO3IEPiHIH MOJI KOJAAHBLIYbl, KOHE jka30a TUIre, OFbI3-
KBIMIIAK, YAFBIP-KapaxaHua T.0. 9e0u Til HOpMajapblHA TOH OENTuIepaiH Ke3Zecin OThIPYbl OHBI
XaJNBIKTBIK TUIJEH aakTaTa TYCeTiH KYObUIbICTap €KEHl naychi3. bipak, MyHmail epekieikrepre
Kapar, ecki »a30a TUIIl Ka3akThIH ceiliey TUTHIH AbIOBIC XyieciH mynne OeitHenmemenni ney
Oip>xakThl mikip. Ce0e0l, KaNMMBIXaNBIKTHIK T OaWJIBIFBIH KOJAaHY MYMKIHIITT IIEKTEYJl eI
taHbUIaThIH XV-XIX f.F. ka30anapelHIa ceiyiey TUTIiHE TOH CO3JEP MEH Ce3 KOJJIAaHBICTaphl a3
ke3necneiai. bynm kesenaepmeri ecki kKazak jkaz0a Tim ynriiepiHe Kamsipramm JKamaiieipasig
«Kamurat Tayapux», O0urra3zel bahanypain «Typki mexipecin» sxone XVII-XIX f.F. xaTka
TYCKEH XaH-OM >KapJbIKTaphl, PECMH KaThlHAC KaFaslaphl, J>KEKe TYJFalapAblH Oip-OipimMeH
Ka3bICKaH XaTTapbIH KaTKbI3aMbI3.

A, opTa FacheIpjapAarbl KbIIIAK TUII €CKePTKIMITEPAIH a3y HOpMaJlapbl HET131HEH KaH1an
npUHIUNTI yeranabl?. JKanmel jxa3z0a TUIIIH, XaTKa TYCKEH jKa3zyAblH O0enriii 0ip opdorpadusibik
MIPUHITUIIKE, Ka3y JKyileciHe OarbiHAaTBHIHBI Oenrini. biz makamameizna Komexc Kymanukyc, OO0y
Xamtan «Kurtab an Wnpak...», Kyrein «Xycpay HIbipbia», «On KayaHHMHH» €CKepTKILITEepiHeri
opdorpadusIbIK IPUHIUITEPI CO3 €TEMI3.

3epTTeyi-FanbIMAapIbIH TYKBIPBIMBIHIIA Ka3aK XaJKbIH TYPKI TIJAEPiHIH KBIIIIAK TOOBIHA
JKATaThIH, K-MEH COWJIEHTIH Talmamap oJarbl KyparaHIBIKTaH, OChl TalmanapiablH XV FachkIpra
JEHIHT1 JKa3blUIFaH TapUXU E€CKEPTKIIITEpl aybI3eKi Ceiiey TiMiHIH epeKIIeNiKTepiH CUMaTTaiibl,
SIFHA €CKEPTKIMTEP apKbLIbI aybI3eKi COMIICY TITiHIH JKaJIIbl TPAaMMATHUKAIIBIK CUITATHl MEH CO3IIIK
Ka3bIHACHIHBIH, JIBIOBICTHIK XYHECiIHIH KaHIai OOJFaHBIH aHBIKTall anmambi3. [lereHMeH e, Ka3ak
XaJIKbIHBIH YJIT PETiHJE KaJbINTacKaHblHA JEHIHT1 OHBbl KyparaH py-TalmanapAblH JKOHE OJaH
KeWiHT1 Ka3aK KaybIMbIHBIH ©Mip Cypy OapbICBIHIAaFbl aybI3eKi Cesey TUIIHIH JEeKCHKAIBIK,
rpaMMaTHKaJbIK, (POHETUKAIIBIK *KYHECIH HAaKThl KopceTy KUbIH. KpIMmakrapablH aybl3eki ceiisey
TiniHig cunateiH Maxmyt Kamkapu enberinex (XI f.) ne kepyre 601a1bl.

biznin madbIMaaybIMBI3IIa KBIIIIAK TULAI €CKEPTKIMTEPAiH JKa3y KYyHWeciHae MbIHaIan
MPUHIMNTEP OACIIBUTBIKKA AJTbIHFAH:

1) ®oHeTuKaNIbIK MPUHIUIT

2) laBapuaHT IpHUHIIMII

3) LuTatansik (TyMHYCKA) IPUHIIHUIIL.

1) ®onerukanblk npuHIUM. XKazy TapuXIIbUIapbIHBIH 3€pPTTEYJIEpiHE Ha3ap ay1apcak aaFaIikbl
kazy GoHeTUKAIBIK OoFaH. SIFHU ce3/1ep aybI3eki ceiiey e Kajlail Jpi0bIcTanca conaii TaHOamaHFaH.
Kazak Tin OuriminAe (OHETHUKAIBIK MPUHIMIIKE MBIHAJAW aHbIKTamManap oOepineni: «DOoOHETHKAIBIK
MPUHIMT OOWBIHIIA CO3 eCTUTyl OOMBIHIIA >Ka3bUIbI, (DOHEMAHBIH JBIOBICTHIK KOpIIAyFa TOyemdi
TypaeHiMaepi TaHOamaHanpD [3]. «DOHETUKANBIK TPUHIMI OOWBIHINIA CO3 OOJIIeKTepIHIH
IBIOBICTBIK ©3TePICKE YIIBIPAYhl €CKE alIbIHBII, aUThUTYbIHIIA ka3butanb» [4]. 3. bazapbaeBa KpImimak
TOOBI TUIIEPIHAET] AAyBICThUIAP 3BOIIONMSICHIH CalIbICTHIPMANbI-TAPUXU TYPFbIIA Talail OTHIPHII,
¢doneruka-opdorpadus GaitnmanbichbH TYCiHAIpy e OipkaTap Tangaymnap xacaiasl [12].

Kazy sxyieci MeH jka3z0a IOCTYpl TOJNBIKTall HOpMaslaHOaraH Ke3eHJErl KBITIIaK Tl
*a30anapabIH Heri3ri opdorpadusiablk MpUHIUI (OHETUKATBIK 00511bl. DOHETUKAIIBIK TPUHIIUI:

1) Epin yHAecTiriHIH TypakThl TYpJA€ CakTainybl. bysl ayb3eki ceisiey TuTiHIH OipaeH-O0ip
epeKuIeniri 6obIn TadblIa bl MYPYH (MYpPBIH), OY3YK (0Y3BIK), Hy3y (KY31), Hy3YK (KY3iK), HYKIYT
( xyKTi, ekikabar), myrpyk (kyHpik), yiykma (yieikTa), yiy (yJIKeH, yibl), ypyur (YpbIc), YIYH
(Yurin), ce3nyr (ce3ai), MYHIYF (MYHIBI), KOHYT (KOHLT), myay3 (Kyiabi3) 1.0.

2) AybI3eki ceiiiey TUTIHIET IBIOBIC YHACCIMACPIHIH Ka3yda TaHOAIaHybl HeMece TYOip MeH
KOCBIMILIATIAP/IaFbl JBIOBICTAP/IBIH YAHIAHYBI: OUTIrTir (OUTIKTIK), yrpeti0 (yiperimn), ke0 (ker), apTyFpar
(apThIFBIpAK), auiIbIFFa (AIITHIKKA), aFadFa (aFalka), TepilMer (Tepicrek), yrpeTrym (YipeTkin) T.0.

3) Aysmia Tiiae eaeHOeHTIH KbIcaHaapAblH Kaz0a Tinge OepiiMeyi, sFHU KbIcaHAapablH (bl,
1) KelOip mo3unusaa Tandamanoaysl: TC (Tic), nampasl (KackIpisl), T3€ (Ti3e), OTp (OTHIP), aHIAPHH
(omapnawin), aHH (OHBIH) T.0.
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WuBapuant npunimmni. biz Oyn sxepne H. YonuynbIHBIH «MHBapHAHT-BapHUAHT» TEOPUSCHI
OOWMBIHIIIA CHIIPreH «UHBAPHAHT TMIPUHIUII» TEPMUHIH OacHIbUIbIKKA anambi3. FameiM - e3iHIH
JMCCEePTALMSUIBIK €HOCTIH/IE «MHBAPUAHT-BApHAHT» TEOpUAChIHA ObUlaiima cumarrama Oepemi: «by
KHCBHIH OOMBIHIIA, ()OHEMAa-MHBAPHAHT, &l ABIOBICTAD OHBIH CO3JIET] PEIPE3CHTAHTTAPhI - BAPUAHTTAPHI
Jen TaHbUIAJIbl. Op BapUaHT HMHBApHAHTTaFbl MOHAI OeNriaepii cakTail OTBIPBIT TYpJeHEenl, ap
AK3EMITEIISIP/IA, MEHITI OHBIH CaHbI KaHIIa 0oJica fa, QUTEYlp MHBAPHAHTKA TOH KACHET CaKkTasiaabh [S].

Ocwl karumanbel Mopdema JKyileciHe KaTBICThl €CeNKe alaThlH Oo0JicaK, KBIMIIAK TUII
ecKepTKimTepAeri Oip amyaH MarblHAJBIK OipiikTep Oenrun Oip MopdemaHBIH WHBApHAHT JACT
TaHBUIFAH TYJIFachl OoibIHINA TaHOanmaHanbl. SIFHM Oyl mpuHIUMN OolbIHIIA TYOIp ce3re Kajray
MEH KOCBIMIIIAIAPbIH Oip FaHa HYCKACHI KaJIFaHAaIbl.

ConJa, KONTIK XKalFaybIHBIH -Jap TYpl MHBapUaHT JAEM ajbIHBIN -Jap, -Tap, -aep, -Tep T.O.
BapUaHTTAphI JKa3yna eckepuiMmeiai: emrep (emmep), amamiap (agammap), kynuiap (Kycrap), T.0.
Kanmer -nap ad¢ukci Typanasl FanbIMIApIbIH HiKipiaepi op Typii. Meicansl T. HoBonbckuit Oy
addukcTi 60mKaNIBI cCaHIBI OUTIIPETIH CO3/CH MbIKKaH aece, B.A. boropoaunikuii 111 sxak xikTey
ecIMJIIT1 MeH -ap KypHarblHa OaiaHbICThIpa Kapaiasl [6]. -Jlap KOCBIMIIACHIHBIH TYPKi TUIAEpiHAe
alyaH TypJli BapuUaHTTApPBIHBIH OOJIybIHA OalIaHBICTBI, KEWOIp TypkKl TuiaepiHze Kazip Oy
KOCBIMIIIAaHBIH OH QJITBI TYPJIi BApUAHTBIHBIH 0ap €KeHITiH 3epTTeyiepeH kepyre 6onaasl [7].

Eckeprkimrepae CbIH €CIMHIH -JbI, -7, -JAbI, -1, -Tbl, -T1 HYCKaJIapbIHBIH TEK -JbI, -JIi TYpi
WHBApUAHT PeTiH/Ie TaHOAIAHAbI J1a, KAFaH (OHETHKAITBIK BAPUAHTTAPHI jKa3y/a TaHOATaHOA Ibl: TOPT
afakJIbl (TOPT asIKTHI), KOPIKII (KOpiKTi), aTiiel (arThl) T.0. COHMai-aK ChIH €CIMHIH -JIBIK, -JTK (-JIYK, -JTYK)
KYPHAFbI J1a MHBAPUAHT MIPUHIIMIT OOMBIHINA TaHOATIAHFAH: JOCTIIYFbI (JOCTBIFBI), H3YIIIYT (HA3IKTIK).

Fameim A.A#iraObUTOB KONITIK JKaliFay >KYpHarbl (-y1ap, -Jep, -map, -aep, -tap, -Tep), 3aT eciMm
TYIBIPATHIH KYPHAK (-JIBIK, -JiK, -ABbIK, -IiK, -TBIK, -TiK) )KOHE CBIH €CIM TYBIPAThIH KYPHAKTAP/IH (-
JIBI, -7, -JIBl, -1, -ThI, -T1) O OacTaFbkl HYCKACHI JI-1aH OacTanaThbiH TYpJIepi €KeHIH €CKe aja OTBIPHIIL,
CO3/IIH COHFBI IIOBICHIHA Kapail KOCBIMIIIAHBIH TYPJICHIN JKaJFaHYbIH JUCCHMUIALUSIIBIK KYObUTBICKA
YKATKBI3BIIT: <«JIUCCUMUJISIIUSUTBIK  KYOBUIBICTBI YHJII JBIOBICTApbIHA OITKEH COe3Te >KaJlFaHaThIH
KOCBIMIIIaJIaH 137eiMi3y», —eii [8]. SIFHu, KochIMIIagapabIH AbIOBIC YHAECTITIHE call TYpJIeHIM Kemyi
MOP(OHOIOTUSIIBIK IBIOBIC anMacy KYOBUIBICHIHA OaijlaHBICTBI Kepiry (AMCCUMWIISALMS) YpAici
OOJIBINT TaOBLIAABI: Y, U JBIOBICBIHA AsKTAJFAH CO3Te UIIK CENTITiHIH JKalIFaybl -IbIH, -AiH TYPIHIE
YSH 1T JBIOBICBIHAH OACTANIBIN JKaTFaHaIbl. bYHIAFel H-JI anMacybl (TayHBIH-TAYIbIH, YHHIH-YHIIH)
Ka3aK TiIl MEH e3re¢ TYPKI TUTIHIH (alTanblK ©30€K TUTIHIH) ©3relIesirt CHSKThI KOpiHyl MYMKIH.
IemHapFRIHAA, Ka3aK TUTIHACTI TayIblH, YHOIH TYpiHAE MAbIOBICTANYBI KaTrap TYpFaH YHI
JBIOBICTAPBIHBIH YH, UH (Tay-HBIH, YH-HIH) Kepiry (AMCCUMMIISIMS) YPAICIMEH H-II aiMacybl Maijaa
6onranbiH Kepcereni. Onail Oonca TayHbIH, YHHIH JeTl aTaylibl TUIIEpAE Kepiry ypAici 6onMaraH 1a,
Ka3ak TUTIHJIE JKYy3eTre acKaH JIen TYCIHTeHiMi3 ab3am» [9].

Ozsre ne ce3 TyAbIpylibl apUKCTep KYHECIHIH kKa3zyna OCiHEeNeHy MPUHIUIL OChI TOPi3i.
Meicainbl, UTIK CENTIriHIH Ka3ipri TUTIMI3IET! -HBbIH, -HIH, -JbIH, -JH, -ThIH, -TiH HYCKaJIapBIHBIH
1IIiH/1e MTHBApUAHT PETiH/E -HbIH TYpi FaHa Oenrineneni, [L.M. MenropaHckuii kepceTKeH e Tyoipre
KaJIFaHFaH KOCBIMIIIA TYOIpAeri AaybICTHI JBIOBIC BIHFAHBIMEH OKBUIA/IBL: «...B PEYH MPOCTOTO HAPOa
BapbUPOBAHUE TJIACHBIX B Cy(¢uKcax TMOCTOSHHO cobmonaercsa. Tak Hampumep, cydoukc,
U300paKaeMblii B TUCHbMEHHOM sI3bIKe <13 (HBIH) 3BYYMT TO HBIH, TO HiH, TO HYH, TO HYyH u» [10].

TaObIc cenTik >KamFaylbIFbl Ja OChl MPUHIMUI OOWBIHINA -HBI, -HI TYpiHAE TaHOATAHBIT
OTBIpFaH: aTHbI (arThl) T.0. JKanmel KOchIMINA, KaiFayiapiblH WHBApUAHT TMPHUHITUI OOWBIHIIA
Ka3bUTy YPHICI ecKi Ka3ak »ka30a Timinae X XF. NeiiH cakTasbI Kei.

[uraraneik (TynmHycKa) mpuHnui. «TymHYCKa MpUHIMI oiinOui ykcac OOJFaH »Karmania
MIETTUIAIK CO3/1epIiH TpadUKaIbIK HYCKAChIH COJl KYHiH/e a3y YIIiH HaiganaHsuiags [S).

byn nmpuniun OoiipiHIa apad koHE Mapchl TUIIHEH €HIeH ce3nep TaHOalaHFaH. MbIcasib:
Kamara’T, MyMKWH, XypMar, madakar, ®ymio (0apibiFel), ajljla Taraia, 10c, Xe4, hom, aymmma T.0.

Kanmer apab sxoHE Tapchl CO3AEPIHIH TYIMHYCKA TYJIFACHIH CaKTall TaHOATaHyhI apab ska3yJibl
aynuenepae XX F. OacblHa JEWiH KOJNAAHBUIBINT KeidreHi MonmiM. bByHbiH cebebin  X.
Jocmyxamenyibl Obimait Tyciumipeni: «Ka3akTeiH Oanamapbl HOFai, capT MEKTEN-Meapeceepinae
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OKHTBIH 0ombl. Meapecenepe apald-napchl CO3/IEpiH ©3repTil aiTy 30p KYHOFa €CeNTEeNHETIH e/l
Monnanap Ka3ak apacblHIa apal-mapchl CO3AEPIH OWDKBITIAW aWTyabl >kKa3y apKbUIBI YHpeTe
6acranpl. ...CelTin apab-mapchl cesnepiHiH kebOi Oip »xareiHaH Kasan, Oip skarpiHan byxapa
apKBUIBI ©3repMei TUTiMi3re Kipe 6actamb» [11].

KopbIThIHABI

Kpimmmak, Tinmi eckepTkimTepAiH opdorpadusiiblk KYHECiH 3epTrey — Kasak TuT OutimMiHzeri
TapUXU-TTMHTBUCTUKAIBIK OaFBITTHIH MaHBI3/IbI callallapbiHbIH Oipi. Byl eckepTKimTepi Tanmay apKbLIbl
013 TeK >ka3y JAOCTYPIHIH €PEKIIETIKTEePIH FaHa eMeC, COHBIMEH Oipre Ka3ak XaJIKbIHBIH dTHOTEHE31 MEH
TUIMIK JTaMyBIHBIH KaiHap Ke3lepiH aWKpIHAaiMbI3. Makanaia KapacThIPbUIFaH JEPEKTEp KhIMIIaK
*a30a TUTIHIH MOP(OJIOTHUSIIBIK, (POHETUKATIBIK YKOHE JICKCHKAIIBIK YKYHEC] KaIbl KYH/TBI MOJIIMET Oepirt,
OHBIH Ka3aK TUTIHIH KAJIBINTACYBIHIAFbI OPHBIH HAKTHLIAYFa MYMKIH/IIK YKaCaiIbl.

3eprTey OapbIChIHAA aHBIKTAIFAHIAN, KBIMIIAK €CKEPTKIIITEPIHIH a3y >KyHheci yII Heri3ri
NPUHIMIIKE CYHeHedi: (OHETHKANBIK, HWHBAapUAHT >KOHE IMTATANbIK (TYMHYCKA) TMPUHITHIIL.
DOHETHKANBIK TPUHIMIT COMICY TIMIHIH ABIOBICTBHIK JKYWECiH OapbIHIIA [0 KOpCeTyre
OarpITTa’FaH. MBICalbl, €piH YHAECTITIHIH TYPAaKThl CaKTATYhI, ABIOBICTAPBIH YSIHAAHYBI, KbICAH
JAyBICTBUIAPBIH TYCINT KATybl CHSAKTBHI KYOBUIBICTAp aybI3eKi TUIMIH Ka3yJarbl alKbIH KOPIHICIH
TaHBITaAbl. Byl 3aHABUIBIKTAp KBIMINAK >ka30a MypajapblHBIH COWNey TUTIHE KAKBIH]BIFbIH
TONENACHII )KOHE Ka3akK TUTIHACTT (OHETUKABIK 63repiCTepAiH TApUXHU HET131H KepceTe/Ii.

WHBapuaHT npuHLOMII Ce3IiH TyOipiHe >XalFaHaThlH KOCBIMINAJAPIBIH Oip FaHa TYpPAKThI
TYIFaMEeH OepinyiH curaTTaibl. MbIcalibl, KOMNTIK XaldFaybl OapiblK JKarmaima —jaap TypiHIe
TaHOAJIaHBIN, OHBIH 0acKa BapUaHTTApHI jKazyJa OeiHeneHOeWai. byl KyObUTBIC KOCHIMIIATAP IBIH
IOBIOBICTBIK ©3TEpICTEpiH HazapFa anmaii, Oip HYCKaHBl CaKTay apKbLIbl Kaz0a JocTypii
KEHUIETKEHIMEH, TIJIIH MOP(OHOIOTUSIIBIK KYHECIH TOJBIK OcitHenei anmansl. JlereHMeH, 1o
OCBhl MHBApUAHT MPUHIMIT apKbUIBI TYPKI TULAEPIHIETT KOCHIMINAIAPABIH TapUXH KaJbINTACYbIH,
oNapbIH (OHETUKAIBIK aTMacy 3aHIbUIBIKTAPBIH OalikayFa MyMKIHIIK Oap.

An muTaTtanblk (TYMHYCKA) TPUHIMIT apab-mapchl ce3lepiH emdip e3repicci3, TYMHYCKa
rpadukanblKk OcifHeciHIe cakram >ka3yAbl kesnehni. MyHbIH 6acTel cebebi Meapecenepae OiiM
aFfaH OKYIIBUIAPIBIH apal-mapchl TUIAEPIHIET CO3AepAl OYJDKBITIAN alTybl MiHAETTEITeHIMEH
OaitmanpicThl 00k, COHBIH HOTHIKECIHAE KONTETeH KipMe Co3/ep KaszakK TUTiHE (DOHETHUKAIIBIK
Oeliimaeyciz eHzi. byn mpuHIMD Ka3ak TUTIHIH JIEKCHUKAIBIK KypaMblHA jkKaHa KabaT KOCTBI opi
TUIMIK-MOIEHU BIKIAJITACTRIKTBIH aliFarsl OOJIIbL.

3epTTey KOPCETKEHICH, KBIMIIAK TIJAI ECKepTKIMTEepAIH opdorpadusuiblK ACTYpIiepi
Ka3aKThIH ecKi »ka30a TumiHe aipeikma biknan erTi. XV-XIX raceipmapna apa® ka3ybIMEH
Ka3blUIFaH Ka3aK MOTIHACPIHIH KOMIILIITT MOPQOIOTUIBIK-3TUMONIOTUSIIBIK MPHHIIUITI CaKTal
oTeIpabl. by, Oip JkaFbIHaH, Ka3yabl YHUBEPCAIIbI CUTIATKA KETKI31I, OPTYPJIl XaJIbIK OKIIICpPIHIH
Oip MOTIHIII 9p TUIIK epeKIIeNirine caii OKM axyblHA JKaF[ail »acaca, eKiHII KaFbIHAH, YITTHIK
TUIIIH ABIOBICTHIK TaOuraThiH OeliHeneymi mekreni. Ockl KyObUIbIC XKoHIHAE M.A. batmanoB
MYH/Iail TPUHIUNITEP/IiH apPTHIKIIBLIIBIFBl MEH 3USH/IBI dKAKTAPBIH HAKTHI aTal OTKEH.

Conbiven Oipre b. O0inkackIMOBTBIH eHOekTepiHae XIX FachIpAbIH €KiHIII >KapThIChIHAH
Oacranm Ka3aKThIH Ceiijiey ’KOHE aybI3lla o7e0M TUIIHIH HOpMaaphl kaz0a JSCTypre BIKMAal eTe
OacTaraHbl KepceTiireH. byt kezeHae MOpQOIOTHIIBIK TPUHITUNTIH dJICIpeyl Ka3akK TITIHIH YITTHIK
CUNAT ajly >KOJBIHIAFbl TAaOWFU 3aHIBUIBIKTAPBIH aWKbIHAAAbl. JKa30a Tinme XallbIKTBIK Till
AJIEMEHTTEPIHIH OeJICeH Il KOpiHYy1 Ka3aK d9/1e0 TUTIHIH KaJIbITaCybIHA JKOJ alllThI.

Ecki ka3ak xa30a TUTIHIH KypaMbIHAAFbl apad-mapchl CO3/EPIHIH MOJIBIFBI, OFBI3-KBIIIIIAK
JKOHE YHFBIp-KapaxaHuJ oJeOM IocTypJiepiHe TOH OeNTriiepaiH CakTalybl — TapUXU-MOJICHH
BIKIAIIACTBIKTBIH aWKbIH Aoneni. JlereHMeH, MyHIall epekIIeNikTepre KapaMacTaH, Ka3aKThIH
ceiyiey TUTIHAETI TaOUFHU IBIOBICTHIK KYHE MEH Co3 KOJIIaHBICTap >ka30a Mypayapja Kl Ke3JIecir
oTeIpabl. byn xarnait ecki jxa30a TUTAIH XalbIKTBIK HET13/ICH alllllaKTaMaFaHbIH, KaiiTa OHBI OENTii
Oip nmeHreiine OCHENIeN OThIPFAHBIH JANICIACH .

KopbiTa aiiTkanma, KpINIIAK TUIMI E€CKePTKIIITEpHiH JKa3y JIOCTypiiepi Ka3akK TiTiHIH
opdorpadusablk  KYHECiHIH  KaJbIMTacyblHa,  (OHETHUKAIBIK  JKOHE  MOP(OJOTHSIIBIK
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3aHIBUIBIKTAPBIHBIH aWKBIHAAMYbIHA, KipMe SJEMEHTTEPAIH KaObUINaHyblHA 30p BIKMAT eTTi.
DOHETHKAJIBIK, MHBAPUAHT KOHE IIUTATAIBIK IPUHIIMITEP/IIH cabaKTaca KOJIaHBUTYbI Ka3aK TUTIHIH
TapuXu JaMYBIHJIAFbI )Ka3y MOJICHUETIHIH SBOIOIMSICHIH KOPCETE/].

by 3eprrey kasak T OutiMmiHzeri opdorpadusi TapuxblH TEPEH TYCIHYTe, COHIah-aK TYPKI
XaJIBIKTApBIHBIH OPTAK jka30a JOCTYpIH KEIIeHAl KapacThIpyFa OaFbITTalIFaH MaHBI3IbI KaJaM OOJbII
TabbuTa Bl KpImmak MypanapeiHbIH opQorpadusuIbK KYWECIH Tauaay apKbUTbl Ka3ipri Ka3ak TUTIHIH
kKazy ToxipuOeciHaeri Oipkarap 3aHIBUIBIKTAPABIH TapUXH TaMBIPbl aiiKeiHAananasl. COHIBIKTAH
aTaJIMBII 3EPTTEYNEP/Al KATFACTBIPY — TYPKI TUIIEPIHIH TapUXH TPAMMATHUKACBIH, jKa3y JOCTYPIHIH
HBOJTIOLMACHIH KOHE YITTHIK TUIIEPIiH KIBINTACY OapbICHIH TOJIBIK alllyFa MyMKIH/IIK Oepei.
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OP®OI'PA®UYECKHUE IMTPUHIUIIBI KBIMTYAKCKOI'O SI3BIKA
B TIOPKCKOW MUCHbMEHHOM TPAJIUIINN

AHHoTanmsi. B 1aHHON cTaThe KOMIUICKCHO paccMOTpeHa opdorpadudeckas CcUCTeMa MaMSITHUKOB
KBIITYAKCKOTO SI3bIKa B UCTOPUKO-IMHTBUCTHYCCKOM aCleKTe. B TFOPKOJIOTHY SI3bIK MMCHbMECHHBIX TAMSATHUKOB JIPEBHETO
U CPEIHEBEKOBOTO MEPUOJIOB PACCMATPUBACTCS HE TOJBKO KAK MCTOPUYCCKUI UCTOYHUK, HO U KaK BOXKHBIA MaTEpUAI,
TIO3BOJISIOINMH BBISIBUTH CTPYKTYpHBIE 0COOCHHOCTH HAapOAHOIO s3bIKa. B Xoze ncciienoBaHus ObIIIM ONpEAEieHb! TpU
OCHOBHBIX TPHUHIHUINA, CHOPMHUPOBABIIME MMUCHMCHHYIO TPAJUIUIO KBIITYAKCKUX IMMAMSATHUKOB: (OHCTHYCCKHIA,
MHBAPUAHTHBIN ¥ IIUTATHBIA (OpUTHHATBHBIN). DOHETHUECKUN TTPUHIIMIT 3aKJII0YAJICS B MAKCUMAILHO TOYHOW Tiepeiade
B IHChME OCOOEHHOCTEH yCcTHOW peun. B craThe mpuBeACHBI KOHKPETHBIE MPUMEPHI TAKUX SBICHHUH, KaK TapMOHUS
nmabnanu3anuy, 03BOHYCHNE COTJIACHBIX M BBINAJICHUE KPATKHUX TJIaCHBIX. VIHBapHAHTHBIM MPHUHIMUI OTpaskai IMpoIecce
COXpaHEeHMsI yCTOMYMBOH MOPQOJOTHIECKOW (QOPMBI: JOKa3aHO, YTO BMECTO MHOXECTBa BapHaHTOB ad(HUKCOB
WCTIONB30BAJICA CIUHBI WHBApHAHTHBIA THN. LIWTAaTHBI NPUHIOWI TPOABIUICA B Tepenade apabo-epCHACKUX
3aMMCTBOBAaHUH B UX OPUTHHAIILHON rpaduueckoit popme.

B kauecTBe HCTOYHHMKOB OBUIM PACCMOTPEHBI Takue maMsITHUKH, Kak «Codex Cumanicus», «Kitab al-Idrak» A6y
Xaiisina, «Xycpay u lupuny» Kyr6a. YcTaHOBIEHO, YTO JaHHBIC MAMSATHHKH OKa3alld 3HAYUTCILHOC BIUSHHE Ha
CTaphlii Ka3aXCKUH MUCBMEHHBIN S3BIK U CIIOCOOCTBOBANM COXPAHCHHIO B HEM 3JICMCHTOB HapoJHOU peun. Hayunas
HOBHM3HA CTAThU 3aKJIIOYACTCS B KOMIUIGKCHOM aHaiu3e op¢orpaduveckoil CUCTEMbI KBIMMTYAKCKOTO S3bIKa B €€
B3aMMOCBSI3M C HApOJHOW peubto. [IMCbMeHHasi TpaJuIus KbIMYaKCKHX MaMSITHUKOB BHECIA 3HAYUTCIBHBIN BKIAJA B
OCMBICJICHHE ATAINIOB UCTOPUYECKOTO Pa3BUTHS Ka3aXCKOTO S3bIKa, OCOOEHHOCTEH ero 3ByKOBOI CHCTEMBI M ITPOLIECCOB
(hopMHUpOBaHMS HAITMOHATLHOW CIIETN(UKH.

KioueBble ¢Jj10Ba: KBITYAKCKUN SI3BIK, TIMCBMEHHBIN MaMSATHUK, opdorpadudeckuii mpuHIUI, HOHETHUSCKAN
MIPUHIINAT, MTHBAPUAHTHBIA MIPUHIMUII, IUTATHBIN TPUHITUI, CTAPbId Ka3aXCKUW MUCbMEHHBIN SI3bIK.
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Abstract. This article provides a comprehensive historical and linguistic analysis of the orthographic system of
Kipchak written monuments. In Turkology, the language of written sources of the ancient and medieval periods is
regarded not only as a historical source, but also as valuable material for identifying the structural features of the
vernacular. The study identified three main principles that shaped the writing tradition of Kipchak monuments: the
phonetic, the invariant, and the citational (original) principles. The phonetic principle aimed at conveying as accurately
as possible the features of spoken language in writing. The article presents specific examples of such phenomena as
labial harmony, voicing of consonants, and the omission of short vowels. The invariant principle reflected the
preservation of stable morphological forms: it was shown that instead of multiple variants of affixes, a single invariant
form was consistently used. The citational principle was manifested in rendering Arabic-Persian loanwords in their
original graphic form. As the main sources of the research, monuments such as Codex Cumanicus, Abu Hayyan’s Kitab
al-Idrak, and Qutb’s Khosrow and Shirin were analyzed. It was established that these monuments had a significant
influence on the old Kazakh written language and contributed to the preservation of elements of the vernacular within it.
The scientific novelty of the article lies in the comprehensive analysis of the orthographic system of the Kipchak
language in its interrelation with the spoken language. The writing tradition of the Kipchak monuments made a
considerable contribution to understanding the stages of the historical development of the Kazakh language, the features
of its phonetic system, and the processes of forming its national specificity.

Keywords: kipchak language, written monument, orthographic principle, phonetic principle, invariant principle,
citational principle, old Kazakh written language.
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KA3AK TIJI BIVIIMIHAETI'TI TEHAEPJIIK JIMHI'BUCTUKAHBIH
JAMY EPEKHIEJIIKTEPI

AngaTna. byn makamama kazak Tin OimiMiHAEri TeHAEPNIK JIMHTBUCTHKA CAJACBHIHBIH JaMy epeKIIeNiKTepi
seprreneni. ['eHaepIik JUHIBUCTHKA — TIJT FHUIBIMBIHBIH JKaHA/JaH KAJBIITACKII KeJe JKaTKaH Callachl PETiHJIe Ka3ak
TUTIHAE oHenmep MeH eplepAiH TUIMIK MiHe3-KYJIBIKTAPBIHBIH EPEKIISTIKTEPiH, TEeHIEPIIK CTEPEOTHIITED MEH
QNIEYMETTIK peJAepAi aHBIKTayIObl MakcaT ereli. MakanaHblH Heri3ri MakcaThl — Ka3aK TUTIHIETI TeHIepIIiK
JIMHTBUCTHKAIIBIK KYOBUIBICTAP/BI AHBIKTAI, OJAPJABIH JaMybl MEH Ka3ipri KarIaWblH 3epTTey. 3epTTey OaphIChIHAA
Ka3akK TUIIHIH TeHJEePIiK epeKIIeNKTepl MEH KYPBUIBIMIBIK aCIEKTUIEpi CABICTRIPMAaIIbl TYPIE TajgaHaabl. Ocipece,
oifengep MeH epiepre KaThICThl KOJIAAHBUIATBIH JIGKCHKAIBIK Oipiikrep, ¢paseonorusmiaep MeH Meradopanap TepeH
TaJKBUTAHBII, OJAPABIH TUIIE KaHIAH pell aTKapaThIHbI, YaKbIT IICH KEHICTIK OOMBIHIIA 63repy TUHAMUKACHI 3EPTTEIIC]II.
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Conpaii-aK, reHAEpIIiK HOpMaJapblH MOJCHUETapalbIK aCIeKTEPiH 3epTTeyre epeKile Hazap aynapbuiaigsl. by xazak
TUTIHAETT TeHIePIIiK KYObUIBICTapabl OacKa Tijuep MEeH MOJCHUETTepAIH KOHTEKCIH/IE KapacThIpyFa MYMKIHAIK Oepexi.
3epTTey omicTepi peTIHIAEC Talfay, CalbICTHIPY, OHE aHANIM3 jkKacay omicTepi Kosmaneuianpl. Kasak Tinm OumiMiH
3epTTeyIIUIEP/iH eHOCKTEpiHe CYHEeHE OTBIPHII, TeHACPIIIK JUHIBUCTHKAHBIH TEOPHSUIBIK HETi3Zepl MEH NMpaKTHKaJIbIK
acIleKTuIepi KapacTelpbulafbl. Bysl »KymbIc Kaszak TUIHIET! TEHJAEPIiK acHeKTLIEepIiH Jamybl MEH e3repicTepiH
aliKpIHJIayFa J)KoHE OCHI cajlaJarbl OOoJalIaK 3epTTeyIepAiH OarbITTapbIH OeNriieyre CenTiriH TUrizei.

Tipek ce3mep: reHAepiIiK JUHIBUCTHKA, TEHAEPIIK CTEPEOTUNTED, SIEYMETTIK PeJAep, JISKCUKAJIBIK OipIikTep,
MOJICHUETAPANBIK CAIBICTBIPY, TEHAEPIIiK HOpMamap, TiT OiTiMi.

Kipicne

['enpepnik TUHTBUCTHKA TiJ FHUIBIMBIHBIH JKaHAJaH KAJBIITACKII Kelle JKaTKaH caiachl. by
FBUTBIM OJTI TOJIBIK KYWEre TYCIN YIAT€pPMEreH, COHMIBIKTaH Ka3ak Til OUTIMIHIEr reHaAepiiK OarbITThI
aKpIH/IAy JKOHE NaMbBITYy — OTaHIBIK TUT TEOPUSCHI YIIiH oTe MaHb3Abl. Ocbl OarbITTa TeHACPIIIK
JIUHTBUCTHKA FBHUIBIMBIHBIH OJICHAMAJIBIK HETI31, 3epTTey OJicTEMECi MEH YCTaHBIMJAPBIH HAKThI
aHpIKTay KakeT nen Oimemi3. TimaiH TeHAEpiK XKiKTeny (akTopsl — oWenaep MeH epiep Tl
JTAMYBIHBIH KO3FayIITbl KYIIT €KeHI aHbIK. TUIIIH KYPBUIBIMIBIK KIKTEIIMIH KYPri3y apKbUIbI TeHICPIIH
ONeMIIK TUIAEP MEH MOJICHHETTEp/E ajaThlH OpHBIH aHBIKTAI, OHenaep MeH eplepliH KapbIM-
KAaThIHACBIHJAFbl MIHE3-KYJIBIK EPEKIIETKTepiH, TEeHICPIIK HOpMalTap/AblH YakKbIT TEH KEHICTIK
OoiibIHIIIA ©3TepyiH, COHIA-aK diie]T MEH ep aJaM/Ibl alKbIHIAUTHIH TUTMIK JKOHE CTUIIBIIK OeNriiepai,
TUINI MEHrepyAeri TeHAEpHAIH pesiH 3eprreyre Oonaapl. Onemiaeri OapiblK TUIIEPre KaThICTHI
TeHIEPIIIK CUIaTTaManapIblH 0ap ekeHi Oenrinii, anaiiia OHbI TONBIK KaMTy MyMKiH emec. COHIBIKTaH
JIEMIIK T OUTIMIHIET! 3epTTeyJepAl JKUHAKTAI, TeHACPJIK JTMHTBUCTHKAHBI CaJIBICTBIPA OTBIPHIT
JaMBITY P YITTHIH Tl HET131HAe TEOPUSIIBIK MalbIMAAYIap apKbUIbI XKY3€Te aChIPbLTYHI THIC.

Tinmeri reHaepiik 3epTTeyJep/IiH MaKcaThl — KBIHBICTAPBIH TUT apKbUIBI KaHIAl omicTepMEH
KOpiHiC TabaThIHBIH, KAHAil MaFbIHAJIBIK OpicTep/e OallKalaThIHBIH JKOHE OJap/IbIH KaH/al jKarmaiina,
Kajail OaFalaHaTBIHBIH TUIMIK OIpTIKTep apKbUlbl aHbIKTay. OChI TYpFBIAA TEHIAEPTIK TUIIK
epeKIIETIKTEpIIH TYPJl Tuiaepnae OeiiHeneHy AeHreiiH capaiayablH MaHbI3bI 30p. JleMek, reHaepiik
CUMAaTTap/bIH TUIIIK JSHreiIepae KopiHic TaOyblH CUTIATTAY, <OKBIHBIC» YFBIMBIHBIH KOHIICTITYaJIaHy
KOJTAPBIH OUTIIPETIH TUIIK aMangapabl alKeIHAAY, «QJIIEMHIH TeHIEPIIK TUIMIK CypeTiH» (TeHIepIIiK
KOHIICTIT, TECHAEPTIK CTEPEOTUNTEP) AaHBIKTAY JKOHE COFaH COWKEC MOJICHHETAPAIBIK CAIBICTHIPY
XKYPrizy TEHIEpIIK 3epTTeyNepAiH ©3eKTi OarbITTapbl 0OJbIN TadbUIaasl. Tifmi TeHAepiiK acheKTiae
Taujayda KYHIOBUIBIKTBIK JKOHE OTHOMOICHH  EPEKIIENIKTEepJi €CKepe  OTBIPBI, MOICHHU
0acCBHIMIBIKTAP/IBIH POJIIH YFBIHY aca MaHbI3bl. MoleHNn JOMUHAHTTApbI 3epTTey, TilTi 0acKa FHUIBIM
CaJlaIapbIHBIH MOJIIMETTEPIH KOJAAaHCA Ja, QIAbIMEH JIMHIBUCTUKAJBIK OUTIMII (JICKCHKAIIBIK,
(bpazeonorusuIbIK  OIpJiKTepIi JKHMHAKTAy, CO3MIKTEp/CH, MAaKaI-MITesJep JKUHAFbIHAH, KOPKEM
oneONeTTeH KoHe OacKa KaKETTI MOTIHIAEPCH MATIMET JKUHAY ) MEHI€PY/Ii Tajar eTe/Il.

Marepunannap MeH dicrep

byn wmakamaHblH Heri3iHAE€ Ka3aK Tijd OUTIMIHAETI TEeHACPJIK JIMHTBUCTUKAHBIH JIaMy
epeKUIeNiKTepl 3epTTenai. 3epTTey OaphIChIHIA Tayay, CAIBICTHIPY JKOHE aHaJIHM3 Kacay 9icTepi
KOJITAHBUIJBI. OJIiICHAMAIIBIK TYPFBIAA, MaKaJaHBIH HETi3ri MakcaThl — TEHJAEPIIiK JMHTBUCTHKA
calaChIHAaFbl Ka3aK TITIHJETT TUINIK KYOBUIBICTAp/Ibl 3ePTTEY JKOHE OJIAPJIbIH JaMy epeKIIeTiKTepiH
aHBIKTAy. 3epTTey VIIIH Ka3aK TUTIHAETT Kas3ipri >KOHE Tapuxu Ke3eHIEepIeri MOTiHIep, oaeou
HIBIFapMajap, aybl3eki TUT MaTepuangapbl, COHAAW-aK TYpJi TUIAIK AepekTep (JIEKCUKAaJIbIK
OIpJiKTEp, TYpPaKThl €03 TIPKECTEpl, MaKal-MoTenaep, (pazeosoru3mMaep) MmaaanaHbuIIbL.
CoHbIMEH Kartap, TeHICPIiK JUHTBUCTHUKAHBIH TEOPUSUIBIK HETI3JEpiH 3epTTey YIIiH Ka3zak *KoHe
OpBIC TUIAEPiHAETI OENTLTl FaIbIMIAPABIH €HOCKTEpPi, XaJIbIKapasblK JTUHTBUCTHUKA CATACHIHIAFBI
FBUIBIMU MaKajallap MEeH 3epTTeyJiepre 1e CYHeHUI .

Tanmay apKpUTbl Ka3ak TUTIHAETI TEHAEPIIK KYOBUIBICTAp MEH OJapAblH TULMIK KYpPBUIbIM/IA
Kajail KepIHeTIHMIr JKaH-KaKThl KapacTBIPBULIBL. ©Ocipece, oilengep MEH epiepre KaTbICThI
KOJJAQHBUIATHIH  JIGKCUKAJBIK ~ OIpJIKTEp, TpaMMaTHKaIbIK ¢dopmamap, ce3  TipKecTepi,
¢bpazeonoruzmaep MeH weradopanap TepeH TanfgaHAbl. TUIIeri TEeHAEPNIK epeKIIeNiKTepIi
KYPBUTBIM/IBIK JKOHE CEMAaHTHKAIIBIK TYPFBIJIAH 3€PTTEY apKbUIBI OJIAPIBIH MOJICHHU KOHE QJIEYMETTIK
MoHi ambuabl. Kaszak Timinzeri renaepiik Oenrigepai Oacka Tuiaeperi ykcac KyObUIBICTapMEH
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CaJIBICTBIPY, acipece, IEeMIIK TUIAep MEH MOICHHMETTEpJeri T'eHIEpIiK KOpiHICTepAl CalbICThIpa
3epTTey MaHbI3IbI 00Abl. CalbICTBIPY 9MICI apKbUIBI Ka3aK TUTIHAET] TeHAEPIiK KYObUTBICTapIbIH
oMOe0anThIFBl MEH epeKUIeNiKTepl AaHBIKTANAbL. 3epTTeyAe Ka3ak TUIIHAETl TeHICpPTiK TUIIIK
OeNTiIepIiH JaMy TapuXxbl MEH OJIapJIbIH Ka3ipri sKaFaaibl KapacThIPBULABL. Ocipece, Ka3ak TUTIHIH
TCHJCPIIK AaCHeKTUIEPiHIH YaKbIT ©T€ ©3repreHi, OJeyMETTIK JKOHE MOJCHU e3repicTepMeH
OailTaHBICTBI KaHA KYOBUIBICTAp MEH TEPMHUHACP/IH maimga Oomybl, COHJai-aK TEeHACPIK
CTEpPEOTHIITEPIiH TiIJe Kanail Oeitnenenerini 3eprreni. COHbIMEH KaTap, FeHAepIIiK HOpMallapIbIH
TUIIIK KOPIHICIHAETI aybIcyiap MEH TpaHchopmaiusiap a TalaaHabl. [ eHaepiiK JMHTBUCTHKAIA
MOJICHUETAPAIIBIK CaJIBICTBIPYJIAp JKYPri3y MaHBI3IbI OpbIH anaabl. byn omic Ka3ak TuUTIHAETI
TeHACPIIK OeNTuIepiH ©3re MOACHHETTEp MEH TUIAEp/e Kajlail KOpiHIC TaOaThIHBIH 3€PTTEyre
MYMKiHIIK Oepeni. COHBIMEH KaTap, 9pTYpJi MOJCHHUETTEpAEri TeHAEpJiK KOHIENTTep MEH
TanTaypeIHIAPABIH TUIIE Kajdail KOPIHETIHIH CaJbICTHIPY apKbUIbl Ka3aK TUTHAETI TEHIEPIIIK
KYOBLIBICTAP IIH ©31H/IIK EPEKIIeNIKTEePl alKbIH/1ATa IbI.

3eprrey Oapwichinna bl. Anteiacapun, A. baitypceinynbl, K. XKybano, O. Axmeros, b.
Xacanyibl, E. Kopobuesa, A. Kupununa xoHe 0acka Ja Kazak KOHE OpBIC Tl OUTIMIHIH ipi
OKUIZICPIHIH €HOeKTepl KeHIHEeH maimanaHbuinbl. by  FameiMaapabslH eHOEKTEepiHae TULIIH
QJIEYMETTIK  acMeKTiIepi, MOIEHUETHEH  OailllaHbIChl, COHIAW-aK  TUIAETi  TeHAEepIiK
alBIPMAIIBUIBIKTAPBI KOPCETYTe OaFbITTAFaH 3epTTeyJiep TEpPeH OpbIH anFaH. Meicamsl, bl.
AntbiHCapuH MeH A. BaliTypChIHYJIBI Ti1 MEH KOFaM apachlHAarbl OAWIaHBICTBI 3€PTTEH OTHIPHII,
TUIAErl oneyMmeTTik penaepnai adkpiHmaraH. K. JKybOanoB meH ©O. AXMETOB Kaszak TUTIHIH
KYPBUIBIMIBIK KOHE CEMaHTUKANBIK EPEKIICTIKTepiH Taugail OTBIPHIN, TUIAErT TEHIEPIiK
acniektutepal 3eprrereH. OChbl FaabIMIAPABIH FBUIBIMH TY)KBIPBIMJIAPhl MEH KOHIICTIIHsIIaphIHA
CYW€HEe OTBIPHIN, TeHACPIIK JIMHTBUCTHKA CAACBIHIAFBI Ka3aK TUTIHIH €PeKIISTIKTEPl aHBIKTAJIbI.
CoHbIMEH KaTtap, 3epTTEeY/iH HEri3ri OaFbIThl PETIHAC Ka3aK TUTHJAETI TeHAEPIiK KYObUIbICTAp MEH
oNapAblH KOFaMAaFbl QJCYMETTIK peili, TUIAeri TeHIepiiK TeHAIK Macesenepi, TeHIepIiK
CTEPEOTUTITEPIIH TIIEe KaJlail KOPIHETIHI MEH KaJbIIITaCyhl )KOHE TEHACPIIK HOpMaJapIblH yaKbIT
eTe Kajail e3repreHi KapacThIPbUIIAbL. 3epTTey SIICTEpiHIH Oipereisiri MeH KernKakThl Tallfaybl
Ka3ak Tl OLTiMIHAEri TeHAEpIiK JTWHTBUCTHKAHBIH >KaHA OarbITTaphIH aWKbIHAAyFa JKOHE OHBIH
JamMy KeJelleriH 0oihKayFa MyMKIHIIK Oepei.

HoTu:kesiep MeH TaJKbLIaY

Ke3 xenreH yaTTBIH TeHIEPIIK OOJMBICHI FAchIpiap OOWBI KaJBINTACHII, JKETUIIN OTHIPAJIbI.
Ka3zak xankbIHBIH TeHIEpIiK KenOeTi Je COHJail y3aK Tapuxu YIEpICTiH HOTHKecl OOJbII
Ttabbutanbl. Kazak Tijd FBUIBIMBI TOJBIK JaMbIFaHFa JCWIH Ka3ak TUTIHAETI TeHAEPIIK OipiikTep
OipJIeH TINTaHBIMBIK TYPFbIIa KapacThIPBUIFaH KOK. Ka3ak XalKbIHBIH 3THOTPAQUSIIBIK OOIMBICHI,
aybI3Illa INIBIFAPMAIIBUTBIFEI MEH MOJCHHETIH 3€PTTETeH 3epTTEYMIUIEp TapamnblHaH TeHACPIIK
Ma3MyHJap jka30amia Typnae OenrijeHin, eKi JKbIHbIC Heri3iHAe KaszaKka TOH epeKIIeTiKTep
cunattainrad. Kazak Tij FeUIBIMBIHJIA TEHACPIIK €PEeKIICTIKTEP OYPhIHHAH Ha3ap/iaH ThIC KaJIMaFaH.
AMTanbIK, Ka3aKThIH arapTyIlbl >koHE 3usiibl TyFanapsl L. Yonuxanos, bl. AntsiHcapuH ChIHABI
FAJIBIMJIAPIBIH FBUIBIMH OP1 FRUTBIMU-3THOTPAUSIIBIK MypaapblHaa OYJ1 Mocesenep eCKepIITreH.

AFapTymbUIBIK  MOIIEHHETTe OacThl Hazap angamra aygapeuiasl. [llokan YonuxaHoB
AFapTymbuIbIK J19yipae Oactel Ha3zap amamra OarbiTTanibl. [1lokaH YonuxaHOB CBIPTKBI KYpPTKa
«Jlana TYPFBIHIAPBIHY» TAHBICTHIPYABl Makcar eTTi. Ochl MIHIET asChIHAA ON Ka3aK IEeH KBIPFHI3
XaJBIKTAPBIHBIH aHBI3AAPbIH, CAIT-FYPBINTAPBIH, AIHIH X)oHE TiIiH 3epaeneni. On Ka3ak apacbiHaa
KEH TapajfaH TOHIPIIUIAIK MMEeH MaMaHUu3MIe Hazap ayaapblll, UCiIaM JiHIHIH MOJCHH TYTACThIFbIHA
epekimie MoH Oepmi. FampiMuabiH «Ka3zakrapgarbl IaMaHABIKTBIH  KaJAbIKTapby», «Kamkap
camapbIHaH xkaz0amapy, «Jlamanarel MyChUIMAHIIBUIBIK YKOHIH/IE» CUSKTHI FHUTBIMU-3THOTPAQHSIIBIK
E€HOCKTEpIHJE Ka3aK >KOHE ©3T¢ TYPKI XaJbIKTapBIHBIH MOJEHU OOJMBICHIHA JKaH-)KAKThl TaJay
KacanraH. byyn eHOekrepie >KbIHBICKa OailJIaHBICTBI QJIEYMETTIK-MOJCHU actapbl Oap TUIIIK
JepeKTep KeHIHeH KamThUiraH. Meicanbl, [llokan YonuxaHoB olenaepre TOH COMiey YJTICIHIH
JIOCTYpIli CUMATBIH oOchUlaiiima TyciHmipeni: «Kazakrapma ot — Y#miH Kueci, IIaM-IIBIPAFHI,
COHJIBIKTAH Ja YKaHaJaH TYCKEH »ac KEJIHIIEK YJIKEH YHIIH OThIHA TaF3bIM €Tyre (CoJeM eTyre)
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tuic. bys1 cant MOHFOIIapaa HeKe KMIO JOCTYPIHIE OPBIH anaibl. MOHFOJIIapMEH CANBICTBIPFAH/IA,
Ka3aKTap/la OTKa TaOBIHY JIOCTYPIiHIH YMBITBUIBIN Oapa KaTKaHbl OalKaiabn.

...-KaHa TyckeH jkac KelliH aJJbIMEH €3 OTayblHa asfK Oacrmac OypbIH, KaWblH aTachIHBIH
IIaHbIpaFbIHA KIPiM, KYPMET KOPCETYyl KaXKeT, COJlaH KEWiH KaJbIHABIK aTAaChIHBIH OIIaFbIHA Oip
KachlK Mail TambI3azpl. byn canT-mocTyp «oTka Mail Kyro» jgen aramansl. JKac KemiH coneMm
OepreHjie, «apyakrap pasbl OOJCHIH» Jen TizeciH Oyrim, uimim: «OT ana, Mait aHa, MeHipiHai Tere
kep!..» gen Tinek airamel. ONIaKKa TaMbI3BUIFAH Mail KaHBI JKaTKaH Ke3ze, KeliHMeH Oipre
KYpreH oienuepiH Oipl alakaHbIH OTKA JKBUIBITKAH COH, KEJIIHHIH JKY31H cUmaiabl. YJIKeH YHIIH
OTBIHA JIET€H KYPMeET Oenrici peTiH/e, KaTbIHIBIK KAiblH aTaChIHBIH MBIFbIHA IIanaH xkabaasl. Ochl
COTTE YH Mecl OIaK TYCBHIHJIAFbl TYJIAKThl HYCKAIl, KEJIHTe OThIpyFa HIIapa OUIIIpIN: «WIH KaHFaH
61 unereH Tynakrai, MiHe31H Maiiail >kymMcak OOJICHIH, KaparbIM» Jien OatackiH O6epeni [1].

[I. YonuxaHOBTHIH 3€pTTEYJCpiHAC TCHACPIIK aTayjap Ja yiislpacansl: «Kirepi MBIKTHI,
TyIFanel oWennepni Enti men araiiapl (onap e3AepiHIH CHKBIPIBI KaOUIETI apKbUIbI aJaMIap.ibl
EIKTIPIN, €CIHEH TaHIBIPHIN — Oap O#-caHAChIH MEHrepim, OarbIHABIpa ajatbiHAap). Enri cesi
Ka3ipri KOJIJaHBICTAaFbl €Ty ce3iHiH TyOipi, omap ga — «OGakcel» [1]. OcblHmail FUIBIMU-
3THOTpadUSIIBIK KYHIBI MamiMeTTep blObipait AnTeiHCApUHHIH €HOCKTEpiHe /1e OpbIH anFaH. On o3
IIBIFapMaJIapblHbIH  OIpKaTapblH Ka3aK XaJIKbIHBIH CalIT-AOCTYPJIK EpEeKIIeTIKTepiH 3epTTeyre
apHam, OSTHOrpadusIbIK ouepkTep >ka3raH. bl. AnteiHCapuaHIH «OpBIHOOP BEIOMCTBOCHI
Ka3aKTapbIHBIH ©JITEH aJaMbl KepJiey XKoHe OFaH ac Oepy IOCTYpJepiHiH ouepki» MeH «OpbiHOOp
BEJIOMCTBOCHI Ka3aKTapbIHBIH KYJa TYCY, KbI3 y3aTy >KOHE TOW jkacay JOOCTYpJIEpiHIH O4YepKTepi»
aTTl eHOeKTepl Tyremael HAepiik TeHAEpINiK AacleKTiHI ecKepe OTHIpbIN >ka3burran [2]. On
Ka3aKTap/la KaThIc O0JIFaH KICiHI )KepJiey pacCiMACpiH CUNIaTTaFaH Ke3/1e, MApKYMHBIH oHeJIi, KbI3bI,
IIelIeci, SMKe-KapbIHIACTAPBIHBIH JIaybIC IIBIFApPBIN >KOKTAaybl, KaOip TyprbI3y (KaOipaiH aybul
MaHBIHJIaFbl €H OHWiK O0Ta, Tay HE ©3€H-KeJIre >KaKblH OpbIHFA CaJbIHATHIHBI, €p aJaMIap/bIH
MOJIaCBIHBIH OachlHA Haif3a, oWenyep 3upaThiHA OAKaH HE MIMINEK KOWBLUIATBHIHBI) JKOPATFBUIAPBIH
XKoHe e3re Je macTypiepal 6asHaaraH. «OpbIHOOP BEIOMCTBOCHI Ka3aKTapbIHBIH KyJa TYCY, KbI3
y3aTy *KoHE TOW Kacay IOCTYpJepiHiH ouepki» eHOeriHae [2] Kp3 aynbiHaa eteTiH «KpiHameHae»,
«KpI3Kammap» OoWbIH-CaybIFbl, Kyiey XKIiriT NeH KAIbIHABIKTHI Ke31KTipyie OepieTin koaenep («oxeni
aTTapy, «UT BIPbUIIATAPY», KKEMIIIP OJII1», «OTKa cajapy», «KOJI ycTaTapy, «IIall CUraTapy, «Kepre
KUMBUIIaTapy», T.0.) TONBIKTal ce3 Oomaibl.

I'enpepain gocTypiieHyiHiIH OacTaybl epTe 3aMaHmapiaH Oepi CakTalbIll KeJle JKaTKaH CaliT-
IOCTYpIep,  OACT-FYpHIITApD MEH  MOJISHHU-TUIMIK  KYHABUIBIKTapAaH Typaabl.  blObipai
ANTBIHCApUHHIH Ka3aK XaJKbIHBIH CaIT-IOCTYPJIEpiH 3epPTTEyIeri Heri3ri MakcaTbl — AICTYPAIH
O3BIFbl MEH TO3BIFBIH FBUIBIMH TYPJIE TaJ/all, ©31HIH jKeKe Ko3KapachlH OUIAIpe OTHIPHII, A3CTYPAIH
MOH-MaFbIHACBIH allly JKOHE 03aT IOCTYpJIepAi TOpOMEHIH Kypasibl peTiHae mMaimanany emi. bl.
AnTBIHCApUHHIH €HOCKTEpiHAe Ka3aK XaJKbIHBIH MOJCHHETI MEH TUITHE KaTBICThI TEHJIEPIiK
Macesenep alKbplH KOpIHIC TalKaH.

ConbimMeH Katap, Tinimisre blobipait AnTeIHCApUH apKBLIBI €HIeH TeHACPIIK MaKall-MITeNIep
1ie KenTen Ke3necedi. by Makan-morenaep Ka3zak XajaKbIHbIH JYHUETaHBIMBIHAAFEI €p MEH dHeNIiH
pedi, olaplblH apachIHIaFbl dJIEYMETTIK KapbIM-KaThIHACTApIbl KepceTeai. Meicansl, «Epnep xem
00JIca — OTBIH JKOK, aiennep ken 0ojica — cy KoKy, «KaH »xonaachliH — xkapbeiH», «Ep — 6ac, KaTblH
— MOUBIHY», «¥SATChI3 KaTbIH TY3ChI3 ac cekunai», «Cyily — cylly eMec, CYWreH — CYJIy» CHSKTBI
Makajnaap Ka3aKk KOFaMbIHJarbl €pKeK IMEH oieN apachlHIarbl peiaeplli, OJaplblH apachlHAArbl
e3apa OaillaHbIC TEH TEHCI3AIKTI kepcereai. Tarpl Oip aram eTy KaxkeT »kaiit — Ka3zakcranna
KbI3JIapJbIH apHabl OKYy OpHBIHIA Oeyiek OKbIThUTYybl XIX raceipman Oacraneim, Oyn ic bl
AnTbIHCApHH eciMiMeH Tikenel OainanbicThl. OHBIH 1886 xbutbl ka3zraH «Ka3akThIH OOJBICTBHIK
MEKTEINTepl Typalibl 3alIMCKa» aTThl eHOeriHAe 9p O0JbICTa MEKTEI allyJblH MaHbI3AbUIBIFBI KaH-
KaKTBI oJenaeHreH. by jka30ana Ka3ak KbI3IapblHBIH OUTIM alyblHa alphIKIIA Ha3ap ayAapbUIFaH
YKOHE COJI JIQYIpAETi dMeNaepaiH KOFaMIaFrbl OPHBIH apTTHIPYABIH KOKETTLIIr KepceruireH. JKaz0a
KapblK KOPreHHEH KeWiH Kem y3amaii, bIprbI3ga Kasak KpI3JapblHa apHajFaH apHailbl MeEKTerl
alIbUIBIN, OYJT Ka3aK KOFaMbl YIIIiH alpbIKIla OKUFaFa aifHaJIbl.
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Ketiin blObipaii AnThIHCAapHH MaTIIa YKIMETIHE KbI3Zap YYWIMIIECIH ally >KOHIHJE YCHIHBIC
Ounmipai. Texk eki KbT OTKEH COH, HakThl alTkaHma 1891 sxwumel Topraiiga, 1893 KpLibI
Kocranaiina, 1895 xbuiel Kapabyrak enai MekeHiHzae, conmaii-ak 1896 xbuibl AkTebene apHaiibl
KbI3ap yurmmesnepi ambuiabl. Ockl 6ec oKy opHbIHAA 1896 kbutbl 6apbiFel 211 KbI3 OUTIM aNbI,
oHbIH imiHAe 70-1 — Ka3ak KbeI3Aaphl, ajl KaJIFaHAAaphl — OPBIC KOHBICTAHYIIBUIAPBIHBIH KbI3IAPhl
Oonael. By mepektepiH reHAep MEH Tijl OaiJIaHBICHIH aIlIbIll KOPCETY TYPFHICBIHAH MaHBI3BI 30D.
OiiTKeHi, KbI3aap/bl OKBITY JKOHE OJlap YIIIH apHaibl Ou1iM Oepy OpBIHAAPHIH ally — KOFaMJIarbl
TeHACPIIK TEHCI3MIKTI JKOIOFa OaFbITTaNFaH YJKeH Kagam Oonabl. COHBIMEH Kartap, Kazak
KBI3JIapPBIHBIH OUTIM aly MYMKIHIIKTepl KeHEUTeH CallblH, OJap/IbIH KOFAMIIBIK POJIepi MEH TUIIIK
TOXKIpUOEnepl e e3repin, kaHa JJIEYMETTIK PoJAep MEH TULIK KOHLENTTEp KaJblnTaca OacTaibl.
Tin FeUIBIMBIHIA TEHACPIIK OarblT OipleH maiina OoyMaraHbl CHSKTHI, Ka3ak TUT OUTIMIHAE ne
TeHACPIIK JTUHTBUCTUKACBHIHBIH alFalKel Oenriaepl XX FachIpJblH OachlHIa FaHA KepiHe OacTabl.
Kazakpl renaepiaik 0arbITThl KanbinracTeipyaa Axmer baiitypesinyisl Mmen Kynaiibepren XKybOaHos
CUSIKTBI FalbIMAApPAbIH FBUIBIMUA MypajapblHBIH OpHBI epekiie. A. balTypchiHyIbl eHOeKTepiH e
TIKeJIe TeHIepiiK aTaylap KapacThIpbUIMaraHbIMEH, €p MEH oifen TUIJAepiHe TOH TEHIEPIiK
EPEKIICTIKTEp alllblll KOPCETUIreH. MBbICaNbl, «FYPBITT CO31» MEH «KAaJBI CO31» YFhIMJIaphIHA
KATBICTHI MIKipJepiHae TeHIEPIIiK epeKIleTiKTepre epekine KoHin OemiHreH. FansIMHbIH TiKipiHie,
CAT-JIOCTYP KBIPJAPBIHBIH O1p TOOBI TEK diennep FaHa OPBIHIAWTHIH OECIK YKBIPBI MEH JKOKTay
eJeHiepi 6osica, Tarbl Oip TOObI (Oerariap, 6ara) TeK epiaepIiH YIeciHae eKeH.

Mpicanbl, «KOKTay — OJITeH KiCiHiI »okTam ceiiey. JKokray keOiHece Oenrimi amammaapra
aliTeUIabl. ONTeH alaMHBIH KaTBIHBI, ST KbI3bI, s KEIiHI 3apibl YHMEH OJTCeH aJaMHBIH Tipiaeri
iCTereH iCTepiH, eNTeHiHIIe OacTapblHa TYCKEH KaWFbI-KacipeT, KYMIKTEpIH IIaFbIl, >KbIJIaFaHaa
alTaThlH XBIp TYPIHICTI CO3» MM, OHeNAEpAiH epeKIle peJliH aTam eTKeH. An 0ara Typajbl
anTkanna: «bara — Oipeyre anrbic OEpreH/e alTHIIATBIH CO3; OaTaHbl aKcakasl agaMap auTajbl.
barareii mangap 6acel 6ap TabaKThI TApTyFa aJbIN KEJITEH e, aCTHI JKeTl OONFaH/a 1a 0aTta KbUIaIbh»
JIeT ep ajaMIapablH KaThICYbIH cumnattaiasl [3]. byn eHOekTepae reHaepiiik epeKmeTikTepai Tila
MEH CalT-AdCTYpJep apKbUIbl TYCIHAIPYAIH MaHbI3BI 30p. A. BaWTypCBIHYIIBI TeHIEPIIK MOHIEP
MEH epEeKIICNIKTepli KOFaMIaFbl TUIMIK KYpbUIBIMIApMEH OaiTaHBICTBIpa OTHIPHIN, Ka3akK TUTIHIH
TeHACPIIIK aCTIeKTIJIEPIH TYCIHYTE 30p YJIeC KOCTHI.

Olien MEeH ep ajgaM TUTIHIH eXenri Oenriiepi Kasipri yakpITTa Ja aHFapbUIalbl, Oy sKarmai
OJICYMETTIK, PKOHOMUKAJBIK, TIHU BIKIMAJIIAP MEH CaNT-IOCTYPJEPAiIH OCEPIHEH CAKTaJbIN OTHIP.
MyHzail epekmenikTep TiT KYpbUIBIMBIHAA ©31HIIK CHUIIaThIMEH KepiHic Tabanel. [eHnmepiik
OipiikTep MeH TeHuepmik snemeHTTep Typanbl XVIII raceipma antpomonorrap MeH XIX rackipaa
sTHOrpadTapAbIH eHOEKTepiHae Oipiiama ce3 6onranbpiMeH, XX raceipaa 0y macene K. XKy0aHOBTHIH
3epTTeyJepiHae TUINIK-TeHAEPIIK Oenri perinae aikeiH OeiHenenai. K. XKybanoB mypanapeiHa
TEpeH TaJaay *KYPTi3il, COHBIH IIIiH]Ie OHBIH TeHIEPIIK-THHT BUCTUKAIBIK TYKBIPBIMIAPbIHA aJIFaIll
Hazap aynapraH b. Xacanyisl: «Kanmbl Tid FRUIBIMBIHIA «EPKEK T, «OHEN TUT» JeTeH YFhIMIAp
OpHBIKKaH. byJ1 Mocenere KoHT OeIreH a3aaraH FaiasiMaap aa 6ap» [4], — men aram Kkepcerin, Ka3ak
oriennepinin cemney epekmeniri K. XKyOaHoB eHOekTepiHme ajifaml peT TEeHAEPIIK acIleKTiie
KapacThIPbUIFAHBIH HAKTHUTANIBI.

Tin MeH agaMHBIH OJKbIHBICTBIK aWbIpMAlIbUIBIFBIHA OalaHBICTBI T  KOJAAHY
epexmeniktepin K. JKybOanoB alikpiH kepceTkeH. OHBIH TiKipiHIIE, SHenaep TUIIHIH ©3iHIIK
EpPEeKIIENIKTePl KONTereH MOJICHUETTEP/IE, OHBIH 1MIIHAC Ka3aK TUTiHae ae Oaikamaapl. « KyHIIbIFbICTA
olienziep TYPMBICHI €peKlle KaFnaiiga OoJFaHIBIKTAH, oieryepre apHayibl TYPJl OeT-FyphIIl
©3TeIIeITIKTEpl MYH/Ia KUl YIIbIpaiapl. Com oeT-FYPBIN ©3TeMIeTKTepiHiH O0ipi — OCBI KYHTE IICHIH
KaBkaszna apmsiH, rpy3HH, TYPIKTEp apachblHa caKkTajFaH diieepaiH biM Til. XKaHa TyckeH KeniHIek
Kai Jkepae Oip aitfa, Kail »xepae Oip >KbUIFa IICHIH aTa-€HECIMEH JBIOBICTAN COMIIECTICi I, bIMIam
ceitneceni. byn Tinai apmanmap «HamHayap» neiai. Hamnayap conpail 6ail, conpail ymranran Til.
MyHBIMEH oHeNiep CyMaHAAThIN ajia KOHEJTeH IE JbIObIC TUTIHEH el KeMJIIr JKOK CHSKTBD [S]. By
cunarTaMa oielnep apachlHOa TULAIH bIMMEH HeMece Oacka Jia epekme OenriiepMeH
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KOJIIAaHBUTAThIH/IBIFBIH KOPCETEl, api Oy TUIMIK epeKIIeNiKTepIiH opTYpIli XaJIbIKTapaa CaKTaJFaHbIH
ouaipeni.

K. XKybanoB kazak oifeniepiHiH TUIIIK €peKIIeNiKTepl Typajlbl Ja ajfall peT TeHAEpIiK
TYpFbIAaH ce3 Ko3raraH. O Ka3zak TUTIHJET1 oiernaepre ToH OipKaTap TiIAIK Oenriiepl aTtam eTe/i:
«OHenaepre FaHa apHayJbl, xKyheni Oonmaca na, ofen TUTIHIH ©3relleiri Ka3akTa J1a KoK eMec.
Con esremenikrepain Oipi oWenaepae FaHa OOJIATBIH «EpHIH MIBIFApy» (KEMITKeHAE), «OeTiH
IIBIMINY»  (YATCBHIHFAHMA), «ay3blH IIBUIN eTKI3Y» (TaHOaHFaHIa), ay3blH OBIPTHUIIATY
(kekeTkeHe). MiHe, MYHBIH COHFBI €KEYIHJIe YHCI3 bIM FaHa eMec, JbIOBIC MmIbIFapy aa 0ap. bipak
IBIOBIC AaUBIPBIHIIBI (YWICHOPA3AETbHBIN) eMec» [S]. bys cunatramanap Ka3zak KOFaMbIHJA dHenaep
TUTIHIH KEKe Japa epeKIICNIKTEPiH, COHAaM-aK oJapIblH TUIMIK KapbIM-KaThIHACBIHIA KaHIal
Oenrizep MeH IbIOBICTap KOJNAHBLIATBIHIBIFBIH KopceTei. MyHaa TUIIIH TEK coisiey Kypajbl FaHa
€MeC, COHBIMEH KaTap MOJICHH JKOHE QJISYMETTIK POJIIEP/l, TOCTYPIIEP/l CaKTayIIbl KoHEe OUIIIpyI
KypaJl peTiH/e KOJIJaHbIIFaHbl OaliKamaibl.

K. JXy0OaHOBTBIH cO37Cp/iH ATUMOJIOTHIAChIHA KATBHICTHI aWTKaH IMKIpJepl TEeHAEPIIK
JMHTBUCTHUKAIIBIK 3€pTTEyJiep YIIiH MaHbI3IBI 9pi Heri3ai. Meicanbl, «abb3» €O31 Typasbl: €cKi
3aMaHja IIaMaHJaapabl «abbl3» Jen araraH. Py KoFamblHOAa oJiap pyIblH —aKcakaiaapsbl
OonFaHIIBIKTaH, Oy Ce3 YJIKeHIepl OUIAIpeTiH >Kammbl arayra aiHamraH. OcbliaH, oienaepaiH
YJIKEHIH «a0BICBIH», TaTapiap «adbICcTai», all arajiapblH «a03u» JIeM aTay KajblTackaH. by cesnep
«a0b3» yreiMbIiHAH Taparad. K. J)Ky0aHOB, coHmali-aK, «IIBIIIN» KOHE «KaJIW» CO3ICpPIHE JIeé MOH
Oepimn, omapbIH TYOIpl B IeTEH 3JIEMEHTTEH IIBIKKaHBIH KepceTei. [1IB KpImmak TUTIHIET] IIBIK
ce3iH ecke Tycipeai. bynm wbicanabiH Herizinge, KpIppIM TaTapiapel MeH 0Oacka TYpKi
XaNbIKTapbIHAa «0aa» JIereH MarblHaFa COMKeC Iara Ce31HIH KOJIIaHBUTYbl Oalikamanel. bymgan
KEWiH FaJbIM «YFJIaH» CO31H Talgail Kele, OHbIH TeK ep Oananapra KaThICThl KOJIAHBUIATHIH/IBIFBIH,
an OWI Ce3MiH KbI3Jap YIIIH KOJIJAHBUIMAWTHIHBIH artan eTell. «¥YFIaH» Ce31 acKakK CTHIIBIC
KOJIJIaHBUIATBIH ep Oana MEH YJIaH CO3iHIH CHHOHUMI PETiHJe KeNTipiareH. FaiabIMHBIH KbI3allakK
CO31HE KaTBICTHI MIKIPJIEPi J€ KBI3BIKTHI: OJ1 OCBI CO3/IIH KbI3 OCH OJIaK CO37epiHiH OipiryiHeH maiiga
OonranbH TyciHaipeni. Omak ce3i ka3ipri yakbirta CibipAiH OaThICBIHIAFBI TLNIEpAE «OajaHbDy,
«yaely 6ingipeni. COHOBIKTaH KbI3alak ce3i e OChl MarblHaa nakaa Oonrad. CoHmaii-aK, FajabiM
«KATBIH» CO31HIH TapUXU MarblHACKHIH Aa 3epTTereH. O anfallblHAa XaHHBIH oiiesiepiHe apHalIFaH
aTay OonraHblH adTanpl. Kememiekre, Oyl co3 XaHHBIH YO3ipJlepiHiH oienjepiHe N1e KaThICTHI
Konganeutrad. CoHbIHAA, OyJ1 TepMUH OalIblH OapiblK olenaepiHe e KaThICThl KOJIJIaHbLIa
O6acraran. Ocsputaiima, K. JKyO0aHOBTBIH 3epTreynepi Tl MEH MOACHUETTIH apachlHAAFbl
OailtaHpICTap/Abl, TEHACPIIK TEPMUHACPIIH JaMy KOJIapbIH TEPEHIPEK TYCIHYTe MYMKIHIIK Oepei
[5]. K. XKyb6anoB TyxbIpbIMbl: «T1MiMI3/1IH COHAYy y3aK *oJjja KaHAal e3repicrepre yIiblparaHbIH
Outy kepek. BypbeIHFBIHBI OUTy Kail omeliH MakcaT eMec, TUIII MeHTrepydiH Oip amansl. bi3 Timmi
MEHrepin OOJIFaHBIMBI3 JKOK, TOJBIK MEHIEepCceK KaHa OHBI TYpBIC OarbITTa e3repTe aiambI3» [5].
H.M. Wnemunckuii, I'.H. Iloranun, A.H. CamoitnoBuuy, H.M. I'pomekoB, H.A. backakos
eHOeKTepiH/e /1€ THIMbIM CaJbIHFaH co3/ep, Tady MeH 3BheMU3MAepre Koca, aT Teprey J1ocTypiMeH
OailTaHBICTBI OWEeN TUTIHE TOH epeKIIeNIKTep cunaTTananbl. byn wmocene ©O. AXMETOBTIH
3epTTeyJIepiHe KaH-KAKThl KapacThIpbuIab! [6].

Kazak Ttimia amramkpuiapasiH Oipi 6ombim 3eprreren H.M. MnbMmuHCKMIT Ka3ak KemiHACPIHIH
VITTBIK JISCTYPre COWKec aT Teprey CaiuThIH KaTaH yCTaHAaThIHBIHA alpbIKiia MoH OepreH. byn mactyp
Ka3aK KOFaMbIHJIA YPIIAaK >KaJFacThIpy MEH ara-OabamapiblH eciMIepiH KypMETTey MaKcaThIHIa
KanbimTackad. H.M. I'poaeKoBTIH KenTipreH AepeKkTepi OOMbIHINA, KA3aK IEeH KbIPFI3 XaJIKbIHBIH 13€TTi
oieniepi KbI3 Ke3iHEeH-aK OoJalak KyHeyiHiH JKeTi aTachblHa JACHIHT1 TYBICTApbIHBIH €CIMACPIH aTayabl
YT caHar, OyJ1 Typajibl aiiTyiad TapTeiHFaH. OHBIH OpHBIHA OJIAp/Ibl OacKa aTreH aTalThiH OosraH. A H.
CamoiinoBny Mycrada [lokaii KuHaraH MoJIIMETTEpre CyMEeHE OTBIPHIN, Ka3aK XaJIKbIHBIH IIIHICT
KBIIMIIIAK PYBIHBIH KAJIail aT Teprey IOCTYPIH CaKTaraHbIH 3epTTereH. OHBIH alTyBIHINIA, KBITIIAK 1IIiH/E
Oenrimi Oip aranapiaaH KbI3 ajbicriay TOpTiOl OosnFaH. MoceneH, »aHai, IIalThl, TOPHl CEKULL Py
aTalapbIHBIH apachlHIA KbI3 albICIiay JOCTYPl CaKTabIN, Oy 9feTTep KbI3 Oepil, KbI3 alyFa KaThICTBI
KaTaJl TaJlanTap KOWraH. byJl I0CTyp Tek KaHa olleyMeTTIK MIHJET OOJIbI KOMMaM, e3apa KypMeT TeH
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Ta3a YpraK *KaJFacThIpy YIIIH MaHbI3/IbI CaHATIFaH. FamsiMaap Ka3ak KOFaMBIHIAFbI aT TEPrey CAITHIHBIH
©31HC TOH EpEKINETKTepiH e aram eTeml. MbIcalibl, TOpbl PYBIHBIH KETIHIEpl ©37CpiHIH aTa-
OabayapbIHBIH €CIMZIEpiH aTtamaii, omapablH Oip OyBIHBIH aJIbIl TacTam, TYpii BYEMHCTIK aTayiaapibl
naiiananrad. OJapablH OpHbIHA MIBIMIIBIK, II6KE HEMECe JKay I1IeKe JIEreH co3/ep KoJiaHburaH. by
ce3/1ep KazaK XalKbIHBIH aTa-0adanap eciMAepiHiH KYPMETIH CaKTayFa JereH YMTBUIBICHIHBIH HOTH)KECI
OonFaH. AJ KbUIKbIAHIapIap bl KEeTHIEPl «KBUIKBD) JIET€H Kbl €CIM MarbIHACBIHIIAFbI CO3/Il e
Teprer1, OHbIH OPHBIHA MIiHTIIII HEMece Tyap CHSIKTHI 3BheMU3MIIep i MaiijananFan jien oepinren» [7].

At Teprey cantel bl. AnteiHcapunae ne aranraH: «bip KazakTelH 0ec YJIBI OOJIBINTHI.
Omnapasin atel: Ken, Kameic, Kacksip, Koit xone [1bimak exen. bip kyHi kerniHi cyra 6apca, KeJaiH
apKarblH/Ia, KAMBICTBIH O€piKarblHIa KACKbIp KOWIBI JKem »aThlp ekeH. COHJa KeliHl >KYTipim
KEJI: capKbIpaMaHbIH apKaFbIH/a, ChUIIbIpAMAaHbIH Oep KaFblHIa MaHbIpAaMaHbl YJIbIMA JKEIl
KaTBIP, TE3IPEK JKAHBIFBIII TIEH KECKIITI JXKETKi3iHaep» — [8] AeHTIH aKkpUIIbl KETIHHIH aTachlHa
aliTKaH acTapibl oHrimMeci Oy KyHzIe Tady MeH 3B(eMu3Mre KOMBUIFaH Fa)KabIll €CKEPTKIIITEH,
oJlieMJIeTl €H CalluKaibl OachUIBIMIAPIbIH Oipli — bpuTaHus SHIMKIIONEIUSCHIHBIH TOPIHEH OPBIH
aJpll, AYHIM JYHHEre TaHbIMad OONIFaHIBIFBIH ©O. AXMETOB aram KepceTkeH [6]. Om: «Onem
XaJBIKTapbIHAA, COHBIH ITIHE KeHOIp TYpPKl KYPTTAphIHBIH MOJICHHETIHE JI€ TOH, aJlaM aTTapblHa
KATBICTBI TRIMBIMHBIH Oip epeKIie Typi yiisipacaabl. By TBIABIM Typi MarusiblK THIABIMIAPIAH COJ
o3reme. CebeOi Oyl THIMBIMAApP, HETI31HEH, KBIHBICTHIK aWBIPMAIIbUIBIKKA OaiJIaHBICTBI TEK
olfenepre HEe TEK ep aJaMapra FaHa KaThICTHI KOJNIAHBLIAABD), — i Kene, TaOyAblH JKbIHBICTICH
cabakrac TypJaepiH 3eprrereH D. Kpayneiain mMomiMeTTepiH TYpPKi TUIAEpi, COHBIH IMIIHAE Ka3ak
TLJT1 IepeKTEepIMEH CalbICThIpa Tangais [9].

Kazak TimiHzmeri reHaepiik ¢akTopabl 3€pTTEY OHBIH TapUXH JaMyblHa OalIaHBICTHI
KapacTeIpblTybl THiC. COHBIMEH KaTap, JKBIHBICTHIK albIpMAIIbUILIKTApPFa HETi3IeNreH TUIIETi
Mocemenep/l Mmenty >KOoaaapblH Ta0y na MaHwiabl. OcblFaH opai, Ka3akK TUTIHAETI TeHIEpIIiK-
JIMHTBUCTHUKAJIBIK 3epTTEYJIEPIiH TAPUXBIH YIII Ke3eHre Oeiryre Oosapl:

1. Tennepiik epexmenikTepi KOpCeTeTIH JKEeKe JepeKTepre Heri3feireH 3eprreynep. byn
KE3EH/IE TUJ1 MEH KBIHBICTBIH OalIaHbICHI 9111 1€ HAKTHI XKYHeli 3epTTeaMereH efi. bipak xekenerexn
3epTTeYUIUIepAIH eHOSKTEPiH e TeHAEPIIIK aCMIEKTINIep aFaIKbl peT alKbIHAana 6acTabl.

2. Tin MeH KbIHBIC apachlHAAFbl OallIaHBICTBI KapacTbIpaThlH, TEHAEPIIK CHUMAT aJFaH
3eprreyiep. byn keseHne Kasak TUTIHIET! epiep MEH oWenaep apachblHAarbl TULIK epeKIIeTiKTep
KYHEN TYpAe 3epTTeNi, TeHIEPIIK albIpMaITIbUTBIKTAp MEH OHBIH KOFaMJIaFbl POJIi HAaKThI OeNTICH/II.

3. I'eHepik-TMHIBUCTUKAJIBIK OaFbITTarbl 3epTTEYJEpIiH KalblTacybl. bynm keseHue
TeHACPIIK JIEKCMKAa MEH TpaMMaTHKAIbIK KYPBUIBIMAAPIBIH, COHJIAW-aK TUIAErl TeHAePIIiK
CTEpEOTHUIITEpP MEH TaNTaypBhIHIAPIBIH dCepl MEH KOPiHICI TepeH 3epTTene OacTaibl.

CoHFbl KBUIIAPHl JKapUsUIaHFAaH FBUIBIMH €HOCKTEp Kaszak Tl OUTIMIHZErT TeHAEpIIiK
JUHTBUCTHKA CallaChlHA KBI3BIFYIIBUIBIKTHIH apTa TYCKEHIH Kepceredi. ['enaepmik Tinmik Oenrinep
apHaiibl 3epTTe€y HBICAHBIHA aHAJBIN, OChI caja/a KeITereH FhUIBIMH Makajiajap >XKapHsUIaHBIII,
JTUCCEPTAIMSUIBIK KYMBICTAD OpBIHAANyna. ATan alTKaHaa, TeHACPIIK JWHTBUCTHKA, OWEN Tii,
KbI3BIH coiiey omebi, «Momthyp XKycin Keneiynbl misiFapmManapblHbIH TEHICPIIK CHITATHD)
CBIHIBI TaKBIPBIIITAPFA KATHICTHI KONTETeH MaKajalap >Ka3bUIblll, OasHmamanmap jxacainbl. b.
XacaHyJIbl TEHJIEPIIIK Moceneep OOMBIHIIA FHUIBIMH JKYMBICTapFa JKETEKIIUIIK €Til, 3epTTeyJiep
xyprizce, 3.K. CoburoBa TeHIEPIiK Kapama-KaWIIBUIBIKTApbIH TUIAETI KOPIHICIH 3epTTEi.
ConpiMen katap, H.M. JKanmeificoBa aHa KOHIIENTIH KOHTPACTHUBTIK-JIMHTBOMOJICHUETTAHBIMIBIK
TYPFBIJIAH, aTam aiTKaHna, aHa/MaTh KarbiHAackiHAa 3eprrern, 3.)K. TyileOexoBa Kaszak, OpbIC JKoHE
aFbUTIIBIH TUTACPIHIH MOP(OIOTHUACHIHIA TEHACPIIIK CaTFaCThIpMalbl 3epTTEYJIep KYPri3il Kememi.
bynan Genek, 3.M. HypxanoBa, I'.b. Mamaesa, B.J]. Hapoxnas, O.JI. Coxankasi, I'.K. UcmaryioBa,
A.T. OnanbaeBa ChIHIBI FAIBIMIAPIBIH €HOCKTEPI € MaHBI3BI 3epTTEyJIep KaTapbiHa kaTaabl. XXI
FAacBIPIIBIH OachlHAH Oacrar, TeHAep Mocelieci Ka3zak TUIiHIE FaHa eMec, COHBIMEH KaTap Oacka Til
OuTiMIepIH/IE /1€ apHAaibl 3ePTTEY HBICAHBI PETIHE T1J1 TEOPHSICHI TYPFBICBIHAH KapacThIPbLIa OacTaIbl.

byn Gareir b. XacanyibiHbIH eHOekTepiHeH Oactay amazapl. FameiM Kazak Tin OunimiHzge
TeHJIepJIiK OaFbITThI KAJBITACTHIPY KOJAAPbIH HAKThl allKbIH/IAIl KOPCETKEH:

50



«oxapim yHHBepcuTeTiHiH Xabapubichl. Dunonorus cepusicbd» Ne3(3) 2025
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» No3(3) 2025

1. CanpICTBIpMAIIBI KOHE CAIFACTHIPMANIBI TEHIEPJIK TIATaHBIM (MbIcajbl, MOpPQOIOTHsI
JIEHTeHIHJe aJaMHBIH aThI-)KOHIHE, OKECIHIH aTblHa Oenriiai Oip JKYpPHAKTHIH HEMece >XYPHaK
TYPiHIH KOJIJaHBUTYBl HE KOJJIAaHBUIMAYBI; TEK (POJ) KaTETOPHICHIHBIH Ka3ipri TUI KyHeciHae KoHe
OHBIH JIJaMy TapUXbIH/Ia O0ap->KOFBIH aHBIKTaY, T.0.).

2. T'enpepik mapanuHTBUCTHKA. byl OaFbIT Ka3ak TUTIHJETI HIlapa, KAMBLI, bIM-CUTHAJIIApFa
HETI3MeNN KaubimTacybl KaxeT. Kaszakbl OOJMBICKAa caif MapaJuHTBUCTUKAIBIK TEHISPIIIK
3epTTeyJiep eMipiH TYpJli canajgapbeiHa (MOJICHHET, CaXHa TN, KOIIIUIIK ajAbHIa ceiey, T.0.) o3
BIKIAJIBIH TUT13€ ajaibl.

3. 'ennepmnik nekcukorpadust. bya 6arbIT Ka3ak >koHe ©3re TULIEPIiH HeTi31He XKy3ere acysl
Kepek.

4. 'ennep MeH Tin yiipeHy. byn cananarel 3epTTeysep Tij casicaThlH jKOCTapIayia MaHbI3/IbI
peun atkapazsl [10].

KopbIThIHABI

Kazak TimiHzmeri reHaepiliK JIMHTBUCTHKA TaKbIPBHIOBI COHFBI JKBUIIAPHI ©3€KTI OarbITKa
allHAJIBIN, FRUIBIMH 3€PTTEYJIEPAiH MAaHBI3bI cajachlHa aWHaNIbl. Til MEH KBIHBIC apACBIHIAFHI
OailflaHbIC TEK TEOPUSIIBIK TYPFbIIAaH €MEeC, COHBIMEH KaTap SJCYMETTIK YKOHE MOJIEHU acCHeKTiIep
apKbUIBbI 1a KapacThIpbulyAa. ['eHaepiik epeKienikTepaiH TUIIeri KepiHici, aiennep MeH eplieplin
coilliey MOJCHHMETIHACTI aWbIPMAIIBUIBIKTAp, TEHIEPJIK CTEPEOTHUNTEPMAIH KaJIBINTACYhl >KOHE
ONApIbIH TUIAI KOJNJAHYIAFbl BIKMATBI - OYJI MocelenepaiH 0opi KeH ayKbIMIBI 3epTTeyjep MeH
FBUTBIMU €HOEKTep/i Tanamn ereni. Kazak TUTiHIeri reHaepiiiK 3epTTeyJepaiH Tapuxbl MEH Kazipri
namy JeHreii kepceTkeHaei, Oyn cama XX raceIpIblH OackiHaH Oepi MaHBI3ABI OAFbIT OOJIBII
KaJIBIMTAachll  Kenemi. Ocipece, Axmer baidtypceinynsl MeH KynaiiGepren JKyO0aHOB CHSKTBHI
FAIIBIMIAPJIbIH €HOSKTepiH/Ie TeHICPIIIK ePEeKIIeTIKTep/IiH alFalKhl i37epi Oaiikananbl. Al Ka3ipri
yakpiTTa b. Xacanynel, 3.K. CoburoBa, H.M. JKauneiiicoBa CHSKTBI 3epTTEYIIiIEp TEHIACPIIK
JMHTBUCTHKA OOMBIHIIA TEPEH FBUIBIMHU 13JIEHICTEp KYPri3im, Oy callaHblH JaMyblHa 30p YJIeC
Kocyna. Kaszak Timi MeH MOACHHMETIHIETl TeHIEPNIK OCNTiIepliH 3epTTenyl  YITTBIK
KYHJIBUIBIKTAPBIMBI3IbI, CANT-IOCTYPIACPIMI3al KOHE TUIMIK KYpbUIBIMIApPIBIH JaMybIH TYCIHyTe
MYMKIHIIK Oepenmi. Bynm OarbITTarbl 3epTTEyNepHAiH HOTHXKeENepl TUIAIK cascaTThl, OuliM Oepy
KYHMECIH, OJICyMETTIK KaThIHACTApIbl PETTeYJe MaHBI3Abl KypajFa aiHaaybsl MYMKiH. ['eHaepiik
JUHTBUCTHUKA TEK aKaJCMESUIBIK calaga FaHa eMec, KOFAMHBIH OPTYPJi KbIPIAaphIHIA Ja MAHBI3/IbI
OpbIH  aJaTBIHIBIKTaH, Oy 3epTTeyJepAiH KeJeHmIeKTe KOFaMJaFbl TEHICPIIK TEHIIK,
MOJICHUETAPAJIBIK TYCIHICTIK KoHE TUIAIH JaMyBbIHIAFbl PeJli epeKie 00JaThIHbI CO3CI3.
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10. Khasanuly B. Kazakh til biliminde genderlik bagytty kaliptastyrudyn ozekti maseleleri [Topical
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PA3BUTHE 'EHJIEPHOM JIMHTBUCTUKA
B KAZAXCKOM A3bIKO3HAHUU

AHHOTAanusl. B 1aHHOW CTaTbe paccMaTpPHUBAIOTCS OCOOCHHOCTH pAa3BHTHSA TEHICPHON JMHTBUCTUKH B
Ka3axCKOM S3BIKO3HAHWHU. | €H/IepHas JHMHTBUCTHKA — 3TO HOBas Pa3BUBAIOIIASCS OTpAcib S3BIKOBEACHHUS, KOTOpas
HaIpaBjIeHa Ha BEIBIEHHE 0COOCHHOCTEH S3BIKOBOTO ITOBEACHUS KCHIIMH U MYXYHH B Ka3aXCKOM f3bIKE, a Taloke Ha
OTIpe/ieIeHNe TEHACPHBIX CTEPEOTHUIIOB M CONHMANBHBIX pojeid. OCHOBHAs Meib CTaThbH — HCCIEIOBAaHHE Te€HIEPHBIX
JIMHTBUCTHUYECKUX SIBJICHUI B Ka3aXCKOM SI3bIKE, AHAJIW3 WX Pa3BUTUS U TEKYILIEro COCTOSIHUA Yepe3 NpU3My
COLIMAJILHOTO, KYJIbTYPHOTO U HCTOPUYECKOr0 acleKToB. B xone mccienoBaHusl MPOBOAUTCS CPABHUTENbHBIN aHAINU3
TCHICPHBIX OCOOCHHOCTEW Ka3aXCKOro Ss3bIKa, a TaKXKe CTPYKTYPHBIX achekToB. Oco0oe BHUMaHHE YACISICTCS
JICKCUYCCKUM eAMHUIaM, (ppaseonoru3mMam 1 Metadopam, UCIOIB3YEMbIM B OTHOIICHUH KCHIIMH M MYXUYHH, a TAKXKE
HX POJU B s3bIKE W JMHAMUKE HW3MEHEHHUH BO BpEeMEHM U MpocTpaHcTBe. Kpome Toro, paccmarpuBaeTcs
MEXKYJIbTYPHOE CONOCTAaBJICHUE T€HICPHBIX HOPM, YTO IMO3BOJIAET MCCIEAOBATH T€HACPHBIEC SIBICHHUS B Ka3aXCKOM
SI3BIKE B KOHTEKCTE JPYTUX S3BIKOB U KyJIBTYp. B nccnemoBaHny IpUMEHSIOTCS METOABI aHAIN3a, CPABHCHUS M CHHTE3A.
OCHOBHBIE TEOPETHUECKHE ¥ TPAKTHYECKHE ACTIEKTHl TeHACPHOH JIMHTBUCTHKH PacCMaTPUBAIOTCS HAa OCHOBE PadoOT
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BEAYHINX YUYCHBIX Ka3aXCKOI'0 A3BIKO3HAHUSA. 210 HCCICIOBAHNE ITOMOTacT ONPCACIIUTD Pa3BUTUC TCHACPHBIX aCIICKTOB
B Ka3aXCKOM S3bIKE, 4 TAKKE NPCJACKa3aTb HAlIPABJICHUS 6yﬂyIIII/IX I/ICCJ'IC,HOBE[HI/Iﬁ B L[aHHOﬁ o0acTu.

KiaroueBble cioBa: TeHACpHAasA JIMHIBUCTHKA, TCHACPHLIC CTCPCOTUIILI, COLHAJIBHBIC POJIA, JICKCUYCCKHUC
CANHUIbI, MCIKKYJIBTYPHOC CONIOCTABJICHUEC, TCHACPHLIC HOPMBI, A3BIKO3HAHUEC.
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DEVELOPMENT FEATURES OF GENDER LINGUISTICS
IN KAZAKH LINGUISTICS

Abstract. This article examines the development features of gender linguistics in Kazakh linguistics. Gender
linguistics, as a newly emerging field of linguistic science, aims to identify the linguistic behavior characteristics of
women and men in the Kazakh language, as well as gender stereotypes and social roles. By analyzing the social,
cultural, and historical aspects of gender classification in language, the main goal of the article is to identify gender
linguistic phenomena in the Kazakh language and study their development and current state. The study compares the
gender-specific features and structural aspects of the Kazakh language. Special attention is paid to the lexical units,
phraseological expressions, and metaphors used in reference to women and men, analyzing their roles in the language
and examining the dynamics of their changes over time and space. Additionally, the article emphasizes the inter-cultural
aspects of gender norms, allowing for a comparison of gender phenomena in the Kazakh language within the context of
other languages and cultures. The methods of analysis, comparison, and synthesis are employed in the research.
Drawing on the works of prominent representatives of Kazakh linguistics, the theoretical foundations and practical
aspects of gender linguistics are examined. This study contributes to identifying the development and changes of gender
aspects in the Kazakh language and helps define the future directions of research in this field.

Keywords: gender linguistics, gender stereotypes, social roles, lexical units, intercultural comparison, gender
norms, linguistics.
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PA3JIYKA, PACCTABAHUE, PA3PBIB: Ob OTHOIIEHUAX
YEPE3 IIPU3MY AKTAHTHBIX CTPYKTYP

AHHOTauMs. B cratbe paccMaTpuBalOTCS BOIPOCHI KCIIOJIB30BAHUS TPYIIBI CJIOB, HA3BIBAIOLUIUX Pa3phIB
OTHOUICHMI, pa3beIUHEHUE, K KOTOPHIM OTHOCSITCSl CYLIECTBUTENbHBIE pa3iyKa, pa3iydyeHHe, paccTaBaHHE, Pa3phIB.
ABTOpaMU CTaTbH HUCCIECIYETCS CEMAaHTHKA 3THX CIIOB B PYCCKOM SI3bIKE Ha OCHOBE MTYOMHHOI'O CHHTAaKCHCA, B ACTIEKTE
UX aKTaHTHBIX CTPYKTYyp. [IOHATHE aKTaHTa MPH ITOM SBJISCTCS UCXOIHBIM, OTIPEICIIIONIIM.

ABTOpaMU OTMEYEHA BBICOKAas WHTCHCUBHOCTh OTIJIATOJBHOTO CIIOBOOOpa3OBaHUs, OCOOCHHO B cdepe
CYILIECTBUTENIbHBIX, @ TaKXKe TEHAEHIMsI MOJACPKAHUSI TeX OTIJIaroJibHbIX CYLIECTBUTENbHBIX, KOTOpbIE, 10 JAaHHBIM
TOJIKOBBIX CJIOBAaped, CTalll yCTapeBIINMH, HO, OyIOydr OOpa30BaHHBIMH IO PETyJSPHBIM W MPOAYKTHBHBIM MOJEIIIM,
MOJIEPKUBAIOTCS AKTHBHBIM CJIOBOYTIOTPEOJICHHEM, IPHYeM KaK B CTAPBIX, TaK M B HOBBIX 3HAYCHMSIX M KOHTEKCTaX
ynoTpeOneHns, a Takke B Pa3IMIHBIX AUCKypcaX. DTO B MOJHOM Mepe OTHOCHTCS K CYIIECTBHUTEIHFHOMY pa3ilydcHHE,
KOTOpOE, TMPH €ro KHIKHOCTH M HENPOAYKTHBHOCTH MOJAENH B PAa3TOBOPHOM pedn, TeM HE MEHee, OKa3bIBaeTCs
HEe3aMEHMMBIM TIPH BRIPAKCHNH CEMAaHTHKH TPOIIEcca M0 IIIarojiaM pas3ilydaTh-pa3iydnTh.

ABTOpPHI MIPHUIUTA K BBIBOMY, YTO Pa3JIM4Ms B aKTaHTHBIX CTPYKTypaX PacCMOTPEHHBIX OTIJIATOJIBHBIX MMEH
pasnyka, pas3iydyeHHe, paccTaBaHHe, pa3pblB, HAClEAyeMble OT MPOU3BOASILMX TJIATOJOB W OMNPENENAIONINe HX
3HAYUMOCTb B CUCTEME, MO3BOJISIIOT BHIPAXKaTh B PEUM TOHKHE HIOAHCHI YEJIOBEUECKUX OTHOLLIEHUH.

KuoueBble cioBa: pasiyka, pa3iydeHHe, pacCTaBaHUe, pa3pblB, aKTAaHTHAsI CTPYKTYpa, CEMAaHTHKA SI3bIKOBBIX
3HAKOB.

Beenenune

B pycckom si3bIke ecTh IrpyIina cjiI0B, Ha3bIBAIOUIUX OTHOLICHHS], TOYHEE, Pa3pbIB OTHOUICHHIH,
pa3beIuHEeHne. JTO CYLIECTBUTENBHBIC pa3iyKa, pasiyyeHue, paccmasauue, paspwig. Ilpu Bceit
OJIM30CTH 1 CHHOHUMHUYHOCTH B 3aME€HaX, CEMaHTUYECKHU 3T CJIOBA PA3JIMYAIOTCS, U 3TO pa3iuydne
HEPEeIKO TMOAYEPKUBACTCS TOBOPSIIMMH KaK TPUHIUIUAIGHO BaxkHoe. Hampumep, Ha
MICUXOJIOTHYEeCKOM (hopyMe HaM BCTPETHIIMCH MOMBITKY HAWTH 3TH TPaHU 3HAUYEHU S, ONPEICIIUTh UX
CEMaHTHYECKUE PA3INyusl. BricKa3pIBaHUs MPUBOAATCS B ayTEHTUIHOU (hopme:

[A:] Kmo 3naem, yem omauuaemcsa pasnyka u paccmasanue? loeopsm, umo «pasiyka» —
amo Opyeas ¢hopma obwenus. B pasziyke s, modcem Oblmb, HAXOHCYCb 6 OoNee ONUKUX
OMHOWEHUSAX C Yell0BEKOM, HeM, Ko20a OH psaodom. Ilo-moemy, 6 pasznyke ntobol uenosex Oyoem
oymams npo mo, umo e2o0 NokuHyau. M eciu me mpousoiidem paccmagamue, mo OH Oyoem
Odeepaduposams... M ecmpeua nocne paznyku écezoa bOyoem 6 npemeHsuu, 20e mvl Obll, NOYEM)Y
mebs He ObLIO.

[B:] Haxomsice B paznyke ckyuarom no 4enogexy, HO OMHOUIeHUs He Npepuleaiomcs, a npu
Ppaccmasanuy OmewblKaion, max KaxKk OmHOULeHUs pa30pE8aHbyl.

[C:] 4 ecnu pasnyka, nanpumep, Onumcsa 200 U He ACHO, OMHOWEHUS eCMb UTU Hem, MO C
KaKoeo nepuooa cuumaemcs, 4mo 3mo paccmaganue?

[D:] [To-moemy, ce oueguono... paznyka — smo 6pemenHoe NoHAmue...K npumepy, Kmo-mo
KOMAaHOUpoBKe, a paccmasanue, Hy paccmanucy 100U, U Ha 9mom ece.

[E:] Moowcno nocmompems u no-opyeomy. Paznyuarom nrwodeu, umooOvl He ObliU CUTbHDL...
paccmaromcs 100U Ha 8peMs.

[F:] Pasnyka na epems, paccmasanue nagceeoa.
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[G:] Paziyka — smo oaumcsi 06biuHO Hekomopoe 8pems. A paccmasanue - 5mo Hagce2od.
Omo 8pode kak npowjanue u 00 C8UOAHUSL.

[H:] Pasayka — amo ko2oa nenaooneo, paccmasanue — MaieHbKdas «CMepmuy, KaK NOemcs 6
U38eCmHoll necHe.

MarepuaJbl 1 METOIbI

OCHOBOH JTaHHOTO HCCIJIEJJOBAHUS SIBJISIETCSI METOJI CEMAaHTHYECKOI0 aHallM3a OTIJIaroJbHBIX
CYILIECTBUTEIIbHBIX, CBSI3aHHBIX C KATETOpPHEN pa3beIUWHEHUS U NPEKpalleHusl OoTHOIIeHWM. s
JOCTUKEHHSI TIOCTaBJICHHBIX 1LIeJei ObLIN UCTOIb30BaHbI CIETYIOIINE METOIbI:

1. AxranTtHblii ananus 1o JI. Tensepy [1]. Ilockonbpky paccmaTpuBaeMble CyIIECTBUTEIbHBIE
BOCXOJST K IJIaroJibHbIM OCHOBAaM, MX CEMaHTHKa HacleAyeT BaJICHTHOCTHBIE XapaKTEPUCTUKU
[JIaroJioB. AHANU3 AaKTAHTHBIX CTPYKTYp TO3BOJIUJ BBISIBUTh, KakW€ CEMAHTHUUYECKHE POIHU
3aKpEIJICHBI 32 KaXKIbIM U3 YYaCTHUKOB CUTYaIUH.

2. ComnocTaBUTENbHBIA aHAIM3 CJIOBAPHBIX W KOPIYCHBIX JAHHBIX. BbUIM TpPUBJICUYECHBI
CJIOBapM PyCCKOro sA3bIKa [2], Takue Kak «bonplioi akageMuueckuii cinoBapby, «CioBapb Oxerona
u llIBegoBoii», «CnoBapp YiIakoBa», a Takxke MmpuMmepbl n3 HalumoHalbHOro KopIyca pyccKoro
SI3bIKa. DTO TIO3BOJIUIIO COMTOCTABUTh HOPMATHUBHBIE IE(DUHULINU C PEaTbHBIM YIIOTPEOICHUEM.

3. KoHTekcTyanpHbpli MeTOA. 3HAayeHHME CJIOB  H3Y4aJlloChb B  XYJI0’)KECTBEHHBIX,
MyOTUIIMCTUYECKUX W PEIUTMO3HBIX TEKCTaX, IJIe aKTyaJu3UpPYIOTCS TOHKHE CEeMaHTHYECKHe
oTTeHKH. KOHTEKCTBI, Kak MpaBmiio, PUKCUPYIOT pa3ludre MEXIy BPEMEHHBIM H OKOHYATEITHHBIM
XapaKTepoM pa3pbiBa, a TAK)KE HATMYUE WK OTCYTCTBHE BHEIIHEH CHIIBI.

4. KorHUTHBHO-TUCKYPCUBHBIN MOx01. Onupasich Ha UJIed KOTHUTUBHON JIMHTBUCTUKH, MBI
paccMaTpuBaM «pPa3IyKy», «pPacCTaBaHHE» M «pPa3pbIB» KaK KOHIIENTHI, KOTOPbIE HE TOJIBKO
HMMEHYIOT CUTYallld, HO U OTPaXKat0T MEHTAIbHbIE MOJEIIN OTHOILICHUH.

5. CpaBHuTenbHO-UCTOpUYECKU MeTol. C MPHUBICUYEHHUEM TAHHBIX 3TUMOJIOTMH M CTapbIX
cJIOBapeii ObLTH BBISIBIICHBI M3MEHEHHS B CEMAHTHUKE CIIOB: HAPUMED, «Pa3ydeHUE» OTYACTH YIILIO
B KHIDKHBIM W PETUTHO3HBIM JUCKYypC, TOr/a KaK «pa3iyKa» M «pacCTaBaHHE» AaKTHUBHO
Pa3BUBAIOTCS B PA3rOBOPHOM U XYAOKECTBEHHOU PEUH.

MeTtogonornyeckass HOBU3Ha 3aKJIIOYAETCS B TOM, UYTO CEMAaHTUUYECKUI aHAJIU3 OTIJIaroJIbHbIX
CYILIECTBUTENbHBIX IPOBOJUTCS HE HU30JMPOBAHHO, a C Y4YETOM AaKTAHTHBIX CTPYKTYp, 4YTO
MO3BOJISIET YBUJETh UX KAK CUCTEMHBIE DJIEMEHThI FPAMMAaTUKU U JIEKCUKHU.

Pe3yabTarsl M 00Cy:KIeHHE

Ecnu cpaBHUTH TONKOBaHUS B CIIOBAPSX PYCCKOTO sI3bIKA, TO ACPUHHUIIMU, ONMUPAIONIHECS Ha
CUHOHUMUYECKHUE 3aMEHBI, HE MOJUEPKHYT, a HAPOTHUB, TOJIBKO CKPOIOT 3TH paznuuusi. CpaBHUM:

PA3JIYKA — 1. [Jeticmsue no 3nauenuro 2naz2ona pa3nyduTbCsi — pa3inydarbCsi; pacCTaBaHUe.

2. Cocmosinue no 3HayeHuro 21a201a PAa3NydUTbcs — paszinydarbes; [IpokuTh B paszimyke c
POIHBIMH MHOTO JieT. // JKu3Hb BIAK OT KOrO-JIM00 OJIM3KOTO.

PA3JIYUYEHME — Ycrapesuiee. 1. [leficTBue 10 3HaYEHUIO IJ1aroja pa3ilyyuTb-pa3iydarb U
pasiayuyuThCs — pasiydarbes. 2. To ke, yTo pa3iyka BO BTOPOM 3HAUYEHUHU.

B nuHrBUCTHUYECKON nMTepaType TMOCJIEIHEro BpPEMEHH NPEJCTaBICHO HamlpaBleHUE
HCCIEA0BAHUS PACCMATPUBAEMOM I'PYIIIIBI JIEKCUKHU C TOUYKU 3PEHUS] KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKH, TO
€CTh B TEpMUHAX KOHIIENITOB.

KoHuenTtsl uccnenyoTcs Kak MBICIUTENbHBIE 00pa3bl, 3apUKCUpOBaHHBIE Ojaromaps
CEMAaHTHUKE S3bIKOBBIX 3HAaKOB. B CpaBHHUTENbHOM acHEKTE€ HCCIIEJOBAIUCh  KOHLEMTHI,
COOTBETCTBYIOIIIME PYCCKOMY KOHLIENTY «pa3ilyKa» B ApyIrux si3bikax [3]; [4].

ABTOpOB MHTEpECOBAJI MPEXkJIE BCEr0 KOHIIENT «pasiyKa» B PYCCKOM IOITHYECKOM AWCKYpCE,
MIOCKOJIBKY OH IOKa3asl ce0sl KaK HEeMepeBOIMMBIiA, He MMEIOIIHIA ITOJTHOTO COOTBETCTBHUS NPH TIEPEBOJIE.

OTmeuasi BaKHOCTh U aKTyaJlbHOCTh KOTHMTHBHOTO MOJXOJa, MBI MpeJjiaracM OIHUCaHue
JIEKCUYECKOW CEMaHTUKHM pacCMaTPUBAEMBIX CJIOB C JAPYroll TOYKM 3pEHUs, KOTOpas C yCIIEXOM
HCIIOJIb30Bajiach B yKe cTaBIIMX kinaccudeckumu Tpyaax HO./[. AnpecsHa o cemaHTHKe Tiaroia u
OTTJIarOJbHBIX MPOU3BOIHBIX [5].
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B Hameii cratee MccaeIyeTcsi CeMaHTHKA 3TUX CJIOB B PYCCKOM SI3bIKE Ha OCHOBE ITyOMHHOTO
CUHTaKCHCa, B aCIIEKTE WX aKTaHTHBIX CTPYKTYyp. [IoHSATHE aKTaHTa MPHU 3TOM SBISETCS UCXOIHBIM,
OTIPEICNIAIONINM U TPAKTYETCs TaK, Kak OHO ObLIO MpeacTasieHo B rpamMaTike JI. Tenwepa [1].

Hctounukamu Ay HaOMIOJEHUI TMOCITYXHJIM JaHHBIE TOJIKOBBIX CJIOBapeil COBPEMEHHOIO
PYCCKOTo si3bIKa, MaTepuanbl HannoHambHOTO KOpITyca pyccKOro si3blka, COOCTBEHHON BBIOOPKU U3
XyI0KECTBEHHOU peUH, a TAK)KE CAUTOB UHTEPHETA.

PaccmaTpuBaeMble CYLIECTBUTENBHBIE paA3IyKa, pa3iyyeHue, paccmaseanue, paspblé — 3TO
OTIJIaroJibHbIE MPOU3BOJIHBIE.

VY4auThIBasg TO, YTO TJArojl B PYCCKOM SI3bIKE — 3TO OOBIYHO LEHTP MPEAJIOKECHHUS, MBI
COCPEIOTOYMIINCH HAa TOM, YTO JIEKCMYECKOE 3HAUYEHHUE IJIaroJbHOTO CJIOBA CBA3AHO C CUTYallMEeH,
KOTOPYIO IJIaroj Ha3bIBaeT, U C NMPEATIOKEHUEM, KOTOPOE JAHHBIN TJ1aroi NopoxaaeT. BajeHTHOCTD
riiaroja, 3aJlo)KeHHas B €ro 3HAUYEHUHU, OTKPBIBAE€T OINpEJCJICHHblE MecTa, MNO3UIHUH (WU
COOCTBEHHO BaleHTHOCTH). OHHM B 3apOblllie MPEACTABISIOT CTPYKTYpPY MPEIOKEHHUs, KOTOpOe
CTPOUTCS C 3TUM IJ1arojioM B BEpIINHE.

Hanpuwmep, riaron pasznyuums (HECOB. pasiyyams), IpUU. CTPal. MPOILL. pa3iyuéHHbll, IEPEX.
PazbequHUTD, YIAIUTh APYT OT APYyTa, 3aCTaBUTh PAcCcTaThCs (OIU3KUX, Ipy3e).

CemaHTHKa TJIarojia OTKPBIBAET TPU BAIEHTHOCTH: CyOBEKT — KTO, OOBEKT MEPBBIA — KOTO U
00BekT BTOpOil — ¢ keM. Hampumep, A paznyuun B u C, pasnyunn B ¢ C: OH ero pasmayuun c
MaTephlo; OH Pa3Nyymi OpaTa u CecTpy; OH pa3iIydui OpaTbes.

Hama xoHuenuust cBOIUTCS K clefyomieMy. Bo-mnepBbIX, OTrjarojibHble HpOU3BOJHBIE
pasnyka, pasiyyeHue, paccmageaHue, paspblé HACIEAYIOT TIJIAarojibHbIE IPU3HAKH, KOTOPbIE
OTIPECTISIOT UX JIEKCUYECKUE 3HAUCHHUS U YyIIOTpeOIeHUE.

Bo-BTOpBIX, CEMaHTHKA TJAarojioB U MPOU3BOJHBIX OT HHUX CYIIECTBHTEIBHBIX MOXET OBITH
OIHCaHa B TEPMUHAX AKTAHTOB U aKTAHTHBIX CTPYKTYD.

B-tperbux, B nmonumanun @. ge Coccropa B CHUCTEME S3bIKa paccMaTpUBacMble HMMEHA
o0nafaloT 3HAYMMOCTBIO, KOTOpas OIpenesseTcs] HUMEHHO OTIVIarOJbHBIMM TPU3HAKAMHU U
HaCllelyeMON aKTaHTHOW CTPYKTYPOH, YTO CO3/1a€T OCHOBY Ul YMOTPEOJICHUs] UMEH B PEUH C UX
YaCTUYHBIM 3aMELIEHUEM KaK CHHOHMMOB B OJIHUX KOHTEKCTaX U HEBO3MO>KHOCTBIO 3aMELICHMS B
IPYTUX KOHTEKCTaXx.

B-ueTBepThIX, B PyCCKOM SI3bIKE HAILIETO BPEMEHH, KOTJa OTIJIarojikHOE CJIOBOOOpA3OBaHME
UCKJIIOYUTENIbHO TPOJYKTUBHO, a YNOTpeOJieHWe OTIVIarojbHbIX MMEH OYeHb AaKTUBHO,
(YHKIMOHMPOBAHUE OTIJIATOJBHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX ONpEICAeTCS KaK HOBBIMU TEHICHIMSMH,
TaKk U TEMU Yy3yaJlbHBIMH TpaBUIaMH, KOTOPbIE BBIPAOOTANNCH B MPEXKHHUE DSIOXH Pa3BUTHUA
pycckoro si3pika. He y4yMThIBaTh 3TOT JTMHAMHMYECKHH acleKT yHmoTpeOJIeHHs paccMaTpUBACMbIX
CJIOB OBLIO OB HEBEPHO.

HauneMm ¢ npou3BOAHOTO pa3siyuenue, OCKOJIBKY 3TO PE3YJIbTaT CUHTAKCUYECKOH JAepuBalluin
OT TJIaroJia pasnyyums — pasiyyams, IPOU3BOAHOE MAaKCUMaJIbHO HACIEAyeT CBOMCTBA TIaroibHON
JIEKCeMbI M OIIMCHIBACT CUTYAINIO, KOT/Ia KTO-TO pa3iiydaeT Koro-1o. CiIoBapHbIe TOJKOBAaHHS OBLIH
MIPUBE/CHBI BbIIIE. XOTs B CJIOBAPSAX 3TO CJIOBO BO BCEX CBOMX 3HAUEHMSX JTA€TCs KaK ycTapeBliee,
MaTepHaibl HaroHanbHOTo KOpITyca pycCKOTO si3bIKa CBUICTEILCTBYIOT 00 00paTHOM. DTO CIIOBO,
OIHCHIBAIOLIEE MPOLIECC, YIIOTPEOUTENIBHO MPEXK/IE BCErO B PETUTHO3HOM JUCKYpCeE:

Ilomom nomonuan nemnoeo u ckazan: «Koe pasnyuenue, o, bpamss, Kot niad, Koe pvloanue 8
Hacmosuem yace». OH CLOXCUNL pYKU HA 2pYOU U NOKILOHUICS NOKOUHUYe.

Jlanee, cyniecTBUTENBHOE pasziyueHie BIIOJIHE YIOTPEOUTENbHO U JJaKe YaCTOTHO KaK OCHOBHOE
CyOCTaHTUBHOE HAaMEHOBAHUE CUTYALlUH, BBIPAKaeMOW MPOU3BOJISIINM IJ1ar0JIOM pasiydumby:

Cumyayua mpemuvs. Bvinyscoennoe pasnyuenue. Pebenka omoarom mame He cpasy, a uepes
HECKOJIbKO YACo8 (a UH020d U CYMoK) nociie POAHCOEHUs.

C noouamulm nanvyem mopicecmeeHHo 6blulell OH U3 3a1d 3ACe0anull. 3aKOH 3anpeujan makice
camoe caoucmcKkoe «pasiyyeHue MOHO2AMHBIX HCUBOMHBLX, 0OPA308ABUIUX NOCIOSHHbIE NAPLLY.

Kak cuHTakcuueckuil nepuBaT, IPOU3BOJHOE pasiyyeHiue, UMEIOIIEe KHIDKHYIO OKPAcKy 3a
CUeT KHUXKHOTO cyddukca, MOBTOPSET CUTYaALUIO, IPEICTABICHHYIO TJIaroJioM, HO B a0CTPaKTHOM

56



«oxapim yHHBepcuTeTiHiH Xabapubichl. Dunonorus cepusicbd» Ne3(3) 2025
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» No3(3) 2025

BUJIE, W SBICTCS nomina actionis. 37ech CyOBEKT — aKTUBHOE [EHCTBYIOIEE JIMIO, a JBa
CUMMETPUYHBIX 00BEKTA MOAYUHSIOTCS €ro BoJIe:

A paznyuaer B u C: SO1 — 0O2.

Paznyuyenue B u C: S O1 — 02.

CnoBo pasnyka CXONHO C pasnyueHuem, TOCKOIbKY M B TOM, U B JpPYrOM cly4yae
MIPOU3BOIALINM SIBJISIETCS IEPEXOIHBIN II1aroJl pasiyuums — KOTO ¢ KeM:

Ho paznyka c neii obownace mue dopoeo. B mom sice 200, koe0a Hac HAcuibHO pazeenu c
Banvkoti, s ouenv nepesicusan, cosepwiun besymuvlit nocmynoxk u npuzemauincsi xa Cambyposoii
oaue..., NPUOOWUBUUCL MAKUM 0OPA3OM 8 HENCHOM euje 803pacme K GelUKUM NAyueHmam 2mou
ucmopuueckoti 6onvruywl. I apuuny, Bpyoenro, Xneonuxosy.

KoHTekeT nomyepkuBaeT HACHIIBCTBEHHBIN XapakTep pa3iiyKu: HACUIHHO Pa3BEIIH.

OpHako ceMaHTHKa CJOBa pa3iyka CJIOXHEEe, MOTOMY 4YTO CYIIECTBUTEIbHOE HAcleAyeT
[JIaroJIbHbIE CBOMCTBA JIBYX IJIaroJioB — HE TOJBKO TMEPEXOJHOTO pa3nyuums(pasiyuams), HO U
HEMEPEXOTHOTO BO3BPATHOTO pA3IyUUmMbCA(pasiy4amscs): akTaHTHYIO CTPYKTYPY pa3iyKa MOXKHO
MPEJICTAaBUTH B IBYX BUJIAX:

(D A pasnydaer B u C: SO1— 02.
2) A u B pazmyunnuce: S < S2.

Bo3MoskHO Takxke, uto A paznyuuiics ¢ B, a B paznyunics ¢ A.

A Tpy aKTUBHOCTH M WHUIIMATHBHOCTU OJHOTO W3 YYaCTHHUKOB CUTyallMd — TOJBKO A
paznyuusica ¢ B, Ho He B paznyuuscs ¢ A.

B cnywyae co cinoBoM pasznyka nomina actionis HaclenyeT Kak CyObeKTHO-OOBEKTHYIO
HampaBlIeHHOCTh AeicTBud (1), Tak ¥ MOTEHLHAIbHbIE BO3MOXXHOCTH KOHBEPTHUPOBAaHUSI 0OPATHOIA,
KOHBEpPCHOU CTPYKTYpHI (2). [IoaTOMy B CEeMaHTUKE pasziyka 3alI0KEHBI OOJbIINE BO3MOKHOCTH
JUIS MHTEPIIPETallMd OTHOIICHUMN: pa3ilyKa Jaie ObIBaeT BBHIHYXKICHHOW WM Ja)Ke€ HACUIBCTBEHHO
CO3IaHHON  cUTyanmeu, OOyCIOBIEHHOW  JEWCTBHEM  BHENIHMX  HEMPEOJOJMMBIX  CHII,
MIPOTUBOACHCTBUEM KAaKUX-TMOO aKTUBHO BTOPTalOIIMXCS B OTHOILEHUS IMYHOCTEH, a MOKET OBITh
HAMEPEHHBIM Pa3pbIBOM OTHOIICHHWH, WHUIMUPYEMBIM CaMUMHU CyOBEKTaMHU WJIH OJHHUM U3
CcyOBEKTOB OJM3KUX OTHOIICHHI. ITO BCTpeuaeTcs pexke. CpaBHUTE, HAIPUMED, JUAJIOT:

- Y nac ecmo 6v1x00. U monvko ooun — paznyka. — Hem! On ne coasancs, a Takxe:

Pakemmnvie 6oticka cmpamezuuecko2o HazwaueHus cuosam 2ny6oko u ocHosamenvHo. Boanu
Om JHCUNbS UYeN08euecK020, 80aU OM PAa3NyKu, NOCKOIbKY PA3YKA — 90 OCO3HAHHbIL BO€6OU
axkm, yeubro Komopozo AGNAIMCs Cle3bl U 8300XU, HEBPO3bl....

Takum 00pa3oM, HEOJHOKPATHO OTMeEUaeMas CEMaHTHYEeCKas CIOXKHOCTh CJIOBA pa3iyKd
o0yCIIOBJIEHAa [BOMHONW MOTHBAIMEil €ro JIEKCMYECKOro 3HAUEHUsl IJIarojaMu — IEepeXOoAHbIM
pasayuums (pasiyuamsv) U HEIEPEXOAHBIM, C MOTEHIUATBHBIMU BO3MOXKHOCTSIMA CUMMETPUYHOTO
MpenrMKaTa M, COOTBETCTBEHHO, KOHBEPCHBIX CHHTAKCHUYECKHUX IpeoOpa3oBaHUM pasznyyumucs
(paznyyamovcs). B mepBoM ciydae ¢ pa3iayKod HHYEro HE MoJAeNaTh U CyOBEKTaM OTHOIICHUI
CJIeyeT C Hell CMUPUTHCS, BO BTOPOM Ha PA3IyKy HUAYT MO 000I0JHOMY COTJIACHIO WU MHHUIIMATHBE
OJTHOTO M3 CYOBEKTOB.

OTtrnaronbHble TMPOU3BOAHBIE paccmasanue U paspulé XapaKTepU3yloTCs OJHO3HAYHBIMU U
IIPO3payHbIMU JEPUBALIMOHHBIMU OTHOLIEHUSMHU: PACCMABAHUE — PACCMABAMbCA UNU PACCNAMbCSL;,
paspvleams unU pazopeams OTHOIICHUS — paspul. CyObeKThl OTHOLIEHWHM B TaKOW CHUTyalluu
BBICTYTAIOT KaK HHULIUUPYIOIINE pa3beIUHEHUE, Pa3PhIB.

B cemaHTHKe TI1arobHOM JIEKCEMBI M TIPOM3BOAHBIX Nomina actionis 3ajJ0’KeHbl BAJICHTHOCTH
IBYX CyOBEKTOB, a 3TO CyOBEKTHI OAHON CUCTEMBI OTHOIIICHUH.

Hampumep: Dmo nucemo nenecko obopsams, 0HO — MOU NOCIEOHUU paA32080p ¢ MOOOMU, U,
nepenpasus NUCbMo, 51 OKOHUAMENbHO YX0HCY OM mebs, Mbl YHC HUKO20d He Y3HAeUb 0 NOCIeOHUX
Moux yacax. 9mo Hauie camoe nocieonee paccmasanue. UYmo cxascy a1 mebe, npowascs, nepeo
8eYHOUL paznyKol? B smu OHU, KaK U 6CIO JHCU3HL, Mbl ObLT MOEU paA0OCMbIO.

B CEMaHTHYECKOI BaJICHTHOCTH IJ1arojioB paccmasamucs/paccmamucs,
paspvieamv/pazopéams W OTIIIATOJNBHBIX CYIIECTBUTENBHBIX paccmasanue W pa3pblé HET U He
MOXET OBITh HUKAKON BHEIIHEHW CHJIbI 1 HUKAKOW «BHEIIHEW» CyOBEKTHOU BajieHTHOCTH. [loaToMy
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paccmasanue U paspulé OCO3HAIOTCS KaK JACHCTBUS, KOTOPBIE OCYIIECTBIISIOTCS OCO3HAHHO JIBYMS
cyobektamu. [Ipuuem B citydae paccmasanusi MOKHO U3MEHUTH CUTYAIMIO U BEPHYTh OTHOILICHUS
10 UHUIIMATUBE CYOBEKTOB, a B CIIy4ae pa3pbléa BPSA U BO3MOKHO BEPHYTh NMPEKHUE OTHOIICHHUS.

O ceMaHTHYECKHX CBA35X, AU(QepeHInanbHbIX MpU3HAKaX, 3HAYUMOCTH B CHUCTEME
CyOCTaHTHBOB pa3/iyKa U paccmasanue CBUACTEIbCTBYET KOHTEKCT:

Coyuanvno 00ycn061eHHAS PA3AYKA OKpauwueaem nepexdCU8aHus pasiy4eHHulX 0COoObIM
nagocom — A61AACL COBEPUIEHHO HEOOXOOUMbBIM INEMEHMOM B3AUMOOMHOUEH UL, 1I00IEHHbIX 8
Oonbuloll cmpaHe, NPU3LIBAIOUCU CEOUX 2PAXCOAH MO HA GeluKue CMpOUKU, MO HA 3aAuUmy
pybeodicell, ona BOCHPUHUMAEMCA KAK NPe08oCXUuleHue ecmpedu, m.e. Kaxk yciogue padocmu: «Ho
be3 paccmaganuil 6wl He OLLIO 6cmpewy / «3a paccmasanuem Oyoem ecmpedar.

Cremyer TMOTHOCTBIO COTJIACUTBCS C BBIBOJAMH uccienoBanusi [I. MwupoHOBa O TOM, YTO
«OTIJIAroJIbHbIE MMEHA JOJDKHBI COXPAHSATh B CBOEH CEMAHTHUYECKOH CTPYKType HH(QOpMAIHIO O
XapakTepe mpoTekanus aeicTBus. [Ipyu TakoMm Mmoaxone OnmpeIMEdYeHHOCTh M TIAroJbHOCTh JIaHHBIX
JIEKCEM JIOJKHBI TOHMMATHCSI HE KaK B3aUMOMCKITIOYAIOIIE TOHATHS (MMEHHO MOJJ00HAs TOUKa 3pEHHSI
HarOoJIee paclpoCcTpaHeHa B CYIIECTBYIOIICH TUTEPAType), a KaK JOMOTHSIONMIUE ApYT npyra. MHbpMu
CJIOBaMH, TJIarojbHOCTh JAHHBIM UMEHAM MPUCYIIA apriori, OHa MOXKET MPOSBIATHCS B TOM WIIM UHOU
CTENECHU B 3aBUCHIMOCTH OT KOHTEKCTYAJILHOTO OKPYXKEHHSI, HO TIPH 3TOM HE MOXET MCUE3HYTh COBCEM
B CHJTY HAJIMYUS IEPUBALIMOHHOMN CBSI3H C TIPOU3BOSIICH IJIaroJbHOM OCHOBOW» [6].

B.JI. Yepnsik, nutupys ciosa [.O. Burokypa u3 ero padots! «Kynbrypa si3bika» [7] 0 TOM, 4TO
Cpely OTTJIArOJIbHBIX CYILECTBUTENBHBIX BBIIEISIOTCS, C OHOW CTOPOHBI, TAKHE, KOTOPBIE COXPAHSIOT
MPU3HAKKM TJIAroJIkHOCTH, a C JIPYTOi, TakWe, B KOTOPBHIX MOOEKIAET CEMaHTHKa CyOCTaHTUBHOCTH,
ormeyaeT: «['myOokasi BHYTPEHHSII CBSI3b CEMAHTUKH JBYX OCHOBHBIX JIEKCHUKO-IPAMMAaTHYECKUX
KJIACCOB CJIOB (MMEHHU CYIIECTBUTEILHOTO W TJIArojia) B 3HAYCHHSIX OTIJIArOJILHBIX CYIIECTBUTEIBLHBIX
MpefonpeieNisieT OcoOblii XapakTep MX MecTa B JIEKCMYECKOM CHCTeME U TOBEAECHHE B pedd
Upes3BblUailHO BBICOKAas HMHTEHCHBHOCTh OTIJIATOJILHOTO — CIIOBONPOW3BOICTBA, HAOMOAaeMas B
COBPEMEHHOW peuH, CBA3aHa C TE€M, YTO MPAKTUYECKH OT JOOOro riaroia MOXHO 0Opa3oBaTh MM
CYILECTBUTENIBHOE, HCIONB3YS TOT WM HWHOW cypduke wmm OeccyduKcanbHblii  BapuaHT.
YHHUBEpCATLHOCTh HA3BaHHOTO JICPUBAIIMOHHOTO TIpolecca BeAeT U K (DOPMHPOBAHHIO HOBBIX
CEMaHTHUYECKHUX CBSA3EH B JIEKCHUYECKOM CHCTEME, U K TIOSIBIICHUIO MHOTOUYHCIIEHHBIX OKKa3MOHATU3MOBY.

B »TOii CBSI3M MOXHO OTMETHTH HE TOJIbKO BBICOKYIO HHTEHCHBHOCTH OTIJIArOJIBHOTO
CII0BOOOpa30BaHUsl, 0COOEHHO B c(epe CYIIECTBUTEIbHBIX, HO W TEHICHIMIO MOJACpKaHUs TeX
OTIJIArOJIBHBIX ~ CYIIECTBUTEIBHBIX, KOTOpBIC, IO JaHHBIM TOJIKOBBIX CJIOBapeil, cTaiu
yCTapeBUIMMH, HO, Oyayud oOOpa3oBaHHBIMU IO PETYJISPHBIM M MPOJYKTUBHBIM MOJENSM,
MOJIEPKUBAIOTCS AKTHBHBIM CJIOBOYIOTPEOJICHHEM, TpUYeM KakK B CTapblX, TaK MU B HOBBIX
3HAYEHUSAX M KOHTEKCTaxX YMOTpeOJIeHHUs, a TaKKe B PA3IUYHBIX JUCKypcax. ITO B IMOJHON Mepe
OTHOCHTCS K CYIIECTBUTECIILHOMY pa3/iyuenue, KOTOPOE, TP €ro KHIKHOCTH U HETPOTyKTUBHOCTH
MOJIETM B Pa3rOBOPHOM peuyd, TeM HE MEHee, OKAa3bIBAaeTCsl HE3aMEHUMBIM IPU BBIPAXKEHHUU
CEeMaHTHKH TPOILIECcca IO TJIAr0JIaM pa3iyyamo-pasiyyums.

Takum o0pa3om, B pe3yibTaTe aHajin3a ObUIM BBISBICHBI 3HAUMMBIE PA3IU4Msl B CEMAHTHKE
paccMaTpUBaEMBIX CIIOB:

1. Paznyuenue.

CoxpaHsieT KHIKHYIO U apXanu3upYIOIIyI0 OKPacKy.

Yame wucCnonp3yercss B PEIUTHO3HBIX WIM  (QOpMaIbHO-ODUIIMATIBHBIX KOHTEKCTaX —
«pasmydyeHue IyIIH C TEIOMY, «Pa3IydeHHE CYyIPyTroBy.

AKTaHTHas CTpPyKTypa NOMYEPKUBACT HAJIWYUE BHEUIHET0 CyOBbEKTa, WHULUUPYIOLIETO
npoliecc: KTO-TO pa3ilydaeT Koro-To.

CeMaHTHYECKH MapKUPYETCs HACMIIBCTBEHHOCTh U OTCYTCTBUE 10OPOBOJILHOTO BHIOOpA.

2. Paznyka.

Oro Oosee MIMPOKOE U COBPEMEHHOE CJIOBO, AaKTHUBHO (YHKIHMOHUpYIOLIEE B
XYJI0’)KECTBEHHBIX TEKCTaX U pa3rOBOPHOU PEYH.
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OHO MOXET O3HauaThb KaK BBIHY)XIEHHOE BpPEMEHHOE YJAJ€HHE, TaK M OCO3HAHHOE
paccTraBaHHue.

CoxpaHsieT 1BOSKYIO aKTaHTHYIO CTPYKTYpY:

- KOrjJia CyOBbeKT pasiayyaeT 0OObEKThI 110/ BO3ACHCTBUEM BHEIIHEN CUJIBL;

- 1100 CyOBEKTHI pa3IyqaloTcsi CaMy IO 00OI0THOMY COTJIACHIO WIIH ACHCTBUIO.

Bce 310 nenaer «pasinyky» ceMaHTHUYECKH 00jiee MHOTOCIOWHBIM CJIOBOM IO CPaBHEHHUIO C
«pa3IyyEeHUEM.

3. Paccmaganue.

Otpaxaer n1eicTBUE, KOTOPOE MHULIMUPYIOT CAMU YYaCTHUKH OTHOIICHUH.

B akTaHTHOH CcTpyKType HET BHELIHEro cyObeKTa: JCHCTBYIOT /1Ba PaBHOIPABHBIX CyOBEKTa
OJIHOU CHUCTEMBI.

IToxpasymeBaeT BO3MOXKHOCTb OyIyIlIero BOCCTAHOBIIEHUs OTHOLICHUI: «I10CI€ paccTaBaHUs
ObIBaeT BCTpeyay.

B Tekcrax 4acTO OKpalleHO B POMAHTUYECKO-DK3UCTCHLHUAIBbHBIE TOHA, MOAYEPKHUBAET
JpaMaTu3M MOMEHTA.

4. Paspuie.

3TO ceMaHTU4eCKU HanboJjiee CHIIbHOE U «OKOHYATEIBHOE) CIIOBO.

B ornuune ot «paccraBaHMs», «pa3pbiBy» (PUKCUPYET OKOHYATEIBHOCTb U HEBO3MOXHOCTb
BO3BpAICHUS K PEKHUM OTHOLICHUSIM.

XapakTepusyeTcsl pe3KOCTbI0, KATErOPUYHOCTBIO, HEOOPATUMOCTBIO.

B meradoprueckom ymoTpebneHun MOXKeT 0003HauaTh HE TOJIBKO MEXKIMYHOCTHBIC, HO U
COLIMAJIbHBIC, KYJIBTYPHBIC, TOJIUNTUYECKUE PA3PhIBBI.

[TonmyuyeHHbIe JaHHBIE TO3BOJISIOT CIENATh HECKOIBKO KIIFOUEBBIX 0000IIEHHH.

Bo-nepBbIX, aHanM3 MOATBEPKAACT UICI0 O TOM, YTO OTIVIATOJIBHBIC CYHIECTBUTCIIBHBIC HE
TEPSIIOT TJIAroJIbHOCTH IIOJIHOCTBIO, a COXPaHSIT €€ B BUIE «TIPAMMAaTHYECKOH NaMATH» -
BAJICHTHOCTH. VIMEHHO aKTaHTHBIC CTPYKTYpBl, YHAcCJICJOBAHHBIE OT TIJAaroJioB, ONPEACIAIOT
0COOEHHOCTH UX CEMaHTHKH.

Bo-BTOpBIX, comocTaBieHUE CIOBAapHBIX AC(PUHUIMI W KOPIYCHBIX JAQHHBIX BBISBHIIO
pPAcXOXIEHUE MEXAY «HOPMATHUBHBIM» M <« KHUBBIM» ymnoTpeOneHueM. Tak, «pasimyueHue»,
OTMEYEHHOE KaK yCTapeBIlee, aKTUBHO (YHKIHMOHHUPYET B PEIMTHO3HBIX M IYOJIUIIUCTUYECKUX
KOHTEKCTaX. JTO CBUACTEIBCTBYET O TOM, YTO IIPOLECCYaJbHOCTh MW KHHM)KHOCTH CJIOBa
MOJICP>KUBAIOT €T0 KU3HECTIOCOOHOCTD B SI3BIKE.

B-TpeTbux, HabnoqaeTcsA AMHAMUKA B PaclpeIeICHUH CIIOB 10 JUCKYPCAM:

- «pa3iIyKa» — XyI0KECTBEHHBIN U Pa3TOBOPHBIN JUCKYPC, SMOLMOHAILHO OKPALLICHHBIN;

- «paccTaBaHUE» — XyA0KECTBEHHBIN U OBITOBOM TUCKYPC, HACTO € MEPCIEKTUBON «BCTPEUM»;

- «pa3pbIB» — MyOJUIMCTUYECKUH, IOPUIMUECKUH, MOJMTUUYECKUH AUCKYpPCHI, Tl BakKHA
KaTerOpU4YHOCTH;

- «pa3iy4EHHUE» — PEIUTHO3HBIA U KHWKHBINA JUCKYPC.

B-4eTBEpPTHIX, pe3ysbTaThl MOATBEPXKAAIOT BaKHOCTh Y4€Ta KOHBEPCHBIX KOHCTPYKLIMH.
Hanpumep, «pasznyka» MOXET MMETh KaK aKTMBHOTO cyObekTa — A pasmyuyaer B u C, Tak u
PaBHOIPABHBIX Y4YacTHUKOB: A u B pazmydminchk. 910 00BsICHAET O0OTaTCTBO MHTEPIIPETAIIUN U
SMOLIMOHAJIBHBIX OTTEHKOB CJIOBA.

HakoHern, akTaHTHBIM aHAJIN3 MO3BOJIAET YBHJETb, YTO PAa3JIMUMs MEXKAY «PasiayKon» W
«paccTaBaHUEM» — HE TOJBKO CTHJIMCTUYECKUE WINM SMOLMOHAIbHBIE, HO U CTPOTO CEMAHTUUYECKUE:!
IIEPBOE CJIOBO CBSA3aHO C BHEIIHUMHM OOCTOATEIBCTBAMM U BBIHYKAEHHOCTBIO, BTOpPOE — C
MHUIMATUBONW CAMUX y4YaCTHUKOB.

3akiro4yenue

Takum 00pazom, pa3nuuusi B aKTAHTHBIX CTPYKTYPax PacCMOTPEHHBIX OTTJIAarojbHBIX MMEH
pasnyka, pasnyyeHue, paccmasauue, paspule, HACIEAyeMblE€ OT MPOU3BOIAIIMX IJIArOJOB U
ONPEACIAIONIME UX 3HAYMMOCTh B CHCTEME, IO3BOJISIIOT BbIpaXkaTb B PEYM TOHKHE HIOAHCHI
YEJI0BEYECKUX OTHOLICHHH.
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IIpoBen€HHOE uCCIENOBAaHME II0KA3aJ0, YTO CJIOBAa pasilyKa, pasilydeHHE, pacCTaBaHUE,
paspblB HE SIBJISAIOTCS MPOCTBIMM CHHOHUMAaMHM, a IMPEACTaBIAIOT COOOM 3JIEMEHTHI CII0KHOM
JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOM cucteMbl. X pasnuuus o0yCIOBICHbI:

- HaCJIEJOBaHMEM IJIaroJbHOM CEMAaHTUKH;

- cenu(UKON aKTaHTHBIX CTPYKTYP;

- IPUHAJUICKHOCTBIO K Pa3HbIM TUCKYPCUBHBIM cepam;

- pa3IM4YreM B CTEIICHH 0OPaTUMOCTU CUTYallUH.

OCHOBHEI€E BEIBOJEI:

1. «Pa3myueHne» coxpaHseT 3HAYEHUE HACHIbCTBEHHOIO JIEMCTBMS, WHUIMHUPOBAHHOIO BHEIIHUM
CYOBEKTOM.

2. «Pa3nyka» OTJIMUaeTcss MHOTOCJIOHHOCTBIO U JIOMYCKAeT KaK BBIHYXJICHHBIM, TaK U TOOPOBOJIBHBIN
XapakTep.

3. «PaccraBaHuey MpeArnonaracT MHUMATUBY CYObEKTOB U BO3MOKHOCTH BO30OHOBJICHHUS OTHOILICHUI.
4. «Pa3pbIB» (pUKCHpPYET OKOHYATEIBHOCTb U HEOOPATUMOCTb CUTYALHH.

Takum 00pa3oM, aKTaHTHBIM aHAIM3 MO3BOJIAET TIy0’Ke MOHATh CEMAaHTHKY JAHHBIX CJIOB U
OOBSICHUTB UX pa3iuyHOe (PYyHKIIMOHMPOBAHUE B A3bIKe. OH JEMOHCTPHUPYET, UTO Jaxe B Ipesenax
OJHOW CMHOHMMMYECKOW TPYIIBI PAa3IU4Ms MOTYT ObITh NPUHIUIMHAIBHBIMH U 3HAYMMBIMH IS
HocuTenen s3pika [8], [9], [10], [11].

IlepcniekTUBBl NanbHEWIINX MCCIECIOBAHUN CBS3aHbl C PACIIMPEHUEM aHaau3a Ha Jpyrue
A3BIKU U BBIIBJICHHEM YHHUBEPCAIbHBIX U CIEHU(UUECKUX MOeeil 0003HaueHNs1 OTHOLIEHUH U X
pa3pbiBa B MEKKYJIBTYPHOM aCIIEKTE.
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KAPBIM-KATBIHAC CUITATBIHAAT'BI A’KBIPACY, KOIITACY: AKTAHTTBIK
KYPBIJIBIMJIAP ITPU3MACBHI APKBIJIbI

Annarna. Makanajga KapbIM-KaThIHACTBIH Y3iJyi, @XbIpaybl, allIaKThIK JAEreH Ce3[ep TOObIH KOJJaHy
MaceJesepi KapacThIpbUIabl.

Makana aBTOpJapbl OCHl CO3ICPIiH CEMAaHTHUKACHI OPBIC TITiHAE TePEH CHHTAKCUC HETi3iHZE, OJapJbIH aKTaHT
KYPBUIBIMIAPHI aCTIEKTICIHIE 3epTTeNei. AKTaHT YFBIMBI OYJI peTTe 0acTanKbl, alKbIHAAY B OOJBIT TaObLIA B

ABTOpNap aybI3lia CO3KACAMBIHBIH JKOFapbl KApKbIHABLIBIFBL, dCipece 3aT eciMAep caiachiHla, COHIal-aK
TYCIHIIpME CO3IIKTEpiHIH JiepeKTepl OOMbIHIIA eckepreH, Oipak TYpaKThl JKOHE OHIMAI Mozeiblep OoifblHIIA maiiia
OosrraH aybI3lla 3aT €ciMJIEpiH Koyiaay ypaici Oaiikayiaibl, COHBIMEH KaTap €CKi >KOHE JKaHa MOTIHAEpIe, COHIan-aK
OPTYPIIl IMCKypcTepae OerceH i co3 KoJaHy apKbUIbl Kosiaay Tabaabl. byl TONBIK TypZe 3aT eCiMHIH aXbIpacy ce3iHe
kKatajpl JKOHE OJ OHBIH KiTall TYPIHIE XOHE aybI3eKi Ceiicy TUTHIEC KOHEpreH ce3 0ojca Marbl, JEreHIMEH
CEeMaHTHKAJIBIK IIPOLIECTi OIJIipreH Ke3/1e TANTHIPMAC €TICTIK OOJIBIN TaObUIaIbI.

ABTOpIap KapajiFaH aybi3lia aTaysiap/blH aKTAaHT KYPbUIBIMIAPbIHAAFbl albIPMAIIbLIBIKTAp QXbIPAcy, OeiHy,
@XBIPACHINT KETy JETeH OHIIPYII eTICTIKTepPJACH allbIHFaH >KOHE OJIAPABIH JKYHWeIeTi MaHBI3ABUIBIFBIH aHBIKTANTHIH,
celiney/lie agaMu KapbIM-KAThIHACTHIH MOH-MaFbIHACHIH OCHI CO3/Iep apKblIbl KOpCeTyre MYMKIHAIK Oepeni aereH
KOPBITHIH/IBIFA KEJI/Ii.

Tipek ce3ep: albIPBUIBICY, AKBIPAY, KOIITACY, AKbIPAY, aKTAHT KYPBUIBIMBI, TiJI OJITiIepiHiH CEeMaHTUKACHI.
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SEPARATION, PARTING, BREAKUP: ABOUT RELATIONS
THROUGH THE PRISM OF ACTANT STRUCTURES

Abstract. The article discusses the use of a group of words that call the break up of relationship, separation,
which include the nouns separation and break up. The authors of the article study the semantics of these words in the
Russian language on the basis of deep syntax, in the aspect of their actant structures. The concept of actant is the initial,
defining one. The authors note the high intensity of verbal word formation, especially in the sphere of nouns, as well as
the tendency to maintain those verbal nouns that, according to explanatory dictionaries, have become obsolete, but,
being formed according to regular and productive models, are supported by active word use, both in old and new
meanings and contexts of use, as well as in various discourses.This fully applies to the noun separation, which, despite
its bookishness and unpopularity of the model in colloquial speech, nevertheless turns out to be indispensable in
expressing the semantics of the process by verbs to separate-to separate.

The authors came to the conclusion that the differences in the actant structures of the considered verbal names
separation, break up inherited from the generating verbs and determining their significance in the system, allow us to
Express in speech the subtle nuances of human relations.

Keywords: separation, disunion, parting, breaking, actant structure, semantics of language signs.
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KA3AK TIVIIHAEI'T CEIITEYJIIK HIBIJIAYJIAP MEH CEIITEVYJIIK
HIBIJIAYJIBI AHAJINTUKAJIBIK ®OPMAHTTAPIBIH
MATBIHAJIAPBI MEH KBIBSMETTEPI

AngaTna. Makanaaa Ka3ak TiT OUTIMIHIET1 OKYJIBIKTap MEH 3epTTeyJIepie CENTEYIIK IbUIay PETiHAe KOPCETUTII
JKYPTeH KOMEKIi CO3JepAiH TpaMMATHKAIBIK TaOWFaThIHA KATBHICTBI aBTOPIBIH CyOBEKTHBTI JKaHAlla KO3Kapachl
YCHIHBUTBIN OTHIp. OJ YIIH aJabIMEeH CENTey VFBIMBIHBIH Ma3MYHBI HaKThUTaHABL. Kasak TimiHIEri cenTeyIiH MOH-
Ma3MYHBI — CENTey TYJIFalapbl apKbLIbl CO3 TIPKECIHIH OaFbIHBIHKBI CHIHAPBIHIAFBI CO3]II OAChIHKBI CHIHAPBIHIAFBI
co30eH OHBIH CHHTAKCHCTIK KbI3METIH Oenrijeid OThIphIN cabakTacThipa OaimaHbICTRIpy. COHIBIKTAH Makaiaia
OarbIHBIHKBI CBIHAPAAFBI CO3MIIH KYPaMBIHIAFBI KEKE CO3 PETIHIET1 CENTey K MblIayJiap >KOHE CEeNTiK JKajJFaybl MEH
KOMEKIII CO3JICH TYPAThIH aHATMTUKAJIBIK (POPMAHTTAP CENTEY KATCrOPUSACHIHBIH aHATUTUKAJIBIK TOCUTIHIH KOPCETKIII
PETIHAE KapacThIPBUIBIIN, OJApAbIH KbI3METTEpi co3 OCH ce3/i cabakracTeipa OailIaHBICTBIPY KOHE CO3/ICP apachIHAA
CHHTAKCHCTIK KaThIHAC OpPHATYFa KATBICBI TYPFHICHIHAH TaJIaHAbl. HOTHXKeciHIe cenTeyiik Iibuiay KaTapblHA
JKATKBI3BUIBIN JKYPreH KelOip KeMeKIli cesfep ce3 OeH CO3MiH apachlHJa CHHTAKCHCTIK OallaHBIC OpTaTyra >KoHE
OaFBIHBIHKBI CO3/IIH CHHTAKCHUCTIK KBI3METiH OCNTiICYre KaThICIAUTHIHBI aHBIKTAIBI. 3EPTTEYC CANBICTRIPY, CUIIATTAY,
TYCIHAIPY OMICTepi KOIIAHBUIABI. 3epPTTEYy HOTHIKENEPIH JKOFaphl OKY OpPBIHAApBIHIA OKBITHUIATBHIH «Kazipri kaszak
TUTiHIH MOpQOoJoTHACKHD», «Ka3ipri Ka3ak TiJTiHIH kKall coleM oHe €o3 TIpKeCi CHHTAKCHCI» MoHAepiHe MaigananyFra
Oonanmpl. Makana (GWIONOT MaMaHIap MEH I3MEHYIIJIepre, Kbl Ka3aK TUIIHIH TpaMMaTHKAJIBIK >KyHeciHe
KBI3BIFYIIBUIBIFBI 0ap KOTIIIUTIKKE apHaJIFaH.

Tipek ce3aep: Ka3zak Tili, €03 TipKeci, coillleM MyIIenepi, CENTiK JXaJFaybl, aHAJUTHKAILIK (popmaHT,
rpaMMaTHKAJbIK MaFbIHA, CHHTAKCUCTIK OaiaHbIC.

Kipicne

Kazipri kaszak TimiHIE CenTeyJik IIbliay Jen caHajuaTbhiH, Oipi  eKIHIIICIH epKiH
alIMacThIpaThIH OalaMasapbIH €CerKe aiMaraH/ia, Y3bIH CaHbl )KUBIPMara JKybIK KOMEKIII co3ep/IiH
TOOBI Oap. OnapablH KaTapblHAa MBIHANAP KATKBI3BUIBII KYD: YULiH, CAilblH, APKbLAblL, CUAKHIbL
(cexinoi, mapizoi), mypanvt (MypacelHoa, Hcailivl, HCAUbIHOA, MHCOHIHOe), Oolibl (DoiutbiHMA,
Oottbimen), 2ypavt (Kyp/ivl), wiamansl (wiakmeol, Kapanst), Oeiin (wieiin), Kapaii (maman), canvim
(mapma, >xcyvik, masy), 2opi, oepi, Keiiin (comw), oypovin, demep, kamap, Koca, oipce. Macenere
KaThICHl O0ap eHOEKTepJie oJlap CENTIK >KalFaysibl CO3JCH KEWiH TIpKECinm KeJETIHIIKTeH, TYOip
TYJIFagarel (epTepeKTeri oneduerTepAe aray CeNTiri TYIFAChIHAAFbl) CO3[CH KEHiH KeleTiH
CENTEYIIKTEP, OappIC, IIBIFBIC, KOMEKTEC CENTIKTErl CO3JEPMEH TIPKECETIH CENTeYIIKTep e
TONTACTHIpbUTaAbl. Mpbicanbl, A. bICKakoB cemnTeynik ImIbLIaylapFa MbIHAIall aHbIKTamMa Oepeni:
«Cenrreymikrep z1en o0BEKTI MEH OOBEKTIHIH HE MPEANKATTHIH apachIHIAFbl TYPJIl TPaMMaTHKAIBIK
KaThIHACTApAbl OUIAIpY VIIIH KOJJAHBUIBIN, Oenrim Oip CenTiK JKanfayblH MEHIepill TYpaThlH
KOMEKIII CO3/ep/li aTaliMbI3» JIEI CENTEYIIIK IIbUIayJIapAblH CO3Te YCTEHTIH MaFbIHAJIAphIHA OenTimi
Oip CemnTiK TYJIFAChIHIAFBI CO3/1 MEHIepPreH KOMEKIIIL Co3 PETIH/Ie culaTTama skacaisl [1]. Anaiina

63



«oxapim yHHBepcuTeTiHiH Xabapubichl. Dunonorus cepusicbd» Ne3(3) 2025
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» No3(3) 2025

Yutin, caitbli, apKblibvl, CUAKHIbL, MYPAIbl CETITCYNIKTEPiHIH aTay CENTITIHIEr1 co3re eMec, TyOoip
TYIFaJarbl CoO3JIepre TIPKECETIHI Typalibl MoceseHiH Oackl Oyrinme amblKk [2]. byn eHOekre
KOFapblia aTaJFfaH aTajlfaH CENTEYIIKTep aTay CENTIK TYJIFAChIHJIAFbI CO3re eMec, TYOIp TYJIFaaarsl
ce3jepre TIpKeCeTiHI HAKThIIAHFaH.

Tin OimimiHIH YJNKEH JHIMKIONEAWSIIBIK CO3MITIHIAE CENTEYNIK IIblIayFa TOMEHAeTinei
aHbpIKTaMa Oepineni: «CenTeyik mblay (MOCIeNor) — ¢o3 TIpKeCi MeH COMJIEMHIH iIiHe cabakrac
0aifTaHBICTHI KAJBINTACTHIPATHIH KOHE CO3 TIPKECiHIH OaFbIHBIHKBI CBIHAPHI CEH OACBHIHKBI CHIHAPHI
apachIHIAFBl TYPJIl KaTbIHACTAPABI OLTIPETIH KOMEKIII co3aep ToOb» [3].

Kazak Tin OuTiMIHAE MIbUIAY Typaibl ajFamkel TYCIHIK A. baiftypcsmoBTeiH «Tim — Kypam»
eHOeriHeH Oacramazpl. «Kelbip cesnmep skairay OpHBIHA JKYpel, KajFayaap CHSIKTHI 0acka ce3aepiiH
[IbUIAYBIHIA TYPMaca, 63 allIbIHA MarbIHA MILIKIAN 6L, COHal co3Mep/l JKamFayIbIK AeiMizy» [4].

A BalTypchIHOB Ka3ipri TUTIMI3IE JEMEYIIIK MIbUIAY aTallbIl KYPreH KOMEKII co37ep TOOBIH
OeJiek, ayl >KaJFayJblK LIbUIAY MEH CENTeYJiK Ibuiayasl O0ip Tonta kepcetkeH. OraH ceber, o3i
alUTKaH/Ial, OJapIbIH KaJIFayablH OPHBIHA KYPYl, OYTIHT1 TIIMEH alWTCak, jKajrayjap CUSKTHI CO3
OeH ce3/i OaiiaHbICTBIPY KbI3MET] Heri3 OonraH. JKanraysblK MIbUIaY MEH CENTYIIK IIbLIayAbIH Co3
OcH ce3/l calamacThlpa HeMece cabaKTacThIpa OalIaHBICTBIPY KaOuIeTTepiHe Kapail 0eiy — Kas3ak
Tin O6uTiMiHIH JamybiHaare! 30-60 KbUTIapIaFel )KeMici.

Kazak Ttinm OumimiHzge OyriHae cenTeyliK ImbUIayjJapablH ce3 OeH ce3dl cabakTacThipa
OaliIaHBICTHIPATHIHBI, CUHTAKCUCTIK OAMJIaHBICTBIH MEHIepy TYPIH KaJbIITACTBHIPATBIHBI — TOJIBIK
MOWBIHJAJIFaH AyHue [2].

Typki Tingepinzeri cenTeynlik MbUIayjap Typajibl ajfall ce3 €TKEH FajlblM — AJIeKCaHIp
Kazambek [5]. On anram peT cenTeysiK IbUIayJapabl OpbIC TUTIHAETI CO3IIH albIHAH KEJICTIH
MPEJIOTTapIbIH KhI3METIH aTKapaThIHBIH OaiiKam, TOJBIK MaFbIHAIBI CO3/IH COHBIHAH KeNyiHe
Kapail «IocyeorTapy JIer aTtall, TYpiK, a3epOaiikaH, TaTap TUIAEPIHACTI COUKECTITIH CO3 ETTI.

Typki TingepiHzeri cenTeymik IIbUIayldap KEHEC 3aMaHBIHAAFBl 3EpTTEyNIeple CeMTiK
YKaJFaybIH/IaFbl CO3JI1 MEHT€PI'eH, CETTIK KaJIFayJibl (COHBIH 1IIH/E aTay HEMECE HET13T1 CeNTIKTEr )
Ce3lleH KEeHiH KeJeTiH KOMEKIIl Ce3 peTiHAE KapacThIpblUiAbl. bynapia cenrik jkanray MeH
CenTeysiK mblay Oip rpaMMaTHKAIBIK MarblHa OepeTiH KypHeni TyiFa Aen TaHeuiMmanasl (6], [7],
[8]. Alita kererin epekmie aynune — KonoHoB A.H. «I'pamMmmarnka y30€KCKOTO SI3bIKa» aTThl
eHOeriHJe CenTeyJiK IIbUIayJapAbl CENTey KaTerOPHSCHIHBIH asAChIHIAA KapacTelpabl. Typki
TUIIEPIHE KATBICTBI Ka3ipri 3epTTeyJiepiepe Je, COHBIH IMiHAC Ka3ak TUT OUTIMIHIE NIe, CENTEeYIiK
IIBUIAYJIAp CENTIK TYJIFABI CO3Te )KETEKTEIII KENETiH KOMEKIII o3 peTiH/e TaHbUThI Keneni [9], [10].

CoHbIMEH, JKEKe CENTEYIIK MblIay MEH CeNTeYJIiK MIbUIaybl 0ap aHATUTHKAIBIK (opMaHTTap
CenTey KaTErOpHsICHIHBIH TMapaJurMachlHA JKAaTaThIHBI MOWBIHIAJIFaHMEH, onap OipTyrac
IPaMMATHKAJIBIK TYJIFA, aHAIWTUKAIBIK (OPMaHT, PETiHAE TaHbLIMai kemenmi. Jlomipek alTcak,
CeNTeyJIK IIbIIay CENTENreH CO3/IeH KEWiH KeINiIl, COJI CENTENIeH CO3re 63 MarblHACBhIH YCTEyIli
TYJIFa PETIHJIC CUTIATTAJIBIN KeJei. SIFHM, OChlIali cumaTTay/laH MbIHA O1p KaWIIBUIBIKTHI OaiKamMain
KYPMI3: CENTIK JKalFaybl Ja, CENTEYJIK IIblIay Ja — CENTey KaTerOpUSCHIHBIH KOpCETKIIITepi
OoJpIn TaOBLIABI, Al Ka3akK TUTIHIAE, COHAal-aK OapiblK TYpKl TULIepiHae Oip ce3 ceiiemiae exi
MOpTe cemnTenMmeini, Oip-ak per cemnTenedi. MpIcaibl, erep CEeNnTeyJiK IIbUIay CENTeNreH Co3.i
MEHI'EPTeH TYJIFa JIeN KapacThIpaThIH O0JICAK, yilee Kapall bemmey TIPKECIHIIET] 3aT €CiM aliIbIMCH
OapbIC CeNTIrl apKbUIbl CENTENiN, OJaH opi CKiHIII MOpTEe CeNTeyJiK MIbUIay apKbUIbl KaiTa
centenred Oounbin mibFagbl. COHABIKTAH CEMNTIK >Kajifaybl MEH CENTeyJIK IIblIayJaH TYpaTbiH
KYpJeJi TYJIFaHbl, €TICTIKTIH aHAJUTUKAIBIK (OPMAHTTapbl CHAKTBI, Oip Kypaeni TYpJieHIipyIi
TYJIFa JIeTl TaHy KaxKeT.

CoHbIMEH KaTap, Ce3/iH KypaMbIHAAFbl dKOFAPBIAAFbl CENTEYIIK MIbUIAyIapablH, KYpaMbIHIA
CEeNTEyJNIK ImbUIay Oap aHATWTUKANBIK (OpMaHTTApABIH OPKAWCHICBIHBIH €03 OC€H ceo3i
CHUHTAKCHUCTIK OaifylaHbICKa TYCIpYETi dKoHE CHHTAKCHCTIK KaThIHAC KAJIBINTACTHIPYAAFbl OPHBI MEH
pemniH ©31 TIPKECKeH COe3re YCTEereH TIpaMMATHUKAJIbIK MAaFblHACHl apKbUIBl TOJBIK JKOHE [
aHBIKTANBI Aeyre kenMeiai. byn ¢akrinep makanama ce3 O0NAaThIH MOCENEHIH Kaszak Til OuTiMi
YIIIH ©3€KTI Mocene eKeHiH TaHbITanabl. COHABIKTAH OV 3epTTey Makaida >KeKe KOJIJaHbUIFaH
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IbUIayJap CENTEYNIK JKOHE CENTIK JKajJFaybl MEH CENTEeYJIK IIbLIAyJaH TYPAThIH aHaJTUTHKAJIBIK
(dhopmaHTTapIbIH KBI3METTEPIH Talaay bl KO3ETCH.

Marepmnaan xdHe dicTep

Makamana 3epTrey MaTepHallbl PETIHAE KOpKeM oneOueT KoHE PECMH CTHIIBJETI
ceilleMIepIeTi JKeKe CENTeYiK LIbLIay >KOHEe KypaMblHAA CENTeyJiK IIbUilay 0ap aHaJMTHKAIbIK
dbopmaHTTap KaThICKAaH €63 TIpKeCTepl anblHAbl. Marepuaiia, HETi31HeH, Tajujuay, CUIaTTay,
TYCIHIIpY 9IiCTepl KOJAAHBUIABI KOHE CENTEYNIK IIblIay KaTapblHa *KAaTKBI3BUIBII KYPreH Keoip
KOMEKIII CO37iep MEH KypaMbIHJa CENTeyJiK IblIay Oap aHaJTUTUKAIBIK (OPMAHTTHIH CEINTEy
KbI3METIH aTKapMaybl MYMKIH JIET€H O0JDKaM »Kacallibl.

Ke3nenren makcaT OOMBIHIIA TYPHIC HOTHXKETE JKETY VIIIH, aJIBIMEH, CENITeYIIKTEepi OaphIc,
IIBIFBIC, KOMEKTEC CEMTIKTEPiHIH KETETIHE KEIreH HeMece colapAbl MEHI'epreH KOMEKII Co37ep
TYPFBICBIHAH KapayJaH 0ac TapTybIMBI3 KaxKeT. Mo, omapapIH epTe Ke3/ie CEeNTiK KaJFayJibl Co3Aepi
MEHT'€pPI'eH TOJIBIK MaFbIHAJBI co3/iep OoFaHbl qaychi3. bipak omap Ka3ip, sKOFapbla KOPCETKEH/ICH,
CeNTIK KaJIFaybIMEH OIpJIKTE Op TYPJl CHHTAKCHCTIK KaThIHACTBHI OUIAIPETIH KOMEKII CO37ep
KaTapblHa KeIIKeHi aHbIK. COHIBIKTAH CEeNTEeYJiK IIbUIayJIapAbl CENTIK KaJFaybIMeH Oipre KelnreH
AHATTMTUKAIBIK (POPMAHT KYpaMbIHIa KapacThIpAThIH 00JIaMbl3. OUTKEHI CO3re >KaJFaHFaH CENTIK
KanrFaybl Olp TpaMMaTHUKalblK MarblHa, CENTEYJIK IMIblIaynap Oacka, €KiHII TIpaMMaTHUKaJbIK
MarblHa YCTEMEHIi, CeNTIK »KajiFaybl MEH CEeNTeyJiK Imbutay Oipiikre OipTyrac Oip FaHa
rpaMMaTUKalIbIK MarblHa JkaMaiapl. OHBI aHATUTHKANBIK (OPMAHTTHIH CO3re YCTEreH
IrPaMMAaTHKAJIBIK MAaFbIHACBIH COJl (DOPMAHT KypaMbIHIAFbl CENTIK >KaIFayJblH ©31HIH jaepoec
MarbIHACBIMEH CaJIBICTRIPY apKbUIBI Janenaeyre 6onaasl. Con ceOenTi aHATUTUKANBIK (DOPMAHTTHIH
rpaMMAaTUKAaJBIK MAaFbIHACHIHBIH CHHTAKCHUCTIK OallaHbIC OpHATyFa KaTBICHIH, CHHTAKCHCTIK
KAaTBIHACTHIH Ma3MYHbBIHA KAaThICHIH YHEMI Ha3ap/a YCTall OTHIPYBIMBI3 KEpEK OO Ibl.

XKexke cenreyiik mbUIay HEMECe aHATUTHKAIBIK (OPMAHT KYpPaMbBIHAAFbl CENTEYIIK HIBLIAY
JIeTl TaHy YILIH KaHJdail KpUTepHiiiep KepeK eKeHiH aHbIKTan ajaibIK. O YIIiH alIbIMeH CenTey
(YFBIMBIHBIH) TEPMHUHIHIH MOH-Ma3MYHBIH alllbIll aty Kepek Oomnaapl. Cenrtey — 3aT €CIMHIH CENTIK
JKaIFaynapbl JKaJfaHy apKbUIbl JKy3€re acaTblH TpaMMaTHKAJIBIK KaTETOPHSCHl €KeHi Oenrii.
Cenrtik >kanFaynapbl — €3 MaFbIHAJIAPhl ApKBLIBI €K1 TYPJIi KBI3MET aTKapaThIH KOChIMIIIAJIap sKyHeci.
Bipiamien, cenTik >kaaFayiapbl ©31 )KaJlFaHFaH €o3 TIPKECIHIH OaFbIHBIHKBI CO31HIH CHHTAKCHUCTIK
KbI3METTEPiH, aTam aiTKaHja, OachIHKbIFA KATBICTHI COWJIEM MYyIIeCi PETiHIeri CHHTaKCHCTIK
KaThIHACBIH OCNT1ICHIl J)KOHEe, eKIHIIIIeH, co3 OeH co3/i OaiIaHbICTRIPAIbl: MBICAJIBI, aTay CENTITi
031 JKaJFaHFaH CO3Te 3aT KMMbBUIIBIH UECi eKeHIH OUTIPETIH MaFblHA KaMay apKbLIbl 631 *KaJlFaHFaH
3aT ecimji (3aTTaHFaH Oacka J1a ce3Jep/i, TIMTI Kehe co3 TipKecTepi MeH 0acKa Ja CHHTaKCHUCTIK
KYpleni KYpBUIBIMIAPIbI) YHEMi OacTaybllll KbI3METIHE KOSIbl KOHE OasHIAybIII KBI3METiHJETi
co30eH OaiTaHBICTRIPAIBI;, UK CENTIrl ©31 >KaJFaHFaH ce3re 3aT 0acka 3aTThIH HeCi eKeHIH
OlIipeTiH MaFbIHa YCTETI, 631 JKalFaHFaH 3aT eciMil (3aTTaHFaH 0acka Ja ce3iepi, TINTi Keiae ce3
TIpKECTepi MEH 0acKa Ja CHMHTAKCHUCTIK KYpJHesi KYpbUIBIMIAP/Abl) YHEMI aHBIKTAYBIII KbI3METIHE
FaHA KOSABI JKOHE TOYeIIK >KalFayblHAAarbl Cce30eH OalIaHBICTBIPAAbI; TaOBIC CEMTIrl 3ar
KUMBUIIBIH Typa OOBEKTICI eKEHIH OUIMIpIN, 31 )aJFaHFaH 3aT €CiMl YHEMI Typa TOJBIKTAYBIII
KbI3METIHE KOSIbl JKOHE CalakThl €TICTIKIEH OaiaHbICThIpaabl. bapeic, jKaThIC, IIBIFBIC KOHE
KOMEKTEC CENTIKTepl Je KaHaal ce30eH OaillaHBICKAHBIHA KOHE aTaJIFaH CEMiK JKaJFaylapbIHbIH
Kail MaFbIHaHbI OUTAipreHiHe OaliIaHbICThI ©31 JKATFaHFaH 3aT eciMli (3aTTaHFaH 0acka Ja ce3aep,
TINTI KeWJIe €3 TIpKECTepl MeH 0acKa J1a CHHTAKCUCTIK Kypaesi KYPbUIBIMAAP/Ibl) HE TOJBIKTAYBIIII,
HE TIBICHIKTAYBIII KBI3METIHE TYPYBIH KaMTaMachl3 erefi. JKOHe CeNTiK JKalFayJapbIHBIH CO3Te
YCTereH OChl MarblHAJaphl OHBIH (CENTIK J>KadFayblH KaObLIAaFraH Coe37iH) OachIHKbIMEH
CUHTAKCUCTIK OalIaHBICBIHBIH J1a HeTi31 00JbIn Ta0buiaabl. COHIABIKTAH CENTIK JKalFayinaphl — 031
JKaJFaHFaH CO37[l OHBIH CHHTAKCUCTIK KBI3METIH Oeiruied OTBIPHIN, OAaChIHKBIMEH OailTaHBICHIH
KaMTaMachl3 €TeTiH KOChIMIIanap *yheci O0JIbI Ta0blIa bl

Kemexmii ce3ai centeymik mbutay KaTapblHAAa TaHY YIIIH JOJ OChl KACHETTEP OJIapIbIH Jia
OoiibiHaH TaOBUTYbl THiC. ATanm alTKaHna, €31 TIPKECKeH CO3[iH CeileM Mylleci peTiHaeri
MaFrbIHACBIH PETTeMN, 0acka ce30eH OalIaHBICHIH KaMTaMmachl3 €Tyl kepek. Ocbl Kacuerrep OoJjica
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FaHa, OJIap CENTeyJIK KaTapblHa *KaTajpl, Oy KacuerTep OosiMaca, oJapibl CENTEYIIK IIbUIay AeT
TaHyFa OonMaiipl. OUTKEHI CEeNTIK XaiFaybl OOJICHIH, CENTEYJIK IIbuiay OOJICHIH, KYpaMbIHIA
CenTeyNiK mbUlay Oap aHAIUTHKANBIK (OpMAHT OOJCHIH, 0opi — cenTey KaTeropusChIHBIH
KepceTKimTepl OoJbIn TadbuTambl. Mocene TEK CeNTIK JKaJFaylapbl — CHHTETUKAIIBIK TOCUIIIH,
CenTeyJIiK MIbUIayJiap MEH aHAJTUTUKAIBIK (OPMaHTTAp aHAJTUTUKAJIBIK TOCUIIIH KepceTKimTepi. Al
CenrTey KaTerOPUSCHIHBIH MOHI MEH Ma3MyHbl — CO3re¢ TIpaMMaTHKAJIBIK MarblHa YCTEHUTIH
TYJIFajapAblH 63 MarblHajJapbl apKbUIbl, OipiHIIZEH, coJ ce3li Oenrimi Oip ceitiem mymieci
KbI3METiIHE KOMBII, EKIHIIAeH, O0acka co30€H CHHTAKCHCTIK OaMIaHBICHIH KaMTaMachkI3 €TETiH
rpaMMaTHUKAJBIK KaTeTOPHUs PETiH/IE TAHBLTY KEePEK.

CoHbIMEH, cenTeyJiKTep WbLIAY JETeHIMI3 — CO3 TIPKECIH KaJbITACTHIPATHIH, aHBIFBIPAK
aliTcak, rapaMMaTHKaJbBIK JKeKe TYJIFa peTiHae nepbec rpaMMAaTHUKAIBIK MarblHACHI apKBUIBI CO3
TIpKECIHIH ©31 TIPKECKeH OaFbIHBIHKBI KOMITOHEHTIHAET1 CO3[[IH CoiieM MyIleci peTiHeri
CUHTAKCUCTIK KBI3METIH OeNTiiel OThIPHIT, OaCHIHKBIMEH ca0aKTacThipa OalIaHBICTRIPATHIH MIBLIAY
Oomein TaOBLIAABI. MEBICANBI, KONip apKuliabl omy, Jicvll cailvlH keny, Ka3ak TUTIHAET] OKYJIBIKTap
MEH TaKbIPBIIIKA KaThICTHI FBUIBIMU 3€PTTEY €HOEKTEep/e, 9/IeTTe, CENTEYIIK HIbuIaynap oenriii oip
CEeNTIK JKaJFaybIHJAFbl CO3Jepre, aran aWTKaHna, atay, OapbIC, IIBIFBIC, KOMEKTEC CENTITiHICTI
ce3Jiepre JKEeTeKTeNIN KeJIeTiH KOMEKIII ce37iep peTiHAe cunaTtaibi Keni. JKorapblaa KenTipiiren
MBICAIIapAAFbl APKbLIbL, CAlbIH aTay CENTITIHIETT CO3/Iepre KETEKTENETIH CENTEeYyJIKTep Aem
TaHBUIBII KYP. MBICaliaparsl konip, Jcbll CO3/AEP1 atay cenTirinie Typran cesaep me? Erep omap
aTay CeNTIriHAe Typca, aTay CENTIrl 31 JKaJFaHFaH CO3/le aTaJiFaH 3aT KUMBUIABIH HEMece Kaii-
KYHIiH ueci ekeHiH OuInipeTiH MarblHa amap eni. Mplcangapaarsl ce3iepaAiH OoWbiHaa Oy
MarblHa MYJIeM JKOK. JKoHe aray cemnTiri — 31 jKaJFaHFaH Cce3/l 0acTayblll KbI3METiHE KOWBI,
OasHIayBIIINEeH OalIaHbICTBHIPATHIH KOCBIMIIIA. SIFHH aTay CeNTiri — ce3 OeH co3/1i OaillaHbICThIpyFa
©31HIH KaOiJleTi Je >KEeTKUTIKTI CEeNTIK, aTay CeNTITiHIEri COe3/iH YCTIHE CENTEYJIK IMIbUIaYbI
KOCYIIbIH KakeTi mamainbl. Enpgemie Oyy ce3aep — aray CenTiriH KaObUimamaran cesnep. Kenip
apKpliabl 6my TIPKECIHIH KYpaMbIHAAFHI ce3aepre MopdeMIlik Tanaay »acacak: Kenip — TyOip ces,
3aT eciM; apkbLibl — TYOIp Ce3, CenTeyliK IIbuIay; em — TYOIp €3, €TICTIK, -y — KUMBLI eciMi
KypHarbl. Tipkec KypaMbIHIaFbl ce3/iepre MOp(oIOTUsIbIK Tajllay JKacacak: Konip — Herisri TyOip
3aT eciM, arayblll (TOJIBIK MaFbIHAJBI) CO3, OV CO3/iH KypaMbIHAAa aray CEeNTITiHIH HeJIIK
TYJIFQJIaFbl  KOCBIMINIACHI KOK;, @PKbLAbl — 3aT €CIMII aHAIUTHUKAIBIK TOCUIMEH TYpPJCHAIPreH
KOMEKIIIl CO3, CENTEYJIK IblIay; ©Ty — KUMBUI eciMi (TYHBIK €TICTIK) TYJIFAaChIHIAFbl €TICTIK,
aTayslll ce3. byi xepne xeonip 3arT eCIMIH apKbiLibl MbUTAYBIMEH TYPIACHIIPYIIH KajkeTi KaHIIa
JeTeH 3aHIbl CYPaK TYbIHIANAbI. OHBIH KOKETTUTITT COJ — @PKbLIbl TIBLIAYBl MBICAIIAFbl TIPKECTE
TyOlp KadmelHOa 3aTTHl FaHA aTan TYpPFaH 3aT eciMre (komip) cON 3aT €TICTIK apKbUIbl aTalfaH
KUMBUIIBIH (6my) Ky3ere acy amalibl €KeHIH OUIMIpEeTiH (6Ty OpeKeTi KOmip JEreH 3aT apKbLIbI
Ky3ere acaTblHBl Typajbl) TIpaMMaTHKaJIbIK MafFblHA JKamar, 3aT €CIMHIH  eTICTIKKe
MBICBIKTAYBIIITHIK ~ KBI3METTETi MaFbIHAJIBIK KApBIM-KATBIHACHIH PETTereH. SIFHU  apKblibl
CENTEYJITiH 3aT eciMre TipKeCTIpreHjae 3aT €ciM 3aTThIH aThIH FaHa aTayMeH IIEKTeJIMEH, COJ 3ar
OachIHKBI CO3/I¢ aTaJFaH KUMBUIIBIH JKy3€re acy amaibl ekeHiH e Oiunmipemi. COUTIM O OCHI
MarbIHACKI APKBUIBl ETICTIKMEH MBICHIKTAYBIIITHIK KAaThIHACKA TYCINl, CHHTAaKCHUCTIK OaillaHbIC
opHatafpl. /Kol calibli Keny TIpPKECIHAC caiiblH TIbUTaYbl OaFBIHBIHKBI KOMITOHEHTKE OACHIHKBIIAFbI
KUMBUT (KeTy opeKkeTi) OaFrbIHBIHKBIIAFBI 3aT €CIM apKbUIbl aTalfaH ME3rul INIHAE apaibIK
KAIIBIKTBIKTBl CaKTal OTBIPHIN, TYPAKThl KaWTallaHATHIHBIH OUIMIPETIH MaFblHA JKaMaraH.
CenTeynik mIbLIaYABIH OCHl MaFBIHACHI 32T €CIM MEH €TICTIKTIH CUHTAKCUCTIK OaiIaHbIC OpHATYbIHA
YKOHE 3aT €CIMHIH €TICTIKKE KaThICThl CHHTAKCHUCTIK (ITBICHIKTAYBIIITHIK) KBI3METIHE HET13 OOJIFaH.

HoTu:kenep koHe TAIKbLIAY

Enniri ke3ekre cenrey KaTErOPHUSACHIHBIH MOHI MEH Ma3MYHBI Typalibl IKOFApBIIarbl
TY)KBIPBIMBIMBI3IBI  OaCIIBUIBIKKA ajla OTBHIPHIN, MaKalaHBIH 0ac >KarblHAAa Ti3UIreH CO3AepHiH
KalCBICBI CENTEYIIIK MIbUIAY KaTapblHA KaTaThIHBIH, KAWCBICHI KATMANTHIHBIH aHBIKTAIT IBIFAHbIK.

1. ApKbLIBI — CEeNTEYINIK IIbUIay. by mibiay e3i jKalFaHFaH CO3Te 3aT KUMBUIIBIH KYy3ere
acy aMaJjibl €KeHIH OUITIPeTIH TpaMMAaTHKAJIBIK MaFbIHA KaMal el TIpKECKEH co3re KaMaFaH OCHI
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MarblHa OHBIH OAacChIHKBI CHIHAPMEH OalIaHBICHIH KaMmTaMachki3 eremi. Kypaem wmocenme — OCHI
MarblHa apKbUIbl KaJBIITACKAH COMJIEM MYIIECIH TOJNBIKTAYBIII HEMECE MBICHIKTAYBIII e TaHyAa.
MBpicainsl, menegon apxvinsl xabapnacy TipKeCiHIeT OaFbIHBIHKBIFA He apKbLIbI Xabapiacy Jemn Te,
KaJjai xabaprnacy jgem Te cypak Koublia Oepemi. bipinmi skarmaiina 3at (TenedoH) KHUMBUIIBIH
(xabapnacypIH) Kypajibl OOJaThIH 3aTThI atall, 3aT (TenedoH) KUMBULIBIH (xabapiacyabH) Kypai-
o0BbeKTicl OOMaThIHBIH OUIAIPETIH MarbiHA 0o0Jica, SIFHM, TOJIBIKTAYBINI JIET TaHyFa Heri3 Oosca,
eKIHII CypaKTa 3aTThIK MaFblHA JKOWBUIBIN, Ta3a KOJEMJIK, OHBIH INIHAEC aMalJbIK MaFbIHAaFa
KoeIKeHIH OalikaitMbI3. Ochl KaTapaarbl (GpakTiiepal Tajaaay, MaFbIHAIBIK KaThIHACTAP/IbI alKbIHIAY
MaKCaThIH/IaFbl CYpaK KOWBIN TeKcepy OaphIChIH/IA, He aPKbLIbI CyparblHA KaparaH[a KaJjaii aer
CYpaK KOO >KHLUIIri, 0achIMIbIFbI Oalikanabl. COHABIKTaH OaFbIHBIHKBI CHIHAP/IBI MBICHIKTAYBIIIT JICTI
TaHy OpbIHABI O0IMaK. Meicannap, Kaocemmi aknapammapobl memeHoei meiehonoap apKulivl
anyza 6onaovl. Ozen emken bepmelmin O0I2AH COH, AnbICMA, auHAIMa 001ca 0d, KORIp apKblibl
omyoi JcoH canaodvik. Adamoapovly eHOeKaKbiHbl Kapmanap apkwlibl iy MYMKiHOIeT myobl.
Koukypcmuiy nomuoicenepi mypanvl aknapammosl — MeKeMeHiH pecMu UHMEpPHen pecypCblHOd
OpHAIACMBIPY APKBLIbL KAMbICYUUbLIAP2A Xa0apoap ememis.

2. ywin — cenTeyJliK MblIay )KOHE €3 TIPKECIHIH ChIHApIaphl apachlHIa dp TYPJIl MaFbIHAJIBIK
KapbIM-KAaTBICTap bl OLIIIpe .

1) O3i TipKkeckeH OarbIHBIHKBI co37¢ (Keie CyOCTaHTHMBTEHI'CH ETICTIKTEp MEH ETICTIKTI co3
TipKeCTepiHe) aTajFaH 3aT Here, He YIIIH apHaJIFaHblH OuiipeTiH (apHay, apHaTy) MarblHa >Kamarl,
OHBbI AHBIKTAYbBIII KbI3METIHE KOMBIN, OACHIHKbIIA aTajiFaH 3aT eCiIMMEH OailaHbICThIpanbl. KYKbiK
OY3YUIbLTBIKMbIY, aman2an mypaepi Yuiin Hcayanmolivlk KozoeimezeH. Ayvlil mekmeoin oimipzen
mynzanap ywin memiaekemmik keoma oenitcen. Cmyousnvlk cabaKkmap ywin 0ip akademusiblk
cazam 75 munymxa mey. Mynikmi naioananzansl yuiin meaemaxbl YaKplmvliHOA KACCcaga mycneoi.

2) O31 TIpKECKEH 3aT e€ciMre 3aT KUMBULIBIH HeMece Kal KyHaiH ce0ebl exeHiH OUImipeTiH
MarblHa YCTEH, OHBI ceOel MBICHIKTAYBIIIbI KbI3METIHE KOWBIN, OACBIHKBI CHIHAPAAFBI €TICTIKIICH
OailmanpICThIpabl. MbIcanbl, Men cizee Oanamuvly Hcazoaiivl yulin Keain mypmuin 2ou. Cativicma
KepcemKeHn mamauid OHepi yulin Mapanammaiobl.

CyOCTaHTHUBTEHIEH €CIMIIEe TYJIFalbl €TICTIKKe (ETICTIKTI €O3 TiIpKeCTepiHe) TipKecim, OFaH
ceOen MarblHACHIH JKaMall, OHBbI OaChIHKBIMEH Ce€0CN TBICBIKTAYBIIIBl KBI3METIHE KOMBII
OaitnanbicThIpansl. Meicanbl, Tanceipmanst opsinoamazansl yuin cezic ycapuananowt. byn xici
Oypbulc aknapam 6epmezeHi yulin ailblnmaibln Omoip.

3) Keiine o31 TipkeckeH ce3re 3aT JKal-KYWHiH ajpecaT-o0bEKTiCi eKeHiH OinaipeTiH
rpaMMaTHKaJIbIK MaFblHA >KaMal, OHbl TOJIBIKTAYbIII KbI3METIHE KOS OTBIPBIM, ChIH €CIMAEPMEH i€
OaitmaHbicThIpanbl. Meicansl, Cmydenmmep yuwiin KOAQilibl 24ca20atiovly OApIblebl HCACANZAH.
Xancyny ywin gvicmoly KORIICI3, CYpKail KyHoepi 6acmanovl.

3. -y ywtin aHanuTUKAIBIK (OPMAHTHI — CENTEYIIK (popMaHT.

1) Byt hopmaHT €31 TIPKECKEH €TICTIKKE KOHE ETICTIKTI CO3 TIpKeCcTepiHe MaKcaT MaFbIHACHIH
yCTemn, OHbIH OaChIHKBIFa KAaTHICTHI MAKCaT MBICHIKTAYBIII OOTYbIHA jKOHE OAChIHKBIMEH OaillaHbIC
OpHATybIHA TYPTKI Oonaawl. Meicansl, Man ecipy ywiin Ko10a mykbiMOblK Manl 0ony Kepek. byn
bazdapaama 0amy HcoCnapvlHbly Hezizel bazblmmapbil iCKe acvlpy YUuliH 23ipJ1eH2eH.

2) O31 TIPKECKEH ETICTIKKE JKOHE €TICTIKTI CO3 TIpPKECTEpiHE OHBIH HEre, HE YIIIH apHaJIFaHbIH
OlAipeTiH MarblHa jKaMall, OHbl aHBIKTAYBIII KbI3METiHE KOMBII, OachIHKbIA aTallFaH 3aT €CIMMEH
OaitmanpIcThIpanbl. KoHKypcka Kamuicy yuiin ominiwumep OenciieHeer YaKblm apaivl@blH0ad 2aHd
Kadwulioanaowvl. Byn mMamanovblKKa mycy yulin wbleapMaliblivlK, eMMUXAH MANCuIpy KO30e12eH.

4. Cuakmul (cexinoi, mapizoi) — cenrteyiik mbuiay. by cenreyik Te 031 TIpKECKEH CO3re dp
alyaH rpaMMAaTHKAJIBIK MaFbIHAIAP JKaMan/Ibl.

1) O31 TipKECKEH 3aT eciMre CallbICTBIPYy, OHBIH IIIIHJE YKCaTy, TEHEY MaFbIHACBHIH Kamarl,
OHBI aMaJjl MBICHIKTAYBIIIBl KbI3METIHE KOWBIN ETICTIKNEH OalIaHbICThIpaabl. Mbicanbl, MulHaybiy
Jgrcac bana cekindi mazan epkenen omwvip ma? Ha, adam emipi 0e con xcapvlk acmay cekinoi
KAHCbIN Kalaobl eKeH-ay...
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2) ©O3i TIpKeCKEH 3aT eciMre yKcaTy, TEHEy MAaFbIHAChIH >KaMal, aHBIKTAYBIIITHIK
KaThIHACTAaFbl €CIMJI €03 TIPKECTEpPIH JIe¢ KaJBIITACThIpyFa KbI3MET eTemi. Meicaisl, baitoon
cuakmul oipey 0iz0en 0e madviniap. Myneiy 0a Kanvigovizel KyHikeil cekindi oyndipwinoeii Kapa
mopwl Kbl3 Oonap ma eken? Anmaiobly Kblcobl CeKinoi kamoviee3 MiHe3l apKimee dcaza bepmetioi.

3) Temenneri MpicangapaaH OipbIHFal MyIle KbI3METIHIETT ce3Aepre XHHAKTall yKcary,
TEHEY MarblHACBIH aMall, OJIapAbIH aHBIKTAYBIIITHIK KATBIHACTAFbl €CIMII CO3 TIPKECTepiHIH
OarbIHBIHKBI CBIHAPHI €TKEHIH KopeMmis: Koil, myile, cuslp cuakmol mopm myaikmiH cauvl KaHua?
Opas3 KbicmvleyHi Ky3eH, AaKmblUKaH, myaKi, KACKblp CUAKHIbL AHOAPObL 0a KON ay1atiobi.

5. Typansl (mypacweinoa, scaiinivl, HcamublHOA, HCOHIHOE) — CENITEYIIK IIBUIAY.

1) byn mblmay e31 jkamFaHFaH 3aT €CIMI€ 3aT KUMBULABIH TaKbIPHII-00BEKTICI EKEeHIH
OUIIIpeTiH TpaMMATHKANIBIK MaFbIHA JKaMall, OHBI TOJIBIKTAYBIIITHIK KaThIHACTA COWIEY, HE Ooiay
€TICITIM KaTapblHA J>KaTaThlH Co30€H OalaHbBICTBIpaaAbl. Mebicanbl, Byeinei ocuviHOa mapmin
Maceneci mypaisl Kon aumuliobl. Aumbsiiean YColHbICMAP HCOHIHOE OUIAHBIN KODIHI3.

2) byrinari Tanna mypa/iel MbUIAYBIHBIH aHBIKTAYBIIITHIK KATBIHACTAFBI €CIMIII CO3 TIPKECTEPIH
KaJIBINTAaCThIPYAarbl pelli apTKaHbIH OalkaiiMbI3. byi ke3ze e31 TipkeckeH cesre (3aT eciMaep MeH
KHUBLT €CiMI TYJIFaJIbl €TICTIKTEpP, €TICTIKTI CO3 TipKecTepiHe) OaFrbIHBIHKBIIAFbl YFBIM OaChIHKBIIAFbI
oinay, ceilniey, a3y opeKeTTepiMeH OalIaHBICTHI YFBIMIAPIABIH TaKbIPbIObl €KEeHIH OuIIipeTiH
rpaMMaTUKAJIBIK MaFbIHA >KaMaibel. Mbicanbl, AGait mypansl snones — yikeH OyHue, 30p eHOeK.
bInmvimakmacmolx mypansl xammama, 6i1im mypasvl 3aH, OKyea Kaovlioay mypaisl epeiyce.

6. Cativin — cenTeyJik mbUIay. by mbiiay €31 jkaiFaHFaH ME3TiT MOHI 3aT eciMzepre JKoHe
eciMIIle TYJIFallbl CyOCTAaHTHBTEHIEH ETICTIKTEpre TipPKeCim, OaFbIHBIHKBI KOMIIOHEHTKE OaChIHKBIIAFbI
opekeT OarbIHBIHKBIAAFBI 3aT €CiM (ME3TLINIK MOHJIE CyOCTAaHTUBTEHIEH CO3JICp MEH CO3 TIPKECTep)
apKbUTBI aTalFfaH ME3Til IMIH/E apajblK KAIIBIKTHIKTHI CAKTAll OTHIPHIN, TYPAKThl KalTalaHATHIHBIH
OUTAIpeTiH MarbIHA >kaMaiapl. OChl MaFbIHACHI APKBUIBI OHBI ME3T1 TMBICHIKTAYBIIIBI KBI3METIHE KOS
OTBIPBII, OAaChIHKBI CHIHApAArbl ce30eH OainaHbICThIpanbl. Melicanbl, Kap mycken caitbln uion
col00vIpaaiiovt. Al caitbin moneneoi, anma caiivli ecen Oepiniz, m.o.

7. Boiivl (6oiivinwa, 60tivimen) bIIAYIAPBIHBIH 1IITHACTI 60llbl CO3IHIH CENTEYIIK IIbLIay
KBI3METIH/IE KEJIETiH, Kele OyJI KbI3METTI aTKapMalThIH (QakTiIepi Ke3aece/i.

1) Kyn 0ip owcemi Ootivl dicvlibl Oonvln myp, anma 0Oo0tbl xabapcvl3, KyHi 0Ootibl aut
TIpKECTEP/IiIH KYpPaMbIHIAFbI #0ilbl CO3IHIH MaFbIHACKIHAH CO3 OCH CO3MIH OaillaHBICHIHA KATBHICTHI
JKOHE CO3/1 CoilJieM MYIIECiHE KOIOFa KaThICThl €KeHIH aHBIK Kepyre Oomnaapl. bynm Mbicanmapia,
ME3T1UT MOHJII 3aT eciMIep MEH Ce3 TIPKECTEPiHIH KYpaMbIHJa KEeJIreHJIe, foilbl CENTEYIIr onapra
KHUMBLI HEMece >Kal-Kyd COJI YaKbIT KECIHIICIH (JKeTi, amTa, KYH) TOJBIK KAaMTHUTBHIHBIH, SFHH
ME3TUIIIH CO3BLTYy MOIIIEepiH OULMIPETIH IpaMMAaTUKAIBIK MarbiHa jkamaraH. COHIBIKTaH ME3Til
MOH/II 3aT eCiMJIEp MEH CO3 TIpKEeCTepi MeJIIIep MBICHIKTAYHIIIBI KbI3METiHEe TypraH. Expjerie Oy
MarblHAHBIH TIBICHIKTAYBIII MYIIE JKacayFa Jia, CHHTAKCHCTIK OallaHbIC OpHATyFa Jaa TiKeJeu
KaThICHI eKeHIH fonenseiai. COHIBIKTaH 0oibl CO31HIH OYJI MBICaIaparkl MAaFBIHACKI — CENTEYJIIIK
IIbUIayJapra TOH TPaMMAaTHKAJIBIK MaFbIHA.

2) An ok oOotivi anoa TipkeciHAe OarbIHBIHKBI CHIHAD MEH OaCBhIHKBIHBIH apachIHIAaFbl
KEHICTIKTET1 apaKaIlbIKTHIKTBIH MOJIIIepi eKeHiH OUIipeTiH MaFblHa 00ilbl KOMEKII CO31HIH co3re
»KaMaraH MaFbIHACBIHAH TYBIHJAI TYP JCYre KEJIMEH i, KeHICTIKTET1 apaKallbIKTHIKTHI OUIIpY — 0K
Ootibl TIPKECIHIH JIEKCUKAIBIK MaFbIHAHACKI, COJl CUSIKTBI oHe Ootbl, myia Oouvl TIpKECTepiHAe Ne
001tbl CO31 CETITEYIIIK KBI3METTE €MEC, JIGKCUKAIIBIK MaFbIHA TIPKECTI CO3ACP/IIH MaFbIHACHI.

8. Lllamkanowviy 6otivimen cozvlizar d#oi, Ocvl HcoNObIH OOULIMEH JHCYPemin asmooyc, Hcvipa
OOUbLMEH JHCYPY, MY3Y CbI3bIK OOUbIMEH dcypce, T.0. TIPKeCTepIHIET1 follbiMeH — KOMEKTEC CENTIK
TYJIFachIHAFbl KOMEKIII eciM. by MpIcanaapaarsl CAHTaKCUCTIK KaThIHAC MTEH OalIaHbIC KOMEKTEC
CENTITl apKbUIbI OpHAFaH.

9. boutbinwa ce3i — taza cenrteyinik meiiay. On €3 MarbIHACHl APKBUIBI 9P TYPJIi KaThIHACTAFbI
CO3 TIpKeCTepiH KAJIBINTACTHIPAIBI.
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1) Axnapammor mvina menegponoap o6oubiHwa anyza 601a0bl MBICATBIHIAFEL OolbIHUA
IIbIIayhl ©31 TIPKECKEH CO3re 3aT KUMBUIABIH aMalibl €KeHIH OinmipeTiH MmarbiHa jxamaraH. Con
MaFbIHACHI APKBUIBI 32T €CIM/II MBICHIKTAYBIII €TiM, €TICTIKIICH OalIaHbICTHIPFaH.

2) Azamammapoviy eminiwimepi 6GoublHWIa ic Xcypei3y MBICAIBIHIA 3aT KUMBUIIBIH HET131
OonaTelH OOBEKTICI €KeHIH OUIIIpEeTiH MarbIHaA jKaMarl, TOJIBIKTAYBIITHIK KATHIHACTAFbI CO3 TIPKECiH,
UBIRAPMAUUBLIBIK, MAMAHOBIK O0UbIHWIA OKYy MBICATBIHIA 3aT KUMBUIIBIH OaFbIT-OOBEKTICI CKEHIH
OUIIIPETIH MaFbIHA JKaMall, TOJBIKTAYBIIITHIK KaThIHACTAFBI CO3 TIPKECIH KAJBINTACTHIPFaH.

3) Meoey ayoanwt boiivinua aknapam TipKeCiHIE 3aT OACBIHKBI/IA aTaJIFaH 3aTThIH ayKbIMbI
€KeHIH OUINIpETIH MarblHA, OacKemoon 0OolblHWaA chopm yuipmeci, McyileHi dHuceminoipy
OoutblHWa YCbIHbICMap TipKecTepiHae 3aT OACHIHKBIIA aTaJIFaH 3aTThIH OaFbIThl €KEHIH OUIIIPETIH
MarbIHA JKaMall, aHBIKTAYBIIITHIK KATBIHACTAFBI CO3 TIPKECTEPiH KANBINTACTHIPYFa KATHICKAH.

10. Fypnawvt (Kppavy) — centeyiik mibuiay. by mbutayasiH €31 TIPKECKEH CO3Te YCTEUTIH
rpaMMaTUKaIbIK MarblHACBI — Oip 3aTTBIH ©31 HeMece KaHjaail ma Oip Oenriyepi eKiHINi 3aTTaH
HEeMece CKIHIII 3aTThIH OCNTiIepiHEeH KeM eKeHIH OLIAipy, OHJa Ja KOMChIHA KEMCITy MarbIHACHI.
Exi 3aTThIH yKcac, TeH Hemece Oipl apThIK, €KiHIIICI K€M €KeHiH OuIIipy TeK ojapisl e3apa
CaJIBICTHIPY apKbUIBI XKYy3ere acaThIHbl Oenriii. Erep cusakmut «(cekindi, mapizoi) cenreynikrepi 31
TipKECKeH ce3re 0ip 3aTThl (KyOBUIBICTHI) €KiHIII 3aTneH (KYObUIBICIICH) YKCaTa, TEHEH CalbICThIpY
MarblHAChIH JKaMaca, 2pp/asl CeNTeyNirl KeMciTe, KOMCBbIHA CalbICTBIpAaThIH MarblHaFa He.
CoHapIKTaH Oy 1a cuAKMbL CENTEYIIK MIBUIAYBI TOPI3/l 63 MaFbIHACHI APKBLIbI TTBICHIKTAYBITITHIK
KaThIHACTAaFbl JKOHE aAHBIKTAYBIIITHIK KaThIHACTApAAFbl ETICTIKTI, €CiMAl Ce3 TIpKecTepiH
KaJIBIITACTRIpaAbl. Mbicanel, O3iH0i kici 2ypavt kepmezecin, Co3indi xail ecipik eckepedi?
Kaymanoan cemiv xanzan 6ana 2ypavl.. Oninmi maaK ypavl MAHLGIMAUCHIH... Tinmi,
UWANAHBIHLIY KATMACLIH Mi2in dcamkan 2ypiasl acep anmaowt. bana 2ypnvt axvinsl scox. Toxmol
2YPJIbL HCOKCHIH 0a?

-2a(-ee, -Ka/-Ke) Kapaii, -2a MamaH, -2a4 mapma, -2a masy, -2d Hcyvlk, -2a HCAKbIH, -2a
canvim, m.o. GApHIC CETITIT XKOHE CENTEYIIIK MIbLIay/IaH TYPAThIH aHATUTHKAIBIK (hOpMaHTTapbIHBIH
ce3 OeH ce3/li OailaHbICTHIPY JKOHE CHHTAKCUCTIK KaThIHAC OpHATYy KabineTTepi O6ipTexTi emec. by
(dbopMaHTTap CENTEeyJiK KhI3MET aTKapyMeH KaTap Keije o3 MarblHACHI apKbUIBl CHHTAKCHCTIK
OailTaHpIC TIEH CHHTAKCHUCTIK KaThIHAC OPHATYFa KAaThICTIAUTBIH (PaKTiIepl Ae Ke3aece/.

Eprepexreri ockl Macenere KaThIiCThl €HOSKTEpAE Kapail, mamaH, JHcyblK, CAjlblM, mapmad,
masy CENTeyNiK IbLIayJapblH «0apbIiC CENTITIHAET CO37[i MEHI'ePETIH CENTEYNIK IIbLIay» Aem
CUNATTAUTHIH MiKipiepai ke3aectipemi3. Ocbl Mocesere KaThICThl TYCIHIK Oepe keTeiik. MeHrepy —
coe3 TIpKeCiHIH 0achIHKbI ChIHAPhIHA KATHICTHI YFBIM. BaChIHKBI CBIHAp — MEHTrepeni, OaFbIHBIHKBI
ceiHap — MeHrepineni. Ce3 ce3 TipkeciHiH OACHIHKBI CBIHAPBI OOy YIIiH, SFHHU, OAFBIHBIHKbIIAFbI
CO3/1l MEHrepy YIIiH 0acThl Tajlalm — OJ1 JIEKCUKAJIBIK MaFbIHAChl Oap, aTayblll co3 OOJIybl KEpPEK.
Kapaii — nexcukanblK MarblHACHl KOK KOMEKII C€O3, SHJCIIE OoNapIblH 0acka ce3lli MEHIrepy
Kabimeri me koK. MeHrepiiny — ce3 TipeciHiH OaFbIHBIHKBI ChIHAPBbIHA KAaTBICTHI. MeEHrepiieTiH
CO3/Iep — CEMNTIK KaJFay TYJIFACBIHIAFbI, CENTEYIIK MIbUIAY TYJIFACHIHAAFGI J)KOHE CENTIK JKaIFaybl
MEH CeNTeyliK UIblIayJaH TYpaTblH aHAJIUTUKAJIBIK (OPMAHTIEH TYPJIEHIeH aHaJIUTHKAJIbIK
TYJIFa/IaFbl OaFbIHBIHKBI ChIHAPIAFBI CO3/Iep OOIMAK.

-2a(-ce, -Ka/-Ke) Kapail, -4 Maman, -2a Mapma, -2a Masy, -2a HCyvlK, -2d HCaKblH, -2d
canvimM — AHATUTHKAIBIK (OopMaHTTap. AHAIWTHKAIBIK (OPMAHT JereHiMi3 — KOCBHIMIIA MEH
KOMEKIII CO37IeH TYpaThiH, ©31He TOH OipryTac aepOec rpaMMaTHKaJIBIK MarblHACHI Oap ce3
TYPACHAIPYII TYJIFa. AHAJIUTHKAIBIK (POPMAHTTBIH T'PaMMAaTHUKAIbIK MAaFbIHACHI — KYPaMbBIHIAFbI
KOCBIMILIAHBIH MaFbIHAChIH KaWTalaMaWThIH, OJaH O06JieK, COJ CHUAKThl KOMEKIIl Ce3MiH e
rpaMMaTHUKAaJBbIK MaFbIHACKIH KalTamaMalThiH, ofaH 0eliek, Oipak COJl eKeyiHIH TipKecin KelyiHeH
KaJIBIITACATBIH OIpTyTac MarblHA. TYXKBIPBIMBIMBI3 JI9JICNII OOy YINIH CaJbICTBIPY JKYPTi3eHik.
Mpicainsl, mMekmenke Kapai 6emmey TipKeciHJe OaFbIHBIHKBI KOMIIOHEHTTE aTajiFaH 3aT (MEKTEI)
OaCBIHKBIIaFbl KUMBULIBIH (O€TTEY) Kaumbl OarbIT, Oarmaphl €KEeHIH OUTAipuIreH. OWTKeHI MEKTen
KUMBUIIBIH HAaKThl OaFbIThl €MeC, KUMBUIIbI jKacaylibl OerrercHne (KO3FalFaHAa) IO MEKTel
FUMapaThIHBIH 631 €Mec, OHBIH MaHBIHJAaFbl Oacka Ja FUMapaTTapAbl HbICAaHA €Tyl MYMKiH. AJl
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Mexmenke Oemmeodi JIECEK, MEKTENl KUMBUIIBIH HAKThl OarbIThl €KeHi Ourmipineni. OWHTKeHi
KUMBLUIIBI JKacayIibl MEKTEIITIH 1071 ©31He OeTTel KeJe kaTKaHbl XxabapianraH. Exnjemnie -ke Gapwic
CETTITiHIH MarbIHACHI MEH -Ke Kapail (OpPMaHTBHIHBIH CO3Te YCTEHTIH rpaMMaTHKAIIBIK MaFblHAJIAPhI
MoHJlec OonFaHMeH, TeH emec. JKoHe 3aT KMMBUIABIH JKaIIbl Oarmapbl €KEeHIH OUIIIpy Kepek
OonraHga (OWTKEHI CeMIeyIn KUMBUIIBI KAacayIIbIHBIH KHMBUIBIHBIH HAKTBl OarbIThIH OlIMeyi
MYMKiH, COHJIBIKTaH >Kalmbl OarmapblH FaHa xabapiad anaapl), OapbhiC CENTIrlT MeH Kapail
cenrTeynirin OipiikTe KonnaHambi3. Enpjeme -xe kKapait eki MopdemanaH TypaTelH Oip FaHa
MOPQOJIOTHSUIBIK ~ TYJIFA, AHAJUTUKAIBIK (OPMAaHT KoHE 631 TIpKeCKeH ce3re OipHelne
TPaMMTHUKAJBIK MaFbIHA KaMaiIbl.

11. -2a kapait popMaHTHIHBIH MaFbIHAIAPHI.

1) ConbiMeH -ea Kapaii HOPMAHTBIHBIH 631 TIPKECKEH CO3re€ YCTEHTIH HEri3ri rpaMMaTHKAaIbIK
MarbIHAChl — 3aT KUMBULIBIH JKaIIbl OarbIT-0armapel ekeHiH Oumipy. OChl MaFbIHACKI apKBUIBI OV
(dopMaHT ©31 TIPKECKEH CO371 MEKEH NBICHIKTAYBIIIbl KbI3METIHE KOWBIN, OACHIHKBIAAFBl €TiCTIKICH
OaiimaHbICTBIpanbl. Meicanbl, O30 enwinikke Kaumvln Keuin, elwinikmi opoaza Kapail Kewtipe
oacmaowl. Oribatl, HcyKKe Kapail wiadwviipl3. Tonmanvin mypear adamoapaa Kapai Hey2ipoi.

2) O31 TIpKECKEH Co3re 3aT KUMBUIIBIH bIHFAabl €KEHIH OUTAIPETIH MaFbIHA JKaMarl, OHbI aMall
MBICHIKTAYBIIIBI KBI3METIHE KOSI OTBIPHII, OACBIHKBIIAFBl €TICTIKIEH OalaHBICTBIpaabl. MBbICAIbI,
Konaxmapowr owcemicmixmepi men Kozamoazel Oapexcecine kapaii opnanacmoipamot3. OkKy
bazdapramaniapvl MAsMyHslHA Kapail mepmixe 060JiHedl. Aiumyvinuia, myvlHOAaH Hcazoauza
Kapail apekem emnex.

3) Me3srin MoHAI ce3lep MEH €e3 TipKecTepiHe TIPKECKEHAE, ME3TUT KUMBULIBIH KaJIlbl
mamMachl (HaKThl yaKbIThl €MEC) €KeHIH OUTIIPeTIH MaFbIHA YKaMall, IMBICHIKTAYBIIITHIK KaThIHACTAFbI
eTICTIKTI €63 TIPKECTEePiH KaJIBINTACTBIPyFa KaThICaabl. Dxcnopmmuly konemi 2025 xcvinea Kapaii
exi ece yneaaownl oen kyminyoe. Kysze Kapait moii scacamak,.

4) Kapaii centeyniri OarbITThl OUIIIPETIH MEKEH ycTeyJepiHe OapbiC CeNTiriHci3 Ae TipKecin
KeJin, OaFbITTHIH JKajImbl OaFbIT €KEHIH OUTTIpeTIH MaFbIHA >Kamaiabl. ANl Oy MaFbIHaHBIH O13711H
OWBIMBI3IIIA, OAFBIHBIHKBI CBIHAP MEH OACHIHKBI CHIHAP/IBIH CHUHTAKCUCTIK (ITBICBIKTAYBIIITHIK) KaThIHAC
OpHATyFa JKOHE CHHTAKCHCTIK OaifflaHbIC OpHATyFa MYJIJEM KaTbICHl XKOK. by orcysz kiman — oicyzee
mapma Kiman — Jcy3 wamansl Kiman MbIcaapblHaarsl (aktiiepre ykcac. byn Meicangapna ce3zaep
apachIHJIaFbl AHBIKTAYBIIITHIK KAaThIHAC TEH CHHTAKCHUCTIK OaifylaHbIC OaFbIHBIHKBLUIAP/ABIH CaHIIBIK,
OaChIHKBIHBIH 3aTTHIK MaFbIHAIAPHl HETI3IHJE OpHaraH. -ce mapma (HOPMaHTBI MEH WaAMAsibl
IIBUIAYBIHBIH CaH €CIMIe€ YCTEreH OOJDKAIIBIK MaFbIHACHI CHHTAKCHCTIK OaiilaHBICKA J]a, CHHTAKCHCTIK
KaTblHacKa na acep ernereH. OChl CaJbICTBIPY MEKEH MOH[I YCTeyliepre TIPKECKe Kapail 1IbUiaybl
CENTEYJIK KbI3METTEH Iopi AeMeyIIiK IIbUIayIblH KbI3METIHAE TYp Aeyre Heri3 6onaabl. Mbicansl, Ocbi
cascammyiy Ipi Kapai Hcan2acywvli Kanaiiovl. TomeHn Kapaii colpaulobl.

12. -ea(-ce, -Ka/-xe) mamam, -2a HCAKblH, -2a MAAY, -24 HCAKHIH, -2 MHCYbIK, -&d CATbIM
AHATMTUKAIBIK (POPMAHTTAPhI 1a dpi CENTEYIIK, Opi IEMEYIIIK KbI3METTEP aTKapaJibl.

1) -2a maman, -2a masay GHopMaHTTapbl €31 TIPKECKEH 3aT eciMIepre 3aT KUMBULABIH KYBIK
OarbIThI, OPHBI €KEHIH OUTAIPETIH MarblHa jKaMall, OaFbIHBIHKBI ChIHAPAFbI CO3/1i OACBIHKBI ChIHAPIAFbI
€TICTIKIEH MBbICHIKTAYBIIITHIK KaThIHACTAa OalIaHbICThIpaabl Mbicambl, ... Mepeenbaii ZKakcolivikmoly
HCAHBIHA MAMAH Kein omulpobl. ... Kyniciniy scazacoln Ky1a2elHa maman kemepin Kouoovt. Opmaza
maman HcakplHOaovl. OHmycmikke mamawn ouviceln Oapa dcamxan cuskmol. Kanaza masy
OPHANACKAH ayblioapObly HCa20alibl WANAll aAybli0apea KApaeaHoa HCaKColpax.

2) -2a masy, -2a HcakvlH hopmanmmapsl Kevife OaFbIHBIHKBIIAFBI 32T OaCBIHKBIAFbI 3aTTHIH
KYBIK OpPHBI ©KEHIH OUIIpeTiH MarblHAa >Kamall, aHBIKTAYBIIITHIK KAThIHACTAFbI €CIMII Co3
TIPKECTEPIH /1€ KAJBINTACTBIPAbl. A0bIMEH OCbl OKURAHBL MBIKbIPULU KYMKEH KANd HCACMApbl MeH
uwieKapaza masy ayovlioap ommi.

3) -2a masy, -2a mapma, -2a HcaKblH, -2a HcyblK (HOPMAHTTAPHI €CENTIK CaH eciMaepre
TIpKECiN, OFaH CaHHBIH JKYBIK IIaMachl €KEHIH OUIMIpeTIH TpaMMaTUKaJbIK MaFblHA KaMmarl,
OOJDKaNABIK CaH eCiM JKacaWThIHBI Oenrinmi. Awwiizansl Oepi dicysee mapma auence, eKi Jicysee
mamawn 6anaza Kvizmem kepcemineeH. Aubliansl yul x#cewlaza xHcyvlk yakvim ommi. CaHHBIH KYbIK
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[IaMachblH OUIMIPETIH TPaMMATHUKAIIBIK MarblHAHBIH CHHTAKCHCTIK OalilaHBIC TMEH CHHTAKCHUCTIK
KaThblHaCKa KATBIChl JKOK €KCHIH JoNeIeyaiH KaxkeTi mmamanbl. CHHTAaKCUTIK KaTbIHAC
OarbIHBIHKBIHBIH CaHIIBIK MaFbIHACHI MEH 3aT €CIMHIH 3aTThIK MaFbIHACHI aPKBUIBI OpHAI, OaliIaHbIC
OpbIH TOpPTIOI apKbUIBI JKy3ere acartbiHbl Oenrimi. COHABIKTAH CaH eciMIepre TIpKECKEeH Oy
aHATTMTUKAIIBIK (POpMaHTTap — IEMEYIIK KbI3METTE JIeT CaHay KepeK.

4) Ocbl CUSKTBl -2a masy, -MaAMan, -2a HCAKblH, —2d HCYbIK, -2d CANbIM (opmanmmapol
ME3T1T MOHJII 3aT eciMIep MEH €e3 TipKecTepiHe TIpKecil, OFaH MEe3TUIIIH JKYBIK IIamMachl eKeHiH
OuTmipeTiH MarbIHa Xamaiael. Mpicansl, On Keuwike maman coHay 00aHblH OACbIHA WIbIZbIN
omvipamoin. Kewke dncakblH KoHaxmuly oOanada omslpamolh 20emi. Kazza canvim 2poip
bakmauiblHblY 6a2bIHOA KUAp MeH Kbl3aHak ecedi. by ke3ne onap cenTeyiik KbI3METKe He.

5) An -2a masy, -ea scakvin, —a xHcyblx GOPMAHTTAphl ME3TLT MOHII 3aT ecimiepre, coe3
TIpKECTEpiHE ME3TULIIH KYBIK MOJIIEpl eKeHIH OUIIIPETIH rpaMMaTUKAIBIK MaFblHA >KaMaraH/a,
CenTeyNiK KbI3MeTKe ue Oona anMaiinbl. Facelpea HcyvlK Yaimmuly YHICAPUACHI AMAHEAH
PAOUOHBIY XATKLIMbI30bIH MAPUXLIHOA anap opHul 6onek. Ocbl KbI3Memmi OH HCemi HCbLA2a HCYbIK
amgkapuin Keneodi. Kbvlpvlk jcvlnza masy mapuxol o6ap...

13. Hlamanwt (wmiakmeol, Kapaavt) MbLIayaapbl — CENTEYNIK KbI3MET aTKapMauIbl, JeMEYJIIiK
IIbUIay KaTapblHA KAaTKbI3y Kepek. bys miblmay ecenmTik caH ecimpaepre TipKeciln ofaH OoJpKai
MarbIHACBIH KaMai1bl, CHHTAaKCUCTIK KaThIHACTBIH Ma3MYHBIH ©3repTHeIl.

14. -za (-2e, -Ka/-ke) Oeiiin (weitin) HOPMaAHTHI — CENTEYIIK POPMAHT.

1) By popmaHT 631 TIpKECKEH co3re 3aT KUMBUIIBIH OaFbITHIHBIH COHFBI IIIET1, MEXEC1 EKeHIH
OUTIIpEeTiH TpaMMATUKAIIBIK MaFblHA >KaMaiJbl KOHE OCHI MaFbIHACHI APKBUIBI MBICHIKTAYBIIITHIK
KaTBhIHACTAFbI CO3 TIPKECTEPIH KAIBINITACThIPaIbl. MbIcansl, Yiice deitin scasy ncemmi.

2) Me3rin MoHAI ce3zaepre, ce3 TipKecTepiHe TIpKECKEHJe, ME3TUIIIH COHFbI IIeri, Mexeci
€KEHIH OUIIPETIH MaFbIHa amall, MBICBIKTAYBIITHIK OHE aHBIKTAYBIIITHIK KAaThIHACTAPJAFhl CO3
TIpKECTEpiH KaJbINTacThlpaabl. Meicanbl, JKeunoey owcymvicmapvin 20-coitHuibl wiindeze Oeilin
oimipy scocnapnanean. Yui aiiza oeitin colHak mep3imi Oeneinenoi.

Keline cyOCTaHTHBTEHTE€H eciMIIe TYJIFajbl ETICTIKTEp MEH eTICTIKTI ce3 TipKecTepiHe
TIPKECKCHJIE ME3TUIIH COHFBI IIEri, MeXeci eKeHIH OUImipeTiH MarbiHa kamainbl. Cabdak
oacmanzanza oeitin Oip anma yaksim oap. Kymeic aakmanzanza weiiin Kkeneciy oe?

3) Ommemai aTtalTBIH CO3/EP MEH CO3 TIpKEeCTepiHE TIpKeCil, eJIIIEeMHIH COHFBl IIETiH
OUIIIpeTiH MarblHA Kamarl, TMbICHIKTAYBIIITHIK >KOHE aHBIKTAYBIIITHIK KAaTbIHACTAPAAFbl CO3
TIpKECTEpiH KaJbINTACTBIpaAbl. Mpicanbl, Mynaii 6azacet 20 oOonnapza Oeiin momenoeol.
Hnnayus oeneetii 10 naitvizza oeitin ocmi. Kyn caiivin 30 mbin menzeze oeitin maza mycim oap.

-2a Oeitin (HOPMAHTHI ©31 )KAIFAHFAH 3aT €CIMIe 3aT OJIIEMHIH COHFBI IIeTi eKeHIH OUTIipeTiH
IrpaMMaTHKAJIBIK MaFbIHA )KaMaFaHJ1a CETITEYIIK eMec, IEMEYITIK KbI3MET aTKaphIll KeTEeTiH (akTiiep
ne kezzueceni. Muicanel, 90-dicbi10apoviy 6acviHOa OyKeH cepenepineH Kbl dasgbl CadblH2a Oellin
Jcozanvin Kemmi. Mpubicangarel -ea Oeitin HOPMAHTBI cabbiH CO31 MEH J#co2any CO3JepiHIH
CHUHTaKCUCTIK OaillaHpIC OpHATybIHA KAaThICTIaFaH, COIJICYNIiHIH Maceliere KaThICThl bI3ajbl
KO3KapachlH TaIl €TEeTIH KYMICHTKIII MOHI JEMEYJIK MIbUIayAbIH KBI3SMETIH aTKapbIl TYpP.
Temenneri MpicanapaaH a OChl KyObUTBICTHI aHFapaMbl3. Kiman, 0anmep, Kanameaa oeitin camuin
anvtnowvl. byn xabapovl ynxken 6acmulKKa 0eitin ecmioi.

15. -0an (-0en, -man/-men) 2opi (HopMaHTHI — cENTEYIIK KbI3METKE He. O31 TIpKECKEeH 3aT
ecimaepre, eciMaikTepre, CyOCTAaHTUBTEHTEH €CIMINIE TYJIFANIbl €TICTIKTEPre TIPKECIM, 3aTTapibiH
Oipi apThIK, €HAl OJaH KEeM eKEHiH OUINIpeTiH CalbICTBIPY MAarblHACBIH YCTEHTIH  ¢opMaHT
OarbIHBIHKBI ChIHAPABI 0ACHIHKBIMEH TOJBIKTAYBIIITHIK KaTblHACTa OailnaHbicThipansl. Cenen 2opi
oamosLnoay. Mexmenmepoen 2epi Oanabaxwanapoa mamau kKebOipex cemicnendi. Kyn oOyein
Keutezioen 20pi Hcevlivl 00abin myp. AUmMKaHHaH 20pi dca32an OYpulc.

16. -0an (-0en, -man/-men) 6epi HopMaHTHI 1a — cenTeyNiK POpMaHT. O31 TIPKECKEH ME3TiI
MOHJII CO3/ep MEH €63 TIPKECTepiHEe ME3TUIAiH OacTandy IIeTiH, YaKbITBIH OUITIpETIH MarbIHa
’Kamarl, TBICHIKTAYBIIITHIK KATHIHACTAFBl €TICTIKTI CO3 TIPKECTEPiH KAaJIBINTACTHIPaAbl. MBbICAIBI,
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Keweoen 6epi scen coevin myp. Kenmen 6epi yuciz omwip. Con omvipeannan 6epi Oip ayviz min
gamnaowl. Exi ocvinoan bepi xabapcois.

17. -0an (-0en, -man/-men) cow (keitin) HOpMaHTHI — CENTEYIIK (OPMAHT.

1) Me3srin MoHAI ce3nep (3aT eciMaep, ycTeyliep,) MEH Ce3 TIpKecTepiHe TipKecim, oyiapra
0aChIHKBI ChIHAp/a aTajgaThlH KUMbLT OAChIHKBIIAFbI ME3TUIICH KEeHiH KY3€re acaThIHbIH OUIIIpeTiH
MarblHa Jamarl, NbICHIKTAYBIIITHIK KAaTbIHACTaFbl CO3 TIPKECTEPiH KaJbINTACThIpajbl. MbIcabl,
Canvicmulpy xncypeizinezennen Keuin mMynHyckanap kaumapwliaovl. Ywi KyHHeH Kellin 0in0i.
byzinnen con d6apmaiicoin.

2) Me3rin MarblHAChl KOK CO3/epre TipKeCKeH/e, OarbIHBIHKBIA aTanfaH 3aT OaChIHKbIIA
aTanaThlH KUMBUIIBIH (OKali-KYWIiH) KeHICTIKTEr1 KeHiHT1 PEeTTIK OpPHBI €KEHIH OUIAIPETiH MarblHA
’Kamarl, eTICTIKTI Co3 TIpKeCTepiH KalbINTacThIpaabl. Mbicanbl, Bypviuima auiexeiini ep moKbLMHAH
Kellin coy canovlk myp. Men cenen Keitin couneitin. Kimanmuoiy Masmynsl mypanvl aknapam OHbulH
mumyJ napaelHaH Keilin OpHanIacaowl.

18. -oam (-0en, -mamn/-memn) Oypvin HopMaHTHl -0an (-0eH, -mau/-men) Keilin
(hOpMaHTBIHBIH MaFbIHACHIHA KapaMa-Kapchl MaFbIHAFa UE.

1) Me3srin MoHAI ce3nep (3aT eciMaep, ycTeyliep,) MEH Ce3 TIpKecTepiHe TipKecim, oyiapra
0achIHKBl CHIHApAA aTalaThlH KUMBUI OAachbIHKBIAAFBl ME3TUIAEH OYpbIH JKY3ere acaThIHBIH
OUTIIpeTiH MarblHA JXaMall, MBICHIKTAYBIIITHIK KaThIHACTAFbl CO3 TIPKECTEPIH KAJIBITITACTHIPAIIBI.
Meicansl, bip srcoitn oypwuin 6onzan oxuea ecine mycmi. byoan oypwin ycypeizinzen mexcepy
Hamuoicenepi He 6010bl eKeH?

2) O3i TipKecKeH ce3re OarbIHBIHKBIIA aTallFaH 3aT OaChIHKBIAA aTalaThlH KUMBUIIABIH (3Kaii-
KYWIIIH) KEHICTIKTET1 aJJIBIHFBl PETTIK OpPHBI €KEeHIH OULIIPETIH MaFblHA >KaMall, €TICTIKTI Ce3
TIpKECTEPiH KaIbITaCThIpaAbl. Mbicanbl, ConoblKman ayvliza e32enepoeH OYpolH dHcemin anowl.
Enoen oypwin Ko yuivin 0epoi.

19. -0an (-0en, -man/-men) 6emep GHopMaHTHI ©31 TIPKECKECH 3aT €CiMre, ECIMIIKKE, eciMIIe
TYJIFaJIBl €TICTIKTEPTe, CO3 TIPKECTEPIHE 3aT Kal-KYHAIH KYIICUTUITEH CAILICTPY O0OBEKTICI eKeHIH
OUNipeTiH MarblHA JKaMalblga AHBIKTAYBIIITHIK HEMECE MBICHIKTAYBIITHIK  KAaThIHAC
KaJbInTacTeipanasl. Mboicanbl, Ksizdan oOemep yanuwax eken. O3 mMyblcblHAH HcayOaH oOemep
Kamoize30ik kopin omulp. Co3i ypeannan demep acep emmi.

20. -men (-oen, -nen) oipze, —men (-oen, -nemn) Koca (Kocwina), -men (-0en, -nen) Kamap
dhopmaHTaphl €Ki TYPJIi TPaMMaTHKAJIBIK MaFbIHA YCTEH/I.

1) barbHBIHKBI ChIHApJA AaTaFaH KUMBULABIH KOCAIKBI CYOBEKTICI OachIHKBIAA aTalFaH
KAUMBUIZIBI KOCBUTa, Kabarraca aTKapaThIHBIH OUIMIpETiH TIpaMMaTHKAIBIK MaFblHA YKamarl,
TOJBIKTAYBIIITHIK KaTbIHACTAFbI CO3 TIPKECTEPIH KAIBITACTHIPA/Ibl. OKeciMeH fipze Man 6azvin JHeyp.

Ic-wapanap srcocnapvt 6usnec okindepimen dipze a3ipaenzen.

2) BarbIHBIHKBI ChIHApJa aTajraH 3aT OAachIHKBIIA aTaafaH KUMBUIIBIH KOCHIMIIIA jKaHaMa
00BeKTiCl OOJNFaHBIH OUTIPETIH TPaMMATHKAJIBIK MaFbIHA YKaMall, TOJBIKTAYBIIITHIK KaThIHACTAFbI
CO3 TIPKECTEPIH KaJBINTACTBIPANbl. Kbicmaxmapovl adamoapsimen Koca epmezen Oetidi. bizoe
ammul Jicy2eHiMen Koca bepmetimin caim 6Oap. Ocbl macenemeHn Kamap ayvls cy maceneci oe
Kapacmaulpaliy Kepex.

KopbITbIHABI

Keke cenreynik mbUIay >KOHE CENTIK JKalFaybl MEH CENTEYJIK IIblIayAaH TypaThiH
AHATMTUKAIBIK (JOPMAHTTAp apKbUIBl KAJBINTACKATH CO3 TIPKECTEPIHE TalIay JKacay TOMEHJET1Ien
HIoTHOKeNep Oepai: OipiHIIIIEH, JKEKeJeTeH CEeNTEeYIK MIbUIayJapblH KOHE CENTIK jKaJaFaybl MEH
CeNTeyNIK IIbUIayJAaH TYPAThlH aHAIUTUKAIBIK (OPMAHTTAPABIH CO3Te YCTEUTIH TpaMMaTHKAJbIK
MarblHaJapbl HaKThUIaHAbl. EKIHIIIEH, CeNnTeysiK IIbUIay el TaHBUIBI JXYpPreH Oipkarap
KOMEKIII CO3MIEPAIH CENTey KaTEropusChIHA KaTBICHI JKOFBI aHBIKTANIbI. Omap - OipiHII KE3eKTe,
€CeNTIK CaH eciMIepAeH OOJDKaJIAbl CaH arayJapblH JKACAlThIH wiamanst (wiaKmeol, Kapanvl)
mrbiaynapel. OKyJbIKTapAa KOPCETUIIN KYPTeH OoilblmeH Co31 — KOMEKIII eciM OOoJIbIT TaObLTaIbl.
Kelibip mbiayiaap MEH aHAIUTUKAJIBIK GopMaHTTap (Ooiisl, -2a Kapaii, -2a OeiliH, -2a HCYbIK, -2a
masy) 61p/e CenTeymK KbI3METTE KeJce, OIpe 1eMeyIiK KbI3METTe KyMcalia ajlabl.
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MEANINGS AND FUNCTIONS OF POSTPOSITIONS AND POSTPOSITIONAL
ANALYTICAL FORMANTS IN THE KAZAKH LANGUAGE

Absract. The article presents a subjective new view of the author regarding the grammatical nature of auxiliary
words, which are presented in textbooks and studies in Kazakh linguistics as declension interjections. To do this, the
content of the concept of declension was first clarified. The essence of the declension in the Kazakh language is to
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connect the word in the subordinate part of the phrase with the word in the main part with the designation of its
syntactic function by means of declension persons. Therefore, the article considered declension interjections as a
separate word in the composition of a subordinate clause and analytical formants consisting of a preposition and an
auxiliary word as an indicator of the analytical approach of the category of declension, their functions were analyzed in
terms of connecting a word and a word in conjunction and establishing syntactic relationships between words. As a
result, it was found that some auxiliary words, which are classified as declension interjections, do not participate in the
middle of the syntactic connection between the word and the word and in the establishment of the syntactic function of
the subordinate word. The study used methods of comparison, description, interpretation. The results of the study can be
used in the disciplines «morphology of the modern Kazakh language», «syntax of simple sentences and phrases of the
modern Kazakh language», taught in higher educational institutions. The article is intended for philologists and
applicants, as well as for the general public who are interested in the grammatical system of the Kazakh language.

Keywords: kazakh language, phrase, part of speech, participle, analytical formant, grammatical meaning,
syntactic connection.
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3HAYEHUMA 1 @YHKIIUH ITOCJIEJIOI'OB U AHAJIMTUYECKHUX ®OPMAHTOB
C ITIOCJIEJIOT'AMMH B KA3BAXCKOM A3bIKE

AnHoTanms. B crathe mpejicTaBieH CYOBEKTHBHBIA HOBBIM B3TJIS aBTOpa Ha TPAMMATHYCCKYHO MPHPOIY
BCIIOMOTATEIBHBIX CJIOB, KOTOPBIC OTPAXAKTCS B YYCOHHKAX U HMCCICIOBAHUSAX 1O Ka3aXCKOMY S3BIKO3HAHHUIO KaK
MOCTENOr (CenTeyiK mblaay). s 3Toro cHavana ObLIO YTOYHEHO COJACPIKaHHE MOHATHS CKIOHEeHHUs (centey). CyTh
CKJIOHCHHS B Ka3aXCKOM SI3BIKE - CBSI3BIBAHHUE CIIOB ITOJYMHEHHOTO KOMIIOHEHTA CO CJIOBOM B TJITABHOTO KOMITOHEHTA B
cIoBOCOYETaHMs, depe3 (OpMBI CKIOHEHHSA, 0003Hadas €ro CHHTaKCHMUYecKyro ¢yHKOuio. [lodToMy B craThe Kak
OTJENBHBIN TIOCIEJIOT B COCTAaBE CIIOB ITOJYMHEHHOTO KOMITOHEHTA, TaK M aHAJIWTHYECKHE (POPMAHTHI, COCTOSAIINE U3
MaIeKHBIX OKOHYAHWH M BCIIOMOTATEIBHOTO CJIOBA, PACCMATPHBAIMCH KAaK IOKA3aTeNlb aHAIUTHYECKOTO CIocoba B
KaTeTOpUH CKJIOHEHUS, W MX (QYHKIMH aHAJIU3UPOBAINCH C TOYKM 3PEHUS CBA3BIBAHWE CIIOB M WX OTHOMIICHHS K
[IOCTPOCHHUIO CHHTAKCUYECKHX OTHOLIEHMHA MEXAy cjoBamMu. B pe3yiapTate yCTaHOBIEHO, YTO HEKOTOpbIE
BCIIOMOTaTEJIbHbIE CI0Ba, OTHECEHHBIE K pa3psidy MOCIEIOroB, HE YYacTBYIOT B YCTAHOBJIEHUU CHUHTAaKCUYECKOU CBS3H
MEX]y CJIOBAaMH M B 0003HAUYCHUH CHHTAKCHYCCKON (D)YHKIIMU TOIYUHCHHOTO CJI0Ba. B MCCIeI0BaHNU UCTIONB30BAIUCH
METOJIbl CpPAaBHCHUS, OIMCAHUS, WHTCPIpPETAlMU. Pe3ynbTaThl HUCCICAOBAaHHS MOTYT OBITh HCHOJB30BAaHBI B
MUCIMIUTHHAX ~ «MOP(OJIOTHSI COBPEMEHHOTO Ka3aXCKOTO  s3BIKA», «CHHTAKCHUC MPOCTOTO TMPEHIOKCHHUS H
CJIOBOCOYCTAHUSI COBPEMCHHOTO Ka3aXCKOTO sI3bIKay», H3ydaeMbIX B By3ax. CraThs aapecoBaHa (UIIONOraM H
COMCKATEJISIM, IIIMPOKOH OOIIECTBEHHOCTH, HHTEPECYIOMIEHCST TPaMMaTHIEeCKOH CUCTEMOM Ka3aXxCKOTO SI3bIKa B ICJIOM.
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PECULIARITIES OF REPRESENTING ARABIC AND PERSIAN
LOANWORDS IN DICTIONARIES

Abstract. This article provides a comprehensive examination of the place and role of Arabic and Persian
elements in the historical lexicography of the Kazakh language. The study, based on the analysis of historical,
etymological, and dialectological dictionaries, considers in detail the phonetic, morphological, and semantic
characteristics of borrowed vocabulary. Particular attention is paid to the works of L.Z. Budagov (Comparative
Dictionary of Turkic-Tatar Dialects) and R. Syzdykova, which reveal the peculiarities of the functioning of loanwords
in ancient written monuments.

The article demonstrates the historical significance of Arabic-Persian elements, the ways of their penetration into
the Kazakh language, as well as the process of de-etymologization that they underwent over time. Through specific
examples (Jami® al-Tawarikh, Tiirik Shajara, and epic works of the batyr cycle), the semantic dynamics of borrowed
words are traced along with their contemporary meanings in the Kazakh language. Issues of graphic variability and
orthographic instability in the medieval writing tradition are also discussed. The findings can serve as a theoretical basis
for compiling a historical dictionary of the Kazakh language, for identifying the intrinsic nature of borrowed elements,
and for determining their place within the system of lexicography.

Keywords: de-etymologization, historical dictionary, written monuments, semantic dynamics, phonetic
principle, morphological analysis.

Introduction

Arabic and Persian borrowings occupy a significant place in the lexical composition of the
Kazakh language. To determine their historical formation and to describe their semantic, phonetic, and
morphological features, it is essential to rely on historical, etymological, and dialectological dictionaries.
In this regard, historical lexicography makes it possible to explain the meanings of loanwords used in
different periods of language development and to reveal the particularities of their usage.

Among the most notable studies are L.Z. Budagov’s Comparative Dictionary of Turkic-Tatar
Dialects and R. Syzdykova’s research on historical lexicography. These works clarify the use of
Arabic-Persian elements found in ancient written monuments and epic heritage and trace their
semantic continuity in modern Kazakh. Consequently, the place of Arabic and Persian borrowings
in historical lexicography is important not only for understanding the history of the language but
also for illuminating the cultural and civilizational links of the Kazakh language.

Materials and Methods

The main materials of the study are the historical, etymological, and dialectological
dictionaries of the Kazakh language, as well as ancient written monuments and epic texts.
Specifically: Budagov’s Comparative Dictionary of Turkic-Tatar Dialects served as a basis for
comparing Arabic and Persian borrowings with their original languages and for identifying their
semantic fields; the Concise Etymological Dictionary of the Kazakh Language was used as a source
for describing the origins and historical usage of loanwords; Qadirgali Jalairi’s Jamig-at tawarikh
and Abilgazi Khan’s Tiirki shezhire were treated as primary materials demonstrating the use of loan
units in medieval manuscripts. Epic poems of the fifteenth to eighteenth centuries (Alpamys,
Kambar, Edige) provided key evidence for identifying the historical-cultural functions of
borrowings in oral literature.

The following methods were employed: the comparative-historical method to compare the
usage of Arabic and Persian words in Turkic languages and in Kazakh; etymological analysis to
identify the original meanings, initial forms, and historical development of loanwords; semantic
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analysis to examine meanings in different periods and the process of de-etymologization;
phonetic-morphological analysis to systematize phonological and structural changes; and a
phraseological-syntactic approach to elucidate the meanings of fixed expressions containing
Arabic-Persian elements. Overall, the materials allowed a comprehensive representation of the
place and role of borrowed elements in Kazakh. Methodologically, systematic comparison of
historical data, multi-faceted analysis, and reliance on established scholarly conclusions ensured
the robustness of the findings.

Literature review. Some dictionaries aim to describe the historical development of a
language’s vocabulary across several periods; these are termed historical dictionaries. By contrast,
other dictionaries set out to capture words frequently used in contemporary language and analyze
them; these are modern-language dictionaries [1]. Accordingly, we consider it appropriate to
examine the usage features of the loanword stratum-which showcases each nation’s linguistic
wealth—through diachronic historical, etymological, and dialectological dictionaries. As G. Anes
aptly notes: «The historical background is an extralinguistic factor, and it serves as a primary
support in studying loanwords and the ethnographic vocabulary of a language» [2].

Historical dictionaries have traditionally explained the semantics of loan units and collocations
found in early written monuments and oral literature and were often appended to books. An example
offering extensive analyses of the origins of numerous loanwords is L.Z. Budagov’s Comparative
Dictionary of Turkic-Tatar Dialects. The dictionary also attends to Arabic, Persian, and Mongolian
words in Turkic written heritage that are obscure to modern readers. It contains many items borrowed
from Arabic-Persian, frequently used across Turkic languages, and indicates the donor language and
the intermediary routes by which items entered particular languages. For instance, mir is explained as
a shortening of Arabic amir, denoting various titles such as «chief administrator, leader, prince»,
while mirab (Kazakh miirap) is glossed as «an official overseeing water management». Special
attention is paid to the meanings of Arabic and Persian words in collocation, their usage and
orthography across Turkic languages. For example, Mongolian akhte is presented with its variants
(akhte, aqta, aqte; Uigh. aqda; Turk. agdag etc.) and semantic range. In Kazakh written monuments
regarded as early models (Qadirgali bi’s Jami‘ at-tawarikh and Abilgazi Khan’s Tiirki shezhire), ahta
at denotes «war-horse, riding horse», and related forms such as akhtaci/akhtaci function as titles
attached to proper names; akhtekhana denotes «stable».

Thus, by presenting forms alongside their Arabic originals and drawing comparative parallels
with cognate Turkic languages, Budagov’s dictionary is a uniquely valuable resource for
establishing etymologies [3].

The Concise Etymological Dictionary of the Kazakh Language likewise provides examples.
On bazar, one view derives it from bay «abundant» + -sar (a suffix of abundance/plurality): bay +
sar > basar > bazar. Parallels are adduced with -sar/sdr in other items (e.g., Tatar qamsar «sandy
area», qulmag-sar «place where hops grow», Chuvash lapsar «lowland», Cheboksary «place
abundant in chub fish») [4]. R. Syzdykova argues that bazar has been in Kazakh since very early
times, originally meaning «a gathering, a festive/crowded place,» later narrowing to «marketplace»,
and suggests that baz may relate to Persian dar-baza «gate» (with dar/ddr «small door» + baz
«gate»). Scholars such as A. Ysqaqov, A. Qaidar, R. Syzdyk, L. Riistemov, N. Qarasheva, and A.
Quryshjanov present their principles for compiling etymological dictionaries.

The results of the study reveal that Arabic and Persian loanwords constitute a significant and
multi-layered stratum of the Kazakh lexicon, reflecting both cultural contact and historical
processes of integration. Their presence is not limited to isolated lexical units but extends into
semantic fields associated with governance, social organization, material culture, and military
terminology. Analysis of historical dictionaries, manuscripts, and epic texts allows us to trace their
phonetic, morphological, and semantic evolution across several centuries.

One of the most illustrative sources is L.Z. Budagov’s Comparative Dictionary of Turkic-Tatar
Dialects, which provides detailed explanations of Arabic and Persian words preserved in early written
monuments. For example, the dictionary records the shortened form mir derived from Arabic amir,
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denoting high-ranking officials such as «chief administrator, leader, prince». A related form, mirab
(Kazakh miirap), is glossed as «an official overseeing water management», which highlights how
administrative structures and social hierarchies influenced the borrowing process. Budagov also
devotes attention to words of Mongolian origin with Arabic-Persian connections, such as akhte («war
horse, riding horse»), attested in Qadirgali bi’s Jami® at-tawarikh and Abilgazi Khan’s Tiirki shajara.
Titles like akhte¢i were attached to personal names (e.g., Buqatai akhtaci, Hurun akhtaci), while
akhtekhana denoted «stable». Such evidence underscores that borrowings penetrated not only
vocabulary but also institutional and cultural practices of the medieval Kazakh steppe.

Another widely attested example is the word bazar. Competing etymological interpretations
have been offered in the literature. One hypothesis explains it as a compound of the Turkic root bay
(«abundant, rich») and the suffix -sar («abundance, plurality»), yielding basar > bazar. This
explanation is supported by parallels in other Turkic languages, such as Tatar qamsar («sandy
area») and Chuvash lapsar («lowland»). R. Syzdykova, however, argues that bazar has been part of
Kazakh vocabulary since very early times, originally denoting «a gathering or festive place», later
narrowing to «marketplace». She also points to a Persian connection: dar-baza («gate»), where dar
means «small door» and baz means «gate». This interpretation highlights the polygenetic pathways
through which loanwords entered Kazakh, often blending Turkic word formation with Persian
semantic influence.

The semantic field of material culture and defense provides further striking examples. The
Persian word gandaq (originally «ditch, trench») entered Kazakh with the meaning «specially dug
pit» or «treasure pit». In epic texts such as Alpamys, it appears in verses describing a storage pit for
valuables. Later contexts, however, broadened the meaning: in some manuscripts, qandaq denotes
an imprisonment pit or, alternatively, a defensive trench. In Tirki shajara, qandaq is used in the
sense of a trench behind which warriors took cover. The term was widely attested in fourteenth-
century Golden Horde texts, demonstrating its deep historical roots. The semantic dynamics of
gandaq illustrate how borrowings adapted to the sociocultural realities of the steppe, moving from
economic functions (storage) to military applications (defense).

Similarly, the word top («cannon, artillery») illustrates semantic shifts within the military
domain. Epic poems such as Alpamys and Kambar show that Turkic and Mongol armies used both
firearms and cannons, with top referring specifically to artillery. Scholars connect this term to the
Persian tufang («rifle, firearm»). The diminutive derivative tapancha («pistol”»), formed from
tufang + -cha, entered Kazakh in the late nineteenth or early twentieth century. This process
demonstrates not only borrowing but also productive word formation based on Persian roots, which
continued to generate new lexemes within Kazakh.

The study also identifies numerous cases of de-etymologization, a process by which the original
form and meaning of borrowed words gradually became obscure. For example, the Old Persian word
dej («hostile, rude») survives in modern Kazakh only as part of derivatives such as dushman («enemy»)
and dezhkhim («executioner»), where the original meaning is entirely lost. Another case is pod («to
protect»), once productive in Persian but now recognizable only in fossilized compounds. As L.Z.
Rustemov notes, such processes blur the semantic boundaries of borrowed items, leading to delinking
from their original roots. De-etymologization thus represents a universal phenomenon whereby
loanwords are absorbed into the internal lexical system of Kazakh, gradually losing transparency.

Another important result concerns orthographic and graphic instability in medieval texts.
Because most manuscripts were written in Arabic script, which allowed multiple ways of rendering
certain sounds, the same loanword often appears in variant forms. For example, in Tiirki shajara the
word mudir («administrator») is written as mudar, while tagallaq is rendered as tagalliq. These
orthographic shifts were partly due to the absence of stable spelling conventions in the medieval
period, as well as the adaptation of Arabic script to Turkic phonology. Such variation complicates
lexicographic analysis, making it necessary to reconstruct etymologies by comparing across
multiple sources and languages.
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From a methodological perspective, the results confirm that several analytical approaches
must be combined:

Phonetic analysis is essential for identifying sound correspondences and reconstructing the
original form of loanwords.

Morphological analysis enables the recognition of word-formation processes based on Arabic-
Persian roots, especially when these borrowings served as bases for new Turkic derivatives.

Semantic analysis highlights the dynamic meanings of loanwords across different periods, as
in the case of bazar or gandagq.

Phraseological and syntactic analysis is crucial for understanding fixed expressions and
idioms, many of which included Arabic-Persian components in medieval texts.

Finally, epic literature such as Alpamys, Kambar, and Edige confirms the cultural integration of
borrowings. Words denoting governance (mir), social titles (akhte¢i), weaponry (top, tufang), and
imprisonment (qandaq, zindan) reveal how deeply Arabic and Persian elements became embedded in
the oral tradition. Their continued presence in epic poetry underscores not only their lexical assimilation
but also their symbolic role in representing power, warfare, and cultural values of the Kazakh people.

Overall, the analysis demonstrates that Arabic and Persian borrowings are not marginal
phenomena but key elements of the Kazakh lexical system. They functioned as carriers of cultural
knowledge, reflected technological and institutional change, and were reshaped through processes
of phonological adaptation, morphological productivity, semantic shift, and de-etymologization.
These findings provide a strong foundation for compiling a comprehensive historical dictionary of
the Kazakh language that accurately represents the origins, development, and contemporary
relevance of its borrowed vocabulary.

Results and Discussion

Etymology involves not only identifying a word’s origin but also how it entered the language
and when it came into use. In many cases, derivational ties weaken and break over time; the original
meaning is lost, and de-etymologization occurs a universal phenomenon. L.Z. Riistemov illustrates
this with dej in Old Persian («hostile, rude»), whose meaning has been forgotten but survives within
compounds such as dezhman «enemy,» dezhkhim «executioner» (khim «temper, character»).
Similarly, pod (formerly «to protect») has lost its meaning; Riistemov notes occurrences in
compounds like Middle Persian posukh «answer (defense of speech)», describing such cases as de-
lexicalization/de-etymologization the loss of earlier etymological and semantic links [5].

Closer to Kazakh, extensive work has been done on Qadirgali Jalairi’s Jamig-at tawarikh and
Abilgazi Khan’s Tiirki shezhire, yet comprehensive dictionaries assembling their full lexical
inventory are still lacking. In Archaisms and Innovations in the Kazakh Language (Arys, 2009), R.
Syzdykova provides a concise glossary of the Jamig-at tawarikh items relevant to modern Kazakh
and examines archaic and innovative units more broadly. Crucially, she compares early loan
elements with units in XV-XVIII-century epic texts. For example, gandaq (from Persian khandaq)
originally denoted a «pit dug to store valuables,» contrasted with zyndan for a pit to confine people;
the word appears in the Golden Horde texts (Sdyf-i Saray’s Gulistan bi-’t-Turki and Nahj al-
Faradis) and later in Abilgazi’s Tiirki shezhire. Likewise, top «cannony is traced to Persian tiifang
«guny, with medieval attestations showing both «gun» and «projectile» senses; from tiifang/tofang
+ diminutive -sha/-cha derives tapan-sha «pistol», now fully integrated into Kazakh. Historical
research also notes the spread of top/zefibirek as artillery terms in Central Asia.

Overall, many borrowings were highly productive in the medieval period and, over time,
underwent internal restructuring, with only the root retaining tenuous semantic ties. Given the
scarcity of early Kazakh-related manuscripts, the method proposed by R. Syzdykova helps bridge
gaps-yet, as she cautions, «without written evidence, however sound our arguments, they often
remain conjectural» [6], [7]. The history of lexicography studies dictionaries produced in earlier
periods, while historical lexicography systematizes word histories in dictionary form on the basis of
written monuments, using contemporary methods. Because the data of lexicographic history are
themselves written monuments, they are a primary source for historical lexicography. Any
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dictionary requires sources: (a) prior dictionaries and (b) a card index; works cited below belong to
the first group and fall within the scope of lexicographic history [8].

It follows that the Kazakh lexicon contains numerous loan elements attested in early
manuscripts, later poetic works, and other historical sources. Some have faded from active
consciousness and fallen out of use; their reasons and pathways are sought in historical dictionaries.
In such dictionaries, preserving the external (graphic) form of Arabic-Persian elements is vital:
erroneous spellings obscure meanings and complicate analysis. Since medieval works were written
in Arabic script, some letters had two or three graphic variants (e.g., two forms of t, three of s),
producing orthographic variability across copies. In Tiirki shezhire, for instance, certain borrowings
deviate from the Arabic/Persian originals (e.g., mudar for Arabic mudir; tagalliq for Arabic
tagallaq); later copies often modernize spellings to contemporary norms.

If the phonetic shape of Arabic and Persian words is not accurately preserved, interpretation in
context becomes difficult. Hence the need to observe the language’s stable phonetic system as a key
etymological principle. A morphological perspective also aids in determining the root forms, structure,
and etymological nature of borrowings by analyzing word-formation (analytic, synthetic) patterns in
Turkic derivatives. Because many Arabic and Persian words are polysemous and were used with
multiple senses in medieval texts, attention must be paid not only to phonetic and morphological aspects
but also to semantic features, with comparative evidence from dialects and related languages. Finally,
identifying the phraseological-syntactic patterns of Arabic-Persian elements in collocations remains a
relevant task, as such idioms are abundant in manuscript language; this helps trace the semantic
dynamics of obscure units whose meanings are opaque to the modern reader.

Conclusion

Considering Arabic and Persian elements from the perspective of historical lexicography
makes it possible to determine their place and function within the linguistic system. Based on
historical, etymological, and dialectological sources, the study yields the following conclusions:

Arabic and Persian borrowings occur frequently in medieval manuscripts, oral literature, and
epic poetry, enriching the Kazakh lexicon.

Their semantic fields have shifted over time; as a result of de-etymologization, links to
original roots have often become obscured.

Works such as Budagov’s Comparative Dictionary of Turkic-Tatar Dialects are invaluable for
establishing etymologies through comparative evidence.

Studies by R. Syzdykova, L. Riistemov, and others provide a solid methodological basis for
explaining the archaic lexical layer, including Arabic-Persian borrowings.

Orthographic and graphic features of the medieval writing tradition have led to variant
spellings, which complicate semantic interpretation.

In sum, the historical lexicography of Arabic and Persian borrowings contributes to a deeper
understanding of the development of the Kazakh language and clarifies its cultural-civilizational
connections. This line of inquiry lays theoretical and practical foundations for compiling a historical
dictionary of the Kazakh language.
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APAB ’KOHE ITAPCBI CO31EPIHIH TAPUXU CO3AIKTEPJAE
BEPLI1Y EPEKHIEJIIKTEPI

Angarna. byn Makanajga Ka3zak TUTIHIH JICKCHKAIBIK KYpPaMbIHIAFbl apad jKOHE MapChl TUTL 3JIEMEHTTEPIHIH
TapUXH JICKCUKOTrpaUsagarkl OpPHBI MCH KBI3METI JKAaH-)KaKThl KapacThIPhLIAJbL. 3epTTCy OAaphICBIHAA TapUXH,
STUMOJIOTHSUTBIK ~ KOHE JUANICKTOJOTHSIIBIK CO3IIKTepAl capaiail OTBIPBIN, KipMe CO3ICpIiH (OHETHKAIBIK,
MOP(hOJIOTHSITBIK JKOHE CEMAaHTHKANBIK CHIIATHIH TanmaHaipl. Ocipece JI.3. BymaroBteiH «Typki-TaTtap TiLinepiHiy
caJIBICTBIpMaITBI co31iri» MeH P. ChI3nbIKOBaHBIH eHOEKTEpi HETi3iH/e KOHE jka30a eCKepTKimTepaeri KipMe co3aepaiy
KOJIIAaHBUTy epeKIIeNliKTepi ambln KepceTinmi. Makanaga apab-mapchl JJIEMEHTTEPiHIH TapuXu KOJIAHBICTAFBI
MaFrbIHANIAPHI, OJIAPABIH Ka3aK TUTIHE SHY KOJIIAPbI, YaKbIT 6TE KeJle Ie3TUMOJIOTHSIIaHY KYObIJIBIChIHA YIIBIPAYHI HAKTHI
MbIcaNIIapMeH nanenaeneni. <«OKammr-atr Tayapux», «Typki mexipeci», OaTeIpiap KbIpJaapbl CHSAKTBI ka30a
MypanapJarbl KipMe CO3IepAiH CEMAHTHKAJIBIK TWHAMUKACHI TAJJIAHBIN, OJApABIH Ka3ipri Ka3ak TiTiHAeTi MarbIHAChHI
akpragananpl.  CoHpaii-ak rpaduKalblK  HYCKIAPABIH OpPTYPJIUINri MEH OpTarachIpiblK kazba JocTypleri
opdorpadusUIbIK TYPaKChI3IbIK Macesesepi Jie Ha3apra alblHIbl. 3epTTey HOTHIKeNepi Ka3ak TUIHIH TapuXH CO3JIriH
Ty3yre, KipMe JJIEMCHTTEPJIH TYIKi TaOWUFAaThIH TaHyFa >KOHE OJApJbIH JCKCHKOrpaUsIlaFrbl OPHBIH aHBIKTayFa
TEOPUSIIBIK HEri3 00Jia anabl.

Tipex ce3mep: [ICITUMOJOTHSJIAHY, TAPUXU CO3JIK, jKa30a CCKEPTKIIITEP, CEMAHTHKAIbIK JUHAMHKA,
(hOHETHKAIBIK MPUHIUI, MOP(OJIOTHSIIBIK TAJIIAY.
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AHHoOTanusi. B naHHON cTaTbe BCECTOPOHHE pAcCMAaTPHBACTCS MECTO WM POJIb apaOCKUX M HEPCHACKHUX
9JIEMEHTOB B HCTOPMYECKOHW JIeKCHKOrpadHM Ka3axCKoro s3blka. B Xxome uccnenoBaHus, oOmupasch Ha aHallu3
HUCTOPUYECKUX, STUMOJOTMYECKMX M JUANEKTOJIOIMUECKUX CJIOBapei, NPOBOAUTCS KOMIUIEKCHOE PacCMOTpPEHHE
(oHeTnuecKnx, MOP(OIOrHIECKNX ¥ CEMAaHTUYECKHX XapaKTEPUCTUK 3aMMCTBOBaHHOHW Jjiekcuku. Ocoboe BHMMaHUE
yneneno tpynam JI.3. BynaroBa («CpaBHUTENBHBIN CIOBaph TIOPKCKO-TaTapcKux Hapeuwit») u P. CpI3abikoBoH, Ha
OCHOBE KOTOPBIX PacKphIBAIOTCS 0COOCHHOCTH (YHKIIMOHMPOBAHUS 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB B JAPEBHUX IHCHMEHHBIX
NaMSATHHUKaX.

B cTathe JeMOHCTpPHUpYETCS UCTOPHUECKOE 3HAUEHHE apab0-MEPCUICKHUX IEMEHTOB, IIyTH UX IPOHUKHOBEHUS B
Ka3aXCKUH A3bIK, a TAKXKE MPOLECcC AEITUMOIOTU3AINH, KOTOPOMY OHH IOABEPralNCh CO BpeMeHeM. Ha KOHKpETHBIX
npumepax («Kammat-ar Tayapux», «TIOpKcKas pOZOCIOBHAs», S3MUYCCKHE IPOU3BENCHHS OATBIPCKOTO IIMKIA)
MOKa3aHa CEMAaHTUYECKasl IMHAMHKA 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, a TAKXKE UX COBPEMECHHOE 3HAUYEHHE B Ka3aXCKOM SI3BIKE.
PaccMaTpuBaroTCsi BONPOCHI BapHATUBHOCTH Tpaduueckux ¢opM U opdorpaduueckoii HECTaOMILHOCTH B
CpEeIHEBEKOBOM MUCHbMEHHON TPaAULIUH.

ITomyueHHble pe3yIabTaThl MOTYT CIIY>KUTh TEOPETUUECKOW OCHOBOU AJISI COCTABIEHHUS MCTOPHUYECKOTO CIOBaps
Ka3aXCKOTO £3bIKA, BBIBIEHUS CYLUIHOCTHON NpPUPOABI 3aMMCTBOBAHHBIX JJIEMEHTOB M ONpEAENCHHUS HUX MecTa B
cUcTeMe JISKCHUKOTpaduH.

KiroueBbie ci1oBa: Ae3THMONOTU3alusi, UCTOPUUYECKHI! CIOBapb, MUCHMEHHBIC MAMATHUKH, CEMaHTHYECKas
JTMHAMKKa, POHETHYECKHUI TPUHIHII, MOP(OIOTHUECKUN aHAIU3.
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TPAHC®OPMAIIUSA OBPA3ZHOM CUCTEMBI
CTUXOTBOPEHUA ABAA «OCEHDb» B PYCCKHUX IIEPEBOJAX

AnHoTtanmsi. B cratee paccMmaTpuBacTcs TpaHcopmanus 0Opa3HOW CHCTEMBl CTUXOTBOpEHHs Abas
Kynan6aeBa «OceHb» IpH MEpeBOAC HAa PyCCKUM s3bIK. OOBEKTOM HCCIICIOBAHUS BBICTYMAIOT OPUTMHAIBHBIA TEKCT
CTHXOTBOPEHHMSI W €ro HauOoJiee H3BECTHBIC PYCCKOS3bIYHBIC TepeBOibl. llenpro paboThl SBISETCS BBIIBICHHE
N3MEHEHHH B CHCTEME XYJ0)KECTBEHHBIX 00pa30B, BO3HUKAIOUIMX IIPU IIEPEBOJE, a TAKXKE AaHAIU3 COXPAHCHUS
MOATUYECKOH 00pa3HOCTH, aBTOPCKOTO CTHJIS M HAI[MOHAIBHOTO KOJIOpPHTA. B MCClieoBaHMM MCIONB3YIOTCS METOIbI
CpPaBHHTENBHOTO aHaIW3a, TEPMEHEBTHYCCKHHA TIOAXON, a TakXKe DIJIEMEHTHl JIMHTBOCTHIIMCTHYECKOTO U
KyJBTYPOJIOTHYECKOTO aHaJIH3a.

Hamnbonee BaXHBIM pe3yJBTaTOM CTAJIO BBIIBICHUE CTEIICHH COOTBETCTBHUS MEPEBOIOB OPUTHHAIBHOI 00pa3HOM
cHUCcTeMe, a TakkKe CIMocoOOB aganTaliy HAIWOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX pEalii I PYCCKOS3BIYHOTO UYHTATEINS.
VYCcTaHOBIIEHO, YTO MEPEBOABI ACMOHCTPHUPYIOT PA3IWYHYIO CTEICHb 3KBHBAJCHTHOCTH OPHUTHHANY: OT JOCIOBHOTO
BOCTIPOM3BEICHHUS JO CBOOOJHON WHTEpHpETalMy, YTO BIHMACT HAa BOCIPHIATHE YHTATEIEM JCTETHUECKHUX U
CUMBOJIMUECKUX AJIEMEHTOB CTUXOTBOPEHUS.

HayuyHass 3Ha4MMOCTh WCCJICIOBAHUS 3aKIIOYACTCSs B YIIYOIEHHOM aHAIHM3€ MEXaHHU3MOB IOITHYCCKOIO
MEPeBOJia U COXPAHCHHS XYJIOKECTBCHHOW OOpPa3HOCTH B MEXKKYJIBTYpHOUW KOMMYHUKaluu. [IpakTudeckasi IIEHHOCTh
paboTHI 3aKiIOYacTCs B BO3MOXKHOCTH TMPUMCHCHHS IOJNYYCHHBIX DPE3YJIbTaTOB B IMPENOAABAHUU JUTEPATYPHOTO
MepeBo/ia, Ka3axXCKOM W PYCCKOW JHMTEpaTyphl, a TaKKe B JCATCIHHOCTH MEPEBOIYMKOB M JIHUTEPATYPOBEIOB,
3aHUMAIOIINXCS N3yUCHHEM TBOpUecTBa Abasl.

KiroueBble ciioBa: AGaif, Tpanchopmaliist, aHamu3, 00pa3, OCCHb, IEPEBO, STHOKYIBTYpA.

Beenenue
AKTyalabHOCTh JaHHOW PabOTHI OOYCIIOBJICHA BO3PACTAIOIIMM HHTEPECOM K TBOPUYECKOMY
Hacneauio AGas KynanOaeBa — kimtoueBod (UTypbl Ka3axCKOM KyJbTyphl, (uiocopuu u

JTUTEPATyphl, KaK «JIUYHOCTH MHUPOBOTO 3HAUCHUS, BEIUKOMY IOATY, BHECIIEMY HEOIEHUMBIHA
BKJIQJI B pa3BUTHE KYJBTYPhI U OOHOBJICHHSI CaMOCO3HaHMsI Hamero Hapoja» [1]. Ero moatudeckoe
Haclleiue TPEACTaBIIeT COOOH HE TOJBKO XYHOXKECTBEHHYIO II€HHOCTb, HO M TIIyOOKO
HaIlMOHAJIBHBIA MEHTAJIBHBIN KO, OTPaXaIIIMH MUPOBO33PEHUE Ka3aXCKOro Hapoja. B ycrnoBusx
aKTUBHOTO MEXKYJIBTYPHOTO HANOra U pacHIMpPEeHHs MPOCTPAHCTBA NEPEBOa aHAINU3 U3MEHEHUN,
MIPOUCXOAIINX B MPOIECCe MHTEPIPETAMH MMO3TUYECKOT0 TEKCTa Ha JIPYTOM S3bIK, CTAHOBUTCS
ocoOeHHo 3HaunMBIM. CtuxotBopenue «Ky3» («OceHb») — 01HO U3 SIPKUX Npou3BeaeHuil Abas, B
KOTOPOM oOOpa3Has CHCTeMa OTpa)kaeT HE TOJIbKO TeH3aKHBIE MOTHBBI, HO W (uimocodckoe
OCMBICTICHUE BPEMEHH, KU3HU U BHYTPEHHETO COCTOSIHUS YeJIOBEKa.

OOBeKTOM HccienoBanus sBisgeTcss ctuxotBopenne Abas Kynan6aeBa «Ky3» («OceHby) u
€r0 PyCCKOSI3bIUHBIE IEPEBOJIBI.

[Ipenmerom — Tpancdopmainust oOpa3HOW CHUCTEMBbl OpUTHHANA B MpOIECCe MepeBoja Ha
PYCCKHUH SA3BIK.

Ilenms HacToOsIMICH CTaThl — BBISIBUTH OCOOEHHOCTH TMepenadd OoO0pa3HON CHCTEMBI
ctuxoTBopeHus: «OceHb» AOas B pa3IMUHBIX PYCCKOS3BIYHBIX MEPEBOJAX W OMPEACIUThH, KAaKUM
00pa3oM OCYIIECTBIIAETCA aanTalus OPUTHHAIBHBIX TO3THYECKUX 00pa30B.

3amaun ucciaeI0BaHus BKIIFOYAIOT:
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— aHaJIM3 OPUTMHAJIBHOTO TEKCTA C TOYKHU 3pEHUsSI 00pa3HOIl CTPYKTYPHI;

— CPABHUTENBHBIN AHAJIN3 PYCCKOSA3BIYHBIX [TEPEBOJAOB CTUXOTBOPEHHS;

— onpezieNieHre TpaHchopMaluii, MPOU3OIIEAIINX B POIlecce MepeBo/ia;

— BBIsSIBJIEHUE (PAaKTOPOB, BIUAIOIINX HA U3MEHEHUS B 00pa3HOil cucteMe

I'unore3a uccienoBaHMsl 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO IIPHU NEPEBOJAE CTUXOTBOpeHUs «OCEHb»
oOpa3Hasi cCUCTeMa IMOJABEpPraeTcsi 3HaUUTEIbHBIM U3MEHEHHUSAM IO BIMSHUEM JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
pasauyuui U NHAMBUAYAIBHOIO aBTOPCKOIO CTUJISI IEPEBOIYMKA, YTO MOKET BIMATH HA BOCIIPUATHE
IIPOU3BENICHUS PYCCKOSA3BIYHBIM UNTATEIIEM.

HoBuzna paboOTBl COCTOMT B KOMIUIEKCHOM HCCIIEIOBaHUH TpaHchopManuu o0pazoB
OPWUTMHAJIBHOTO TEKCTa MPU NEPEXOAE B MHYIO SA3BIKOBYIO M KYJIBTYPHYIO CpeAy. JTO MO3BOJISIET
riy0xke MOHATh, KaK CIHeUU(pHUKYy MOITUKU Abas, TaKk U 3aKOHOMEPHOCTH XYJOXKECTBEHHOTO
IIEPEBO/A B LIEJIOM.

MarepuaJbl 1 METOIBbI

B kadectBe METONOB HCCIEAOBAHUS HCIOJIB3YIOTCS CPAaBHUTEIIBHO-COIIOCTABUTEIbHBIN
aHaJIU3, D3JEMEHTHl T'€PMEHEBTHMUECKOIO WU JIMHTBOKYJBTYPOJIOIMYECKOIO IIOAXOJ0B, a TaKXke
METO/bl CTHUJIMCTUYECKOTO aHalIM3a MO3THUYECKOro TeKcTa. [loaxopl OCHOBaHbI Ha TEOPHSX
IepeBojia, JTUTEPaTypOBEACHUS U KyJIbTYPHOM aJanTalluy TEKCTA.

CpaBHUTENIBHO-COMOCTABUTENBHBIA AHAJIU3 IMPUMEHSETCS Il CPAaBHEHMS OpPUTHMHAIBHOTO
TEKCTa M HECKOJbKUX IMEpeBOIoB (IO JIeKCHKe, oOpa3aM, MeTadopaM, 3SMOIUOHAIBHOM
TOHAJBLHOCTH). TEPMEHEBTUYECKUM METOJ| MCCIEIyEeT CMbIcia oOpa3zoB, Mopdoioruii, meradop,
OLICHOK, AMOLMOHAJIBHOM MOTHBALMH. JIMHIBOKYJIBTYPOJOTMYECKUM IOAXOJI PACKPHIBAET Kak
KYJbTYpHBIE OCOOCHHOCTH (KMBOTHBIM MHUp, MPHUPOJA CTEMH, OBIT KOYEBHUKOB) BIIHMSIIOT Ha
O0pa3HOCTh M KaK OHM BOCIPHUHHUMAIOTCS B JApPYyroM (PyCCKOM) KYyJBTYpHOM KOHTEKCTE.
CTunucTuyecKuil aHaINU3 BKIIIOYAET MCCIICIOBAHUE 3BYKOBBIX CPEACTB, PUTMA, PUPMBI, METPUK, U
KaKHMe€ CTpaTerMu  NEPEeBOAYMK  IPUMEHSET:  ajanTalus, KaJbKUpOBaHUE, TBOpUYECKas
Tpanchopmarus

C cepenunbl 1950-x rTomOB moOsIBiIAETCS s pabOT, TOCBAIICHHBIX aHAJINW3Yy KayecTBa
IIEPEBOJIOB, B KOTOPBIX OTMEYEHbl KaK JOCTOMHCTBA, TAaK M HENOCTATKHM B IEPEBOIUECKUX
CTpATerusx pa3HbIX aBTOPOB. Tak, nmucatenb A. AJTMMKAaHOB CUUTAET, YTO B OTAEIBHBIX ITEPEBOAAX
«4YBCTBYETCsl O€peKHBIN U BIyMUYUBBINA OX0/ K opurunairy» [2], [To muenuto nutepatyposena I
Kambap6aeBoii, ncciaenoBanue MpUHITMIIOB U PUEMOB, UCTIONb3yeMbiXx Be. PoxaecrBenckum, C.H.
JlunkuabiM 1 M. TleTpoBbIX HECOMHEHHO OKa)KeT OJaroTBOpPHOE BO3JCHCTBHE Ha Oyaymux
nepeBouuKoB [3]. He MeHee BaKHbBIM JIJIs1 HAC SIBJISIETCS M BBIBOJI COBpEMEHHOTO nccienopatens C.
BypOexoBoii, coriacHo KOTOpOMY «pycckue mnepeBoabl mo33uu Abas KynanGaea o0ycnoBuin
JUHAMHYECKOE DPAa3BUTHE KYyJIbTYpbl: MPOU30LUIO KYJbTYpPHOE B3aMMOOOOTAILIEHHE PYCCKOU H
Ka3axckou jaurepatyp» [4].

Pe3yabTarsl M 00Cy:KIeHHE

Hctopus nepeBonoB Abasi Ha pycckuil A3bIKk OepeT Havano ¢ 1914 rona, koraa B cOOpHHKE
«An-llapkus» Obputn omyOsuKoBaHbl ero ctuxu «Jleto», «Iloaty, «O Mo0BU» B MEpeoKeHUH
Ka3aXxCKOro OOIIEeCTBEHHO-TIONIUTHYECKOro Aestens u npocserutens C. Cabaraesa. B 1915 rony B
xKypHaiie «CHOUPCKUN CTYJIEHT» TOSBUIICS TEPEBOJ] CTHXOTBOPEHHS «JKenci3 TYHIe JKaphIK ai
(«be3Berpenass HouHas JyHa»), ocymiectBia¢HHbIM H. KynbkaHoBoil, sTHOrpadom, memarorom,
MEePEeBOIUYUKOM, TIEPBOM Ka3axXCKOM >KEHIIMHOW-)KypHaIucTOM. B coBeTckoe BpeMmsl mepeBojaMu
Abast 3aHMMAalOTCSl TakHe MpHU3HAHHBIE MacTepa mepeBofa Kak modThl Be. PoxnectBenckuii, M.
[TerpoBbix, M. Tapnosckuii, JI. OzepoB, HO. Heitman, C. JIMNKWH, KOTOpBIE C TOMOIIbIO
MOJICTPOYHHMKA MBITAIUCh JOHECTU 1O UUTATEN] HE TOJIBKO HAEHHO-TEMaTHYECKOE COACpKaHUE,
npo0iieMaTuKy, HO M IMO3THUKY, OOpa3HbIi MHUp, AyX TO33MM Ka3axCKOro TeHus. B rojsl
HeszaBucumocTu k npousBeneHusiM Abast oOpamiarorcs noatel-0unuHresl I'. bensrep, A. Kogap, M.
Anubaes, I'. KaupOekoB, mepeBouBIINE €r0 CTUXU HEMOCPEICTBEHHO C OpUTHHAJIA.

IlepeBogamMu CTHUXOTBOpEHHUS C YCIOBHBIM HaszBaHMeM «Ky3» («OceHb»), SBISIOLIETOCS
00BEKTOM HAIller0 WCCIEAOBAaHMS, B Pa3HOE BpeMs 3aHUMAIUCh Mpo3auk-nepeBoauuk JI. Heuwaid,

83



«oxapim yHHBepcuTeTiHiH Xabapubichl. Dunonorus cepusicbd» Ne3(3) 2025
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» No3(3) 2025

03T, MEePEeBOAYMK, JTuTeparypoBea A. 'atoB, moatel M. [lynun, M. Cynran6ekos, 0. Ky3nenos,
E. KypnmakoB, most-nepeBomuuk A. Komap, moat-mepeBogunk M. AnubaeB. Mx npousBeneHus
HEOJJHOKPATHO BKJIIOYAINCh B pa3uuHble cOOpHMKH AOast Ha pycckoM si3bike. Ha ceromms
HACUYMTHIBACTCSI OKOJIO JIBYX JECSITKOB IEPEBOJIOB, B YUCIIE KOTOPBIX HEMAJIO PSIIOBBIX JIFOOUTENEH
MI033UH, YTO CBUJIECTEIBCTBYET O HEYTacarolleM HHTepece K Mo33uu Abast B pa3InIHbIC TOXH, YTO
0COOEHHO PUMEYATEIHHO:

«To, uro AbGaifi Ha PYCCKOM S3bIKE T'OBOPUT pa3sHBIMH TroOJOCaMH, Hec€T Ha ce0e medarb
Pa3IMYHBIX TBOPYECKUX MaHep, U MHAWBHUIYaJIbHBIX MOYEPKOB, - (hakT caM Mo cede OTpajaHbIii,
IIOMOTAKIINI TOCTUYb TBOPYECTBO BEJIMKOIO Ka3axCKOro II0O3Ta BO BCEUW JOCTYNHOM JIs
HACTOSIIIETO BPEMEHU MOJTHOTE U IIUPOTE oXBaTay, — nuiiet ['. benbrep [5].

CruxotBopenue Abas «Ocenb», natupyemoe 1888 romom, TpaguIMOHHO OTHOCST K
JIMPUYECKOMN TeW3aKHOW 3apUCOBKE O BpemeHax roga. CTpyKTypHO OHO pacmajaeTcs Ha IIeCTb
YeTBEPOCTHIIHNH (CTpod), Kaxkaas M3 KOTOPBIX IMPEACTABISAET CAMOCTOSTEIBHYIO 3aBEPIIEHHYIO
KapTUHY JIAKOHUYHO, PEATUCTUYHO U OpOCKO H300pakarollyl0 NpPUMEThl MO3JHEH OCEHU H
HaJBUTrawoIencs 3uMbl B crenid. CTUXOTBOPEHNE NOCTPOEHO Ha KOHTPACTHOM CMEHE BpEMEH roja
(yxopmsmiero Jieta W HACTYNMBIIEH OCEHH) M MPOHU3AHO HOCTAIBIUYECKOW TPYCThIO, a TaKke
TPEBOKHBIMU HOTKAaMH B OXKUJAAHUU CYpPOBOU 3UMBIL. SI3BIK CTUXOTBOPEHHUS OTIUYAETCS MPOCTOTOM
U SCHOCTHIO. Bcsi aMmoumoHanbHO-00pa3Has atMocdepa MPOU3BEACHUS OT Hayala U 10 KOHIA
MIPOHHM3aHA HACTPOCHUSIMU YHBIHUS U TPYCTH, HIEMSIIEH TOCKH.

TakoBa B 00mMX YepTax MOATHKAa CTUXOTBOpeHHS Abas «OceHb», KOTOpPOE HCCIEIOBATEIIH
T0 MpaBy OTHOCHT K JIyYIIHMM 0Opa3iiam, He TOJIbKO Ka3aXxCKOH, HO U MUPOBOMW MEH3aKHOM JIMPUKH.
Bneperie oHo 0110 omyOsnmkoBaHo B 1909 ony B cOopHuke «CTuxu Kazaxckoro moista Mopaxuma
KynanbaeBa», m3manHom B Cankt-IlerepOypre. PykommcHbIi TekcT nomén 10 Hac B 3-X
BapuaHTax, 3anmucaHHbix Mypceutom B 1905, 1907,1910, wuMeromux HE3HAYUTEIIbHBIE
pacxoxaenus. IIpousBeneHne Kpome PYyCCKOTo IEpPEeBENCHO TaKKe Ha aHIVIMHCKUM, apaOCcKui,
azepOaipKaHCKUN, OCNOPYCCKUHM, KapaKallaKCKUH, KUPTU3CKUM, Y30€KCKHMM, TaKHUKCKUH,
TYPKMEHCKUH, YUT'YPCKUU S3BIKH.

Tema oceHn B CTUXOTBOPEHUH pacKphIBAeTCs, HAa HAIIl B3IVIS, Yepe3 YeThlpe 00pasHbIX psaa: 1.
Mup npuposs! 2. 3oomopdHbIi Mup 3. PactutensHblii mup u 4. Mup denoBeka. PaccMoTpuM Kakabii
13 HUX I10 OTAEIBHOCTH B TOH M1OCIE0BAaTEIbHOCTH, B KOTOPOH OHU MPEJICTAIOT B OPUTUHAJIE.

Mup npupozsl co3naércsi ykazaHueM Ha BpeMs roja (Ky3 00.1bin,- HACmana oceHb) U MECTO
NeUcTBUS — Ky3ey (oceHésKka, m.e. OKpeCmHOCMU OCeHHe20 CMAHO8UWA), a TaKKe U300paKeHUEM
MPUPOJHBIX U METEOPOJIOTMUECKUX SIBICHUHN (XOJOOHLIX CepbiX myy, G1AdCHO20 MyMaud, eempad,
NPOHU3LIBAIOWE20 XO0NI00d, NnecuaHvlx Oypb) ITOT O00pa3HbBIi pSI B MEpPeBOAAX B ILEJIOM
COXpaHseTcs, HO MoJBepraercs TpaHchopManud W oOpacTaeT MOMOJHEHHSMH. Tak, B OJHHUX
Cllydasix Ty4H OJHIETBOpstoTcs (Henpusemausvl myyu, (M. Heudait); A. 'atoB mombiciuBaeT oopas
Ty4 00pa3oM JOXAs, KOTOPOTO HET B OpUTHHANE (myuu cepwvie, 002cO0b Hedanek), M. AnubacB
UCTIOJIB3YeT CHHOHUM obnaka (Ceunyom masxcenvim obnaxa nokpwiau eposio Hebeca), E. Kypnakos
3ameHsieT Metadopoii (norzem Henacmoe).

OO6pa3 xosoma B OpUTHHANE CO3/1aETCS Ka3aXCKUM (Ppa3eosOrHUecKUM COYETaHHEeM «Kapd
cyviky  (OYKB. uépmbili  X0100), KOTOPBIM TIO 3HAYEHUIO COOTBETCTBYET CIIOBOCOUYETAHHUIO
NPOH3UMENbHBII WU NPOMO327blll X0100: Kapa CYBIK KOHLICI3 KbIpa KYpPCceH (mockiuso, kozoa
OpOOUUL NO OKPeCMHOCMAM - NPOHU3bIBAEM NPOMO32nblll X0100). B crnoBapsax «xapa cyvik»
MCTOJIKOBBIBACTCSl KaK CHUJIBHBIH, CyXOW XOJIOJ, MMEIOIIMN CE30HHBIH XapakTep — OeCCHEKHBIN
X0JI10/1 TTyOOKOM OCEHBIO U paHHEH BecHOH [6].

B KOHTEKCTE MO3TUYECKOM «Kapa CyblK» NO 3MOLUOHAIBHO-3KCIIPECCUBHONW HACBIILIEHHOCTU
ACCOIMUPYETCS C MYyIIKHHCKUM OCeHHull xaao ([Joxuyn ocenmnuti xnad). Bo Bcex mepeBomax 3TOT
MHOT'O3HAYHBIN 00pa3 CHUMAETCs, JTUILb B OJJHOM CJIy4ae OH IMOJMEHSETCS KaJbKOW uépHulil emep
B 3HAUCHHH NPOHU3bIBaoOwull gemep: B cmenu xonoownoii uepnwiii semep eéeem (M.Aoubaes).

B miecroii ctpode mosBisieTcs: Takol EMKUN METEOPOIOTHIeCKUil 00pa3 Kak wian-mo3ay. (OyKB.
Nblllb, NbLILYA, NLLIUHKA) - CMEIIaHHbIe YacTHUIlbl MBUIM U Mecka. Bocmpou3BoauTes: 3TOT 00pa3 Kak
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npssMeiM TiepeBosioM (nei1s y JI. Hewast m A. T'aroBa, A. Komapa), Tak 1 Meradopryeckoil 3aMeHOM
(npax (8 3Hauenuu «cyxue menxkue yacmuyvly utu «neneny) y H0. Ky3HenoBa, a Takke nepeHOCHBIM
3HAYCHUEM CJIOBa KONomb (B CMBICIIE 0Ca0oK, Haném ue2o-1u60) B niepeBone M. CynranOekoBa.

O06pa3 BeTpa Kak MPUMETHI OCEHHEH MOTobl MPUCYTCTBYET BO BCEX PACCMATPUBAEMbBIX HAMU
IIEpEBOAX, 3a UCKIIIOUYeHHEM nepeBona M. Jlyauna, rae oH omyuieH. Takxke, Kak U B OpUTMHAJE
3TOT 00pa3 osuuerBopsiercs: gemep noium. (JI. Hewait); semep nviie noonumaem (A. I'aToB);
mymanom oxymaem (M. CynraHOekoB); ceuwem eemep, 630vimas, kak oonaxo, npax. (1O.
Kysnenon); seem semep, (E. Kypnakos, M. AnubaeB); semep yoapum, (A.Konap);

B mocneaneit ctpode mMeTeoponornueckue MOTHUBBI BETpa, MBUIM UM TyMaHa B OpPUTHHAIE
CIIMBAIOTCS B €IMHBIN CIUTHBIN CTUXUIHBIM 00pa3 W MpeICTaBICHbl OMHOU CTpOKOi: Tyman 6onap,
arcen coxca, way-mo3sansl (Ilpu éempe 830vimaemcs nviibHas 6yps u depicumcs (007120) HOOOOHO
mymany). BoT kak 3TO BBIIEP)KAHO B TMEPEBOAAX: MOAbKO emep uzdoumot dopocou nviium. (J1.
Hewait); eemep nwviie noonumaem (A. T'aToB): mymanom oxymaem KOnoms HOO GemPOM.
(M.CynranOkoB); ceuwem eemep, 630vimas, kak oonaxo, npax. (FO. Ky3neron); kak eemep
yoapum, ck03b nuvlib Huxomy He npoiaesms (A.Konmap);

B nepeBomax JI. Heuas u E. KypnakoBa mpuBHOCHTCSI MOTHB JIOPOTH, HAaBESHHBIM, CKOpeEe,
TPAIULIUSAMUA PYCCKOHM IMO33UHM YEM OPUTHHAIOM CTUXOTBOPEHHUS (CpaBH. IMYIIKUHCKOE 1O 0opoce
sumnei ckyynoti). Y Heuas: Torvko eéemep uzoumoii oopoeou nviium, y E.Kypoaxose - B ocenneii
Mmene memHerowe2o OHs, [lomepmuiil 60UIOK 10pmM, MOCKA 00PO2U)

CKBO3HBIM 00pa3oM BCEro CTUXOTBOPEHUS BHICTYIMAET 00pa3 OCeHHEH KOUEBKU (OCEHEBKH) C
e€ ObITOM, XJIomOTaMu U HyXkAamu. OH CBSI3BIBAETCS ¢ MOTMBAMU YHBIHUS U OECIPOCBETHOCTH,
HEYIOTa U CTAHOBUTCA armo)e030M B MOCIEIHEH, MECTOH, cTpode:

Ky3ey To3raH, OTBI %OK €JIiH MaHBI,

Tyman 6omap, ke cokca, IaH-TO3aHbl.

Ot xaKmaraH YHiHIH CYpBI KAIlIbIII,

blctran KOpbIKKaH Ka3aKThIH KYPBICHIH 3aHBI.

[OcenéBka B 3allyCTEHUH, BOKPYT HU OTHS,

[1b11b OT BEeTpa EepKUTCS KaK TyMaH.

[TpokJATHIN 3aKO0H, 3aNpPEIIArOIIUI

Pa3BoauTh OroHb HU3-3a KOMOTH

[Tloocmpounwiii nepeeoo naw — T./1.]

3neck TpedyeTcst HeOOMBIION YTHOKYIBTYPHBIN KOMMEHTapuid. B mocieqHux crpokax peusb uaet
O HEMMCaHHOM OObIYae KOYEBHHUKOB HE Pa3zKUraTh OTHS OCEHBIO JIO HACTOSIIUX XOJOJIOB, YTOOBI KaK
MOYXKHO JOJIblIe cOepeub BOWIOK IOPThI OT KOMOTH M TEM CaMbIM MPOJUIUTH CPOK €ro «CIYKOBD):
HE3aKOIUEHHBI BOWJIOK JIydllle YACp)KHMBaJl TEIUI0 M HE IPOIycKan Xoion 3umoH. Ilo-Hamemy
MHEHHIO, a/IeKBaTHO TepeNiaTh COJEepXaHue MocleaHeil cTpodbl B MO3TUYECKOM IEPEBOJE HEJb3s,
MOYKHO JIUIIIb OTOATU3UPOBATh KAPTHHY, MOCTapaThCs Tepenarb CBOE BIICUATICHHE WM JIMPUYECKOE
HacTpoeHue oT yBujeHHoro. TakoB mnepeBoa E. KyppakoBa, KOTOpBIM OMycKaeT HIOAHCHI H
JOMBICIIUBAET 00pa3HbIil CTpoii: [lomepmubitl 80ULI0OK 1Opm, MOcKa 0opozu. M cmenu 6e3 eOuHo20 oeHs.

B ocranbHBIX citydasx aBTOpbI CTPEMSTCs OYKBaJIbHO BOCIPOU3BECTH a0aeBCKUE 00Pa3bl U CTPOSIT
CBOM JIOTaJIKU. B pesynbrare momydaercs nepeBos] BeCbMa JAIEKUH OT JyXa OPUTMHAIA U €T0 IIOITUKHU: 6
UEPHLIX IOPMAX HU2Oe He Haudéub mul ocus. 11iox obviuail, ouae pazeooums He eenum. (J1. Heuatr),; [1lnox
obvlyail! Henvss pazocueams ouazu. B nawux ropmax menepo neytomno, memto. (A. I'atos).

Tocka ooonena nwodei 6 memumome: Jla ceunem odOvluaii Obimb HOublO 0Oe3 ceema. (M.
Cynmanbexos). Heytomno u xonoono 6 opme 3umou. O, npokismas Hcuzhb OblM U KONOMb U CHMpPAx
(YO. Kysnenos); Ilpexpacna topma ouacom copsawum. He boticsa 6 opme konomu, xazax! (M. {youn).

B uHBIX mepeBomax BCTPEUYACTCs HUYEM HEONMPABIAHHOEC W HEYMECTHOE BMEMIATEIhCTBO B
OpUTHHAJ, IPEeBPAaTHOE BOCHpUATHE €r0: Ka3axos, 6 ubux 1opmax He NpuHAmMo Konoms nioo0umo, &
maxoil Xxo100uHe K uemy Heoanexas cnecv? (A.Kooap).
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Muvimapume 6e3 menia 8 Kowmax ObIPAGLIX, MAK NPONAOU IHC OHA, MAKASL HCU3HL Ka3aXOB
(M. Anubaes).

KapTuHbel npupogHON CTHXWU IOTOJHSIOTCS O0pa3amMu XKHUBOTHOTO MHpaA. (300MOpQHBIH
MHUD), IPEICTABICHHBIA 00pazaMu Jomazei, cobak, MbIIIEH-0NIEBOK, MEPEIETHBIX MTHI], a TAKXKE
BepOIIO/IOB, KOTOPhIE B TEKCTE€ MPUCYTCTBYIOT HESBHO, MMILTUIIUTHO, JIMIIb MOAPa3yMEBaIOTCS
yepe3 yIOMHUHaHKE BepOIokKbell MpsyKU U KapaBaHa.

OOpaspl Nomajeil MOsSBISIOTCS B TEpBOM cTpodpe M HAXOAAT KOHKPETHOE BOILIOIICHUE
(KBUIKBI — KOHb, OW€ — KOOBUIHMIIA, Tall — XKepeOEHOK-CTPUTYHOK) W H300pakaroTCs depe3 MX
noBagku. Tak, KOHM WrparoT (KBUIKbl OWHAIN), OryJeHHble (>kepE&Oble) KOOBUIMIIBI JIepKaTcs B
CTOpPOHKE, 11001 OT Ta0yHa (Oue KallKaH), CTPUTYHKH ITyCKalOTCs HANIEPEeTOHKHU (Tai KapbICKaH)

B HekoTOphIX mepeBomax 3Ta KapTHHA OMOATU3MPOBAHA LIETUKOM: USPAIOM KOHU 6 noJe,
porcym Kobwlavl, u 2o0osanvix 63ny30vieamsv nopa. (E. KypnmakoB); JIubo wactuuHO: 6 6Oecax
cmpucyHku, koovliuysl 6 omayuxe. (M. Cynmanbekos), cmpucyHka 0020HAem 8 Cmenu CmpuzyHoK
(A. I'amos). B nppyrux ciy4asx Mup JIOHaael BOCIHPOU3BOAUTCS OOOOMIEHHO, YMPOIIAETCS,
yTpauuBasi NMPU STOM KOHKPETH3alMI0O M OOCHHSAS COICpKAHUE: 68 CMmenu paszvlepaicsi maoOyH
monooou. (JI. Heuait); mabynvi na ewvinace ueparom (M. Jyoun); mabyHvl 024CUBUIUCH, D38
monoouax (FO. Kysmeyos); B 1ByX mepeBojax TpeAcTaBIeHAa BOBCE IpeBpaTHAs KapTHHA,
HCKa)XaroIasi OPUTHHAI: NPOHOCAMCA KOHU, KoOwbLivl Oeeym, cmpueynku. (A. Kooap), ueparom
arcepebybl, KOOBLIOK 0020HAA. (M. Aoubaes)

Kak, yxe Obuto oTMeueHO y ADGasi KOHH He NpOHOCAMCS, a ueparom, KOObUIbl He Oecym, a
neprkaTcsi 000COOIECHHO, a JKepebsaTa CopesHYIOmes 8 CKauKe, a He 20HAIMCS 3d KOObLIUYAMU.

Ecnu 06pa3bl koHE# compoBOXIal0TCS MOTHBOM XOJIO/Ia U CHITOCTH (OHU PE3BSITCS, MO AU OMm
cvimocmu, mo iy om xo100a), To 00passl codak B IATON cTpode CBA3aHBI ¢ MOTUBOM r'oJI0Jja — OHU
pa3bexanuch U3 aylia U PHIILYT 0 OKPECTHOCTSAM, OXOTSACh Ha MOJIEBBIX MBILICH, TOCKOJIBKY ToMa
UM HE A0CTaércsi JaKe XPYIMKOW KOCTOYKH (KeMiK Cyiek) W Kuakoro OynmboHa (copma-cy, T.e.
BOJITHHCTOTO, IyCTOTO, 00E3KUPEHHOTO OYyJbOHA) — B MPEIJIBEPUU 3UMbI KOUYEBHUKU MPEKpaLIaioT
3200 CKOTa, KOPMUTH COOAK CTaHOBUTCS HeueM. JIF0OOMBITHO, YTO B OJHOM M3 COOPHUKOB K ITOM
cTpode MpuBeEH T0BOJIBHO HEBPA3yMUTEbHBI KOMMEHTapHid: «MBIIIb B T€X JI0MaX, I XOTh YeM-
TO MOYKHO MOKUBUTKCS. Ho 311ech maske cobaku yoeraroT U3 ayJioB, KOTOPbIE OMMCHIBAET TOAT» [7].

Kak xe mpencraBieHa 3Ta KapTUHa B epeBoaax”?

Bce o6enooanvl kocmu, 2on00mvie newi, npobasnsomes nosne mviuteli noaesvlx. (J1. Heuatl),
Ilcor 2ono0uvie n06sam muiuiell NOesvlx, He HAUos, Kak Ovleano, obvedkos, kocmell (A. I'amos); He
noayyue Hu Kocmu, Hu noxaéoxu, Ilcvr ybecatom 6 cmenv nosumv mviuwte. (M. Jyouw); He
002icoasuUCy nomoes u ciaokux kocmei, Tem u drcusvl cobaxu, umo nosam mviutetl. (FO. Kysueyos),
Ocmaswiucoe 00HaxcObl Oe3 ducudicu, cypnvl u xkocmeu. Cobaxu MbUUKYIOM, UM O0OMA Jedcamv
Hesoomex. (A. Kooap), Obenooannoii kocmu ncam He 0ocmanocs, M3 doma npous — myoa, 20e mviuitb
ocmanace (M. Aoubaes).

3/1ech STHOKYJNBTYPHOE TOHATHE KeMIK Cyliek C JIETKOCTBIO 3aMEHSETCS Ha HeaJleKBaTHOE
002100aHHble KOCMU, ClA0Kue Kocmu, 00beoKu, a copna-cy — Ha PYCHU3MBI noxaebKa, jcudxica u
nomou. B HEKOTOPBIX MEPEBOIaX aBTOPHI CTAPAIOTCS U30eraTh TAKOro OyKBalIM3Ma:

Cobaku, nuwuswiucs Kocmell u OYIbOHA, YMmuanuce Ha Jn0emo mvluteti 0o 3akama. (M.
Cynmanbexos); A no xonmam 6poaicy, 20e eem emep, 20e bezarom Hekopmienvle ncol. (E. Kypoakos).

B cBs13u co ckazaHHBIM aKTyallbHBIM NpefcTaBisercs 3amedyanue ['. benbrepa, uro «obpasbl
AOast MpoHM3aHbl HAITMOHATLHBIM MHUPOOITyIIeHueM. X 6eccMBICIEHHO BOCCO3aBaTh OYKBAJIBHO,
UX MOKHO TOJIbKO TpaHC(OPMHUPOBAThH B APYTOHl A3BIKOBOI Jajl, B MHYIO TNIOCKOCTh BOCIIPUSITHUS, B
UHYI0 cdepy npeacTaBieHui» [§].

B 300MOpdHBII psii CTUXOTBOPEHUS B YETBEPTOM CTpode BKIHOYACTCS OPHUTOIOTHYCCKUN
KO/, TpPEICTAaBICHHBIN 00pa3oM MepenéTHhIX MNTHI], KOTOpbIe BEPEHUIICH BO3BpAINAIOTCS TYAA,
OTKyaa mnpwierenu BecHou: Ka3z, TelpHa Kaiitca OepmeH, KaTapiaHbin....[['ycu, KypaBiu
CTPOMHBIMU PsIIaMU BO3BPAIIAOTCS BOCBOSICH |
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OnHako B pycCKuX NepeBojax BcrpevyaeM: [Imuuvu cmau nemam u3 negedomuix mecm (2! —
T.J1.). (0. Kysneyos), Bon nmuy éepenuyvi. He naoo oanexux um cmpan (?!-T./].) (A. Kooap)

KapaBan ryceii m >xypaBiel wu3o0pakaeTcss B Tapajulel C KapaBaHOM BepOIIOIOB U
KOppeMpyeT ¢ HalWOHAIBHO crnenmuPuIecKkuM o0pa3oM ««aK MIOMIIb»  (KapaBaHOM,
BO3BPALLAIOMIMMCS IOMOW U3 JAJIbHUX CTPAHCTBUM,

ACTBIH/IA aK IIOMIIIBI JKYP, 0J1 61p KepyeH

[[Ton HUMU ABMXKETCS «aK IIOMILBD) — 3TO TOXKE KapaBaH |

CornacHo 3THOKYJIBTYPOBEAUECKUM HCCIEAOBaHUAM, OCEHHEH MOPOil CKOTOBOABI CHAPSIKAIN
B IIyTh Ha IOT KapaBaH BepOJIO0B, IPYyKEHHBIN IIKypaMu U 1yOIEHHON KOXKEH Ul IPOAAXKH WIIH
obmena. Hazanm kapaBaH BO3Bpaiajcsi HaBBIOUCHHBIH 3epHOM. CamMO Ha3BaHUE «akK IIOMIIIBI
CBSI3aHO CO CJIIOBOM «IIIOM» B 3HAYCHUHU «KOIIMA, «BOWUJIOK», KOTOPBIC 3aCTUJIAIUCH TOJ CEIJI0
BEpOJIIOZIOB, YTOOBI BO BpeMs IJIMTEIBHOW moporu He Hatépcs xpeder [9]. Ilosromy Bpsia au
MOKHO COTJIACUTHCS CO CIIeAyromuM KoMMeHTapueM: «lllom — kamplln; ak, IMIOMIIBI — KapaBaH
HAaBbIOUEHHBIM «OenbIM» KambllIOM, T.€. CBSI3AHHBIMM W3 KaMmblllla MaTaMH, KOTOpHIE
HCIIO0Ib30BAJIUCh, B TOM YHCIIE, M KaK 3arpakKJaeHue 1t ckotay [7].

Mex TeMm B MepeBoJax «aK IIOMIIbD) MPEJCTABICHO CIEIYIOIMUM o0pa3oM: JIroou edym 3a
xnebom ¢ kouésku ceoetl (J1. Heuait); 3a scumom coopaswuce, beneem goanu kapasan (A. Kooap).
1100 Humu ¢ womom xkapasan nemoponauswiil (M. Aoudaes).

[Tomo6HbBIE HHTEPIIPETALIMN HE COBCEM COOTBETCTBYIOT OPUTHHAITY.

Bonee Touen apyroii mepeBoa: Buuzy 6epo.1to0vl ¢ 3eprosvimu evtokamu (M. Cyaimarnbexos),

PacTuTenbHBII MHUpP CTHXOTBOPEHHs, KOTOPBI TMOSIBISETCS BO BTOpOil  cTpode,
XapaKTepu3yeTcsl BCEOOIIMM YBSIaHUEM MPUPOIBl — OTCYTCTBHMEM 3€JICHBIX TPaB U I[BETOB Ha
NacTOMINHBIX JIyrax (dfcacvln wien, Oatiuieuiek Hcox), U300paKEHHEM TOJBIX KYyCTapHHKOB W
JIEPEBBEB, COMOCTABJICHUEM MX C MUPOM Jrojei. AkaaeMuK 3. AXMETOB MOJAMEYAET, YTO €CJIH 0
Abast MUp YyesloOBeKa TPaJUIIMOHHO BO3BBIIICHHO CPAaBHUBAJICS C MUPOM (IIOpBI, TO AGaii, OTHUM U3
MEepBBIX, HA0OOPOT, aHTPONOMOPPUUPYET MPUPOAY — €r0 JEPEeBbS CTOSAT MOXO0XKHE HAa HHILIUX
cTapuka co crapyxoi [10]:

Kativipuvl wan-xkemnipoeti myci xkemin, Kanvipagvinau atipvliean azaui, Kypau [yTpaTus
CBOM LIBET, KyCTbI U IEPEBBS CTOAT, CIIOBHO CTAPUKH, MPOCSIIINE MUJIOCTBIHIO |

B »TOM cpaBHEeHUU mpencTaBieH 0000LIIEHHO-COOMPATENbHBIM CIUTHBINA 00pa3 wan-kemnip
(cmapuk-cmapyxa), yKa3bIBaIOUIMM HE CTOJBKO Ha TOJ, CKOJBKO Ha IOYTEHHBIM BO3pacT M
BBICTYMAIONINI B 3HAYEHUU cmapsle a00u, a SMOLUOHAIBHO-OIICHOUHBIA SIHUTET Kaublpuivl (B
3HAYEHUU HEeMOWHbIN YeloBeK, JCUBYWUL NOOdsHUeM, MUIOCmbIHell) TPU3BaH YCUIHUTH
BIIEYATIICHUE OT N300pakaeMOil KapTHHEI.

B nepeBonax cpaBHEHHE MEepeAAETCsS HE COBCEM aJIeKBATHO U JIMILIAETCS MHOTO3HAYHOCTH:

Kak uccoxmue crapiiel, cTodt aepesa, (/1. Heyaii),

U nepeBbs, kak HUIIME CTaplbl, CTOIT A. ['aToB

Kak npeBnue crapyxu, nepesa (M. lyaun))

KycTbl 1 gepeBbs 6€3 TMCThEB OKPYTIIBIX

Crostmu GeHbI, Kak cTapuk co crapyxoil.. (M. Cynran6exoB)

Kak OyaATo cTapuku v HUILIKE CTapyXH,

JlepeBbsi 0€3 IMCTBBI IPOTIATUBAIOT pykH. (M. AnnbaeB)

JlepeBbs 6€3 NTUCTHEB. .. TPOCTHUK, YTO OTEPSH U TOIL...

Ha numux cemeiiky noxoxu cocenctsoM onu (A. Koaap)

[To-HuIIEHCKN NIeYaabHO U OE3JIMKO

Hepesbst Mep3HyT E. Kypoakos)

Bo muorux uccnenoBanusix «OceHb» Abast TpaJuIIMOHHO OTHOCST K CTUXaM o Ipupoie. Bmecrte
C TeM, MU BCEM Pa3HOOOpa3uM MEH3aKHBIX KAPTHH B CTUXOTBOPEHHH JOMUHHUPYET HE CTOJIBKO MUP
MPUPOIbI, CKOJBLKO MHUpP uenoBeka. B 3Toil cBsi3u counwiémcs Ha akagemuka 3. AxmeroBa: «Ecim
paccmarpuBaTh CTHXOTBOpeHHE «OceHb» B IEJIOM, TO HETPYJHO 3aMETHTh, YTO OHO OOJbIIe
(hoxycupyeTcs Ha N300paKEHUH JKU3HU M 3aHATHI KOYEBOTO Hapoa, yeM Ha rpupose» [10].
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Mup yenoBeka B «OceHU» MHOTOJHK M BBIPA3UTENIEH — 371eCh 3S0HYINE CTAPUKU U CTAPYXU;
MOJIOJIbI€ KEHIIMHBI, JaTalole MPopexy Ha I0pTax; MOXKUJIbIE KEHIIUHBI MPSIyIue BepOI0KbIO
IIepCTh; ayJibuaHe, 3aHIThIC TTOBCETHEBHBIMY NPEI3UMHUMH XJIOMOTAMU; IPUYHBIBIIIAS MOJIOJECKD H
netr. Bo Bcex mepeBosax 3TOT 0Opa3HbIi psif B TOW WJIM WHOM CTENEHU coxpaHsercs. PackpwiBas
cBOeoOpa3ue U HOBU3HY Iei3akHOM Jupuku Abas, akageMuk M. CruiibyeHKo oOpariiajl BHUMaHUe Ha
To, 4yro AOail creman HOCTOSIHUEM IIO33UM 3E€MHOE, YEIOBEYECKOe, B €ro CTUXax Hpupoia
HEOTAEIMMa OT YEJIOBEKA, OHA MPUBJIEKAET PEANbHOCTBIO €€ BOCIPUATHS uestoBekom» [11].

[lepBas xe kaptuHa 3 cTpo(dbl, pHUCyIOmIas MpOIecC MOATOTOBKHA TAaKOrO Ba)KHOTO st
CKOTOBOJIOB 3aHSATHS KaK BBIJEIKA KOXU W IIKYp, BBI3BIBACT OMNPEACIEHHBIC 3aTPYTHEHUS Y
YUTaTEeNs U MEPEBOTYMKOB, TOCKOJIBbKY BBOIUTCS crienuduueckoe 0€33KBUBAJICHTHOE CIIOBO MAIMA.

Bipey manma carncubl, Canbli UiH,

.... [KT0-TO cTapatenbHo (yCepaHO) pa3MEIIBaET MaIMY |

B 3THOKYIBTYpHOM KOHTEKCTE Maima - ATO KUIKAs 3aKBACKA M3 KHUCIOMOJIOYHBIX MPOMTYKTOB
(afipana, MPOCTOKBAIIIN, KypTa U T. J.), KOTOPYIO TOTOBSIT B TPAIUIIMOHHON AEPEBIHHOM MOCy/Ie (acTay)
MyTEM TIIATETHHOTO pa3MermBanus. [locme OposkeHHs 3aKBaCKy TIIATETIBHO BTUPAIOT B KOXY IPH
BBIJICJIKE IITKYPHI, 9TOOBI pa3msarduTh e€. OT KauecTBa 3aKBaCKH 3aBHUCEII0 KaueCTBO KOXH [12].

B mepeBogax 3Ta ciieHa B OCHOBHOM WHTEPIIPETHPYETCS KaK MPOILECC BBIAEIKH KOXKH, YTO
MIPOTUBOPEUYUT COACPKAHUIO OPUTHHAJA.

Kmo-mo oyoum kooicy, (M. [lyoun); 3adybrena xoxca 015 nosoti 0yonenxu. (M. Cyimarnbexos);
Kmo-mo 3anam oybnenvem (IO. Kysueyos), Bvioenvisaiom wikypwi, kodcu muym (E. Kypoakos); Bon
KMo-mo coopaics 3ausimvcs oyonenuem xodxc (4. Kooap);

[Ipu 5TOM HEKOTOPBIE OMUCAHUS MOPOMl BBI3BIBAIOT HEAOYMEHUE CBOECBOJIBHOM TPAKTOBKOMA:

Bpems wikypy oseuvio 3axnadvieams 6 uan (?! — T.J1.), (JI. Heuaii);, Kooy 6viusio, oeuvio @
kaoywmkax (2! — T.J1.) o0yosm. (A. I'amos); Tam, kmo-mo eapum (?! — T.JI.) wepcmov, He
paseubasce (M.Aoubaes)

B mentpe ctuxoTrBopeHUss 00pa3-MIEpeKUBAHUE JTUPUIECKOTO Tepos, KOTOphId y Abas
MPEJICTaBJICH UMILTUIIUTHO, CKPBITO. Habmrogast 3a M3BMEHEHUSIMU B IPUPOJIC U B ayJlaX, OH JICITHTCS
CBOMMHU BIICUATIICHUAMU (He 3HAl0, OM CbIMOCMU UIU OM CKYKU, 8 De2ax CMmpusyHKu), YBSJIIINAE
JIepeBbsl U KyCTAPHUKU BBI3BIBAIOT y HErO acCOLMAIMU CO CTapUKaMU; €My CTaHOBUTCS TPYCTHO
IIpU BUJIE OCEHHETO ayna (Hem ObLI020 6ecenbs U passiedeHull, NPOMOo32blli X0100 npobupaem,
Koeoa 6poduuiv 6 cmenu nO Xoamam); TIPOSIBISIET HEIOBOJBCTBO (0)y0b npokisam odwvluai He
pazeooums oyae 6 opme)

B menom B mepeBogax B TOW WM MHOW CTENICHM TMPENAIOTCS HE TOJBKO BHENTHHE 00pasbl
MPHUPOBI, HO U aTMoc(depa, TyIIeBHOE COCTOSIHHE aBTOPA, HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIA KOJOPUT, a
TaK)X€ CMBICIIOBbIE M AMOILIMOHAIbHBIE HIOAHCHI. Pa3Hble MEpeBOAUYMKH MO-Pa3HOMY MOAXOAUIHN K
TUM 3aJjayaM, 4YTO TPOSIBISIETCS B W3MEHEHHUSX B 0Opa3HOH cuctemMe — B BbiOope meradop,
SIUTETOB, PUTMA, 3BYKOBBIX CPEJICTB, B TOM, KaK IepeJaHbl AeTaau ObITa, HAPOJHON KU3HU.

3akioueHune

CruxotBoperne Abas «Ky3» («Ocenb») — nupuko-puiocopckoe NpOU3BEACHHUE, TJC
MpHUpoaa, OBIT, YyBCTBA U HAIMOHANBHBIM KOJOPUT MEPEIICTEHBI TaKUM 00pa3oM, YTO KaXKIIbIi
o0pa3 HecET He TOJIPKO BHU3YaJbHYIO, HO M SMOIMOHAIBHYIO, GHiIocodcKyro Harpy3ky. [lepeBoss
JI. Heuas, A. T'atoBa, M. [lynuna, M. Cynran6ekoBa, 0. Ky3nenosa, E. Kypaakosa, A. Konapa u
M. AnubGaeBa AEMOHCTPHPYIOT Pa3sHOOOpa3We TOIXOIOB — OT CTPEeMJICHUS K OyKBalIu3My H
TOYHOCTH K XYyI0KECTBEHHO-ICTETUIECKOMY, OT TIepeayuu AeTajeil K HHTePIPETaIUsIM.

CormocTaBUTEIBHBIN aHATU3 PYCCKUX MEPEBOJOB CTUXOTBOpeHUs: Abas «OceHb» Ha OCHOBE
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOTO TOAXO0Ja MO3BOJSET MPUHTH K MHEHUIO, YTO MHOTOE 3aBUCHT HE
CTOJIbKO OT KauecTBa IMOJACTPOYHMKA M KOMMEHTAapueB, CKOJBKO OT BOCHPHSATHSI TEKCTa CaMUM
MEPEBOTUMKOM, KHU3HEHHOTO OIBITA €TO.

BOnpIMHCTBO PYCCKMX TEPEBOJOB COXPAHSAIOT TMeEH3aHyl0 o00pa3sHocTh Abas, HO
YTPayuBaIOT 4YacTh HAIMOHAJBHBIX JeTalel nuO0 MepedarT WX OMUCATEeNIbHO, peXe dYepes
SKBHMBAJICHTHI; DMOLMOHAIBHBIN TOH — IPYCTh, TOCKA, TPEBOr'a — COXPAHAETCS, HO HHTEHCUBHOCTD
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MO>KET MEHSTbHCS: MEPEBOJUUKH JINOO YCHIUBAIOT €€ 00 CMr4aroT, YToObI cleNaTh TEKCT Ooee
«TIOHSATHBIM» M JIOCTYTIHBIM;

[Tpu coxpaHeHuu WM yCWJIEHHH OOpa3HO# cneunpuku — nepeBox Tpedyer nubdo Oonbuieit
KyJbTYpPHOW TIOJTOTOBKM YWTATeNsd, MO0 TPEJOCTAaBICHUE NPUMEYaHUI, KOMMEHTapHEB.
[Tpuctynass k pabore ¢ nupukoid AOas NMEPEeBOJUMK JOJDKEH IPEXKIE BCETO CTPEMUTCS HE K
aJIeKBaTHOMY TI€PEBOY, a K a/IeKBaTHOMY IPOYTEHHIO.
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ABAMJBIH «KY3» OJEHIHIH BEMHEJIK )KYWECIHIH OPBIC TIJITHIETT
AYJIAPMAJIAPJAFbI TPAHC®OPMALIMSICBI

AngaTnma. Maxkamaga A6aii Kynan6aeBteiH «Ky3» eneHiHIH opbic TUTiHE aymapbUIFaH Ke3le OeHHemik
JKYHECiIHIH TpaHcQOpMaIsIChl KapacThIPbUIaAbl. 3epTTEYAiH HBICAHBI — OJIEHHIH TYIMHYCKAChl MEH OHBIH KEHiHEH
TaHBUIFaH OPBIC TITHAETI ayJapManapbl. 3epTTeyIiH MaKcaThl — ayJapMa OapbhICHIHIA TYBIHIAUTRIH KOPKeM OeiHerep
JKYWECIHIET1 e3repicTepi aHbIKTay, COHMAi-aK MMOATHKAIBIK OCHHEINIiK, aBTOPJBIK CTHIbL MEH YJITTHIK KOJOPUTTIH
CaKTaJdyblH Tanjay. 3epTTey OapbIChIHAA CANBICTRIPMAlbl Talay oJliCi, TEpPMEHEBTHKAIBIK TOCIN, COHIAi-aK
JIMHTBOCTUIIMCTHKAIIBIK JKOHE MOJICHUCTTAHYJIBIK TAAy SJIEMEHTTEP] KOJIIAHBUIIBL.

EH MaHBI3IBI HOTWOKEJIEPAIH Oipi — aynapMallapAblH TYHHYCKAa OCHHENIK JKyleciHe COMKeCTIK opexeciH kKoHe
YITTHIK-MOJICHU IIBIHABIKTAPABI OpPBIC TUIAI OKpIpMaHFa OCUiMIey JKOJAapblH alKeIHAAy OONABI. AynapManaplbiH
TYIHYCKara 0aJaMalbUIBIFBl OPTYPIIi JCHICHIC CKeHI aHBIKTAIABL: Typa aylapyldaH epKiH UHTEPIpETalUsIFa JICHiH, Oy
OJICHHIH ICTETHUKAJIBIK JKOHE CUMBOJIIBIK 3JICMEHTTEPIH OKIPMAHHBIH KaObUIIAYbIHA dCEP €TEIi.

3epTTeyAiH FHUIBIMA MAaHBI3IBUIBIFEI — TMO3THUKAJBIK ayJapMa MEXaHH3MJICpi MEH KOpKeM OCHHEeTiKTI
MOJICHUETAPAJIBIK KOMMYHHKAIHMSIA CaKTay MceleliepiH TepeH Tajnayaa. JKYMBICTBIH HPaKTUKAIBIK KYHIBUIBIFBI —
aJBIHFaH HOTWOKEIEP.ll KOPKeM ayJapMa, Ka3ak KoHe OpbIC 9/IeOMeTiH OKBITYAa, COHMai-aK Aball MIbIFapMaIIbUIbIFBIH
3epTTeyMEH aliHaJIBICATHIH ayJapMalibuiap MEeH d9Je0HeTTaHy IIbUIAPAbIH KbI3METIHAE KOJIaHyFa 00IaThIHABIFBIH/IA.

Tipek ce3nep: AGaii, TypiaeHy, Tangay, oopas, Ky3, ayaapMa, STHOMOICHHUET.
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THE TRANSFORMATION OF THE IMAGERY SYSTEM
IN ABAI'S POEM AUTUMN IN RUSSTIAN TRANSLATIONS

Abstract. This article explores the transformation of the imagery system in Abai Kunanbayev’s poem Autumn
when translated into Russian. The objects of the study are the original Kazakh text and its most well-known Russian
translations. The aim of the research is to identify changes in the system of poetic imagery that occur during the
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translation process, as well as to analyze the preservation of poetic figurativeness, the author’s style, and national
cultural color. The study employs methods of comparative analysis, the hermeneutic approach, and elements of
linguistic-stylistic and cultural analysis.

The most significant result of the research is the identification of the degree to which the translations correspond to the
original imagery system, as well as the ways in which national and cultural elements are adapted for the Russian-speaking
reader. The analysis shows that the translations demonstrate varying degrees of equivalence to the original: from literal
reproduction to free interpretation, which affects the reader’s perception of the poem’s aesthetic and symbolic elements.

The scientific significance of the research lies in its in-depth analysis of the mechanisms of poetic translation and
the preservation of artistic imagery in intercultural communication. The practical value of the study is in its applicability
to the teaching of literary translation, Kazakh and Russian literature, as well as in the work of translators and literary
scholars studying Abai’s oeuvre.

Keywords: Abai, transformation, analysis, image, autumn, translation, ethnoculture.
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JIYJIAT BABATAWYJIBI )KOHE 3AP 3AMAH AKbIHJAPbIHBIH
MMO33UACBIHIATBI OBPA3IAP ) KYUECI

Angarna. Makanaga XIX racepjarsl Ka3ak o/eOueTiHiH KopHekTi okini Jlynat babartaitynisl sxoHe 3ap 3aMaH
aKbIH/IAPbIHBIH TI0A3MACBIHAFBI 00pas3jap jKyleci jKaH-)KaKThl KapacThIpbUIajbl. 3epTTey HbIcaHbl periHzae Jlynar
Bbabaraiiynbl mwsiFapManapbl MeH OHBIH Adyipiiec akbiHAapsl — lllopranbaii Kanaitynel, Mypat MeHkeyibl, ©0y0aKip
Kepnepi, Anban Acan mypanapsl alblHABL. 3epTTEY NCPEKKO3Iepi KaTapblHIA aKbIH IIbFapMallapbIHBIH JKUHAKTAPHI,
conpaii-ak K. ©Owmipanues, M. Marayun, E. [lyiicenbaitynel, C. dayitynsr, A. Hopin, X. Cy#inmrenues, P. Coizapik
CHSIKTBI FaIbIMIAp IbIH €HOCKTEP1 MaliIaaHbUIIbL. 3epTTey 9icTepi KemeHai curnatta 60abl. CalbICTRIpMalIbI-TApUXH,
MOTIH/IK TaJjiay, CHIATTaMAallbl OHE KYPbUIBIM/BIK-CEMAHTUKAIBIK OMICTEP KOJAAHBUIIABL. bByn Tocimaep apKbuIbl
aKpIHIAp IIBIFAPMAIIBUIBIFEIHIAFEI 00pa3aap JKyHeci aHBIKTAJBIIN, ONAPIbIH KOPKEMIIIK TaOWFaThl MEH QJICyMETTiK-
¢dbunocopusbIK Ma3MyHBI ambuIAel. Jymat baGaTailysipl MO33MSACBIHAAFB 00pa3fapIblH JOCTYPIi (QOIBKIOPIBIK
MypajapMeH OaiTaHbIChl, KOFaMIBIK KYObUIBICTApABl OciiHeneyaeri epexmenikrepi capananapl. CoHsiMeH Oipre, 3ap
3aMaH arbIMbIHA TOH OPTAK CapblHIAp — XaJbIK TaFrAbIpblHA AJIAHJAYIIBUIBIK, OTAPJIBIK CAsICaTKa KapChUIBIK, YJITTHIK
KYHJBUIBIKTAp/Ibl KOPFay MaceJesepi KopKeMaik OeifHeney apKbuIbl alKbIHAAIIBL. 3epTTey HOTHXKEIEepl KOPCETKEHIEH,
Jynar babaraiiyisl sxoHe 3ap 3aMaH akbIHAApbI KaJIbINTacThIpFaH oOpa3zap jkyHeci Kazak o1eOHeTiHIeT] dJIeyMeTTiK-
¢buocoUsUTBIK OWABIH KopiHici 00bIn Tabbutabl. OJ YATTHIK TYHUCTAHBIMHBIH, XaJIBIKTHIK OOJMBICTHIH JKOHE TAPHXU
caHaHbIH KOPKEMJIK TYPFbIIaH OeiiHeneHyiHe MYMKiHAIK Oepai. Makanana adKbIHIadFaH TYXKbIpHIMIAp 3ap 3amaH
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JIoyipi MO33MACHIHBIH TMMOATHKANBIK KYHECiH, IOCTYP MEH NapalibIKTHIH apaKaThIHACHIH, KOPKEMIIIK Cca0aKTacCTBHIKTHI
FBUTBIMH TYPFBIJA 3EPACICYTE KO allajbl.

Tipek ce3mep: 3ap 3aMaH aKpIHAApHI, 00pa3nap Xykeci, MO3THKA, KOPKEMIIK OelHelney, YITTHIK JyHHETaHbIM,
QJIEYMETTIK-(DHII0CO(HUSIIBIK CapbIH.

Kipicne

Kanmra racelp eTce 16 MOH-MaFbIHACKIH KOMMANTBIH, ayMaJIbI-TOKIIEN 3aMaHFa Tall Kejce e
KaJlipi KeMIMEHTIH, OKTEeMIIKTiH KbUIBIIIBIHA TypaJica, KeiiHHeH OYTiHAENeTiH, Kapa Kyiie JKarpuica,
COHBIHJIA COYJIECIH IIAIIbIM, >KapKbIpail TYCETIH pyXaHW KYHABUIBIKTAp Oosansl. EnmiH MyHBIH,
XaIIBIKTBIH KAWFBICHIH OJIAIl, YJITBIH YJIBIKTAI, JKYPTHIH >KOKTaFaH apbICTapAbIH JKOIITepIiK
JTYHHENepl KypMeyl Kem Kypaeli Ke3eHIe Kamacka Kamalibll, TabaHFa TanTaJlFaHbIMEH, TYNTIH
TyOiH/Ie TapUXTHIH IIOTIHAIHI OATBIPBIN, IIBIH ACHUIALI KAJIKBITHIN MIBFAPATHIH TOIKBIHIAPHIHA
171ecin, JkarajayblHa KOJI TapTaibl. JKaHa 3aMaHHBIH JKaHAIIA OMIANTHIH YPIIAFBIHBIH KOJIBIHA THE]I.
baracel acnanjar, Kaaip-KacueTi apThIl, KYHIBLUTBIFBI €CEJICHII KETEIl.

O3 YITBHIHBIH TOJl TapUXbIMEH TaMBIpJac Kazak ofcOMeTi /e KailTa opayifaH Ka3bHAJIApAaH
kenge emec. COHBIH KOMIIUIIT KYJIAIIThl KeH jKa3JblpMaraH Kypcayibl >KYHEHiH, 030bIpJbIK MEeH
OiipaHFa TOJIBI OTapijiay AQYIPIHIH aKWKAThIH aWTKaH IIbIFapMalap €KeHl Jaychi3. bomaHabIK
OyfayblHa TYCKEH YJIT TI€H YJIBICTApIbIH KaWFBI-IIEpi MEH MYH-3apbl, a3aTTBIKTHI aHCAFaH YJIbI
apMaHbl KBIP OOJIBITT aKTAPBUIBIN, 3amblpaH OOJIBIN TOTUTIN, XaJIBIK >KaJblHAMACHIHAAFbl PyXaHH
MypasiapMeH Oipre >kacachll KeJe/i.

Kazipri tanma 3ap 3amaH aKbpIHIAPBIHBIH ITOA3UACH OJ11 /1€ 3EPTTENIN, 3epACIICHIN KeJeTi.
Conpry iminae /[I. baGaraityner, III. Kanaitynsl, M. Menkeynbsl, O. Kepnepi, AnbGan Acan
HIBIFapMaapbIiHAaFsl 00pasap sKyheci 3epTTeyiMi3iH HEeT13r1 HhICAaHbIHA alfHAJIIIbI.

Marepunanaap MeH dicrep

3epTTey KYMBICHIHBIH HbICaHbl — XX FachIpJiaFbl Ka3ak 9/1cOMETIH/Ie epPEKIIe OPbIH alaThiH
Jynat babaTailyJIbIHBIH IIBIFAPMAIIBUTBIFEI MEH KAl 3ap 3aMaH aKbIHIAPBIHBIH TO33HUSCHIHIAFbI
oOpasmap xyieci. by ke3eH Ka3ak KOFaMBIHIAFbl CasiCU-JJICYMETTIK ©3TepiCTEPMEH, OTapJIbIK
casiCaTThIH KYIICIOIMEH, IOCTYPJi MYHHETaHBIM MEH KYHJIBUIBIKTApbIH MIAHKaTybIMEH TiKEeIeH
OailTaHpICTBI  OOJIFAHJBIKTAH, AaKBIHAAP TOJ3MACHIHAA  KAJIBINTACKAH  KOPKEMIK-UICSIIBIK
13/IEHICTEPIl JKAH-KAKTBI KAPACTBIPY/IbI KAXKET €TEe/Il.

Marepuannap petinae Jlynat babaTailyJIbIHBIH IIBIFapMaliap )KUHAFBI OACIIIBUTBIKKA aJTBIH/IBI.
Conbpimen karap, K. ©OmiponueB, M. Marayun, E. [yiicenbaitynsr, C. Hoyitynsr, A. Hlopin, X.
Cytiiamonues, P. ChI3ObIK CBIHIBI FaTbIMAAPIBIH Ka3aK o1eOueTi Tapuxbl MEH TO3THKAChIHA
KaTBICTBl ~ €HOCKTepl JEepeKKe3l peTiHae mNaijajaHbulIbl. ATanFaH  3epTTeylep  akKblH
IIBIFapMaApbIHBIH TUIAIK, CTHJBIIK JKOHE KOPKEMIIK TaOMFATHIH allyjaa, COHJai-aK Ioyipiiik
epeKUIeNiKTep/i alKbpIHAaY1a HET13T1 TEOPUSIIBIK-9IICTEMENIK TipEeK KbI3METIH aTKap/Ibl.

3eprTey omicTepi KemeHAl cunarta 006l HeriziHeH callbICThIpMaIbI-TApUXH, CUITATTaMAaTbI,
TajmaaManbl QMicTep KoimaHbULAbl. bipinmrigen, [lynmat baGataitynbel mibiFapmanapbl MEH OHBIH
noyipnec akpiaaapsl [llopran6aii Kanaityier, Mypat Menkeyisl, O0y6okip Kepaepi, Anban Acan
MOZ3MAChIHA MOTIHAIK Taljay »kacaiuisl. by Tanmay OapbichiHIa akbIHAAp KOJIIAHFaH oOpasmap
KYHeci, oJaplablH JAYHUETAHBIMIBIK acTapbl, KOFaMIBIK-JJIEYMETTIK KO3KapacleH Ca0aKTaCTHIFBI
aHbIKTANAbl. EKIHIIACH, KOPKeMIIK OCWHeNepaiH >Kacaly >KOJAapbl MEH OJIapAbIH IOCTYpIi
(GONBKIIOPABIK ~ YATUIEpMEH  OaillaHbIChl  capajaHabl. YIIHIIJIEH, 3epTTey  OapbhIChIHIA
KUHAKTAIFAH FBUIBIMH EHOCKTEpJEri TYXKBIPBIMIAP CHIHU TYPFBIIAH KapacThIPBUIBIT, OJap.IbIH
apachIHJAFbl YKCACTHIKTAp MEH albIPMAaIIbUIBIKTAp alKBIHIATIbI.

OJICTeMeNiK TYPFBIIAH allFaHlla, 3€PTTEy >KYMBICHI MOAITUKAIBIK Taljay, KYpPBUIBIMIBIK-
CEMaHTUKAJIBIK Tajljay >KOHE CaJbICTBIpMaNbl 97cOMeTTaHy omicTepiHe cyienai. MortiHaepaeri
o0pa3npIK JKYHEHI aHbIKTay OapbIChIHAA KeHinkepiepaiH OeiHenik cumatel, TaOWfaT TIeH
OJNIEYMETTIK KYOBUIBICTAPIBIH KOPKEMJIIK CYpeTTeNyi, YJITTHIK JIYHUETAaHBIMIAFhl CHUMBOJJIBIK
moHzep eckepingi. ConbiMen Oipre, Jlymat babarailyiblHBIH TOSTHKAchlH e3re 3ap 3aMaH
OKIJIZICPIMEH CAJIBICTBIPY AaKBIHABIK JOCTYPIiH Ca0aKTacTBIFbIH, opOip aKbIHHBIH JapaiblK
KOJITAaHOACKIH KOPCETYre MYMKIHJIIK Oep/Ii.
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Op0ip aKbIHHBIH 6Mip CYPreH JAJyipiHiH HIBIHABIFBl OHBIH IIbIFapManapblHaH KepiHic Tabaabl.
3ap 3aMaH aKbIHAAPBIHBIH HIBIFAPMAIIBUIBIFBIHEIH Heri3r1 TakeIpbiObl X VIII-XIX raceipmapmarb
OTapIIBUIIBIK CasCaTThIH Ka3aK XaJKbiHA ocepi. OJ TeK aKblHAAp MIBIFapMAIIbUIBIFEIHAH FaHA
KOpPIHIC Tallllalbl, COHBIMEH KaTap, OJapJblH eMipOasHIapblHaH Ja KepiHedl. «OMipOasHIbI
MOZ3USHBIH HAKTHl TYBIHIABUIAPBIH JKacayFa KAHIIAIBIKTEI OCEp €TETIHIr TYPFBICBIHAH
KapacTeipyra Oomanpl, Oipak, OHBI JAHBIIINAH TYJIFAHbI, OHBIH MOPAIBJABIK, 3HATKEPIIK XKOHE
SMOILMOHAJIBIK JTaMYbIH 3€pTTEy PEeTiH/Ae KOpFall, aKTamn ajyfra Jaa Ooyaipl, OHTKEHI MYHBIH ©3iHe
TOH 1MIKI MaHBI3Bl Oap; akblp COHBIHAA, OMIPOAHIBI aKbIH TICHXOJOTHSCHIH JKOHE MOAITHKAJIBIK
YZepicTi )KyHeni Typie 3epTTeyre MyMKIHJIIK OepeTiH MaTepuall peTiHae KapacTelpyFa 6omans» [1].

Kannel anranga, 3epTTey Martepuaifapbl MEH KOJJAAHBUIFAH OICTEP KYMBICTHIH FHUIBIMHU
MakKCaThlH HAKThIJIayFa, TOI3MsIaFel oOpasmap JKyHeciH TepeH 3epielieyre, COHIal-aKk Ka3ak
oneobuerinaeri 3ap 3aMaH aFbIMBIHBIH KOPKEM/IIK TAOUFATHIH JKaH-KAKThI allryFa OaFbITTaJIbI.

HoTu:kesiep MeH TaJKbLIay

JloyipaiiH KYHiH KbIpFa KOCKaH aKbIHIAp OJICH COe3re TEPEeH MOH OepreH, ojl OHep/l XallbIK
*orapbl Oaranarad. Onap akbIHIBIKTBIH aCKaK PYXBIH dceplii TiIMeH cyperrereH. Co apKbUTBI XKbIP
mebeprepiHiH 00JMBICH aliKbiHAamanbl. Macenen, Jlymar baGataityibikiM neceHi3: «KbIpbIMIbI
MeHiH cypacaH, Capbl anThiHHBIH OybiHAH. CHIPBIMIBI MEHIH cypacaH, TyMaHbBIH TYHBIK CYBIHAH.
Keyneme kalifbl TomFaH COH, TYHBIK >KBIPMEH JKybIHaM», — JEN aKbIHHBIH ©31 TUT KaTaisl [2].
3aMaHBIHBIH JKOFBIH KOKTAIl, KOPKeMJIEN KeTKi3reH JlyJIaTThlH «MeJip KbIPhD» — TEPEeH O MEH
KopkeM OelfHenepre KypbUIFaH, medep TUIMEH epuireH TyblHabl. OJ Ka3akK eJICHIH jKaHa JICHrenre
KOTEpil, Kapa eJICHIre PyX AapbITThl. AKBIHIBIKTHI KHENl ©HEep caHaraH Jlynar elieHre YIKeH
TananmeH Kapaasl. «Ce3 — KI0eK Xim, XKbIp — KecTe, AWUIIBIFbI alKbIH KopiHOec, OpHEKCI3 TIrim
Oanraca» — OHBIH TaJFaM-Tapa3bICBIHBIH OJIIEMIH KOpCeTeTiH OeiHenm yrbiMaap. Jlymat ochbl
JEHTeiIeH Oip coTke ToMeHereH eMec. «KiOeK KiIm MeH KbIp — KeCTEHIH» ThIHJAYIIbIFa YFBIMIbI
OOJIyBIH J1a KOPKEM TIJIMEH QJINTEIN aHFapTThl. MbIcaibl, «OKeHIH alTKaH Oy ce3iH, KyTeickiHa
KoHUIIIH, Terinm anMa, gomaen Kyi», — JEreH OJICH KOJIapblHaa OYpBIH ypiceMec MOITHKAIBIK
yJirire epic amrel. bipi — 3aTThIK, Oipi — A€peKcCi3 €Ki YFbIMIIBI YHIIECTIpIll, CaHa, 3ep/ie MarbIHACHIH
OlnIipeTiH jkaHa, ofeMi, opii Tipkec Ty3ai. «Terim anMa, monmaen Kyi» — KOHUIAI alaHOaTIa,
alTKaH o311 caHara CIHIpY/Il MIHACTTEeH I, ATl « AWTHACHIM/IBI AUTKBI3IBIHY JIeN OacTajJaThiH ©JICHIHIC
KYTBIHBI KeHULIeH Oemin ambimn, «KyTelH Oonca, Kyibm an, Kyteice3 OomncaH, Tere can, CelnelTin
0ipa3 HYCKaHbI», — JIeN THIHJIAYIIBIHBIH HAMBICHIH XaHUJBL. JyJaT eqeH MeH CO3IiH KYIIIIH XaIbIKThI
e3reH OosbIcTap MEH aTKaMiHepieplli ChIHFa ajly YIIiH medep Koimanapl. On onedreTke MbICKbIT MEH
OKyaFa TOJIbI OCHWHENepIiH MOJI >KUHAFbIH OKeNJll. AKBIHHBIH MaKCaT-MypaThl Ja KEeJICHCI3MIKTEepl
KYJIKI apKbUIBI KepceTy O0JIIbI, 071 OYI1 OMJIaphIH 6JICHMEH JKETKi3€ ajlibl:

Kalibipchi3 capaH MajiIbIHIbI,

Epinmek, ecep skapibIHIb,

XalbIKKa eMeC CUBIM/IEI.

[Tapakop 6acnak OuiHmi,

En Oynniprim 6erini,

ornepin ce30eH KeriHi —

VY7bI TiTMeH ynatteiM [3].

Jlynat akpIHIOBIKTBIH CaH KbIPbIHA YHUTIN, ON TOJFaWIbl: JKBIp KOIINH OacTaraH ©3iHIH
MIHJICTIH aWKbIHIAW/Ibl, MAJJBIHBl MaJaK ©JICH aWTyIIbUIapAbl ChIH caJaFblHa UTiKTipemi. JKbIp
aNBIOBIHBIH IIBIFAPMAIIBUIBIFBIH JKaH-)KaKThl 3eprenereH K.OwmiponuweB mikipiHe IeH KOHCak,
«Jlynmat — akpIH Typasbl, aKbIH CO3ITypajibl Ka3ak o/neOueTiHae OIpiHIII aWThIN, 6JCH-KBIPFa 30D
Tajam KOWFaH, COJ TanaObl TYFBIPBIHAH ©31 JIe¢ TaOBUIBIN, MIBFapMalapblHAH Ja OChI Tajarl
TYFBIPBIHA JICHIH KOTEPreHOIPIHII aKbIH» [4].

Kazak onmebueriHae 30p MOHTE M€ aTaKThl aKbIHIAPIBIH €63 IIeOepiliri, eJeH KYpbUIbIMBI,
KOPKEM TIJi YaKbITTBIH KOPIHICIH, COJN Joyipferi amaM OEWHECIH CypeTTey apKbUIbl alKbIH
Oaiikanmel. Jlynat babaiitailysibl ejeHaepiHae O0yipl CUMATTAUTRIH «KEp 3aMaH», «a3FaH 3aMaH»
Tipkectepi Kosmanbuica, [llopran6aii Kanaitysnbl keitiH Tyrac Oip aFeIMjBl CaHara CIHIP/I.
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XanbIKTBIH THIFBIPBIKKA TIPETYiH «Ke3 OONIBIH Kep 3aMaHFa» JIeN YKThIpFaH JlynmaTTeiH AQyipiHEH
COH Ja eNiH axyaibsl KublHAak TycTi. JynatteiH: «OcbiHmai 3aman ke3 0omnapl, Ep merenin e3
Oonael», — aen TyiiHnereHn oiibiH Kepuepi ©0yO0okip coi yiri, colm Ma3MyHMEH «3aMaHbIH TYTLI
a3npl, En iminge ep a3mpl»y, — gen skamraiael. Jlymat meH OOyOoKipaiH 3aMaH XaKbIHIA CO3-
OPHEKTEp/iH YiaeciM TabaThIH TYCTaphl Kem-aK. MacereH:

TonKBIHABI TEHI3 3aMaHHaH,

Cenimai keme 0oaMaca,

Ken kaiteiknen etep me? [S]. — nered JlynaTThIH KYMOH-KYIIT1 €IiH OaFIapChi3AbIFl MEH
KOPFaHCBI3ABIFBIH aHFAPTAIbl. 3aMaHAbl TOJKBIHABI TEHI3Te, XaIbIK TaFABIPBIH JKell KalbIKKa Oaart,
oNJieKaiilaH TUSHAK 13/IET€H aKbIHHBIH YMIT apTap Hopcecl — ceHimal keme. bynm — abcrpakrimi
YFBIMHBIH Oelineci. JKen KalibIKKa TEIIHTeH XaJblK TaFIbIphIHA apamamibl hoM KYTKapyIibl KYIITiH
nepudpas TypiHaeri kepiHici. TONKBIHIBI TEHI3 OCH >Xel KaWblK — Oenrim YFBIMHBIH OciHecl,
«CEHIM/II KeMe» — OeNrici3 HOpCeHiH eneci. AKBIHHBIH «CeHIMII keMme OoymMaca...» JAereHi OKIHIIITI
JIe, CEHIMCI3IKTI JIe ce3aipeni. Al «Kell KalbIk» nepudpasbiabiy « Toyeken Ty01 — ke KalbIKTaH»
IIBIKKAHBI 1ayChl3. JlylaTThIH «TONKBIHABI TEHI31HE» «OKEN KaWBIKIIeH» TOyeKel eTyliH 631 KayimnTi.
«OTecCiH e KeTeCiH» — OyFaH YHJIECTIeUTIH YFbIM.

Jlynat qocTypi TYpFBICBIHAH Kapacak, O0yOaKipiH XalbIKThl Typa MaFbIHACKIHIA KAJBIPHII,
3aMaHaHBI JKeJIMasra Oalar, oChl YJITIMEH 6JICHTapMaKTapblH TY3TE€HIH KOPEMI3.

3amaHa JIeTeH JKelIMasl,

KanmacaH xaakpIM JKaKCHI €11,

Kenmasiman KbIFbUTBI. .. [6]. [loyip MEH XalbIK TarIbIpbl apachlHIAFbl OailIaHBICTHI TEPEH
TYCIHT€H €Ki aKbIHHBIH Jla Ke3Kapachl eJIiH OoJlalmarbiHa JIETeH ajlaH aylIbUIBIKTaH TYBIHIANIbI.
Jlynat «oken KaWbIKTBIH» «TOJIKBIHABI TEHI3Te» OaThlll KeTmneyiH, an ©OO0yO0oKip XalbIKThIH
OKeNMMasiIal» KyJiamn KaaMayblH anaHgaiasl. Cypansil TeHI3 OCH TapIiaH eiaMmasi — 3aMaH OeHHeciH
KOpPCETy YIIiH 6Te YTHIM/IBI KOJIJaHBUIFaH OalaMa YFeIMIAp.

Jloyip/iiH e3repicTepi MEH 3aMaH axyallbl aJJaMHBIH Oi-caHachlHA, MiHE3-KYJIKbIHA dcep eThen
Koiimaiinel. Kemmenai emip canTbiHa yHpeHreH KbIp Ka3arbl OTBIPBIKIIBUIBIK eMipre Oipre-0ipTe
Oeitiimaene Oacrazpl. EpKIHAIKTI MIEKTEreH OTAapUIBUIIBIK KE3€HI €Nl 63 KaJaraHblHa UKEMJeyre
MaKOYp erTi. Ochlnaiiiia, xKaHa 3aMaHFa cail alaMHBIH TICHXOJIOTHSCHI KajbnTaca 6actaapl. MyHBI
3ap 3aMaH MO33MsCHIHIAFbl OeliHenepneH alKbiH Kepyre Oomanel. Kemmenai emip MeH
OTApUIBUIIBIKTHIH €JITe OKEITCH >KaHAJIBIKTAPBIHBIH apachlHIa Tanm OOJFaH XalblK eKiyaal Kyijae
Kannapl. Ecki eMipre ylipeHreHaep »aHa eMipl >KaTCBhIHBII Kapchl Typabl. XKaHa sxyiiere sxpluigaM
Oeilimaenrenaep €cki AoCcTypAeH Oac TapTThl. AJIBIHFBUIAPHI — O€WKaM XaJslbIK, »Xal FaHa
Karmaiapl Oakpuian OThIpABL. COHFBUIAPHI — KOFAMHBIH O€NCeHAl OeJiri, OoTapiibUIAbIK Kyhere
Kbi3MET eTTi. OChl anayb3ABIK €Ki QJIEYMETTIK TOINTHIH MYAIENEpiHiH KapaMa-KalIbUIbIFbIHAH
TybIHAAb1. byt xaraiiae! JlynaT akelH €3 eJIeHiHAe 1971 9pi LIbIHAIBI OeliHenen KepceTTi:

ArailibIH apa3 00JIFaH COH,

En exire »apbliibl.

3ap 3aMaH MOA3UACHIHA OTIIE Ke3CHHIH aJlaMbl Tepic cumnaTTa cyperrenesi. by oneduerre
KeOiHece KyJIIpIpaFraH KOFaMHbBIH Oy3bUIFaH aJaMbIHBIH OeifHeci kepceTiired. On — kamaH OacIbl,
KEMKOp IIEHEYHIK, Mapakop Owiep, agamaapisl anjayiibl aTKaMiHepJep, apaM MHUFBUIILI KyJap,
a3FbIH Oaiimap, IMaHCHI3 UMaMIap >KOHE TaFbkl OacKamap. 3ap 3aMaH IIbIFapMaliapblHIa COHAAN-aK,
JKOFapBIIaFbl TONTHIH KbICBIMBIHA VINBIPAIl, KOPJIBIKKA KOHTEH, IMTeH KYWIHreH, Oipak KapcChl
TYPaTBIH KYIII )KOK KapanaibIM Ka3aKThIH TUIITIK OeHHeC] Je JKacasFaH.

Ochl Ke3eH aKbIHAAPBIHBIH JYHUETAHBIMBI IIBIFApMa KEHIMKEPIHIH aH JayChIMEH, apMaH-
TieriMeH cabakTac. 3ap 3aMaH MOJ3MACBIHIAFBI AKBIHIBIK «MEH» — KOPFAaHCHI3 XaJIbIKTHIH
Ke3KapachklH OimmiperiH YH. Ochbuiaiima, Oy sKeIpiaparel OeiHenep KyHeciH eki Typsi OaFbITKa
Oeuin KapacTeIpyFa 00JIa bl

A3FaH eniiH axambl,

AnmisiFal cymaap KaJaamsl,

Kyipikmia nen mabaHsl,
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MoMpbIHFa JKallca >KajlaHkbl,

Kyneik-cymapik tabanel, [3]. — mem [ynatr akplH cypeTTereHjei, 3aMaHbIHA cail ajaM CoJ
€Kire >KapbUIFaH eJJIiH 1IIIHeH IIBIKTHIL.

byn — aliHanmachlH Jkaiinarn, IIamMacblHa KapaMail YMTBUIBIN, ajiAblHAH IIBIKKAHIbI asMaid
OacheIl ©TETIH agaM. ©3 Ke3eHI OHBIH OCHIHAAW CHUIATTApbIH allKbIHAAm Oep/i. YaKbIThl OFaH el
KaHay¥a »oJ1 amtel. Jlynat: «Exai Ka3ak en 6onmacy, — en conapra KyWiHreHHeH aiTThl. «Koram-
Oecik 1IIiHAE XaJBIK-COOUIIH JKYpEriH 3aMaH KaMIIbIChl OCKaHAa, KaM KOHUIIIH >KapachlH Ka3y
YIIIH OJIIU-)KBIPBIH TYFBI3FaH, aJl €JITe JIaH call, IePT OKEJTCH, JKayaai TajlaFaH, «eJl KaKCHIChD) ara
CYJITaH, Ka3bl, O MEH OEKTi allbl TUTMEH, alllbiHa TYWpel chiHaran» [7], akbIH aJaM dJIeMIHIETi 9p
TYpJIi axyaJiFa cail e3repicTepi KecTesi co3, OMIbl 00pa3 apKbUIbI CypeTTe/Il.

Hynat babaraityIsIHbIH aKbIHIBIK [IeO0epXaHaChIHAH TybIHIAFaH OyJ1 YMbITbUIMAC OeiiHenep —
enre eHere 0OJIATHIH Ucan Kerinkepiep emec. bysr o6pa3napasiH MakcaThl — TOPOMEITIK YT YCHIHY
na emec. KepiciHnie, onapapiH KOMETiMEH XalbIKThIH KaWFBICHI MEH 3aMAaHHBIH MYHJIBI IIBIH/BIFbI
cyperreneni. JlynaT »xacaraH KeHinKepiep — OTapiIbIK I9YIpAiH aybIpTHAIBIFBIH TEPEHIETE TYCKEH,
CBIPTTAH >Kay TOHTCHJIE, IIITEH OMACHI3BIK jkKacaraH kaHnap. En He icrepin Oinmmeil, OarmapbiHaH
alBIPBUTFAH ayacanblpaH IIaKTa abapIpan KauraH Oeifiapa XajablK eKiJIAepiHiH OelHecl e KOpiHiC
tabanpl. Kazak nanmacelH Tajayra caiaraH OTapiayIIbIHBIH 3YJIbIM OCiHec /Ie aKbIH Ha3apblHAH ThIC
KayMaiiibl. OHBIH OapIIBIK JKBIPJIAPhI «a3FaH 3aMaH» JIETeH YFBIM/IbI HAKThUIAl TyCe/l.

JKanmel, 3ap 3aMaH MOA3USACHIHIAFBI 00pa3aap apKbUIBl OTAPIIBUIABIK J0YipAe FYMBIP KEeITKEH
aZJaMHBIH CaH TYPJI MOPTPETI *kKacaijbl. 3aMaHa aJlaMblH KEUINTEy €Ki jKellire OaFbIHIBIPhLIaIbI:
OipiHIITICI — OTapiaylIbUIAPAbIH KOPJBIFGL, CKIHINICI: aFalbIHHBIH aJIaybI3AbIFbl. byl akbIHIApIBIH
eJICHJIepiHEH eJI OIpJiriHiH OepeKeci KallKaHbIH, OITIMrepiik OOTyoHIH OY3bUIFAHBIH KepeMis.
BypbiH en MeH en kaynacca, €HII €Ki Kici gaynacansl. JlynmaTtan OacTainFaH «eKire >KapbuIyabl»
Mypatr MeHKeyJIbI €K1 aJaMHBIH JKaHKaJIbl TYpiHAe OeHHemen Ii:

AaMHBIH a3raH Oenrici:

Exi kici naynacca,

Tary 601 nen afTmai s,

Exi aifbIpbIn apachelH,

ApacbiHaH napa ajirat [8].

An Hopran6aii amam MiHe3iHIH OY3BUIYBIH €71 OacKapylibl IIOHXapJaplblH e3apa
TapTHICBIHAH Op1 TOPOMEHIH QJICIpEIl, KaFbIMChI3 KAaCUETTEPAIH KEH €TeK alyblHaH OaiKaiabl: «Eki
yinkeH erecin, Komkapmaii 6acein TeHecin, Con kepae 3aMaH oHaiMacy. JleMek, oi AQyipaiH
OY3BUTYBIH JOCTYPAIH A¢ OyiiHyl men Oinmemi. byn skarmalaelH TYM-TOPKIHI, OpHUHE, OTapIIbLI
casiCaTIeH THIFbI3 OailIaHBICTHI €KEHI aHBIK. BYpBIH eIl ilIiHAe May TybIHJAca, XajblK OMUIAIriMeH
TaHBUIFAaH OWTe >KYTIHIN, €Ki TapamnThl Ja KaHAFaTTaHIBIPATHIH IICHIIMIe KEJICTIH IJypeH apTTa
Kaiabl. OHBIH OpHBIHA Ka3aK apachlHJa KIIIKEHE PEHIIITIH ©3iHAE OpbIC YIBIFbIHA MIAFbIMIAHY
oneTke aiHanabl. Ka3ak XanKbIHBIH OapIibIK MOCEJIECIHIH oTap OWIiriHe Toyen i O0Iybl OChIHIAM
YPIICTi OpHBIKTHIpABL. EHAITI skepae Tajmac-TapThICKa HE OpPBIC OKIMIEpi, HE COJapIblH Ka3ak
IIIHAET] OKUIAepl TOpeiK aWTaThiH O0oyiapl. MyHBIH OOpi KEHIEHisI, caObIpiibl Ka3aK MiHE31HIH
e3repir, jkaHa CUIMAaT alyblHa ocep eTnei Koimaasl. Ockl AepTTi Tam Oackln, «En ekire kapbuiabh
nered JlynatrteiH aiikeiHmamachl LllopTanOail mpIFapMambUIBIFBIHIA HAKTBUIBIKIICH JTaMHU TYCE/I:
«ExKi kici ypricca, Kanam anap KosbiHa, 30KYHHIH TYCep JKOJIBIHAY.

3ap 3amaH oneOMETIHIEr «EKEyIH Jaybl» TaKbIPHIOBIHIAFBI OCHHEIEep IIOFBIPHl — OTaPIIbLT
OWIIKTIH oneii KypraH KyHMeciHIH, Ka3akTbl Oip-OipiHe Kapchl KOIOFa OaFbITTaliFaH ailyalbl
3aHJapBIHBIH BIKIAJTbIHA KAPChUTBIK PETiHAE ayHuere kenmi. Ken karmaiiia Ka3ak TYPMBICHIHAAFBI €Ki
KaKTBIH apa3/blFblHa ceOerui OoiFaH YINiHII TapanThlH OeliHeci ne aHrapbuianel. MyHpaail OeiiHe
Mypat xbipbiHaa: «Eki afibIpbIll apacbiH, ApachlHaH IMapa ajFaH», an O0yoOokipae: «Eki J0CThIH
apachklH, AWBIpaabl OHOaraH» JEreH >KoJjapAa KepiHic Tabaapl. bya — e3 XalKbIH caThll, YIBIKKA
JKaFbIHFaH >KarbIMIIa3Iap/IblH, EKDKY31 KapaMcakTapAblH OeiiHeci. 3ap 3aMaH TOA3USCHIHIA €Key
apachIH/Iarbl JKaHXKaJl CypeTTenreHe, Oy KeHinkeprep amblk OeiiHe emec, koOiHE KOJICHKE CeKii
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KaHama Typae Oepinmenmi. Aunaiina, OapibIK KaMaHABIKTBIH Tacajga TYPHIN KacalaThIHBIH MEH3EUTIH
MYH/Iai1 OeifHeep — eKeyapa TapThICThI YIIBIKTHIPA TYCETIH aCTHIPTHIH KYIII PETiH/IC KOPIHEII.

Exi TapanThIH apachIHIAFbl KAKTHIFBIC TAKBIPHIOBI 3ap 3aMaH JIOyipiHIH COHFBI aKbIHIAPBIHBIH
0ipi — AnGaH AcaHHBIH IIbIFapMaapbliHa epEeKIe alKbIHABIKIICH KopiHic TanThl. Erep [lymart Oy
XaIIBIKTBIK KaUFBUTBI )KaFaaiibl « EJ ekire sapbuUibl» IeTeH KEH ayKbIMIbI TYKBIPHIMMEH JKETKi3Ce,
[opranbaii, Mypar, O0y0OoKip koHe AcaH HIbFapMaiapbiHAa Oy axyasl €Ki JKeKe TYJIFaHbIH
KAKTBIFBICHI apKbLIBI OeliHenene i. A «En apachl ammbuiabDy €T TYXKBIPBIM JKacaraH 3ap 3aMaHHBIH
COHFBI OK1J11 — AnbaH AcaH OyJI TaKbIPBINTHI IIAFBIH, OlIpaK MarFbIHACHI TEPEH, «KIITIPEUTIITEH
o0paznap apKbUIbI edep cypeTTeni:

Mangainare! exi ko3,

bip-Gipine kac 0onabl.

«Manaiinarel exi Ke3/iH» 0ip-OipiHe KapChl TYPYHl — IIBIH MOHIHIE MYMKIH €MeC YKaHUTThI
MYMKIH €Till KOpCeTKEH acepii Aetanb. Exi aJaMHBIH OpeKeTiH Oip aJaMHBIH YKcac JeHe MYLIeci
apkputbl OeifHenereH AnOGaH AcaHHBIH OyJl OWBl — OHBIH TepeH (UIOCOMUSIIBIK TaHBIMBIH
aifrakraiinpl. Jlorukara cancak, TapThICKa TYCKEH €Ki aKThIH OipiHiH €31 HIBIHABIKKA KaHACAIbL.
Kaiiceichl KiHOCI3, KalWCBICHI TEpiCc KOJJa €KEHl aHbIKTaaMmaca 1a, dJUICTTIH Oip kakra Oomapbl
ce3ci3. AnaM OanachIHBIH OPEKETi HETI3rl MyIIeJepAiH YHIeciMIi KO3FaJbIChIMEH iCKe acaThbIHBI
TOpi3Mi, Ka3aK OTOACBIHBIH, OYJETIHIH, TyTac VITTHIH OIpmiri A€ €Ki aJaMHBIH TYCIHICIII,
TaTyJacyblHaH Oactay anansl. Jlynmarran G6actan AnbGaH AcaHfa JEHIHTI 3ap 3aMaH aKbIHJApbIHBIH
XaJBIK KAacCIpeTiH €Kl aJlaMHBIH >KaHKaJIbl apKbUIbl Oepyl — OJIApIBIH ajaM OOJIMBICHIH TEPECHIHEH
TaHBII, IBIHAWBI OMIPIIIK MOHTE YHiJIE OUIreHIHIH JoMel.

byn merirapmanapia 3aMaH aaMbIHBIH MiHE31 0TOACKIHAAFb OEpeKeHIH KeTYIMEH, YIKeH MEH
KIIIiHIH apachlHIAFbl KYPMETTIH KOWBUIYBIMEH ¢ KepiHic Tabaapl. Kaszak maHbIparbIHIAFbI
OYpBIHFBI YHJIECIMII JKaFIaiIblH ©3TepylH aKbIHIAp alHallaJarbl jKaT KYOBUIBICTapFa eJKTEreH
TEHTEK OaJaHbIH, aKbUIbI CAPKBUIBII, CO31 OTIEHTIH KapUsSHBIH, CA0BIPCHI3 1HIHIH, IIApaChl3 aFaHbIH,
Oip-OipiHe elnire KaparaH aralbIHIAPIBIH ©3apa KaThIHACHI apKbUIbI cypeTTeiiai. by kepinicrep,
OpUHEe, AYHUEHIH KYJIIbIpayblH CHUIIATTAUTBIH «aKbIp3aMaH» YFBIMBIMEH KaOBICHINT JKaTaJbl.
JlynaTThIH KbIpIapblHAa MYHIAl axyan «ATaHbl Oana aHIBIIb» HeMece «ATaHbI Oama aimajsl,
Henrere Hazap caaMaab» JeTeH >KOJ1ap apKbUIbl OeHHEeIeHEe 1.

3amMaH acTaH-KeCTEH OOJIbIN ©3repreHHeH KeiliH, Kelleri KYHHIH Kaaipii aJamMbl KYHCBHI3/IaHbIII,
OYTiHTIHIH OaFbl >KaHIbl. bys1 — eMIpaiH «IyHHUEKe3eK» 3aHbl €eMeC, KaiiTa TeKTUTIK KaCHETTIH asKKa
TanTaTybIHBIH, Ka3aK KOFAMBIHIAFbl aKCAKAIIBIK TEH YJKEHIl ChITay ASCTYPIHIH OJICIpEreHiH
KOPCETETIH KOpiHiCc. 3ap 3amaH IMOA3USACHIHAA €Ki TYPJl J9Yyip aJiaMbl CaJbICThIpbUIa OCHHEICHET]:
Oaiibl 1a, OMi e, XaHbl MEH Kapackl Aa OYphIH Hjean OelfHe peTiHae MaJaKraica, Ka3ipri 3aMaHiac —
COJIapIbIH KOJICHKECI CEKUIIl, achll KACHETTePACH KYpAaid, oJICi3 KEeHWinTe cumarraiaabl. 3amMaHa
allaMbIHBIH OCBIHJIAl Kapama-Kaliiel exi TumiH Oeiineney Tocumi [llopranGaiineiH «Oyenri Kopiap
30p Oomapl, CoHnmail 3opnap Kop Oomap» dopmynackiHa OarbiHaabl. OckiFaH opail Jlynar akbH:
«TwipHamaH Ou calmaabIHy, — e OACHIHAH KUKY KETIIETeH KYPTTHI asiiIbl.

3ap 3amaH axkbpIHAApbl 3aMaHa aJaMbIHbIH O€iiHeCiH Ka3aK KOFaMbIHAAFbl Oail aJamMHBIH
o0pa3bIiH apKbUIBl Ja Kepcereai. BypbhIHFBI enre Ka3blHAchlH Oeuim Oepimn, MeWipiM KepCceTKeH
OailTapIbIH JKaHA JI9YIp/e eMip CYpreH yprakTaphiH ChiHaWIbl. Ka3akThIH ecki 0aibl — KeHITeH1ITIK
MIeH MOPTTIK CUMBOJIBI 0OJICa, all Ka3ipri Oalbl — TAPIIBUIBIK IIEH CApaHABIKTHIH OapiblK Oenriiepin
OolipIHA JKMHAKTaFaH TYJIFAa PETIHIE cumaTTaianbl. by xepae 6acThl KO3Faylibl Kyl — Oail MEH
KeJlel apachlHJarbl QJCYMETTIK KaMIIBUIBIKTAp MEH OJIApJbIH KOFaMIaFbl SPTYPil MyAJeNepiHiH
Kapama-Kaimbuibirbl. Jlymat MmyHsl: «baii MeH Kefiel aHabIChIll, ApachlHAH kKEM Tayblll, ApalacKaH
CaH TBICBIK», — JIEM, €Ki aWbIpBUIFaH €1 apa3AblFbiHa opaitnacTeipca, [llopranbaii: «bait kemeiiai
kepmeni, Keneit Gaitra epmeni», — €N OCHI €Ki TONTHIH apachl alibljia TYCKEHIH aiTanbl. Mypart:
«baitnan ketin cakayat, [lakpipan keTin KaHara™), — nece, O0y0okip: «Con cexinmi Oaimapsl,
Kynoni OGonmaiiceiH uT nece», — gen Oip-ak kecemi. An AnbGaH ACaHHBIH SKbIpJIapbIHIAAFbI
MarbIHAIBIK JKaFbIHAH YKCAc TipKecTep 63 3aMaHBIHBIH 0ail aJlaMbl Typalibl TOJIBIK YKOHE AWKBIH
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Tycinik Oepeni: «Kymri, cyti carynsl, baii Kaiibipel Oaitnmanne» Hemece «baii Kalblpel OaiinaHraH,
[Takpip 3aman OOIBI CHAI».

baii kallbIppIHBIH OaiiaHybl — €NIeH KyT-Oepeke KEeTKeHIIKTIH, Ka3aKThIH KHHAJIFaHaa Oip-
OipiHe cyHeHIm OoJaThiH OaybIpMaABIK KACHETIHE CENKey TYCKCHIITIHIH KopKkeM Ce30¢H
KecTeleHyl. 3ap 3aMaHHBIH KalbIpchl3 Oaifbl angpiMeH JlynaTThiH Ke3iHe ImanbiHAbl: «Kalblpchi3
Oaifnan maiina ok — Hammapra xopaem 6epmece, Kem-ketirin kepmece». Ockhl xenini [lopran6aii:
«Kaiiplp xerinbaiinapnan, by3ayra akmia Oepinm Typ», — Jen KaidFacThipajbl. O0yoOakip: «Kalbipsl
XKOK Oaitmapman, En koHOaraH men apThIK», — J€H TYHUTY CHUIATBIHIAFBI TY)KBIPBIMBIH alTTBI. AJl
Anban AcaHHBIH 3aMaHBIHAAFBI 0ail KiCl — XaJIbIK YFBIMBIHIAFGI JOCTYPIIl OCHHECIH )KOFAITKAH a/laM.

«3amanra cail agam» JereH TY)KBIPBIMJBI 3ap 3aMaH MO033MsChIHA aJFalll €HTi3TeH aKblH —
Hynatr. OHBIH eJIGHIAEpIHIE IOYIpAIH epeKIIeTiKTepiHe Kapai, TYPaKThUIBIKTBI KOFAJITHIM,
JaF1apbhICKa TYCKEH ajJaM MEH COJI yaKbITKa OeimMenin, 3aMaHHbIH TaaOblHa MOWBIHCYHFAH aJaM
KaTap KepiHic Tabasbl.

Kunbl, KMiel 3aMaHIbl,

3amanra caii azaMpl,

CaunbIcThIpa Kapacam:

Cy myiii3 OoniraH TaHagai,

[Ie1p xkebemnek aitHamaMm [§].

Koramumarel ajaMm OpeKeTiHEH KaHaraT Tammai, adIblpan KajdfaH aKbIHHBIH OW-TOJFaMbl
XaNBIKTBIH MyaaeciMeH yHaecenmi. «Cy My#i3mi TaHamgai» oJCi3, «IIbIp KOOENIeK aiHaJFaH
OarbITCHI3 €11 ajaMbl MypaT akbIHHBIH JQYIpiHJE 63 3aMaHbIMEH TOJBIK yiieciMai 60mabl. OHBIH
TOJIFAyBIHIAFbl «IIBIP KOOeNeK aiHamy» — Oyl THUsSHAK 137eyaiH eMmec, emipre OeHimMaemyaiH
kepiHici: LsIpK ke0enek aitHanbI, 3aMaHaHbIH aaMbl, 3aMaHbIH MYHAl CYM OOJIIBI.

JlynaTThiH eJIeHIEPIH/IE VIIBIK MTeH aTKaMiHEepJIEPIiH OpPEKETTePl «KACKBIP-KBUIBIKY, «UT-MIHE3)»
CHSIKTBI OeitHenep apKbUIBI kUi cypeTTeneni. MyHa «KacKbIp» MEH «HUTTIH» KBIPTKBIIITHIK CATIATHI
yKcac: oJiap eIl TOHAI, XaJbIKThl KbICTIAKKa CaJIbII, JKYJIBII, K€yMEH aifHasbicaabl. OChl OW/IbI opJIer
onminTeiTiH «Kopkay KacKblp KYJIBIKTBY Hemece «MTiie Kayblll MaHallbIH», — JETeH TIpKecTep
KApCBUIBIKTBI €MeC, UTTIKTI KepceTyre OeiliM Typ. VTTeH allbipMachl KOK KACKBIPABIH KOKKAIIBIFbI
eMec, KOpKayJblFbl Tuire THek OomnraH. Cebeli, «OphIC OTapIIBUIIBIFBD) OpHAFaH 3aMaHIa KOK
OepiHIH JOCTYPIIl KECKIH-KEMIIl «a3yFa ailHablI, OHbI UT OeifHecl bIFBICTBIpa 6acTags [9].

Ce3 3eprepi JlynaTThIH eJICHIAEpIHIE 3aMaHa aJaMbIHBIH MiHE3-KYJIKbI MEH 1C-OpeKeTiH,
CHIPTKBI OCWHECIH CHUIATTaWTBhIH JKAHAIIBUI TEHEYJEpP MEH COTTI JeTalbJap KeNTen Ke3aecel.
XanbIKThl «KAaCKbIpILla TaJlaFaH», «UTIIE KalKaH» €Jl MbICHIFbIHBIH OONBIH/IA aKbIH «KYIIITCHIIK»
KacueTiH nae Oaiikaiinel. Enal TOHaraH aybUIIBIH aTKaMiHEpIH <OKEMTIKKE KOHFaH KYIIIreHre»
TEHEWUTIH aKbIH, TaFbl O1p TYCTa OCHI «KYIITCHIIKTI» 9Kya MEH MBICKBUIFA TOJIBI O€HHEN TIpKecTep
apKBLIBI KOPKEMICTI CypeTTEH 1.

Kebexe KapbIH, KeH OHElII,

Oekce Kepce YHTITreH

Kymrirennen kem emec [2].

«Kebexe KapblH» MEH «KEH OHEID» OpKAKMCHICHI JKEeKe-)KeKe alThuica Ja, KeUINKepAiH Typ-
KeJI0eTi MEH 1IKI HUETIH OIpAeH YFyFa MYMKIHJIK OepeTiH aikbiH OeliHesnep. Al erep Oy ekeyi
Oipriecin, Kypnaeni Tipkecke aifHalca, OHJAa KOMaraljblK II€H >KEMKOPJBIK >KaijlaraH KOFaM
aZlaMbIHBIH OCMHECIH TOJBIK TaHBIM-0UTyre OoJjampl. «OJeKce Kepce YHIITeH» JereH YII ce3
apKBLIBI OApIBIK TYp-CHUTIATBI MEH OOJIMBICHI aHBIK OalKaaThIH agaM OeliHeci KMMBUI-KO3FaIbICKa
Tyceni. bipak OyJ1 opekeTTe aH-KYCTBHIH TaOUFU JIaFIBICHIHAH ayBITKBII, 6JIEKCEHI TapTKbUIAI JKeTeH
eMec, KYIIreHaei YHIHI. ..

HynatteiH oxya-oOpa3gap KarapeiHma «KeOeke KapbiH, KeH ©HeI» OelHeciMeH Oipre
TYpFaH, J9J1 COJI CTUJIBJIE JKacalFaH Tarbl 0ip 00pa3 — «bopCchIK TYMCBHIK, KaHIbl aybI3y. by — Ouik,
WIBIK OeiiHe. AJIJIBIHFBICHI — TOMACTBIK TMEH KapbIHOAIMIBIKTBIH, COHFBICHI — MKBUINOCTBHIK IE€H
MOJIEKOPIIBIKTHIH KOCHIHABICHL. COHFBI 00pa3 acipece KayinTi 6ombin kepiHeni. OcbiraH OaillaHbICThI
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OHBIH OelfHecl eTe oTKip opi aliKbIH OeliHeneHreH. AKbIH «Kebexe KapblHFa» MBICKBUIMEH Kapaca,
MBIHAHBIH 1C-OpEKETIHEH TIKCIHEi:

BopchIK TYMCHIK, KaHIbI aybl3,

¥ IbIK KbUTFaH KyJan-ai,

Kazakran mbikkan komipai [10].

Kepnepi O0y6okip JlynaT-cypeTkepiH oiciHe CYHeHim, Tarbl Aa Oip cymmaibl oOpa3abiH
Oelinecin xacan msIKTH: «Kapcak TabaH, MbIchIK Oac, He asrpinmap xetingi». byn Geitne — kere
Koramza OonraH, Oipak OyriH KOFaMHaH OpBIH TaIlllaraH, Ka3ipri Ke3ae opKiMHIH alTKaHbIHA epil,
OuJiKKe apajackaH, aKbUIbI a3, OW-epici Tap, TEK MaTepUalIbIK KO3KapachbIMEH eMip CYpeTiH
amamael cunattaiael. Ocel OeiiHenepre Kapar, 3ap 3aMaH aJaMbIHBIH TOJIBIK MOPTPETIH jKacayra
0omanbl. MBICKIK 0ac, OOPCBHIK TYMCHIK, KaHMIBI aybl3, K€H OHEINI, KeOeke KapblH, Kapcak TadaH...
Mynsr Mypartei «En 6uneni 6ip ceimiibic, Eki OyThl Taparan» JIeTe€H TIPKECi TOJIBIKTHIPAIbl. by
CO3/Iep XaNBIKTBI ajjamn, KUBIHIBIKKA CaJIFaH KOPKBIHBIIITHE O€iHeHi amaapl. 3ap 3aMaH
MOA3UACHIHIAFBI OCHI CYPET TOJBIKTall KepiHic Tabanbl. JKUBIHTHIK OCHHEHI co3 oHEpiHiH mebepi
MyparteiH «Karna Gonran tyieneit, Kuenki Oonran Oueneit» aereH TeHEyiMEH HaKThUIal TYCCEK,
3aMaH aJaMbIHBIH OCTHECI KO3 aJIILIMBI3a XKapKbIpam mibiFa keneni. OChliaH COH, erep «eTeri 0ap
na Oeni JK0K, 6apMaK CHsIp kKepl HKOK» «KblHaMa OCIINEHT» MeH «Tap Imandap» KUri3cek, 3ap 3aMaH
aKpIHIApHl OCITHEIETEH ajjaM HaFbI3 COHre aifHaiFaHaai O0omanbl. Jlynar aKbIHHBIH:

Betinen kaHmait 00IbI €KEH,

Kapacanmisr 6ip me3ri,

KonmapeiHa aiiHa alblll, — JETEH €CKEPTIECi AN OCHI TOJIBIK OOMMBIC-OiTiMIl oiirineiini. Kbip
KYHPIKTEP1 op TYPJIi YaKbITTa )KOHE aiMaKTap/a eMip CypreHiHe KapamacTaH, OJapIblH eJIeHIepIHACT]
oOpaznap 6ipTyTac >KUBIHTBIK Kypall, OpTaK capblHAapra aifHaiaabl. 3aMaHHBIH KeJIOETI MEH a/laMHbIH
OeliHecl Jie OChl OPTAK CapbIHIAP/IbI CATBICTHIPHII, TaJIaFaH Ke3/1e alKbIH KOPIHE/I.

Jlynat eneHaepiHae «em» CO31MeH OaillaHBICTBIPbUIA CYpPEeTTENreH o0pa3aap Kol Ke3lecesi.
Mynpait GeiiHeni TipkecTepiH OapibIFbl Aa XaJBIKTBIH aybIp KaFIalbl, KAUFBICKI MEH MYHBIHBIH
kepinici. benrimi  rameim  P.Ce3abikoBa Ja OChIFAH —epekiie Hazap ayaapsin, Jlynar
[IBIFAPMAIIBUTBIFBIHA KOFAMHBIH aXyallbl MEH QJICYMETTIK MocelelepAiH aiKbIH KOPIHETIHIH aTarl
OTKEeH: «3aMaH KaWIIbUIbIFBI MEH ©3€H-KOJIJIH TYHFUBIFBIH, TEPEHIH IMIEHAECTIpy — acTrapiamn
alTyabIH medep Yarici, 071 — SKCIPECCUBTIK 00Sybl, OEpeTiH acCOIMaLUACH] KaFbIHAH jKaHa 00pa3»
[11], — memt GaranmaraH MbIHA €Ki *KOJIJIBIH OPHBI OOJICK:

En tepenre cyHrimi,

KapmalTyfbiH KamMaii Tai.

AKBIH Kypaeni obpa3zaapasl KOJIAaHy apKbLUIbI OJapIbIH 9CEPiH KYIICUTe i, KeH e JIOTHKAIBIK
KHCBIHJIBI 97Iciii Oy3a OTBIPHIMN, CYITy co30eH OcitHeney kacaiibl. Mbicanbl, «En TepeHre CyHria» —
Oys1 epikTi, OelCceHai KMMBUIIBIH OeHHECi, all «KapMaWTYFbIH KaaMail Ta» — «CyFa KETKEH Tal
KapMaiab» JereH TIPKeCHeH YKcac, SFHU IoJie-)Kaia/aH, Kecel-KecemaTTaH KYThbUTy YIIiH
KAHYIIBIPBIIT OPEKET €Ty CUMBOJBL. byl ce3 Tipkeci KalbIlThl MAaFblHAIA «KAPMAWTYFBIH Tal
KaJIMaraH COH, €JI TepeHre OaThI KeTTi» IereHal Ounaipeni. bipak akplH OCBl MaFbIHaFa ©3relie oH
Oepin, KaHalla KUCBIH KaibImTacThipanasl. Enmi, onm «Enm Tepenre cyHrimi» (epikti, Oencenmui
KUMBLI), «KAPMAMTYFBIH KaJiMai Tam» (KYTKapylibl KYII OK) JereH oOpasmapabl Oip TyTac
Oelinere OipikTipeai. byn apkpuibl JlynaT XaJbIKTBIH €I HOPCENEH YMIT KYTIll, ©3repic KyTKeHiH
eMecC, 3aMaHHBIH BIPKbIHA KOHII, ayblp KaFJalifa MOMBIHCYHFaHBIH cunatTanael. Kymm enaig Oip
azamyiail «TepeHre CyHryi» acepii e 60syibl KkepiHic Oepei.

Jlynat «em» yFhIMBIH aJlaMJapra TOH KacUeTTep apKblibl OeliHenemn, Typii oOpa3aap kacaraH.
Ownbiy y3aik yirinepini Oipi — «En kymarel canpipay, Kimre aiiTambiH ce3iMai?» JEreH eJeH
xoJaapel. MyH/Ia Koramabl jKaijlaFaH YFBIMCBI3ZBIK, CAaHBUIAYCHI3JBIK, ThIHAAYFa KYJIBIKCHI3IBIK
«eT KYJIaFbl CaHBIpAyJbIH» asChlHA CHIMBIN TYp. bysl 00pa3 XalbIKTBIH PyXaHH KYHABUIBIKTApAaH
aJpICTall, CBIPTKBl AYHHUEHIH ©3TepICTepPIiHEH OKIIayJaHBIN, TYHbIKKAa Tipeje OacTaybIHBIH Oenrici
Oombin TabbuTael. JynaTTeiH €31 aiitkanmaid, «Ceni KeTin Ka3akTelH, KanraH ke3zie cipkeci» Jer,
eNIIH pyXaHW KYH3EIICIH, OJIEyMETTIK a3anThl CHUMATTalabl. byn Ke3eHae oTapiibUIIapbIH
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030BIPIIBIFBIHA MIBIAMal, 63 KYIII MEH KyaThIHaH albIpbUIFaH Ka3aKThIH Xal-Kaibl KopiHedi. AKbIH
«eJ — agam» o0pa3blH KOJIaHy apKbUIbl 3aMaHHBIH aybIp cajMarbl MEH Ka3aKThIH TapTKaH OeHEeTIH
TIOJT ’KOHE TEPEH OeitHeNen KopCeTTi:

ApKachl eNJIiH KaysIp 0011,

ApTKaH XyTi aysIp Oor,

Tept askran akcaabl-ai.

CoHFBI XONa aKbIH €Nl JKYK KOTepreH TepT TYJIKTIH OipiHe TeHem OThIp. TepT asKTar
aKcay, apKaHbIH Xayblp OONybl — €JJIIH TEPEHIe CYHTYIHIH ceOemn-caigapbl peTiHAC KOpCeTie.
JlynaTThIH WIBIFapMAIlbUIBIFBIHAA OV — O0ACH TUTHIKTAIN, TYpajaraH >KYPTTHIH XaJl->KaFJalblH
cyperreiai. «Kayplp 00my» — KacipeT MeH KaWFbIHBIH, «apTKaH >KYKTIH aybIPJIBIFBD) — 30PJIbIK-
30MOBUIBIKTBIH ~ Oamamachl peTiHAe KaObuigaHanael. XajblK —TIPUIUIITiHIH ~ Oepekeci3ienyiH
(«TorpIHaBl emiM TaliKaabl, TYHBIFBIHABI CAMBIPAB»), aFalbIHHBIH aybI301PIIUTIKTCH alpbhLUTybIH
(«En yiiTKpICH maiikaneim, Terumin cyaaii opTailibl-aii») aKbIH KOFaphl MIeOSPIIKIICH KETKi3e .

EnniH «TYHBIFBIHBIH CanbIpbulybl» — JlyJaTThIH 3CTETUKANBIK 30p TaJFaMblH, TEPEH Oujay
KaOlleTiH aHFapTaThIH Tipkec. Bysl ’kepae akblH TYHBIKTBI COTTI Meradopa peTiHIe KOoJJaHa
OTBIPBIN, XAJBIKTBIH 1IIKI AYHHECIHIH, pyXaHU Ta3aJbIFBIHBIH OY3BUIYBIH cUTATTanabl. Jlymar e3
[IBIFAPMAIIBUTBIFBIHAA 1IKI CHIPBIH («TYMaHBIH TYHBIK CYBIHaH»), KYpPeKTeri KbIpblH («TYHBIK
KBIPMEH JKYbIHaM») OChI Ta3aJILIKThIH OCNTiCI — TYHBIKKA Oalaliibl. AJT «TYHBIKTBI CallbIpy» TipKeci
apKBLIBI OJ1 CYTTEH YHBIT OTBIPFAH XKYPTTHIH TPAareIUsIIbIK axyaliFa YIIbIparaHbIH KOPCETE/I.

AKBIHHBIH KOOiHE-KOoT 00pa30eH OPHEKTETeH XaJIbIK TaFIbIPbl XaKbIHAFhl OKIHIMI-KYHiHIII
OHBIH ©JICHJIepiHeH alKbIH Oaiikanaasl. OHBIH Op CO3IHIE TePEH OJEYMETTIK JKOHE PyXaHU Mocele
KaTBIP, Op1 OYJI MOceNeNep IiH MICTIMIH 137Iey KaXKEeT eKEHIH KopceTe/i.

EOi xeTkeH ex 60apl,

Enni kaitna men Gapam?! — aen TydiHaENIl.

3ap 3aMaH TOY3WACHIHAA 3aMaHHBIH ©3TEPYiH, acChll MEH KYHCBHI3IBIH OpBIH aybICHIIL,
KOFaMJaFbl KYHIBUTBIKTAPABIH OY3bIITYBIH aKbIHAAP TYPIIl KOPKEMIIK SICTEP apKbUIbI OCHHETeH .
Bbyn o#igsl amy ymiiH onap KebOiHece aH-KYCTHI, jKaH-)KaHyaplbl MBICAIFa ajbll, OJIAPbIH
apachIH/IaFbl AWBIPMAIIBUIBIKTAP MEH alMacyfiap apKbUIbl 3aMaHHBIH KYOBUIBICHIH KOPCETEI.
JlynaTTelH eJIeHJepiHIe IoyipHiH e3repici Obuiaiimma TycnanmaHanasl: «MTenri TybIn cyHKap/aH,
Kabb1 Tybmn Tymapaas...», «Koit 30p Oonbin tyitenen, Kyiasin 30p 6on 6uenen», «KpI3FbIIITHIH
naycel keOeli, Kennen akky ceIppuibIly. byit ce3aep KoFaMaarbl JOCTYPIIl TOPTINTIH OY3bLTYbBIH,
aCBUIIBIH OPHBIH KYHCBI3 HOpCENepiH OacKaHbIH, KYHABIHBIH KYJIIBIPAaybIH aliKbIH KOPCETE/II.

byn Tocin AnbGan AcaH eneHjaepiHIe Je Kemnm Kezaecemi. Mpicanbl, OHBIH ©JCHJACPIHIIEC
«TYJmapaslH Kop OoNybl» YFBIMBIMEH cabakrac Tipkectep Oap. Omap «Tymmap Tycti GenecteH,
Kakceumap kanmel keHecTeH», «Tynmaprmap Oosbimt mop asky, «OKaOblmaH TyraH jkaMaH Taw,
boaiirinen o3ran kep 6onasy», « Tynnapiapaan ecek 031bl, AKbIIIMaHHAH ecep 0346, «Ecek, Kambim
Ooiire anabl» JIeTeH OJIeH XoJAapblHaa Ke3necedi. by sxongapaa akelHIap Yibl TYJINap MEH ecep
€CEeKTIH OpHBIH aybICTBIPHIN, KOFAMHBIH PYXaHHW JerpajaluschlH, KYHIBIHBIH KYHCHI30€H OpPBIH
ayBICTBIPYBIH allIbIll KepceTel. AKbIHIAP OCBl TOCUIAEP apKbUIbI, XKaHyapiap 9JieMi MEH OJapblH
MiHE3-KYJIBIKTaphl apKbLIbI KOFAMJIAFbl YIKEH ©3repicTepl, TYIFalapablH JerpagalusichlH KOPKeM
TYpPJE KETKI3e/Il.

Jlynat nen AnbaH AcaHHBIH MIBFAPMAIIBUIBIFBIHIA TEKTI MEH TEKCI3/IiH, achbll MEH ap3aHHBIH
OpbIH aJIMacTBIPYybl ©T€ TEpPEeH dpi KepkeM Typae OeitHeneneni. Jlynmar akKyabl BIFBICTBIPBIN, OHBIH
OpHBIHA KBI3FBIIITHI KOIO ApKbUIBI OCHI ©3repicTepil KeTkidce, AnbaH AcaH Jga Kyc TypiHzeri
oOpazap/ipl MOJ TaijaliaHa OTBIPBIN, COJI 3aMaHHBIH KAWFbUIbl axyajblH CypeTTeli. Mpbicaisbl,
«Ky3rpiH-KymMaii Takka KoHbI, CaybICKaH-KapFa Oakka KOHBID, <OKBUDKBINT aKKaH IIAIIIBIKKA,
Kanbikran 6apsi ka3 KOHIBD, « AKCYHKapIap Ka3 i, JKanamakTel skemaei», «AsK acThIH ITYKBIIbI,
KapaiiTelH cyHKap KbIpBIMFa» JETeH KOJIIapAa aKbIHIAp KOFaMIarbl KOFapFbl OpPBIHFA TEKTi eMec,
ap3aH JIEMEHTTEP/IH LIBIFbII XKaTKaHbIH, ChUIIBIH OPHBbIHA KYHCBI3/IbIH KEJITeHIH KOPCeTeIl.

byn enen xommapsi, ocipece, JymaTThlH MIBFAPMAIIBUTBIFBIHIAFEI CYHKAP MEH TYJITApIbIH
CUMBOJIIBIK MOHIH TOJBIK armraabl. CYHKap MEH TYJImap — achULABIH, Kaipili MEH YJIBIHBIH OeifHeci
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Oornca, uTenri MeH >KaObl — KOFaMHBIH JETPANalUsChiH, IOCTYPIIH OY3BUIYBIH OlImipei.
«CyHKapzaH TyFaH WTENri, TYJINapiaH TyFaH >kaObD» TIpKeCTepl apKbLIbl aKblH 3aMaHHBIH,
aJlaMHBIH, JIOCTYPIiH OY3bUIBIN, OpPBIH aJIMAcCTBIPYBIH TEpEeH opi ocepii TYpAe KeTKi3reH. byn
HiblFapMaiap 3ap 3amaH IO33USACHIHIAFbl aaM3aTThlH KYHM3€NlICiH, pyXaHH IaFJapbIChlH ailKbIH
OcifHeNeHTIH 6Te MaHBI3bI CUMBOJIIAP.

Hynat nen AnbaH AcaH 63 eJeHAepiHIe KOFAMHBIH a3bIN-TO3ybIH, KYJIABIPAYbIH ©Te 1edep
opi kepkeM Typae cyperrered. [ymat «Y#H kymriktedt ypemi, OThIHBIH OacblH aiHAIBIT» JIETI,
KOFAaMHBIH TOMEHJICTI, UTTIK 1C-OpPEKETTEP apKbLIbl ©31HIH OOJIMBICHIH JKOFAJITHIN Oapa >KaTKaHBIH
Oeiineneiimi. bynm skepme KymikTiH yiai aiHanem ypyli — Oenrimi Oip MakcaTChI3IBIK II€H
TOPTINICI3AIKTIH CHMBOJIBI pPETiHAE TycCiHmipiaemi. Amndan AcaH 0osca, OChl TaKbIPBIIITH ©3
HIBIFAPMAalIBbUIBIFBIHA TaFbl 1a Oip peT KeTepin, «bypanksl Kyurik KyTeipbin, Kopansl 6akkaH cak
OOJBDY e, KYIIIKTIH OYpBIHFBI OCHHECIHE Kapama-KaWIbl, KOpaHbl 0aKKaH CaKTHIK, KOPFaHBIC
periHae maiina 6omysiH aiiTansl. byl OHBIH KOFaMHBIH MOPAJbIBIK JETPaJalUsChIH TYCIHY ToCLT
00JIBII TaOBLIAEL.

Hynarteiy «Kamka, Topreia 663 60161, Cad anThIHBIH Xe3 00Dy IETeH KOIIaphl, COHIal-
aK, KOFaMJIarbl CamaliblK a3FbIHAayAbl Kepceredl. Anban AcaHHBIH eJeHiHIe Oys1 OelHeMeH
YHIECTIK 0ap: «AJNTBIH-KYMiC acbuigap, MBpICHl IIBIFBIN, k€3 Oomnnbl, Oka, xiOek Tayapiap,
Opaysbimn, Mata 603 601ab». by xepae Jlynat nmeH AcaHHBIH ©JICHACPIHIETT CATBICTBIPY apKbLIbI
KOFaMJiarbl KYHABUIBIKTAPABIH Kajail esrepreHiH Kepemiz. Mara MeH aJiThIHABI CallbICThIpa
OTBIpBIN, OYJ €Ki aKblH Ja KeHe MEH JKaHa, achbUl MEH ap3aHHBIH apachlHJaFbl IIEKCi3
albIPMaIIbUIBIKTHI alllblll Kepcerei. «XKe3 OeH 063)» — carnaHblH TOMEHAECY1, a1 «IThIH MEH KyMic»
— OYPBIHFBI )KOFApPFBI cara MEH Kaip/IiH )KOFTYBbIH OLIIIpeIi.

Ocpunaiimia, eki akplH Ja 63 IIbFapMaliapblHAa KOFAMHBIH MOPAIBIBIK KOHE MaTepUAIBIK
KYJIABIPAYbIH, KYHABUTBIKTAP/IbIH a3FbIHIaHYbIH jKaH-KaKThl 9p1 CUMBOJIMKAIIBIK TOCIIMEH OeiHenen .

Jynat nen ©0y0oKip IIbIFapMaIIbUIBIFBIHIA «30p 00y» MEH «KOp 0O0Iy», «03y» MEH «TO3y»
VFBIMJIAPBIH ©3apa IICHAECTIPY apKbUIbl IOYIPAIH camayiblK ©3repiCTepiH, 3aMaHHBIH Kepl KeTy
OarbpITBIH TEpeH cyperteini. Koramaarel KYHCBI3IaHy, KEHIIKTIH TapbUIybl, ayKbIMHBIH Killliperoi
CUSIKTBI MOceJIeJiep OCHI IIEHIECTIpyJiep apKbUIBl allKbIHAaTaabl. AKBIHIAP OCBl KYJIIBIpAyIbIH
JKOHE TEpPEeH MaFdapbICThIH OENriciH TEKCI3AIKTIH Tepre IMIBIFYbI, KaMaHIIBIIBIKTHIH €TEK Kalobl
apKbUIbI KOpCeTe .

Hynarteiy «Tail TybIn, Taimak KaiibiFaH, TOKTBI Ko3mam OaliblFaH» JET€H JKOJJAaphl Ka3ak
KOFaMBIHBIH OYPBIHFBI Oepekeni KyiiH cunmaTTaisl. by eneHe o XanbIKThIH ©cil-oHIeH Ke3iH,
BIHTBIMAK TIEH OIpJIKTIH Ke3eHIH OeiHenelmi. An O0yOoKkip 0ojica OChl TaKBIPBINITHI OJaH opi
KanmracTelpbil, «bammarel anTeiH, Kypblml Oonat, bamamap oifHap Tac 0oimel» aem CyperTeii.
Kypsim 60naTThiH «OangarbiHaH KaHFa OosuiMaiiy, Oana-nraraHblH epMeTiHe aifHaybl — OyJI skayFa
Kapchl Typap KalpaT-KirepAiH >XOFallFaHblH, PYXTBIH QJICIpEreHiH, YJITTBHIK KYLITIH a3aififaHbIH
ounnipeni. bynan xeiinri dynattei «bonatteiH O0car, 60161 60p» ACTEH KoJaapbl KOFaMHBIH
MY>KUTII, TO3BIT KETKEHIH TINTI alibIK Typae OeliHeneiini. bonarTeiH Oopaail e3inyi — eNnmiH pyXbl
MEH KYNIIHIH, OalJbIFbl MEH KaAipiHIH KYHCBI3JIAHBIT, TaFABIPBIHBIH KYJIIBIPAYBIHBIH aWKbIH
KepiHici Oonbin TaObuTaAbl. AKBIHIAP OChI OCiHENl TipKecTep apKbLIbl KOFAMHBIH OJCYMETTIK,
pPyXaHH KaFJalblH, OHBIH 1IIKI JaFJapbIChIH ©TE TEPEH JKOHE HAKThl Typae kepceremi. Tekcizmik
NeH KYIAbIpay, a3FbIHIBIK IE€H KYHCBI3JaHy — COJI KEe3€HHIH Heri3ri epekuienikrepi. by
HIbIFapMaapJarsl 00pas3aap apKbUIbl 013 COJT YaKBITTHIH aYbIP IIBIHABIFBIH CE31HEMI3.

3ap 3amaH eJeHJEpiH/e KacipeT NMeH KalFbIHBIH TepeH Ce31MiH, COH/ai-aK KOFaMJIarbl aybIp
axyauapl CypeTTeHTIH TipkecTep kem ke3aecemi. JynmaTTeiH «¥HKbl Oepir, KaWfbl ajgam» ICTeH
KOJIBI KaCIpeTTiH ajaM KaHblHA KaJlail ocep eTeTiHiH amblK Oinmipeni. byn oiger [llopranbaii o3
eneHiHne: «TymipkereH Yikpl koK. KaWFbIHBIH aCKaH 3apJIbIFBDy JIETT OpHEKTeW 1. Mypar aKbiH
«Ka3ryran» JKbIpbIHIA Ja OChl KaWFBIHBIH 3apAaObl MEH OHBIH agaMFa ocep €TyiH TepeH
tycinaipeni: «Kynnepnin kyni 6onranna, Kaitrpira mripin esiepciny aer, enaiy 0ojiamakTarbl ayblp
TaFbIPbIH OOJDKaibl. MypaTThIH «KaWFbIFa LIIPIN eyi» Tipkeci eTe acepii api OeifHeni GobIm,
aJlaMHBIH KalFbIFa Kajai MYXKUIII, pyXaH! a3arnka TYCYiH KepceTe/l.
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O0yOokip ©Ooisica, ©3 eJeHIHIE KacipeT-KaiFbiHbI Oackama Oelinenen, «Ke3miH »KacklH
xuHaca, KyHiHe asK Tonaap» aen TYKbIpeIMIaiabl. by skepie akblH afaMHBIH KalFbICHIH, MYHBIH
IIEKCi3, TOKTAyChl3 araThIH KO3 Kachl apKbpUIbl Ounmipeni. KacipeT meH KalWFbIHBIH aJgaM eMipiHe
KaJlaii OPHAMTHIHBIH, OHBIH KO31HE, )KYPETiHE KaJlail TepEH CHETIHIH CUTIaTTalIbI.

Hynat baOaTaiflyipl MOA3USACHIHIA XaJBIKTHIH KEH ayKbIMIbl KAWFBICBI MEH Iepi alKbIH
KopiHic Tabanbl. OneHACpiHAE WIBIKTApABIH €Jre >KacaraH 300ipi MEH XaJbIKThIH a3amnTapbl
actapibl ce3nepMeH OeiiHeneHeni. AKbIHHBIH «CylieiiMeHre» JereH eJeHiHae e OuiereH Oexrep
MEH EepKIHCH aWbIphUIFaH XaJbIKTHIH aybIp JKaFaaibl alKblH KepiHedl. EJaiH oTapiibuiabiK
OyrayblHIa OOJIFaH Xall-aXyalslbl, OHBIH 3YJIMAT TIeH KAaCipeTKE TOJIBI TaF[bIpbl AKbIHHBIH YTKBIP
ce3zepi MeH oOpasnapeiMeH oTe mebep kecteneHreH. JynarteiH «CyleiMeHre» e1eHl apKbLIbl OJ1
XaJBIKTBIH 1K ayblp ce3iMIepiH, €1 OMIereHAepAiH jkacaraH 300ipJIepiH TepeH allbll KepCceTesl.
On yakbITTBIH 9JI€yMETTIK-PYXaHH JaFIapbIChIH, XalIbIKThIH KaWFBICHIH 6T€ HAKTHI 9pi1 dcepiil Typae
OeliHeneal, ain YIBIKTapAblH ©3]epiHe JETeH >Ka3achI3[bIK IMEH OAUICTCI3MIKTI KOPCETy apKbLIbI
KOFAaMHBIH MOPaJIbJIBIK KYJIIbIpAYbIH CUITaTTaNabI:

As3 KpIcca MY#i3i,

Myiii3 KBICHITT TYKBUIJIBI.

KanTanaca TyKbUIbIH,

AJTIBIC €K1 TaMBIPBIH

KaHchbIn KanFaH ChIKBUIIBI.

Jlynat kelinTereH «as3 — MyHi3 — TYKbUDY JKETICIHET1 €H TOMEHTICIHIH JKaHITbUIBI-MYXKLUTY1
— OeifHeni YFBIMIIBI €]l TaFAbIpbIHA OpaiIaCTBIPFAHIBIFBIHBIH KOpiHici. TYKBUIIBIH KaHTalaybl —
XaJIBIKTBIK TpareIusiHbIH acTapiibl OIMEH alThUTYBI.

3ap 3amaH KbIpiapblHIa MeTadopa apKbUIbl JKacaliFaH MOITHKANBIK oOpaszaap OapIibUIBIK.
JynatTeiq eneHinaeri «/lyHue — )xeMTik, MeH — Te0eT», O0y0OoKip KonganraH «JyHue — TeHi3, 0i3
— mabak»  wmenaectipyiepiHin  ¢opmansik  yiarici  Ilopran6ait  men  MypaTThiH
IIBIFapMaIIbIIBIFRIHAH KOpiHeAl. ExeyiHze ae OoTapiibUIBIK TEeH XalblK YFBIMAApbl Oacka Oip
Hopcere TeHectipineai: «Illopranbaii: «Opsic — OYpKIT, 013 — TYJIKi, AJTaMBIH JeTI TAJIIBIHIBD JIECe,
Mypar: «/ymman — ta3bl, 013 — Tynki, Kamican epikke KoWMalab», — A€M Typa COJ TipKecTi
e3reliie TypJICH IIpe .

KopbIThIHABI

3eprrey HoTHXKenepi kepcerkeHaew, [ymar babGaraitynel >koHe 3ap 3amMaH aKbIHIAPBIHBIH
MO33USACHIHIAFEl 00pa3ap Kyheci Ka3ak ofeOHeTiHIH TapUXHU-UACSIIBIK JKOHE KOPKEMIIK JaMybIH
allKbIHAAWTBIH ~ MaHbI3bl  KYOBUIbIC ~OOJbIm  TaObuiafbl. AKBIHIAAp IIBIFAPMAlIbUIBIFbIH/IA
KOJIJAaHBUIFaH o0paszfgap coNl JQYIpHiH CasCH-JIEYMETTIK >KarJaiibIMeH ThIFbI3 OalIaHbICTHI.
Ocipece XalbIKThIH OTapibIK casicaT cajjapblHaH OacTaH KEUIKEH aybIpTHajbIKTapbl, TOCTYpIIi
KYHIBUTBIKTAPABIH ©3TepiCKe TYCyl, €1 TarabIpblHA JIETeH aJlaHJIayIIbUIBIK OacThl TaKbIPHIITKA
aiiHanAbpl. Byl MasMyH akpIHIApIbIH KOPKEMIIK OeiHeney TocUIIepiHeH, TaOburaT TEeH KOFaM
KYOBUIBICTAPbIH CypeTTeyiHeH, CUMBOJIIBIK MOH1 Oap oOpa3aapblHaH aifKbIH aHFaPbLIAIbL.

Hynar babaTtaitysibl MO33USACH ©31HIH OTKIP CHIHIIBUIIBIFBIMEH, dJICYyMETTIK-PUI0CODUSITBIK
TepenairiMeH epekmieneHeni. OHBIH TYBIHABUIAPBIHAAFBl 00pa3nap YITTHIK JyHHETaHBIMIbI
OcitHenen KaHa KoOWMai, XaJbIKTBIH OoOJallakka JETeH YMITI MEH KYAITiH A€ KepceTTi. A
[opranbait Kanaitynel, Mypatr Menkeyibl, ©O0yOokip Kepnepi, Anban Acan CHAKTHI Adyipiec
aKpIHIApAa Ja XaJbIKTBIH TarAbIphIHA aJaHAAYIIbUIBIK, OUICTCI3IIKKEe KapChUIBIK, €1 OipJirine
YH/ICYy CapbIHBI OPTaK CUMATTa Oailkanabl.

3eprTey OapbIchiHAa 00pa3aap JKYHECiH Taijay oJapblH MO3THKAJBIK JAapajibIFbIH, COHIAN-
aK o/1e0M 1oCTYp cabaKTaCTHIFBIH alKbIHAayFa MYMKIHIIK Oepai. ynat babaraityasiHbIH 00pa3abIK
Kyhecl KeHIHT1 aKpIHIap IIbIFapMallbUIbIFBIMEH CANBICTHIPBUIFAHIA, JKaJIIbl 3ap 3aMaH arbIMbIHBIH
KOPKEMIIK-UACSUTBIK €PEKIISTIKTEPIH TOJBIK TAHBITAIbI.

KopeiTa aiTkanma, Ka3ak TOJ3WSACHIHBIH aca KOPHEKTI oKim, ce3 3eprepi Jlymar
babartaityJIbIHBIH €11 MEH JKep, aJlaM MEH 3aMaH OelHeciH KeHinTeHTiH oiibl 0Opa3mapsl MEH ThIH
TEeHeysepl OYKUT 3ap 3amMaH oJcOMETIH allIBIKTAaWTBIH TOCBHIH TipKecTepre yiri 00iabl. AKbIHHBIH
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TEpPEeH TOJFAaMAApPbl OChl YPIICHEH OKbIpJIaFaH MIaWbIpIapAblH  LIbIFapMalapblHAH  TOJBIK
MO3TUKANIBIK YHAECTIK TalThI.
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CUCTEMA OBPA30B B I10933UH JTYJIATA BABATANYJIBI
N I1IO3TOB 3AP 3AMAHA

AHHOTammsi. B crathe BcecTOpOHHE paccMaTpuBaeTcs CcUCTeMa O0pa3oB B II093WM  BBIJIAIOLIETOCS
NpeAcTaBUTENs Kazaxckor ymteparypbl XIX Beka Jlynara baGaraitynsl u mostoB 3ap-3amana. B kauectBe oObekra
uccienoBanus B3sThl npousBeneHus [I. BaOataitynsl m ero cospemennukoB — lllopranbas Kawnaiiysnel, Mypara
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Mounkeynel, AGybakbipa Kepaepu, Anbana Acana. B kadecTBe NCTOYHUKOB HCCIICIOBAHUS HCIOIB30BaHBI COOpaHUS
COYMHEHHUH MTOJTOB, a TAKXKE TPY.Ibl TAKUX YUeHBIX, Kak K. Omupanues, M. Marayun, E. [lyiicenGaitynsl, C. JayuTysl,
A. Hlapun, X. Cyunmanues, P. Ce3abik. MiccnenoBaHie HOCUT KOMIUIEKCHBIN XapakTep. [IpuMeHsnucs cpaBHUTENBHO-
HUCTOPUYECKUM, TEKCTyalbHbIH, OMUCATENBHBIA U CTPYKTYpHO-CEMaHTHUeCKUil MeToabl. C MX MOMOILBIO OIpesaercHa
cucteMa 00pa3oB B TBOPYECTBE II0ATOB, BBISBICHA WX XYJOXKECTBEHHAs IIPHUPOJa W COLMalbHO-(mIIocodcKoe
conepkanue. Paccmorpena cBsa3b 00pazoB B nmo33uu [ynara babaraityisl ¢ TpatuuMOHHBIM (QONBKIOPHBIM HACIIEIUEM,
a TaKKe 0COOCHHOCTH OTPa’KeHMsI OOIECTBEHHBIX SBJICHUH. OJHOBPEMEHHO BBISBIICHBI OOIINE MOTHBBI HOA3MH 3ap-
3aMaHa — TPEBOra 3a CyAp0y HapoJa, MPOTHBOCTOSHUE KOJOHHAIBHON MOJUTHKE, 3aIlUTa HA[MOHAIBHBIX [EHHOCTEH.
Pe3ynbTaThl McciienqoBaHMs TOKA3bIBAIOT, YTO CHCTeEMa 00pa3oB, coszmanHas Jlymatom baGataitynsl m mostamu 3ap-
3aMaHa, SBISIETCSl BBIPAKCHHEM conuanbHO-(mimocopckoil Melcim B Ka3axckod JsmTeparype. OnHa oTpasuna
HAIMOHAJIFHOE MHPOBO33PEHME, HAPOAHOE OBITHE M HCTOPHUYECKOE CO3HAHUE B XYJOXKECTBEHHOH (opme. BriBoIbI
CTaThbH OTKPBIBAIOT BO3MOXXHOCTH NS JAJIBHEHIIET0 HAyYHOTO M3YyYEHHsS MOITHIECKOW CHCTEMBI MOXH 3ap-3aMaHa,
COOTHOIIEHUS TPAJULMK U UHIUBUIYaIbHOCTH, a TAKXKE XYHI0KECTBEHHO! NIPEEMCTBEHHOCTH.

KaioueBble cjioBa: modThl 3ap 3aMaHa, cuUcTeMa oO0pa3oB, IOJTHKA, XYH0XKECTBEHHOE H300pakeHHE,
HalMOHAJILHOE MUPOBO33pEHHE, COLMAIbHO-(Prtocodckuii MOTHB.
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THE SYSTEM OF IMAGES IN THE POETRY OF DULAT BABATAYUL
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Abstract. This article provides a comprehensive examination of the system of images in the poetry of Dulat
Babatayuly, a prominent representative of nineteenth-century Kazakh literature, and the poets of the Zar Zaman school.
The research object includes the works of D. Babatayuly and his contemporaries — Shortanbai Kanaiuly, Murat
Monkeuly, Abubakir Kerderi, and Alban Asan. The sources of the study consist of the collected works of the poets, as
well as scholarly works by K. Omiraliev, M. Magauin, E. Duissenbaiuly, S. Dauituly, A. Sharip, Kh. Suinshaliev, and
R. Syzdyk. The research employs a comprehensive methodological approach, including comparative-historical, textual,
descriptive, and structural-semantic methods. These methods made it possible to identify the system of images in the
poets’ works and to reveal their artistic nature and socio-philosophical content. The study highlights the connection
between the images in Babatayuly’s poetry and traditional folklore, as well as the ways in which social phenomena
were reflected. At the same time, common motifs of the Zar Zaman poetry — concern for the fate of the people,
opposition to colonial policy, and the defense of national values — are brought to light. The findings demonstrate that the
system of images created by Dulat Babatayuly and the Zar Zaman poets represents the embodiment of socio-
philosophical thought in Kazakh literature. It provided an artistic reflection of national worldview, collective identity,
and historical consciousness. The conclusions of this study contribute to a deeper scholarly understanding of the poetic
system of the Zar Zaman era, the interplay between tradition and individuality, and the continuity of literary heritage.

Keywords: zar zaman poets, system of images, poetics, artistic representation, national worldview, socio-
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OKYWbIJIAPABIH PYXAHHU TOPBUECIHJIEI'T
AKBEPEH EJITE3EK HIBIFAPMAJIAPBIHBIH POJII

AnHoTanmsA. byn Makanajga OKYIIBUIAPIBIH PyXaHH TOPOUECIH KANBINTACTHIPYAAa KOPKEM MIbIFapMaliapiblH,
atam alTKaHga Kasipri Kaszak oAeOHMeTiHiH KepHeKTi eokimi AkOepeH Enresek mibiFapMaiapblHBIH —MaHBI3bI
KapacThIpbUIabl. AKBIHHBIH TEPCH Ma3MYHIIbI IIBIFAPMAalIapbl apKBUIbI YITTHIK KYHIBUIBIKTAp, MOPAIbIBIK-3THKAIBIK
HOpMaJap, aJaMrepIuilik IeH pyXaHu OMIKTIK Macenenepi KOpKeM TUIMEH JKETKI3UIiI, )Kac YpIIaKThIH JyHUCTaHBIMbIHA,
iIKI aH IYHUECIHE OH ocep eTeTiHi nmanmennmeHeni. Makanaga Ejiresex HiblFapMamibUIBIFBIH OiiM Oepy yaepiciHe
THIMJII €HTi3y JKOJJIaphl, OHBIH TOPOHWENIK oJIeyeTi MEH OKYIIbUIAPIABIH PyXaHW JaMyblHA BIKITAIBI JKaH-)KaKThI
Tanmanaasl. AKBIHHBIH «AJTabypTy», « AybULIbl aHcay», « Tinek» aTTsl esieHaepi MeH «boiMaraH OaallbIK IIaKy MMOBECi
HETi3iHAe OKymbuIap OOMBIHAA TyFaH jKepre CYHWICIICHIIUTK, aTa-aHara KYPMET, ap-HaMbIC, aJaMTepIIUIiK KoHE
OTAHCYHTIITIK KAaCHETTEPi KaJIBINTACTRIPYABIH MYMKIHAIKTepi capanaHanpl. COHBIMEH KaTap, KOpKEeM MIIbIFapMaHbI
OKy-TopOHe ynepiciHae THIMII Maigaiany KOJJapbl YCHIHBUIBI, KOPKEM IIbIFAPMaHBIH TYJIFa TOPOUECIHIETT MaHBI3bI
afikpiHnanaael. 3epTrey HoTWkecl Enre3ek MO33MSACHIHBIH OKYNIBUIAP/ABIH PyXaHW oJeMiH OalbIThI, OJAPbIH
LIBIFapMallbUIBIK OHJIay KaOiJIeTTepiH JIaMBITyFa BIKIAJ eTETiHIH KopceTTi. by OarbT MyFamimaep MeH oJickepiepre
JIe HaKTHI 9/IiCTEMEITiK YChIHbICTap Oepeni. CoHnaii-ak, eJicH KOJIJapbIHIaFrbl TEPeH QUI0COPHSIBIK TYKBIPHIMAAD MCH
3aMaHayd PyXaHU I3[CHICTEp Kac YPIAKTHIH ©31H-031 TaHybIHA, OOJMBICTHIK OWIAyBIH KaJBINTACTHIPYFA MKOJ allajbl.
A Enre3ekTiH mbFapManapbl — TEK 3CTETHKAIBIK J1933aT OCPETiH KOPKEM TYBIH/BI FAHA €MEC, COHBIMCH KaTap YJITTHIK
PYX TEH TapUXU JKaIbIHbI JKaHFBIPTATHIH TOPOUEC KYPANIbl PETIHAC A€ aca KYHJbI.

KinT ce3nep: TopOue, pyxanu TapOue, o33usi, MOI3USHBIH POJli, YITTHIK KYHABUIBIKTAP.

Kipicne

3amaHayu jkahaHaaHy ylepici MEH aKmapaTThIK KOFaMHBIH JaMy JKarJalbIHIa KacTapablH
pyXaHH TYHUECIH OaMBITHIN, YITTHIK KYHJBUIBIKTApFa HETi3JENTreH TopOue Oepy — yakpIT Tanaldbl.
Kazipri tanma omeymeTTe OOJBIN XKAaTKAaH PyXaHW TOKbIpAy, >KYTaHIBIK, Oajajiap apachIHIarbl
KaTBITe3/1K, AMIATHSIHBIH OO0JIMAybl, agaMrepLIUTKTIH KYJAbIpaybl, Oip-OipiHe »aHbl ambiMay,
VITTBIK KYHIBUIBIKTApFa, AOCTYpPre, TUITe HEMKYpalabpl Kapaybl — OiumiM Oepy camachlHJA,
KYHECIHIIe pyXaHU-aJJaMIepIIITIK TOMIM-TOpOUEHI MBIKTAIl KOJIFa aly KEePeK €KeHIITiH alIbIKTan
Tycemi. Anm TopOWeHI KymienTy yurH He icteyre Oonanei? Kanmaii aman sxacaran aypeic? by
ocipece MyFaliMJep KaybIMBIH alaHAaTaThlH Mocese. EmKangail KoramIblK IIapara KaThICKBICHI
KEJIMEHUTIH, CEJIKOC, TOPTINKE OaFbIHFBICHI KEIIMEUTIH OanajapblH pyXaHW JYHUECIHE KahTce e
BIKIIAJI €Ty, IIBIPAFbIH JKaFy JEreH oil opOipi ycTa3blH caHachiHaa 6apel pac. OcklFaH OaillaHBICThI
KOPKEM 9JIcOHET, ocipece Mo33usl OKyIIbUIapAbl MEKTENTe TopOuesney yuriH eTe MaHb3abl. [1oa3us
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— aJlaMJapra TepeH Ce3iMIep MEH OMIpIIiK MIBLIHIBIKTaP Ikl )KETKI3Y YIIiH KOPKEM TiIi KOJTaHAThIH
oHep. OcCKelleH YpPIaKThIH aKbUI-OWbIHA, TYHHETAaHBIMBIHA JKOHE JXKYPETiHE 9cep eTe OTBIPHIM, Ol
KEKe TaMyFa *KoHE alaMTepIIiTiK KaCHETTEP/IiH KaJIbITaCybIHA BIKIA ETeIl.

Kazak moa3usacel — YATTBIK OOJMBICTBIH KepiHici, aiHachl. Kaszipri TaHmarel Kaszak
MO33UACHIHA ©31HIH JapajblFbIMEH Ke3re TYCil, OecTceiiepre apHaifaH Ipo3a JKa3FaH aKbIH-
Kasamrep AkbOepeHn Enresek con aiiHanbiH Oipi. OHBIH HIBIFapMAaIIbUIBIFl — CYHFBIIA Ma3MYH/IBI,
noncadanslKk MarblHaFa We, aJaM3aT JAYHUECIHIH, KaHBIHBIH IIIKi-CBHIPTKBI HipIMIEPIH 3ePTTEUTIH
COHBI TybIHABUIApMEH Oenrin. OHBIH MIbIFapManapbliHAa YITTHIK KOJ, pyXaHH OaWibIK, TapuXd
kKaJl, TAPUXU CaHa, EPKIHIIK, eJJIIK UASsSChl MEH kahaHABIK Ko3Kapac YIITACKI, OKbIPMaH KaybIMIbI
OWffa TIAKbIpaJbl. OMIpJIH MOHIH, VITTHIK OOJMBICTBIH MaHBI3BIH, ap-HAMBIC, PyXaHHU TYJJICHY,
ONIMIIK, eNAIK, OOCTaHIBIK CBHIHABI YFBIMIApABI ©CKelleH yprak A. Enresexk mos3usichl apKbLIbl
3epaeneimi.

Ocwl makamama AxOepeH Enresex misiFapmaiapblH HETI3re aja OTBIPHIN, OKYIIBUIAPIBIH
pyXaHH TOpOMECIHIE MOA3USHBIH MAaHBI3BIH allblll KepceTemi3. JKYMBICTBIH ©3€KTLIIr — YITTHIK
OOJIMBICTBI CaKTail OTBIPHIN, XKahaHIBIK KO3Kapachl KAIBINTACKAH pyXaHH Oail TysiFra TopOueneyue
onebueTTi, acipece Kazipri MOA3MSHBI YTHIMABI TMalIajaHyIblH aMajigapblH alKbplHIay. Pyxanu
KYHIBUIBIKTApAbl HACUXATTAy, YITTHIK CAHAHBI KaJBINTACTBIPY KOHE >KAaCc YPHAKTHIH 1K KaH
TYHHECIH OalbITy — OyTiHTi OLTiM Oepy kyHeciHiH 6acThl MiHAeTTepiHiH Oipi. Ochl opaiina Kepkem
oneOueTTi, OHBIH IMIIHAE MO33UAHBI TIpOME Kypaibl peTiHAe MaijanaHy e3eKkTi 0ona Tycyze.
Axbepen Enreszex mplrapMaiapeIHIaFbl TEPEH OM, YJITTHIK OOJIMBIC, aJlaMIepIIUIIK KaFuaaaap MeH
pYyXaHH 13JIEHICTEP OKYIIbl CAHACKIHIA OMIPIIK YCTAaHBIMIAPIBIH KaJIbIITACYbIHA BIKIAN €TE alajbl.
Makasiaza akpIH MOA3USICHIHBIH Ma3MYHbI MEH KOPKEMIIIK €pEeKIIEeTIiKTepi TajagaHa OTBIPHII, OHBIH
TopOuenik oneyeri akpiHAanaapl. CoHmaii-ak Oyl 3epTTey OKBITY MPOLECIHIAE MO33HUSIHBI THIMI
naiiianany >KOJIAapbIH YCHIHBIN, AKOepeH Enresex mbrapManapbl apKbUIBI pyXaHH-adaMIepIIiTiK
TopOue OepyIiH SICTEeMENK HeT13IepiH KapacThIpaibl.

Marepuanaap MeH daicrep

3epTreyniH  OiCHaMalbIK HEri3iH  oaeOMeTTaHy, MeJaroruka koHe  (Quimocodus
FRUIBIMIAPBIHAAFBl  QJaMHBIH  pyXaHU-aJaMIepIIuTiK  TOpOMECiHE  KATBICTBI  TCOPHSUIBIK
TYXKBIPBIMAApP, COHJAH-aK Kas3ipri opra OuriM Oepy OarmapiamMachIHBIH Ma3MYHBI KYpanbl.
JKYMBICTBIH ~ TEOpHSUIBIK ~ OeJiriHae KepKeM oAeOMeTTiH TOpOHMeNiK MYMKIHIIKTEpiH —alry
MaKcaTbIH/Ia 3aMaHayu akblH AKOepeH ENre3ekTiH IIbFapMallbUIBIFBI 3€PTTE€Y HBICAHBI PETIHJE
TaHganael. Atan aitkanma, «KemeHkenep kyOipi» xoHe «Kek OepiHIH pyXbD» aTThl KbIP
KMHAaKTapblHA CHTCH OJICHJAEP Ma3MYHIBIK JKOHE HICSSUTBIK TYPFBIIAH TanmaHnmel. by xkepue
Ma3MYHIBIK Taljay ofdici KOJIAHBUIBIN, OJICHAEpAeTi pyXaHH-aJaMTepIIUlK KYHIBUIBIKTAP,
ITYHUETAHBIMIIBIK UCSIIap JKOHE TOPOUEIIK dJeyeT aHBIKTAIIbL. Byl ofic miplFapmanap Ma3MyHBIH
XKYHeIi capanar, )kac ypriakka OepeTiH TOpOUeNiK bIKIAIbIH allyFa MyMKIHAIK Oepi.

3eprreyain Toxipubenik Oemiminme AxOepeH Enresek Moa3usCHIHBIH OKYIIbUIAPFA OCEPiH
Oaranmay MakcaThIHJa cayalHama >KOHE ChIpTTail Oakpliay ozictepi Konmaneuiabl. CayanHama §-1
CHIHBINT OKYIIBUIAPBIHA TapaThUIBIN, OKYIIBUIAPABIH IO33USHBI KaObUIAAYy —epeKIIeTIKTepI,
AMOIMSIIBIK-TAHBIMABIK dCEepJIepl, PyXaHU KYHIBUIBIKTapFa JCTeH Ko3KapacTapbl 3epTTeiai. by
OMIC OKYIIBUIAPJIBIH JKEKE MIKipJiepl MEH KaObUIAay NEHreiiH aHbIKkTayra KemekTecTi. COHBIMEH
Karap, o1e0M IIbIFapMalapMEH JKYMBIC OapbICHIHIAFbl OKYIIBUIAPJBIH MIiHE3-KYJIKbl MEH
AMOITMOHANJIBIK pPeakIusyIapblH Oalikay YIIH ChIpTTail Oakpuiay o/ici KOJIAHBUIIBI. By Tocin
3epTTey HOTHXKEJEpiH >KaH-)KaKThl KapacThIpyFa >KOHE TEOPUSUIBIK TYXKBIPBIMAAPIBI TXKIPUOETIK
JepEKTepMEH HaKThIIAyFa XKaraai Kacapl.

Kazipri Oimim Oepy okyHeciHIe OKYIIBUIAPABIH pyXaHU-aJaMrepuIilik TopOueciH
KJIBITITACTBIPY MOceJIeci aca ©3eKTi OOJbIm OThIp. bys OGarbiTTa 070U MIBIFapMaIapIbiH, COHBIH
IIIHAEe TOI3USHBIH TOPOMENiK oNeyeTi epekiie OpbiH anaabl. OcblFaH OaiIaHBICTHI OTAHJBIK
MeJarornka MeH ofe0ueTTaHy cajalapelHaa OipkaTap FhUIBIMH C€HOCKTEp Ka3bUIFaH. Aram
aiitkanma, K. Kapaes, A. Kynaitbeprenora, K. XamanGaeB CBIHIBI Meqaror-raibIMaap
HIBIFaPMAaIIbIIBIKKA HETI3/IeATeH OUTiM Oepy Ma3MYHBIHBIH OKYIIBUIAPIBIH PYXaHU JIaMyblHa OH
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ocep eTeTiHIH aranm KepceTkeH. Onap OKBITy OapbIChIHAA KOPKEM MOTIHIEPIi, COHBIH 1IIiHAE
eNieHAEpAl KOJJaHy apKbUIbl TYJIFaHbIH JIYHHETAaHBIMBIH KEHEHTyre, ce3iM MOJICHUETIH
KaJbINTacThIpyFa OOJIATBIHBIH Herizaenni. Mocenen, A. KynaiiGepreHoBa OKYIIBI TYJIFACHIHBIH
o31HIIK «MeHIH» maMbITyJa 9e0u HIbIFapMajapIblH SMOIUSIIBIK JKOHE aKCHOJOTHSIIBIK POJIIHE
epekie MoH Oepeni [1].

ANl TI033USHBIH TOpOMENIK peJliHe KAaThICThl apHalbl 3EpPTTEYyJIep JKYPTi3reH FaabIMaap
karapeinga ['. EnemecoBa, H. CarbiHnbeikoBa, A. JKaHmeiicoBa CHIHIBI ofcOHeTTaHYIIBLIIAP IBIH
eHOeKkTepiH atayra Oosanbl. Oyap MO33USHBIH OKYIIBl OOMBIHIAFBI aJaMIePIIiIiK, OTAHCYHUTIIITIK,
MEHIpIMALTIK, KAWBIPBIMIBUIBIK CUSKTHI canaiap/ sl TOpOHeNney1eri MaHbI3bIH HAKTHI MBICAIIAPMEH
nonenneral. I'. EnemecoBa mo33usi apKbUIbl OKYUIBIHBIH 3CTETHKAJBIK TajJFaMbl MEH YJITTHIK
O0JIMBICTBI KaObLJ1/1ay KaOUIeTiH JaMBITYIbl YCHIHABI [2].

CoHbIMeH KaTap, Ka3ipri Ka3zak IMO33HMsCBIHBIH OKUIIEpl — KacTapblH PyXaHH CYpaHBIChIHA
Kayar OepeTiH IIbIFapMaap a3y apKbUIbl OCHI MPOIECKE TiKelel ylec KOochin OThip. ComapIbiH
0ipi — AxOepen Enresex. Ka3zipri Ka3ak moa3usiChIHIA aybll TaKbIPhIObIHA apHAJFaH HIbIFapMaap
Oipkarap akbpIHAApPIBIH Ha3apblHAa OOJFaHBIMEH, OYJI Mocesne oli Je TepeH opi KEemIeHIl Typle
3epTreyal Kaxker eremi. AxkOepeH Enre3ekTiH MmIbIFapMamIbUIBIFBIHA KATBICTBI OCNT1I aKbIH opi
CBHIHIIBI THIHBINTHIKOEK OO0 TIKOKIMYIIBIHBIH «Kanei1ockom» KbIp JKUHAFbIHA KaszFaH «E3y TapThin
KYJIT€H MYH» aTThl ajfbl CO31HJE aKbIHHBIH PyXaHH 9JeMi MEH MIbIFapMallbUIbIK JapajiblFblHa
alipeikima Hazap aynapbuiagel. On Enre3ekTiH «AybULABI aHCAy» aTThl OJICHIH Taliail OTBIPHIIL,
aKbIHHBIH TyFaH JXepre, aybll OOJMBICBIHA JEreH IMEep3eHTTIK MaxabO0aThiH, VITTHIK pPyX IICH
TaHBIMIBI TEPEH MOITUKANBIK OeiHeNep apKbUIbI )KETKi3€ aJlaThlH MIEOEPIIiriH epeKIle aTam eTe/li:

OHee canca ayniidex YAacvlHoa,

Kana myein, 2zanamea cusicoiy 6a'! —

JIETeH JKOJAapbl MBICAJIFa aja OTBHIPHIN, aBTOP OYJI ©JICH apKbLIbl KaJaJIbIKTaHIBIPY YACPICIHIH
pyXaHU IarJapbIiCKa alblll Kedy KaymiH MeH3eHml. AybUIbIHa, aTaMEeKEHIHE IEereH MEepP3EeHTTIK
BIHTBIKTBIFBIHIBl OJICHHIH €Ki-aK JKOJIbIHA JI9J OChUIAMIIa €pKiH CHIWFBI3BIN JKiOepy YIIiH
TaJIaHTBIHHBIH TayAai OOMybl ©3 ayJblHA, COHBIMEH KaTap, Ce3iM CoyJeJiepiHeH Jie KepeMeT KecTe
TOKM alaTbIHAAi IIeImeH K mebepiiri Ae aca KaxkeT. Anaiia aKpIHHBIH OYJI CHMBOJIU3MIHCH
TIEP3CHTTIK BIHTBI3APJIBIKTHIH CaMaJjibl FaHa €CIll TYPFaH KOK. AKOCPEHHIH OYyIIIET] — KH-TE€3€T1HIH
WICIHIE J¢ KHsUT Ma3JIaTapliblKk KyaT Oap ©3 aybUIBIHBIH, 63 TyFaH KepiHiH Ka3aKbl KaCHETiHiH
TOHIPJIK Kychl. OHBIH OyMIUTIH €CTITeH/Ie, aKbIH 631H FaylamMra chliimac Kynait ¥iaeiHmail KyaiperTi
Ce3iHe TYpBIN, YITHIHBIH YIITaparbl OONyFa JalbIH KAHMHUIAJIBIFBIHBIH JKAlM-KapblK MYHBIH 2
YKaHYIIIbIpa bIHBUTAAM ki0epeni! KeMmipkocakTana KyJIIBIpFaH OCBIHIANW Cyparbll TeOipeHicke Oip
Tycce, KallbIppIMCHI3 KOFamM/Ia, KaThire3 Kalaja KalpaHChI3 eMip CYypill JKaTKaH Jlajna aKbIHBI FaHa
Tyce anaapl. by TycTa aybUIIbIH TOPOUETIK MOHI, IOCTYP MEH PYXaHUATTHIH OacTay Ke3i peTiHJeri
OpHBI ANABIHFBI TUIAHFA IIBIFA/IBI. 3ePTTEYI MaBIMBIHING, Ka3ipri KOFaM/a *KacTapAblH aybUllIaH
0e3iHyl — OOJIMBICTAH aXXbIpay MEH pyXaHH KyJIAbIpayFa OKeNl COFybl MYMKIH, al EnresekTiH
HIbIFapMasapsl Oy KYOBUIBICTHIH aJI/IbIH allyFa OarbITTaliFaH 97e0u YH peTiHae OaralaHybl MYMKIH
[3]. Hderenmen, AxOepeHn Enresek mIbFapMaIibLIBIFBIHBIH MEKTEH OKYyIIbLIapblHA 9CEpi, OHBIH
MO33MSACHI APKBUTBI PyXaHU TopOue Oepy Koiaaphl apHAWbl FRUIBIMU 3€PTTEY HBICAHBI PETIHIC a3
KapacTbIpbUIFaH. by Takplpeinl Ke0iHEe o/1e0M ChIH asChIHAA KapacTbIPbUIBII, ME€AaroruKaibIK-
TICUXOJIOTHSUTBIK TYPFBIJIAaH TEPEH 3epenenOereni Oaiikanaapl. OChl Opaiifia, OHBIH MIBIFApMaTapbIH
XKaNmbl O1TiM OepeTiH MEKTeNTepie TOPOUETIK MaKcaTTa THUIM/II Maiiaiany >KOJAapblH HAKThLIAI
KOepCeTy — Ka3ipri MeAaroruKaliblK FhUIBIM JIbIHAA TYPFaH ©3€KT1 MiHAETTepAiH Oipi OOJBII OTHIP
[4]. By mpicanapl Here anbiHBIT OTHIP? Kasipri Tanma aysuigan Oe3iHy, aybll alaMblH KapaOaibip
KBUTBITT KOPCETYy TEHIEHIUACHI KalbIMTachim Oapa skaTelp. ON 6Te KOPKBIHBIIITHI XauT. XKypt
kKanmail ypOaHuzauusuiaHyna. MyHBIH acTapblHIa pyXaHH TOKbIpay >KaThlp JAeyre OoJajbl.
Anampaap e3iHiH IIBIKKAH TET1HEeH, OPTaCchIHAH Kalmaabl. AJl ayblIIaH Kally — OOJIMBICBIHHAH KAIlly.
Harpi3 TopOuMeHiH KaifHap Ke31 COJI aybUIJarbl KOHENEpIiH Ke3l, achbul Kapusiaap, Oip-OipimMeH
apanacaThlH Kepuriiep, Oip JKYKTI KyMblIa KeTepeTiH araibiHnap. OCBIHBI OKYyIIbI OoOibIHA
YKacTalbIHAH CIHIPY — 9IeOMETTIH MIHAETI icTieTTi [S]. AJ con 9IeOMETTI OKYIIIBI CAHACKIH KETKI3y
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ycraznapaslH Muccuscbl. AxOepeH Enresek ocbl eJeHI apKpUIbl KYAJbl aybUIJAH KeIlipim
cyparaHaail. «AyHaymbl eIiM KOW OaFbIml, KiTam OKbIM»,— Aeial. byn cesmepiin e3iHae eHOEk
TopOueci MeH Karap oil TopOmeci aitbuibin TypraHaaid. COHBIHIA aKbIH aJachlll Oapa aTKaH
agamMaIapabelH TeOeciHaAe aybul YPKEp KYJIIBI3bIHAAN Oom TypFaHbIH JKeTkizeml. Jom ockl eleHi
apKbUIbI Oananapabl, kac OybIH/IbI, )Kac CaHaHbI aybliiaH O0e3iHOeyTe, aybul FYPHINTAPBIH ChIiIayFa
001eH TopOueneyre 6omaabl.

On0eTTe aybUIAaH KaHAT KAFBIN YIIKAH YKACOCIIpiM, KOKOPIMHIH aJIIbIHIA Kala aTThl MEKEH
Typanbl. Jlom ocel TycTa oJjlap aTa-aHaJaH, VIIKAH YAJIaH JKbIpaK KeTil, EpPKIHMIKTI Ce3iHim,
©3/IepiHIH KUMBUI-OPEKETTEpiH OacKapaThlH OpTara Kelin Tyceai. ATa-aHa yalbIMbl OJaH opi
eceneHe Tyceni. bama okyFa KeTTiM Jem, Tepic JKOJIFa KeTil Kajia Ma, IyphIC OpTaFa Tyclel Kajia Ma
JIeTeH yaibIM jkeiTiHi ce3ci3. CoHnail carTe GalaHbIH pyXaHU ChIHOAybIHA, Typa JKOJIAaH OYPHUIBIIL,
OHFaKKa epin KeTneyiHe BIKMal eTeTiH OipaeH Oip ayHue on — omebuer. Mekren KaObIprachIHAaH
TopOuere Oaif ImIbIFapMajapra CyChIHIAN ©CKEH OajaHbIH agacybl MYMKiH emec. bip rana AoGaii
HmIbIFapManapbl — yiakeH Topome mekTeOi. Kaszipri tanmarer XXI racelp Kazak omeOueTri Ae o7
coHall TopOue Oepe amybl KaxkeT. AKOEpeH eJeHAepl OChl MUCCHSIHBI OPBIHIAN allbIN JKaTKaHIai.
Oumn aransIK neninmed «CeHiMy oeHIHIe ObLIail Ieimi:

Cenim kepek —

Ymimimuiny woipazor,

binin mypuin, 6ineim kenin mypaoi.

Koinoapov emec, mabueammoiy ap Kese,

Meseindepin cypeim kenin mypaoi.

Kusn xepex —

Apmanvimubiy 6ynaewl,

baxvimvima ceneim kenin mypaout.

Ochbl eneHi apKbUTBl aKbIH CEHIM, YMIT, OMIpIiH MOHI, aJaMIepIliIiK Typaibl OWbIH alKbIH
outmipeni. CeniMm OuLImIpy YMITKE IIBIpaK €KEHIH aHFapTaibl. bime Typa Ouirici kemyaiH aca
MaHbBI3bIH, Oip OUIreHMEH TOKTalm KajiMmayFa IIaKelpaabl. 3epTreymi A. AMaHXOJIOB Ka3ak
MOZ3MACHIHBIH  VITTHIK CaHa KaJbIITACTBIPYJAFbl BIKHAIBIH apHAWbl 3epTTEd Keje, 6OJeH
KOJIAApBIHJIA OepIIeTIH HesIap MEH YIITTHIK OOJIMBICTBIH Kac YPIAaKThIH PyXaHHU JyHHETaHbIMbIHA
ocep eTeTiHIH HaKThl MbICAIAPMEH KopceTeli. ABTOP MOA3USHBI KACTAPJbIH MOJACHU KOABI MEH
TapUXH JKaJIbIH CaKTayAbIH IMOPMEH/II KYpasbl PeTiHAe Oaramaiibl.

Tyran xep yFbIMBI Kail agamra OOJICBIH aca KYHJbI €KeHI MamiM. AKbIH AKOepeH 1€ OChlI
TaKpIpbINTa €63 KO3FahWael. OHBIH «AJIaOYpTy» 6©JeHl OKYIIBUIAPJBIH pyXaHW TOpOHeciH/e
MIO33USHBIH MaHBI3/IbI POJIIH HAKThl KOPCETETIiH KOPHEKTI MbIcanapblH Oipi 00k Tabbutagsl. O3
enoeriaae JI. Kapa kazak omeOueTiHaeri aybl3eKi JOCTYP MEH MOITHUKAIBIK MOTIHICPAIH YITTHIH
©31H-031 TaHYBIH/1a, dcipece OKYIIbl MEH kKac OYbIH apachlHa YIITTHIK COMKECTIKTI KaJIBINTAaCThIPy/1a
HICIyI PeJl aTKapaThIHbIH aTan eTeAl. O m033Us apKbUIbl OKYIIBIHBIH TAHBIMABIK, KYHIBITBIKTHIK
KOHE MOpAJBABIK OargapiapblHBIH KalbIITacaThIHBIH Kepceredi [7]. Onpmail molssusira MbIcal
Axbepen Enresek msirapmanapbiHaH alKbIH KOPIHIC Ta0abl:

Amamnely arabypmyul,

Aybvinowl aycasam Kytii,

Kypecimniy my6inde,

Ownec i3iH KanovipaH.

Byn xonmapaa akplH TyFaH jKepre JereH Maxa00ar MeH CarbIHBIII Ce3IMIH TepeH JKOHE HO31K
TYPIE KeTKi3el. « AnadypTy» — Ka3aKThIH YITTBHIK MY3bIKaJIbIK acliadbl, COHBIMEH KaTap OJ1 YITTBIK
MOJICHHETTIH, aTa/iaH Oayiara Mupac OO KeJle )KaTKaH PyXaHU KYHABUIBIKTApAbIH CUMBOJBL. OCHI
acranka JereH CaFblHBIII apKbUIbl aKblH YpIIaKTapFa ©3 TaMbIpJIapblH YMBITIAYFa, YIITTHIK
MOJICHHETKE KYpMETIIEH KapayFa MIaKelpaAbl. byl eJeH OKyUIbIapAblH YITTBHIK CaHACKIH
KQJIBIITACTBIPYFa, OJIAPABIH TYyFaH JKepre JereH Maxab0arT MeH jayamnmKepHIUTK Ce3IMiH OsTyFa
OarpITTanFaH. Enre3exTiH MO33MsACH apKbUIBI KAac YpIaK o3 eNiHIH MOJCHHUETI MEH IOCTYpiH
TEepEHIPEK TYCIHIN, pyXaHW AyHHECIH OaibiTansl. COHIOBIKTaH «AnmaOypTy» ©JeHI MEKTEenTe
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pyXxaHH-alaMTepiIiIik Topoue Oepyae THimal Kypan Oona anazapl, cebeli 07 OKyIIblIapra TyFaH
XKEPIH KaJIip-KaCUETIH Ce31HyTe )KOHE YITTHIK KYHIBUIBIKTAPAbl CAKTayFa YMTBUTYFa BIKIAT €Te

JKanme! anraHga aKbIHHBIH MIBFAPMAIIBUTBIFEl OKYIIBUIAPABIH PYXaHH OCII, TaMyblHA TiKeIeH
ocep ereTiH OipHemie TeTikTepi 6ap. Ex anapiMeH, okbIpMaHFa OepeTiH SMOIUSIIBIK oCep. AKBIHHBIH
OJICH-KbIpJIapbIHIaFel YFBIMIAP, KOpPKeM OeiHenep, TEepeH MarblHAIap, Ma3MYHIbI TOJFaMaap
YKACOCTIPIMHIH KYpEriHe KOJ TaybIl, OJap/bIH JKYPETiHe IIbIHAWBI dMOIMS TyabIpansl. Kemeci
O0ip Terik — caHara Typtki Oepy. A. MonnabekoB meH A. JlyiicenOaeBa Oipiecim >Kypri3reH
3eprreynepinne Kazakcranma pyxaHu-a1aMrepiiik Topoue 0epy mpoiecidae oaeOneTTiH, acipece
(bUI0COPUSIBIK JKOHE YITTHIK AYHUETAHBIMFA KYPBUIFaH MO33USUIBIK IIbIFapMaap/IblH BIKITATbIHA
Oaca Hazap aymapanbl. Onap omeOueT MOHIH kKal FaHa T JAMBITY KYpallbl €éMec, TYJIFaHBIH 11TKI
QJIeMiH TopOMeneylIl aIeyMeTTeHAIpYy TeTiri perinae Kapactoipansl [8]. Conpaii-ak, Copcembaen
KazakcTanmgarbl MoJieHH COMKECTIK TieH OimiM Oepy KYHABUIBIKTAPhl apachbIHAAFbl OalIaHBICTHI
CUNATTall OTBIPBIT, O/EOH IIbIFApMaNapblH OKYIIbIFa aJaMIEPIILTIK, YVIATTHIK KYHIBUIBIKTAPIIbI
JapBITyIaFbl €peKIlle PoeJliH KepceTeai. ABTOp OWI mpoliecTe MYFaJIMHIH MOTIHAI TaHIAay MeEH
TYCIHIIpYAEri 9aicTeMeniK medepliri memyIi MOHTe ue eKeHiH aTam etefi [9].

OneOueTTI YITTHl CaKTay MEH KaiTa Kypy Kypalbl PETIHAE 3epPTTEeH OTBIPHIN, OHBIH JKac
YpHaKkThiH OOWBIHA pyXaHW KYHIBUIBIKTApABI CIHIPYIETi oNleyeTiH >koraphl Oaramaiinbl. OnmapabiH
TMIKIpiHIIE, Ka3ipri Ka3ak MO33HsIChl — TapUXW CaHAHBI JKAHFBIPTHIN, TYJFAIBIK JaMyFa JKOJ allaThiH
kypai [10]. Conapikran AxOepeH Enresek mbrapMamibUIbIFBIH 5KaCOCIIPIMACP CAaHACHIH >KaHFBIPTHIT,
TYJIFANIBIK JaMyJIapbIH KAJIbINITACThIPYFa OaFbITTAIIFaH KYpasl peTiH/e KoJIIaHyFa 00JIa Ibl.

HoTu:kesiep MeH TaJKbLIay

3eprrey OapricbiHaa AkOepen Enresek mibirapManapbiHbIH OKYIIBLIIAPIBIH PYyXaHU TYHHUECIH
OalfpITyFa BIKMAJIBI 30p €KEHI aHBIKTAJAbl. MEKTel *KachbIHIaFbl OKYIIbUIApFa pyXaHU-aiaMI epIIiTiK
TopOHMe Oepy MakcaThIHJIa aKbIHHBIH IMOA3MSUIBIK MOTIHIIEPIH OKY, Tal/iay >KOHE IIbIFapMallbLIbIK
TYPFbIIa JKYMBIC ICTEY OKYUIBIHBIH TYJIFAIBIK KACHETTEPIH IaMBITYAbIH THIMAI Kypaibl Ooia
aNaThIHBI TOXKIPUOE KY31HIE AANIEACHI. 3epTTey OaphIChIHA OKYIIBUIAPIABIH PYXaHU-IMOIIHMSIIBIK
KaObL11ay JACHTeHiH aHbIKTay MaKCaThIHIA TYPJ KOPKEMIIK Tacuiaep Koaaanbuiabl. CoHbIH Oipi —
0TOACBIIBIK KYHIBUIBIKTAD MEH OanaybIK IIaK TarAbIpblHA apHainfaH «bonMaraH OananblK MIAKy»
KepkeM GUIbMIH Kepy YHBIMAAcThIpeUIAbI. KepcerimiMre 10-chiHBIT OKymIbuIapel (2 KbI3, 8 yi1)
KATBICTBIPBUIIBI. DUIBMII TaMalnanay Ke3iHAe OKYIIbLIapbIH dMOIUSIIBIK peaKkusiapbl (KOHLI-
KYWUIIIH e3repyl, Ke3re jkac aiy, YHCI3AIK, Mikip Ouimipymeri OEJICeHITIK) ChIpTTail Oaxpuiay
apKbUIbl Tipkendi. Ocipece ep Oanamap TapanblHaH OalKaJFaH >KOFapbl CE3IMTAJIIBIK OJap.IbIH
OOMBIH/IAFbl KAHALIBIPJBIK, AasyUIbUIBIK CHUSAKTBI aJaMd KYHABUIBIKTApIbIH KaJIbIITACHII KeJle
KATKAHBIH KepceTell. byJl — KepkeM TyBIHIBIHBIH OKYIIIBI CAHACKIHA 9CEP €Ty MYMKIH/ITIHIH HAKThI
MBICAJIBI peTiHne OaranmaHapl. DaHTazusi apanac OOJIFAHABIKTAH, KEH JKEpIHIE CKENTHIIN3M
TaHBITTHL. [lece ne, QUIbMHEH MIBIKKAHHAH KEHiH epekile ocep anFaHmapel Oaikanmbl. TexHuka
MEH TEXHOJIOTHSl 3aMaHBIH/Ia KO KiTall OKbIMAMTBIH JKacTap MEH »acecmipiMiaep YIIiH Tamalia
TYBIH/IBIHBI SKpaHHAH Kepy TanTbipmac ayHue. Ocbl QUIBMHEH KeWiH 3 OKYIIbI KiTanThl ©31epi
OKBIFBUTAPHI KeJeTiHIH alWTThl. OchlaH KeliH ToxipuOe periHae «boiMaraH OamaibIK IIAKTHI)
KEHIHEH JI9pinTey YIIiH OKYLIbUIAp apachlHAa KiTall OKY CalbICBIH ©TKi3y *ocmapiaHibl. Anaiina
JION Kaszlp MEKTeNTeri KiTamxaHakopblHAa Oyi moBech koK. Com cebenTi aypll a3zaMarTapbl
apachlHaH Aemeylriep i3aecripinyae. SIFHU ochl KiTanThlH 50 JaHACHIH MEKTENKE CHIMIAWTHIH
azamartap i3zectipinyae. JKa3 aifpiHga Kitantap Koiara tuce, 2025 KbUIIbIH Ka3aH ailblHA CaWbIC
YKOCIIAPJIAHBIIN OTHIP.

3namenka JXOBBM KMM wmektebinin 9-10 ChIHBIT OKyHIbUIaphl apackiHaa AkOepeH
Enresextiy OipHerie eneHuepi («MeH TipiMminy», «KaaFb3abIk» xkoHE T.0.) omebuer cabarbl MEH
CBIHBITITAH THIC iC-IIapanap aschiHAa KomaHbpuLabl. CabakTaH KeWiH >KYPri3UIreH cayajlHamara
xannbl 34 okymbl KaTelcThl. CayanHamazna 8 cypak KaMThUIBIN, OKYIIBUIAPIBIH M033UsFa JIET€H
KaObUIaybl, MIbIFApManapiarbl pyxaHU-QUIOCODUANBIK Ma3MyHFa Ke3Kapachl, COHJal-aK
[IBIFAPMAIITBUTBIK TAIICBIPMAIapFa KAThICYbI OaFaiaH/Ibl.

CayanHama KOPBITBIHABICH OOWBIHIIIA:
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1. OxymsmapasiH 65%-b1 1033151 apKbUIBI OMIPAIH MOHI, ap-OXAaH, YIATTHIK PyX CHSKTBI
YFBIMJIapFa OYPBIHFBIZIAH TEPEHIPEK YHIIEe OacTaraHbIH KOPCETTI.

2. 70% oxymel AxOepen Enresex enennepinieri GuiocopusUIbIK OWITApIbIH ©3[epiHe o
CaJIFaHbIH JKOHE 1K1 JYHUECIHE 9Cep €TKCHIH alTTHI.

3. HlsrapMamusiiblK TaricbipManap (3cce xasy, HOATHKAIBIK Kayan Kaitapy, mkip Oinaipy)
oKymbLIapIbIH S0%-bIHAA CHIHU OiTay KaOUIETIHIH TaMybIHa BIKIAI €TKEH.

CoHbIMEH KaTap, cayallHaMara KaThICKaH ojcOMeT IOHI MyFaliMJIepiHiH OacbkiM Oediri
Axbepen Enresex misirapManapbiH cabak OarmapiamMachlHa €HT13yAiH ©3€KTUIIriH atan oTTi. Omap
OyJ1 HIBIFapMaapAblH OKYIIBUTIAPABIH TUT OAMIBIFBIH apTTHIPYFa, YITTHIK CAaHAHBI KAJIBINITACTHIPYFa
YKOHE TEPEH oilayFa, MiKip aiTyra 0ayiy Yp/ICiH KOJJjayFa CeNTIriH TUTI3€TIHIH alTTHI.

Kyprizinren Ttamgay HoTwxkenepi AkOepeH Enresexk  mblFapMmanapbelHBIH - pyXaHU-
bumocoPusIBIK Ma3MYHBIHBIH JKacoCHIPIMIAEPAIH 1MIKI JXaH JYHUECIH JAaMbITyJa MaHBI3IbI el
aTKapaTbIHBIH KOPCETTi. ByJl MO33USHBIH OKYIIBUIAPABIH PYyXaHU TOPOMECIH KAJBINTACTHIPYIAFhI
BIKITAJIBIH IOJIEICUTIH MaHBI3IbI TIEarOTUKAIBIK (haKTi OOJIBIN TaObLIA b,

Cayannamanap OOMbBIHIIA aNbIHFAH HOTWXKEJEpre Kapail OTBIPBIN, MbBIHAHIAH TYXKBIPHIM
LIBIFAPBUIBIL:

Mexkren OarmapnamaceiHga AkOepeH  Enresexk  mIBIFapMaIibUIBIFBl  OKBITBUIMANIBL.
barmapnamara enrizinimered. COHIBIKTAH aKbIHHBIH IIIBIFAPMAIIBUIBIFBIH  (PaKyJIbTaTUB cabaK
periHae eHrizyre o61eH 6oianel. COHIBIKTAH aKbIHHBIH HIBIFAPMALIBUIBIFBIH (DaKyJIbTaTUB cabak
peTiHae eHrizyre o0eH 0oJaapl. bysr oKymbutapra Kas3ipri Ka3ak Mmod3usChIMEH TaHBICYFa, PyXaHHU-
aJlaMTepIIUTK KacCueTTepAi MeHrepyre MyMKinaik 6epeai. CoHbIMeH KaTtap, (hakyJIbTaTUB cabaKTap
apkpUIbl Enresex moa3usCHIHBIH TepeH (GUIOCOPUSIIBIK KOHE ACTETUKANIBIK MOHIH OKYIIbUIapFa
KeTkizyre Oomamsl. MyH7nail KocbiMmia ca®akrap OKYIIBIHBIH HIBIFAPMAIIBUIBIK KaOlaeTTepiH
JAMBITYFa, OJIAPJBIH YJITTHIK CaHAChIH KaJBINITACTHIPYFa BIKMANI eTenl. bimiMm Oepy xyueciHae
pyxaHu TopOHe MaceneciHe OachIMIBIK Oepidyi THIC, ajl TMO33Us OChl MaKcarTa THIMII Kypai
peTiHae KapacThIpblIaabl. AKBIHHBIH 6©JICHJAEpPl OKYIIbUIApFa MATPUOTHU3MI, aJIaMrepIILTIKTI,
Maxab0aT meH MeHipiMAUTIKTI CiHipyIe MaHbI3Abl pen atkapansl. Ocbiran OainanbicTel Enresex
IIBIFAPMAIIBUIBIFBIH MEKTENTIH OKY OafjapiaMachlHa Hemece (akylbTaTHB cabakrap sKyileciHe
eHrizy OuniM Oepy ypaiciH OalbITa TYCIMN, OKYIIBUIAPJBIH PyXaHH JaMyblHa HaKThI YJIEC KOCAPBI
ce3sci3. Coun cabakrap apKbUIbI OipKaTap KYMBICTAp XKYPri3eMis.

1) Morinai Tanmay — eJIeH Ma3MyHBbIH TaiJail OTBIPBIN, OKYIUbLIAP AKbIHHBIH pPyXaHH,
¢buocopusIIBIK OWIAPBIH ©3 OCETIHIIE TYCIHYTe ThIPHICAIbI;

2) Iikipranac yHbIMAACTBIPY — IIBIFAPMAJIaH TYBIHAANTHIH CYpaKTap TOHIPETIHIE MIKIp aTy,
TIOTIEIT KeNTIPY apKbUIbI OKYIIBI ©31H €pKiH OL11ipe anabl;

3) lsrrapmammbLIbIK TanCHIpMajIap — OJICHTe XKayal PETIHIE 3Cce XkKazy, 03 OJICHIH IIbIFapy,
KOPKEM CypeT cally apKbLIbl iIIKi 9JIEMiH KOPCETY;

4) CpIHBINTaH THIC iC-IIapasiap — aKblH IIBIFAPMAIIBUIBIFBIHA ApHAIFAH oAe0u Kelll, MOHEepJIen
OKYy CaWBICBHI, TO33USI CAFaThl CHUSKTHI ic-Iapajap OKYIIBUIAPILIH OJeOUETKE KbI3BIFYIIBLIBIFBIH
apTThIPabL.

AxkOepen Enresek moasuscel — xacectipiMaepIiH JyHUETaHBIMBIH KEHEHTETIH, alaMIepIIiIiK
TIeH pyXaHU KYHIBUIBIKTAp/Ibl CaHaFa CIHIPETIH epekie o7eou Mypa. bysr moasusiael xKyieni Typae
OKYy, Ma3MYHIBIK >KOHE IIbIFapMAIbUIBIK OaFbITTa Tajjay — OKYIIBIHBI ©31H TaHyFa, eMipre
bunocopusIbIK KO3KapacreH Kapayra oketeneimi. Cabakrapia OKYIIBUTAPMEH —TTO33HSHBI
OaTaHBICTHIPHIN KYMBIC ICTEY TYJIFaHBIH pyXaHU JaMyblHA KOJIAWIBI OpTa TYFBI3aIbl, al Oy —
TOpOMEHIH OacThl MaKCaTHI.

CoHbIMEH KaTap, 3epTTe€y HOTHKENepi OKYIIBUIAPABIH MO33USFA JIETCH KbI3BIFYIIBLUTBIFBIHBIH
apThHITl, IIBIFAPMAIIBIIBIK OCJNCEHIUTITIHIH apTKaHBIH KOpCeTTi. AKBIHHBIH  (UI0CO(DHSITBIK
YCTaHBIMBI JKaceCIipiMIEp/IiH 1IIKi JyHHECIHEe acep €Till, OJapiblH ChIHU OarachblH, MOHEPIILIIriH,
©31HIIK KOPBITBIHIBI JKacay KaOlIeTiH KaJbIITACTBIPABL. ©OCIpece, IIBIFAPMAIIBUIBIKIICH
alfHAJIBICKaH/Ia OKYIIBUIAPABIH TOATUKAJIBIK JKayar Oepyre, acce xKa3yFa, TINTI 63 eJICHIEPiH KazyFa
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TaJMBIHBICTAPBl OJNIAPABIH ACTCTUKANBIK CE3IMTAIBIFBIHBIH Jla KAJBINTACKHIT KeJe >KAaTKaHBIH
naneaen.

MyranimMaepain — ToxipubeciHe  cyilieHe OTBIphIN, Edresek  MOI3MACBIMEH  TaHBICY
OKYIIBUIAPJIbIH CO3MIK KOPBIH KEHEHWTIN, OJapAblH YJTTHIK CaHa-Ce3IMiH apTThIpABL. by
IIBIFapMajapAbl  OKy JKacecmipiMIepii e3 emipiaepi MEH MOpalbAbIK-pyXaHU MPUHIUITEP]
apachlH/a MapauIeNbIep JKYpri3yre, COHIal-aK ©3 MmabIMIayJIapblH KacayFra YperTi. MyHiai ic-
rapajap MEKTENTeri OKy YJAEpiCiH FaHa eMec, COHBIMEH KaTap OKYIIBUIAPIBIH OYKUI TYJIFajIbIK
OCylH aWTapibIKTail gopexene kakcaptaabl. ConbiMeH Oipre, AxbOepen Enresekrin
[IBIFAPMAIIBUTBIFBl OKYIIBUIAPIBIH MOIIMOHANABIK MHTEJUICKTIH TaMBITHIN, OJIAPABIH ©3 ce3iMIepi
MEH OacKamapJblH AMOIMSAIAPBIH TYCIHY KaOUIeTiH apTThipaabl. byn molsus skacecmipiMuepai
aIaMrepIIiTK KYHABUTBIKTApFa JIeTEH KBI3BIFYIIBIIBIKKA JKEeTEICH 1, OJMapblH KOFaMJIaFbl OPHBIH
TYCiHyTe KemekTecei. Enre3ek moa3usiChIHbIH MaHbBI3AbUIBIFEI COHAAN — OJ1 OKyIIbUIApAbl PyXaHH
i37eHicTepre, — IIBIFApPMAIIBUIBIK — OMJIayFa, OMIpIIK  MAcelelepAl  TEepeHIHEH  3epTreyre
bIHTaNaHAbIpaAbl. COHIBIKTAH Ja, OHBIH NIbIFAPMANapblH OKY-TOpOME MpPOLECIHE EHTI3y XKac
YPIAKTBIH KaH-KAKThl JaMyblHA CENTITiH THUTi3e/dl JKOHE OJapJblH OoJaliakTa caHajbl opi
MOJICHHETTI a3aMar OOJIbIN KaJbITaCyblHA YIIKEH BIKIAJ kacaiiabl. AkOepeH Enresex moasusichl —
OKYIIBUIAPJBIH pyXaHU-aJJaMIepUIUIIK TOpOMECiH JaMbITy/a epekiie OpblH anaabl. OHBIH
HiblFapMaiapblHIaFbl  KOpKeM o0pasznap, YITTBIK MOJEHUETKE TOH CHUMBOJIIAP  APKBUIBI
KacecmipiMaep 63 XalKbIHbIH Tapuxbl MEH JOCTYpiH TepeHipek TyciHeai. bysl mos3usHbIH
TOPOMENTIK MOHI — TEK KaHa 9CeM CO3JepJlie €MeC, COHBIMEH Oipre eMipiik TakipuOere, YITTHIK
KYHIBUIBIKTapFa HETI3OEeNTeH eMipilik cabakrapia >kaTelp. 3epTrey OapbIChIHIA MEKTell
myranmimaepi Psmesa Mepyept [lymanOekoBHa xoHe McabekoBa Anpmupa KabmynkapumMoBHAHBIH
nikipaepi aneiaabl. Onap AxOepen Enre3ekTiH eneHaepiH TanaayAblH OKYIIBUIAPBIH CHIHU OWUJIay
KaOlIeTiH JAaMbITyFa, ©3 MIKIPIH allbIK JKETKI3Yre »KOHE 9/1e0u IIbIFapMaiapbl TepeH TYCIHyTe
BIKITAJI €TETIHIH aTam OTTi.

[Ton3ust apKpUIBI Kac YPIAKTHIH pyXaHW ojeMi Oaibim, iIIKI MOIEHHUETI MEH ACTETHUKAIIBIK
TaJFaMbl KaJbIlTacaabl. AKBIHHBIH IIbIFapMalapbl OKYIIBUIAPILIH ©Mipre JereH KOo3KapachiH
KEeHEeHTel, oJapAbl ajaMrepuIinikke, maxabOaTtka >xoHe KypMmerke Oaymuasl. Ocbl ceOenri,
AxOepeH Enre3ekTiH MOA3USICHIH OKY-TOpOHME TpOIECIHIE >KYHenl Typae KoJgaHy — pyXaHH
KAHFBIPYIBIH MaHBI3IbI (PAKTOPBI OOJIBIN TAOBLIAIBI.

KopbIThIHABI

Kazipri 3amMania OKyIIbUIAPJBIH PyXaHU JTYHHUECIH OailbITy, ONapibIH iIIKi JKaH TYHUECIHE
ocep €Ty, aJaMrepuIiIik MeH YITTHIK KYHIBUIBIKTapJbl OOWbIHA CiHIpY — OUTIM MeH TopOWEeHIH
MaHBI3/Ibl MAaKCAThIHA aHAMBIT OTHIP. ByJT peTTe moa3usHbIH, dcipece TepeH Ma3MYH/IbI, YITTHIK opi
pyXaHH MOHI 30p Kas3ipri akblHIAp IIBIFAPMAIIBUIBIFBIHBIH OpPHBI epekine. AxkOepeH Enreszex
M0?3MSACHI — OCBIHJAMl Ma3MYH MEH MOHT€ He, TOPOHEIIK KyaThl MO PyXaHU KYHJIBUIBIK.

3epTTey HOTIKENepl KepceTkeHae, Enresek mibrapManapbl OKyHIbUIAPbIH TYHHUETAHBIMbIHA,
VITTHIK CaHACHIHA, aaMIepIIUIK YCTaHBIMIAphIHA OH BIKMal eTe anaabl. OHBIH MOA3USICH apKBLUIBI
KacecHipiMaep TeK KOpKeM €o3 dJIeMIMEH FaHa eMeC, pyXaHH 13/IEHIC, YWITTBIK CaHa, OMIp MEH oJIiM,
KATFBI3IIBIK TICH ap-HaMbIC, OOJIMBIC TIEH YaKbIT CeKUIII TepeH YFbhIMIapMeH Oerme-0er keneni. by —
oJIapJIbIH, ©31H-631 TAaHYBIHA, 11K YKaH AYHUECIH TOpOHeseyre 0acTalThIH YIIKSH KaaMm.

Conpaii-ak, 3epTTey OapbIChIHIA TOI3USIHBI OKBITY/a IIBIFAPMAIIBUIBIK TOCUIAEp MeEH
OKYIIIBIHBI OPTAJIBIKKA KOSTBIH OJICTEpAl TMaijagaHy HOTWKETl OOJaThIHBI aHBIKTAIIBI. AKBIH
HIBIFapMajiapelH 9feOueT calarblHIA KYHeni KOJJaHy, OJIap[bl CHIHBINTAH ThIC TIpOHWENiK ic-
mapanapja rnmaiaanany — OKyIIbIHBIH PYXaHHU oJIEMiH KaJbIITaCThIPY1a TUIMII Kypas 0oJ1a amajsl.

OneH OKy OaphIChIHAA OKYILIBUIAPJABIH OW-epici KaHIaHBIN, OW-epici KEeHEeHim, MolI3usra
Kayar Oepyre apHajfaH IMiKipTajac, 3Cce, IIbIFApMAIIbUIBIK TalchbipMaiap CHUAKTBI >KYMBICTap
CTETUKAJBIK CE31MIH IIBIHIANIEL.

ConpiMeH Karap, Enre3ex mol3usiChIHBIH TOPOMETIK MOHI JKEKE TYJIFAHBIH PyXaHU >KETUTyiHIIE
FaHa €MEC, YKBIMABIK KYHIBUIBIKTAPIbI, KOJIAACTHIKTBI, YITTHIK OOJIMBICTHI OOWBIHA CiHIpemi.
AKBIHHBIH alTyBIHIIA, Y)Kac yprak OTaHFa IETeH CYHICTICHIIUTIKKE, aTa IOCTYPIHEe KYPMETIIEH KapayrFa,
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Ka3ipri KOFamJarbl alaMHi KYHJIBUIBIKTApbl CaKTay Ka)KeTTUIiriHe yilpeHeni. JleMek, mO33UusHBI OKY-
TopOME YpiCiHIe malanaHy MYMKIH/IIT] YPIIAKThI aIaMIePIIITIKKE TOpOHeey e, YIATTHIK O0JIMBIC TTeH
pyXaHH MIMMYHHTETT] HbIFai Ty 1aFbl 0acThl OHJIBI aCIEKTUIepiH Oipi 60 TaObLITAIbI.

AxbOepen Enrezex mo33msChIH pyXaHH TopOue Kypaslbl pEeTiHIAE OKY YJIEpiCiHE eHTI3y —
OKYIIBIHBI TEPEH OMIIayFa, ©31H TaHyFa, YITTHIK PyXThI CIHIpyTre TOpOUeNey/IiH 3aMaHayH api acepii
KOJIBI JIeTl  aiiTyra TONBIK Heris Oap. bysnm mo33us OKymIbuUIapAplH CaHACBIHAA pPyXaHH
KYH/IBUIBIKTapAbl OPHBIKTBIPHIT, OJApIbIH MOPANbIBIK-ITUKAIBIK KaruJalapblH KaJbIITACTHIPYFa
BIKIAN eTefl. Enre3ekTiH IIbFapManapbl apKbUIBl JKac ypHak OMipJiH MoHI MEH MaHBI3bIH,
aJlaMTeplIUTIK TeH aJalAbIKThl TYCIHYII YHpeHenl, COHJai-ak KHUBIHIBIKTapFa TeTen Oepyre,
OMIpJIK YCTaHBIMAAPHIH HBIFATYFa AaiibiHAanazasl. COHBIMEH Oipre, aKbIH MO33HACH YITTHIK TapuX
MEH MOJICHUETTI TaHy, NaTPUOTTHIK Ce3IMAEpIi OATY CEeKUIIlI MaHBI3Ibl TOpOHMENiK MiHAETTep.i
OpBIHAAY/1a TUIMII KYpasl OOJIBIT TaObLIA b,

binim Gepy kyiiecinae Mo33usiHbI OChUIAINA MaiJaNaHy OKYIIbUIAPIBIH MHTEIJICKTYaJIbIK
’KOHE PYXaHH JaMybIH YVIIIeCTipeni, ONMapIblH JICTETHKAIBIK TaJFaMbIH apTTHIPagbl. AKOepeH
Enresex mbirapmManapbiH OKYy apKbUIbI XKacTap ©3IepiHiH YITTHIK TaMbIpJapblHa TEPEHIpEK YHLTIM,
MOJIEHH MYpaHbl KypMmeTTeyai yipeneni. Kopbita kene, Enresek moasusacein OiliMm O6epy ypaiciHe
KEeHIHEH eHTri3y — OoJamlak YpHaKTbIH XaH-)KaKTbl JaMyblHa, PyXaHU >XKaHFBIpyFa OaFbITTaJIFaH
MaHBI3/1bI KaJaM OoJbIN TaObuTagbl. byl GarbITTaFsl JKYMBICTap Ka3aK KOFAMBIHBIH JaMYbIHA JKOHE
WITTBIK KYHIBUIBIKTApAbI CAKTayFa 30D yJIeC KOcabl.
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POJIb ITIPOU3BEJEHU AKBEPEHA EJTE3EKA
B IYXOBHOM BOCIIMTAHUH YUAIIIUXCA

AHHoTanudA. B naHHO cTaThe pacCMaTpUBACTCS 3HAUCHHUE XYI0KCCTBCHHBIX MPOU3BEACHUN B ()OPMHUPOBAHUH
JIyXOBHOTO BOCIUTAHMS Y4YaI[UXCs, B YACTHOCTH TPOW3BEJCHUN BBIIAIOLICTOCS TIPEACTABUTEISI COBPEMEHHOM
Ka3axckoi aureparypsl AkOepena Enrezeka. Uepes riay0oko cojepkaTelibHbIC MPOU3BEACHUS MOATA Xy I0KECTBEHHBIM
SI3BIKOM TIEPEIAIOTCS HAIIMOHAIBHBIC IICHHOCTH, MOPAJIbHO-3TUYECKHAE HOPMBI, BOIIPOCHI HPABCTBEHHOCTH U AYXOBHOIO
BO3BBIIICHHS, JOKA3bIBACTCS IIOJIOKUTEIPHOE BIUSHHEC HAa MHPOBO33PCHHE, BHYTPCHHEEC COCTOSHHUE MOJIOJOTO
MoKoJieHusi. B crarbe BCECTOPOHHE MpOAaHAIM3UPOBaHbI MyTH 3((deKkTHBHOrO BHEApeHHs TBopyecTBa Enreseka B
00pa3oBaTeNbHBIH MPOLIECC, €r0 BOCIUTATEIbHBIN MOTSHIMAT U BIMSHUAE HA IyXOBHOE pa3BuTHE y4anuxcs. Ha ocHoBe
CTUXOB TO3Ta «AmadypTy», «Ayslabl aHcay», «Tinek» U moBecTu «bonMaraH Oamamiblk MaKy JUGGEpPeHIUPYIOTCS
BO3MOXKHOCTH (POPMUPOBAHUS Y YUAIIMXCS JIIOOBU K POJHO# 3eMile, YBOKCHHUS K POJUTEIISIM, YECTH, HDABCTBEHHOCTH U
narpuotuszma. Kpome Toro, npeaoxeHsl criocoobl 3 (HeKTHBHOTO UCTIOIb30BAHHS XYI0KECTBEHHOTO MPOU3BEICHHUS B
y4eOHO-BOCIHMTATEILHOM TPOLECCE, ONPEICICHO 3HAYCHHE XYA0KECTBEHHOTO POU3BEICHHS B BOCITUTAHUU JINYHOCTH.
PesynbraThl HMcceoBaHus MOKa3aiu, 4yTo 1mo33usi Enredexa oboramaer AyXOBHBIH MUpP y4YaIlUXCsS U CIIOCOOCTBYET
Pa3BUTHIO WX TBOPYECKUX YyMEHUWiH. J[aHHOe HampaBICHHWE NACT KOHKPETHBIC METOJIMYCCKUEC PEKOMCHIAIMH Kak
YYUTEISAM, TaK U MeTonucTaM. Takxke riryookue (umocodckre BHIBOJBI M COBPEMEHHEIC TyXOBHBIC MMOUCKU B CTHXaX
OTKpBHIBAIOT MyTh K CAMOCO3HAHHWIO TIOAPACTAIOUICTO IOKOJICHHS, (HOPMUPOBAHHIO OBITOBOTO  MBIIUICHHUS.
Ipoussenenus A.Enre3eka — He TOJIBKO XYJOKECTBEHHOE IIPOU3BEICHHE, TOCTABISIONICE 3CTETHICCKOE YOBOJIBCTBHE,
HO Y KaK CPEJICTBO BOCIIMTAHHS, BOCIIPOU3BOIAIICE HAIIMOHATIBHBIN X U UCTOPUUCCKYIO TTAMSTh.

KaioueBble ci10Ba: BOCIUTAHUE, IyXOBHOE BOCIIUTAHUE, 103315, POJIb 033K, HAIIMOHAIbHBIE LIEHHOCTH.
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Abstract. This article explores the importance of poetry in shaping students’ spiritual and moral development,
with a particular focus on the works of one of the prominent representatives of contemporary Kazakh poetry — Akberen
Elgezek. The poet’s profound and meaningful poems convey national values, moral and ethical norms, and themes of
human dignity and spiritual elevation through artistic language, positively influencing the worldview and inner world of
the younger generation. The article analyzes effective ways of integrating Elgezek’s poetry into the educational process,
its educational potential, and its impact on students' spiritual growth. Through the analysis of poems such as
«Alaburtuy, «Longing for the Village», and « Wishy, the article examines how poetry can foster love for the homeland,
respect for parents, honor, morality, and patriotism among students. Practical methods for incorporating poetry into the
teaching and educational process are proposed, emphasizing the role of literary works in character formation. The
research findings show that Elgezek’s poetry enriches students’ spiritual world and contributes to the development of
their creative thinking. This approach also provides specific methodological recommendations for teachers and
educators. The poet’s deep philosophical reflections and spiritual inquiries help young people engage in self-discovery
and develop existential thinking. Elgezek’s poetry is not only a source of aesthetic pleasure but also a powerful tool for
instilling national spirit and reviving historical memory.

Keywords: upbringing, spiritual education, poetry, the role of poetry, national values.
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THE INFLUENCE OF THE LIBRARY FUND OF THE CITY OF SEMEY
ON THE FORMATION OF ABAY'S AESTHETIC VIEWS

Abstract. This work examines issues that are significant for the study of Abai's literary heritage — the influence of world
classics on the formation of his personality as a poet, his visit to the Semipalatinsk city library opened in 1883 and his friendship
with Russian exiles, the circle of reading that played a huge role in the further development of the artist's worldview.

The author of the article pays close attention to the consideration of the nature of the poet's relationship with
political exiles, issues of bilateral spiritual exchange, and issues of Abai's interest in translation activities.

The article also talks about the undoubted influence of literary masterpieces of Eastern, Russian and Western
European literature on the formation and further improvement of the poet's aesthetic tastes and his desire to introduce
his students and compatriots to the works of masters of world culture, which is especially noticeable in the analysis of
the texts of the poet's own works of art, the novel «The Path of Abai» by M.O. Auezov, as well as memoir sources.

Keywords: Abai Kunanbayev, world literature, library, reading circle, translations.

Introduction

In the history of every nation there are especially beloved, memorable places that witness the birth
of great names, the beginning of their creative path, the blossoming of talent. For Abai Kunanbaev, such
a place was the library opened in the last quarter of the 19th century in Semey in 1883. Mukhtar Auezov
repeatedly noted in his novel that Abai loved to visit it, where the poet became acquainted with works of
art created by representatives of world classics [1]. Abai's reading sphere was quite extensive for his time.

Studying Abai's reading sphere, researching the aesthetic needs and tastes of the steppe nugget is a
particular relevance for native literary studies, will allow us to understand and differently comprehend
the process of his formation as a person and a poet, and to determine the sphere of his interests. It also
seems significant not only to identify references to the books that Abai read, but also to trace the
evolution of his judgments about the authors whose heritage he addressed throughout his life.

The purpose of this article is to identify the features and properties of aesthetic preferences, as
well as literary tastes of the steppe poet and his sphere of reading in various periods of his development
as a world-class artist.

Materials and Methods

The materials for this article were, first of all, books carefully stored in the Rare Editions
Fund of the Abay Regional Library in Semey, memoirs of contemporaries and scientific articles
created both during the poet’s life and after his death.

In the process of writing the article the following methods were used: biographical,
descriptive, comparative-historical and intertextual analysis.

The biographical method is particularly relevant in the case of Abai, who was an active visitor
and reader of the city library and persistently encouraged his children and students to read and
learn. This method allowed us to establish connections between the poet's biography and the
characteristics of his literary works. We also used this method to study the relationships between
Russian political exiles and a local poet.

The descriptive method made it possible to consistently describe the poet’s reading circle and
systematize the data available in modern Abai studies on the books that Abai read or translated at
different times.
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The comparative-historical method helped us identify common aesthetic tendencies in the
creative pursuits of such Russian poets as A.S. Pushkin, M.Yu. Lermontov, I.A. Krylov, a number
of Western European and Eastern classics, and Abai, in whose work we find undeniable influence,
along with their originality.

The method of intertextual analysis made it possible to identify the conceptual meaning of the
most of Abai’s translated works which based on their connection with the source text; and
determine their obvious «attachment» to the realities of Kazakh reality.

Literature review. The main sources for this article were the books that form the core of the
Rare Editions Fund of the Abay Regional Library, the texts of Russian and foreign literature read by
the poet, the obituary written by A. Bukeikhanov on the occasion of Abay's death, as well as the
work «Abay's Library on the Pages of Rare Editions», compiled by the author of this article
together with the employee of the regional library Manzhibaeva Zh.A. [2], scientific articles by
native and foreign researchers devoted to the problem of forming readers' interest.

Results and Discussion

Before we turn to the books that Abai read avidly, let's look at the history of the Semey
library, which in the autumn of 2023 solemnly celebrated its 100" anniversary since its foundation.

The library, which has been named after the great poet since December 1992, does indeed
have a long history [2]. The library was opened in 1883 thanks to the great efforts of local patrons —
book lovers, as well as revolutionaries, political exiles who by the will of fate found themselves in
provincial Semipalatinsk. Abai, as his contemporaries testify, became the most active reader of the
Kazakhs who visited the library at that time.

From the library's collections he received not only the best examples of fiction, but also books
on philosophy, natural science, history, encyclopedias, dictionaries, and reference books on various
fields of science. Collections of encyclopedias and reference books were the first universities for the
educator, through them he discovered a new world, became acquainted with new words and
concepts. Thus, among these publications was the «Brockhaus and Efron Encyclopedic Dictionary»,
published in St. Petersburg in 1890-1907. «Azbuka» and other textbooks, necessary for teaching
literacy to both his own children and the children of the villagers, were not ignored.

It was in the library when Abai met the political exile Yevgeny Petrovich Michaelis (1841-1913),
a friendship that lasted for many years. Michaelis was known as one of the leaders of the Moscow
student unrest, for which he was arrested and then sent into exile. In 1869, he was allowed to serve his
sentence in Semipalatinsk [3]. Here Michaelis was appointed as the clerk of the city government.

The governance noticed the young man's abilities, and soon he began working as a special
assignment official. Being a man of high moral principles, Michaelis considered it his duty to promote
the strengthening of friendly relations between peoples. When the statistical committee appeared in
1878, Evgeny Petrovich was appointed its secretary. In 1886, on the recommendation of E.P. Michaelis,
his friend A. Kunanbaev became a member of this committee. The friendship between the poet and
Michaelis was a great event in the life of both Abai himself and his Russian comrade.

For many years, the poet saw him almost daily when he came to the city on various business
during the winter months. Until the end of his life, the artist would speak of his mentor with great
gratitude and reverence. It was Michaelis who more than once advised the young Abai to read this
or that new book that had appeared in the library. M.O. Auezov rightly noted in his monograph
«Abai Kunanbayev»: «If before meeting Michaelis, Abai read a lot and indiscriminately, then after
the comments and recommendations of his friend, he became more disciplined in reading fiction,
history, critical literature, books on philosophy, natural science...» [4].

It should be noted that the rare editions collection of the regional library includes books with
the personal signatures of their owners — ex-libris, indicating that they were donated from private
libraries of city residents. In particular, the annals of the library contain the study of the famous
traveler and scientist-geographer N.M. Przhevalsky about his three-year journey to Mongolia
«Mongolia and the Country of the Tanguts» (1875). The book marked the beginning of the
researching of Central Asia in the second half of the 19" century and enriched the science with new
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historical and cultural discoveries. Getting acquainted with such books in the library, Abai, of
course, experienced an irresistible desire to learn everything new.

In turn, Evgeny Petrovich Mikhaelis, Nifont Ivanovich Dolgopolov (1857-1922) and other young
friends of the poet, having received permission from the Semipalatinsk military governor, were frequent
guests in Abay's village, were treated with kumys, and had long conversations with the poet. From the
memoirs of the poet's son Turagul Kunanbaev and Kakitai Iskakov, we learn that Abai, during one of
the visits of Russian comrades, introduced N.I. Dolgopolov to an unusual creation of nature — the cave
«Konyr Aulie», which to this day arouses deep interest among both native and foreign researchers.

It is known that N.I. Dolgopolov, like Michaelis, was exiled to the Tobolsk province for
participating in political unrest, then to Semipalatinsk. It was here that Abai met this unusual
person. Like Michaelis, Dolgopolov played a major role in Abai's life, and gave rise to the poet's
enduring interest in European literature, philosophy, and culture. For example, it was from Nifont
Ivanovich that Abai received a translation of an interesting work by the American physician and
scientist John Draper «The History of the Intellectual Development of Europe». It was from this same
person that Abai first learned about the work of G. Longfellow. It should be noted that N.I. Dolgopolov,
who had extensive knowledge in the field of medicine, became the prototype of the physician Fyodor
Ivanovich Pavlov, who was portrayed with great sympathy in the novel «The Path of Abai» [5].

The enrichment of Abai's knowledge in the field of history and jurisprudence was greatly
facilitated by other «politically unreliable» people — S.S. Gross and A.V. Leontyev. S.S. Gross
worked on the book «Legal Customs of the Kyrgyz» during his exile and, as Abai scholars believe,
he agreed on many difficult issues with Abai [6].

A. Bokeikhanov in the obituary «Abai (Ibrahim) Kunanbaevy», written on the occasion of the
poet's premature death, particularly emphasizes that «... Abai, perhaps, would have died without
showing outstanding poetic talent, if in the 80s he had not experienced a revolution in his views on the
activities of the singer. At that time, Abai met political exiles Mr.Gross, who was collecting materials in
the steppe for the brochure «Legal Customs of the Kyrgyz», published under the editorship of Mr.
Makovetsky, and Michaelis, who had a huge influence on the education and upbringing of Abai.

Both Mr. Gross and Mr. Michaelis visited Abai in the steppe and introduced him to Russian
literature. Thanks to them, Abai became acquainted with Pushkin, Lermontov, Nekrasov, Tolstoy,
Turgenev, Saltykov, Dostoevsky, Belinsky, Dobrolyubov, and Pisarev. Until the last minute of his
life, Abai remembered Mr. Michaelis with touching gratitude, attributing his education to him, and
used to say: «Michaelis opened my eyes...» Subsequently, Abai read Spencer’s «Essays», Lewis’s
«Positive Philosophy», Draper’s «The Intellectual Development of Europey, articles from old books
by N.G. Chernyshevsky’s «Sovremennik», and knew about his fate...» [7].

As for Alexander Viktorovich Leontiev, it is known that he was sent to Semipalatinsk for
«communication with persons held in the Petropavlovsk Fortress» [8].

Abai's first meetings with Leontiev, as well as with his closest mentors, including E.P.
Michaelis, could have taken place in the city library. A. Leontiev, not without Abai's influence, was
going to study the history of the Kazakhs, although this was difficult under the supervision of
«political criminals». All of them, as we can see, were united by an increased interest in legal
issues. It is known that Abai was a biy for many years and was an unrivaled expert on steppe law.
The problems of judicial law reform led the friends to conversations and long discussions. It can be
stated with confidence that the work «Materials for the Study of Legal Customs of the Kyrgyz»
(1886) became a kind of result of their creative communication. And although the official authors of
the book were Gross and Leontiev, Abai can undoubtedly be called an authoritative consultant and
active co-author of this work [9].

Relations with exiled friends, it should be noted, were based on spiritual and highly
intellectual mutual enrichment. It should be noted that not only Russian friends expanded Abai's
sphere of knowledge, but the poet also contributed in every way to their clearer understanding of
Turkic history, Muslim culture, local customs, worldview, and beliefs. The memoirs of the
American journalist George Kennan, who found himself in Semey in the 1880s, are also of interest.
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A.V. Leontiev, who accompanied Kennan at that time, told him about Abai, an active visitor to the
city library, familiar with the research of Mill, Buckle, and Draper.

In the book «Siberia and Exile», published in 1906, J. Kennan writes with great admiration
about Ibrahim Kononbai (Ibrahim Kunanbaev), who deeply studied Darwin and Buckle. The scientist
was very surprised to hear from Leontiev: «...I can assure you that when I spoke with him twice, |
learned that he had mastered Draper’s work «The Intellectual Development of Europe...» well [10].

Despite the fact that Abai read books by European philosophers with rapture, he became more
interested in Russian literature in the person of such artists as Pushkin, Lermontov, Saltykov-
Shchedrin and others. In the same obituary, A.N. Bokeikhanov notes: «...Abai especially loved the
works of Lermontov, from which he loved to make translations; by the way, Abai translated
«Dumay, «Dagger», «Sail», «Prayer» and others into excellent Kyrgyz verses. Abai translated many
of Krylov’s fables, finding that fables are most understandable for a Kyrgyz and moral teachings are
most useful. Abai translated «Eugene Onegin» into Kyrgyz; «Tatiana’s Letter», for which the same
translator composed a motif, is especially popular in the steppe.

Abai was an admirer of Tolstoy and Saltykov. He dedicated a special poem to the Kyrgyz
children studying in Russian schools, in which, castigating with evil satire the desire of Kyrgyz
children to be a bribe-taker — clerk, an underground lawyer, a police official, he suggests them to
read L.N. Tolstoy, Shchedrin and strive to be what they were...» [7].

Thus, in the poem «In the boarding school» Abai writes with bitterness:

There is no truth in our children, —

They themselves gravitate towards evil....

For only a few of them, there are

Both Tolstoy and Saltykov...

(translated into Russian by K. Lipskerov) [11]

The great influence of Russian classics on Abai is also evidenced by the fact that, beginning
in 1886, the poet began to intensively translate Krylov's fables, Pushkin's and Lermontov's works,
making them accessible to his compatriots for the first time. His truly unrivaled translation of
Tatyana's letter from Pushkin's «Eugene Onegin» quickly became a widespread song. The people's
understanding of the main idea, the comprehension of the characters' inner experiences is proof of
the artist's unconditional and original genius, who demonstrated the skill of very subtly and reliably
conveying the rich spiritual world and diverse range of characters' feelings.

No less interesting and at the same time difficult to translate were the widely popular fables of
I.A. Krylov, because they carried a moral and edifying principle, on the one hand, and the unique
flavor of folk thought, on the other. It was important to know well not only the language and
realities of Russian life, but also to be able to find a suitable word in the native language. His
translations of Krylov's fables are still considered a model for conveying Krylov's moral teachings.

Abay scholars also note his connection with the poetic heritage of M.Yu. Lermontov.
Through his translations, the steppe poet introduced the people to the works of Goethe, Byron,
Schiller, Mickiewicz. And if in Lermontov's translation (1829), Schiller's poem «Child in the
Cradle» (Das Kind in der Wiege) sounded like this:

Happy is the child!

and there is plenty of room in the cradle for him, but

Give him time to become a man -

and the world will seem cramped... [12],
in original:

Das Kind in der Wiege.

Gliicklicher Saugling!

Dir ist ein unendlicher Raum noch die Wiege,

Werde Mann, und dir wird eng die unendliche Welt.

Thus in the translation of the Kazakh poet it was filled with painful emotions and difficult
experiences:
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KeH >xaiinay — sxanrpI3 Oecik jxac Oanara,

Anta aceIparaH nesjeci am 6oja ma?

EpxeTkeH COH CBIMMANCBIH KEH JyHUEre,

THIHBIITHIK TIEH 3ap O0JapchiH OacmaHara. ..

In the translation by K. Lipskerov, who, as we see, sought to be closer to the Abai version, the
poem acquired a completely different tone:

A child finds space even in a cradle.

God satisfies us, illuminating our path.

And in old age, in a cramped world, you will want

To hide in a hut, finding peace ... [11].

And Goethe's poem «The Night Song of the Wanderer» in the Russian translation of M.Yu.
Lermontov is known as the poem «Mountain Peaks». Kazakh readers know it under the name
«Kapanrs! TyHIe Tay KanFbi...» and is widely spread among the people as a song.

The works read and retold by Abai were also widely distributed: the novel «The Lame
Demon» by the French writer Alain-René Lesage, which tells about the peculiarities of European
morals of the 17th-18th centuries, and even the novels «The Three Musketeers» and «Henry of
Navarre» by Dumas (which Abai read, of course, in Russian translation), poems of medieval
Eastern poets «Shah-namey, «Leyli and Majnun», «Ker-Ogly» and others.

Despite his noticeable interest in Russian and foreign literature, Abai remained, as Abai
scholars believe, a deeply national poet, since he did not lose ties with the culture of his nation.

The poet was undoubtedly well-versed in the Arab-Persian epic literature and the spiritual
heritage of the medieval Eastern masters. It is known that Abai drew on the insights of great Eastern
poets and thinkers such as Fuzuli, Shamsi, Saykhali, Navoi, Saadi, Ferdowsi, Khoja Hafiz, and others.

Thanks to his desire to learn the art of other nations and countries, the poet went through a
path of gradual self-education. Friends, students and children of the poet repeatedly claimed that he
knew several languages, studied Russian and Western European literature, was aware of the Arab-
Persian epic and the spiritual heritage of the classics of the medieval East. Abai himself emphasized
the role of the works of the Eastern classics in his development. Thus, in one of his early poems, the
poet enthusiastically mentions them:

Shamsi, Saadi, Fizuli

Hafiz, Navoi, Saykhali,

Firdowsi, - to the young poet,

The Greatest, you helped!..

(translated into Russian by A. Gatov) [11].

Thus, the researcher U. Kalizhanov speaks of Abai's closeness to Navoi's work in the preface to the
book «Abai and Navoi»: «Abai's humanitarian researches opened up a vast world to him, in which, with
undisguised heartache, he saw the tragic contradiction between the greatness of human culture and the
people's dire living conditions. With the confident hand of an experienced master, he created poems and
fables that immediately formed a solid foundation for a new edifice of written Kazakh literature. Such as
Navoi became the founder, and of Uzbek literature, a model and mentor for subsequent poets» [13].

Abai, like Alisher Navoi, Abu Ali ibn Sina, al-Bukhari, Mirzo Ulugbek, and Bobir, occupies,
according to the contemporary Uzbek researcher Abdulla Rustamov, an important place in the history of
not only Kazakh but also world literature: «In Abai’s poetic lines, we can find answers to questions, we
can heal a wounded heart, we can find a new dream, we can find wings of hope, and we can simply be
at a loss from his righteous words. The poet’s poems are a consolation for vulnerable hearts, the strength
for the weak, the support and encouragement for the disillusioned» [14].

It was these classics of Eastern literature and philosophy, whose works he became acquainted
with in early period of his life, which played a major role in his development as a future poet. Abai did
not part with their books even when he left his studies and began public activities. He often quoted from
their works. The books of these and other Eastern poets were in his simple luggage when he came home
to his village for the summer. And it was these poets that he read being at home... In addition, Abai
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carefully studied the works of ancient philosophers. It is no coincidence that in the twenty-seventh word
of «The Book of Words» Abai names Socrates, Xenophon, Homer, Sophocles and other scientists and
poets who made a great contribution into world science and culture [11].

But, despite his noticeable interest in Russian, Western European, and medieval Eastern
literature, Abai remained, as Abai scholars believe, a deeply national poet, since he did not lose ties
with the culture of his people.

Conclusion

Thus, one of the significant universities of «life» for Abai was the library, the collection of which
constituted what we call the poet's reading sphere. A modern library, of course, differs from a library of
the 19™ century. As the authors of the book «Abai’s Library on the Pages of Rare Editions» rightly
believe: «The unique treasures of the rare collection of the regional library reveal an important stage in
the life and work of the brilliant poet Abai, who, as was said, was a regular reader from the moment of
its opening. Rare local history sources, which make up the golden collection, introduce the social
activities of the thinker. These rare original editions are undoubtedly valuable sources for domestic
science and, in particular, Abai studies» [2]. But even today it remains a thread connecting generations.
The reinterpretation and re-reading of Abai's heritage continues into the 21* century, forcing the modern
generation of scholars to delve even deeper into his timeless lines.
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CEMEM/IETT KITAIIXAHA KOPBIHBIH ABAMJIBIH DCTETUKAJBIK
KO3KAPACTAPBIHBIH KAJIBITITACYBIHA BIKITAJIBI

AngaTna. Maxkanana AGalaelH o1e0M MypachlH 3epTTeyIe MaHBI3IbI OOJBINT TaOBUTATBHIH MAacesesiep — OHBIH
aKbIH OOJIBIN KAJIBINTACYbIHA QJIEM KITACCUKTEPIiHIH bIKNaNbl, 1883 xbputel ampuran CeMell KalaiblK KiTanmxaHaChIMEH
TaHBICYBI, OPBIC JXEp ayIapbUIFaHIAPBIMEH JIOCTBHIFBI, AKBIHHBIH JIYHHUCTAHBIMBIHBIH Opi Kapad JaMyblHa 30p pe
aTKapraH eHOCKTEP/IiH MaHbI3IbLUTBIFBI KAPACTHIPBLIAIE.

ABTOp aKbIHHBIH CasCH JXEp ayJapbUIFaHJApPMCH KapbIM-KATBIHACHIHBIH CHIIATBIHA, €Ki JKAKThl PYXaHU ajMacy
Mocenenepine, AOaiIbIH ayIapMaIbUIBIK KBI3METKE JISTCH KBI3bIFYIIBUIBIFBIHBIH TTaki/ia 00TybIHA pPEKIIIe HA3ap ayaapaibl.

Makanaia CoHIal-aK MIBIFBIC, OPBIC JKOHE OAThIC-CYPONANBIK dACOMET KayhapraapbIHbIH AKBIHHBIH 3CTCTHKAIIBIK,
TAJFAMBIHBIH KQJIBIIITACYbl MEH OJ[aH 9pi KETiTyiHe BIKIAJbl, OHBIH IIOKIPTTEPI MEH 3aMaHIaCTapblH QJIEMIIK MOJACHUET
TYBIH/BUIAPBIMEH TAHBICTHIPYFA YMTBUIBICHI cO3 0oJaabl. by ocipece aKbIHHBIH KOPKEM IlbIFapMaiapbiH, M.Oye30BTiH
«A0aii )KOJTB) POMaHBIH YKOHE MEMYaPJIbIK JCPEKKO3ICP i Taay OapbhIChIHIA AWKbIH KOPiHEIl.

Tipek ce3nep: AGait KynanOaes, oneM oeOueTi, KiTamnxaHa, 91e0u TaHbIM, ayaapMaap.
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BJUSHUE BUBJIUOTEYHOI'O ®OHJIA TOPOJIA CEMEN
HA ®OPMUPOBAHUE SCTETUYECKUX B3I'JIA0OB ABAS

AHHoTanusi. B nanHO# paboTre wmccienyroTcs 3HAUMMBIE IS U3YUCHHUs JHTEpaTypHOro Hacienus AoOas
BOIPOCHI — O BO3JICHCTBUH IPOU3BEACHUI MUPOBOH KIIACCHKH Ha ()OPMHUPOBAHUE €0 JINYHOCTH KaK M03Ta, MOCEIICHUN
uM oTkpbITol B 1883 rony CemunanaTHHCKOW TOpOJCKON OMOJIMOTEKH W JIpyX0e C PYCCKHMMHU CCHUIBHBIMH, Kpyre
YTEHUS, ChITPABLIEM OTPOMHYIO POJIb B JalbHEHIIEM pa3BUTHH MUPOBO33PEHUS Xy I0KHUKA.

IIpucranpHOE€ BHMMaHUE aBTOpa CTATbU NPUKOBAHO K PACCMOTPEHMIO XapakTepa B3aMMOOTHONIEHUIl moi3Tta c
MOJUTHYECKUMH CCBUIBHBIMH, BOIIPOCAaM JIByXCTOPOHHEIO JyXOBHOI'O B3aMMOOOMEHa, BOIPOCAM IOSBUBILIETOCS Y
Abas uHTEpeca K TIepeBOUECKON NeATeTbHOCTH.

B crathe Takke rOBOpPUTCI O HECOMHEHHOM BIMSHUH JIMTEPAaTypHBIX LIEJEBPOB BOCTOYHOH, PYCCKOH H
3aIaHOEBPOIICIHCKOM IMTEpaTyphl HA CTAHOBJICHNE M JaJbHEHINCE COBEPIICHCTBOBAHNE 3CTECTHUECKUX BKYCOB I03TA U
€ro CTPEMJICHHH MPHOOIINTh CBOMX YICHUKOB U COOTCUECTBEHHHKOB K NMPOM3BEICHNAM MACTEPOB MHPOBOH KyIBTYPHI,
YTO OCOOEHHO 3aMETHO Ha aHAIM3€ TEKCTOB XYIOXXECTBEHHBIX NMPOM3BEACHHH caMoro mosta, pomana «Ilyte AOas»
M.O. Aya30Ba, a Tak)Ke€ MEMYapHBIX HCTOTHHUKOB.

KaioueBnie cioBa: AGaii KynanbaeB, MupoBas nmurepatypa, OMOImMoTeKka, Kpyr YTEHHS, IIEPEBOIBI.
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KA3AK IHO33UACBIHAATBI YJITTBIK PYX: TBIHBIIITBIKBEK 9BbIIKOKIMYJIbI
M bIFAPMAIIBIJIBIT BIHAAT'BI CUMBOJIN3M

Angarna. Makamaga Kasipri  Ka3zak TOA3WSACHIHBIH ~KOPHEKTI OKuUI  THIHBIMITHEIKOCK OO0MiKOKIMYIIBI
MIBIFAPMAIIBIIBIFB] HET131HIE YITTHIK PYX YFBIMBI MEH OHBIH OYTiHT1 KOFaMJarbl KOPiHICi KaH-)KaKThl TAIAaHAbl. AKBIH
MO33UACHI — TepeH (GHIOCO(PUSIIBIK MOHTE He, YIATTHIK CaHa MEH TapUXH JKaJbIHbl CaKTayra OarbITTajJfaH KOPKEMIIK
(heHOMEH peTiHe KapacThIPbUIaAbl. 3epTTEy HBICAHBI PETIH/E AJIBIHFAH OJICHIIE aKbIH YITTHIH PYyXaHH O0JIMBICEIHA TOHTCH
KayiNTi, TApuXH TaMbIpAaH aXKbIpayJbl, KYHIBUTBIKTHIK KYHEHIH QJICIpeyiH, JOCTYp MEH AUIIIH KOMECKUIeHYiH OeiHem
TIJIMEH JKeTKi3ei. AKbIH CO3 apKbLIbl YITTHIH PYXaHU SJIEMIHJETI aFJapbICThl, aJlaM MEH KOFaM, OpPKSHHET IeH Taburar
apachIHIAFBl 1MIKI KAWIIBLIBIK CHUSIKTBI MOCENCNIep/i KO3Faiipl. Makanaia aKbIHHBIH MOATUKAIBIK KEHICTIKTE CO3.i
CHUMBOJIIIBIK MaFbIHaZa KOJJIaHY TOCUIAEpPI MEH CHUMBOJIIApPFA JKYKTCITCH CEMAHTHKAJBIK J>KYKTEMENep TalJaHalbl.
Ocipece, YITTBIK KOITHI S>KAHFBIPTYZA, ITOCTYPJl JYHHUCTAHBIMIBI KETKI3yle KOJIAHBUIFAH oOpasmap Xyiieci MeH
MHU(ONOITUKANIBIK KYPBUIBIMIAD CapaJiaHbIIl, OJAapIbIH KOPKEMIK KbI3METI alKbIHAANAIbl. 3epTTeYy OapbIChHIHIA aKbIH
IIBIFAPMAIIBUTBIFBIHBIH OYTIHTT KOFaMJaFbl PyXaHH KYHIBUIBIKTApFa BIKIAJbI, OHBIH OKbIPMAH CAHACHIHIA YJITTHIK CaHa
MEH IIIKi Ta3aJIBIKThI KATBINTACTBIPYAAFEI PO, )KaCTapIblH JTYHUCTAHBIMBIHA dCEpi 3eplesicHe . 3epTTey HOTIDKECIHIe
THIHBINTHIKOEK OO0 IIKOKIMYITBI TIOA3USACHIHBIH TEK ICTETUKAJIBIK KYHIIBIIBIK KaHA eMeC, COHBIMEH Oipre YITTBIK MYPaHbI
cakTay MeH YKaHFBIPTYIBIH PYXaHH TETIrl PETiHIE JIe epeKIlle MOHIe e eKEHIIT1 ToJIeNeHe li. AKBIH ITbIFapMaiapbIHIAFbI
WITTBIK PyX — 6TKCH MEH OYTiHHIH apachlHAaFrbl Y31IMEC alThIH KOMip, ajl OHBIH MOJTUKABIK YHI — Ka3ipri KOFamMIarbl
PYXaHH i37€HICTep MEH KYHIIBUIBIKTHIK OaFIap ibIH KOPCETKII peTiHe OaramaHaibl.

Tipek ce3nep: THHBIITHKOCK OOMIKOKIMYIIBI, VITTHIK PYX, KYHIBUIBIK, Ka3aK MO33MACH, PYyXaHU JaFaaphic,
CUMBOJH3M, xahaHnanHy.

Kipicne

Kaszipri sxahanmany noyipiHae I9CTYpI KYHIBUIBIKTAP JKYHecl KYpaesi e3repicTepre Yibiparl,
3aMaH TajabbIHa caii kaHa OaFbITTap MEH yAepicTep KalbnTacyna. AKIapaTThIK TEXHOIOTUSIIAP IbIH
KapKBIHABI 1aMybl, TUPPIAHABIPY YIAEPiCl MEH QJIEYMETTIK JKeIUICPIiH KeH Tapalybl agaM eMIpiH
KEHUICTIN, KOMMYHHUKAIUSUTBIK MYMKIHIIKTEP1 apTThIPFaHbIMEH, aJaM3aTThIH PyXaHH OOJIMBICHIHA,
1K1 KaH TyHUECIHE JKOHE JYHHETaHbIMBIHA ©3 dcepiH TuTri3yae. XKahaHabpIK bIKNaAT KYIIECHTeH CalibiH
Op YWITTHIH 63 OOJIMBICHIH KOFANTMAl, TApUXH-MOJACHU TaMBIPBIH CaKTam Kalybl aca MaHbBI3[IbI
Macene. YAT peTiHfe inrepi AaMyablH 0acThl aFBIMIAPTHl — PYXaHU TYTACTHIK IEH MOJCHHU O31HJIIK
epekIenikTi cakray. Ocbl TYpFBIIaH anFaH/a, Ka3ipri oAeOueT NeH MOJCHUETKE apThuiap KYK ayblp.
Onap YITTBIK CaHaHbl HBIFANTHIN, *ac YpPIaKThIH OOWbIHA pyXaHH Mypa MEH TapuXH >KaJbIHbI
CiHIpyre OarbITTadybl THIC. ¥YJTTBIK TOpOHeEre, ToCTYp MEH 9[cOMeTKe HEeri3leNreH AYHHETaHbIM —
KeJlelleK KOFaMHBIH pyXaHH IpreTachbiH KajlaiThiH 0acThl KYIIL.

XaNKbIMBI3JIBIH YJITTHIK OOJIMBICBIH TE€PEH TaHYIbIH OipJeH-0ip kKOJbl — Tesl 9aeOueTiMis.
OJ1eOueT — YITTHIH pyXaHW aifHAChl, ©TKEH MEH OYTIHHIH apachlH KaJFaWThIH anThiH Kerip. CaH
FACBIPJIBIK Tapuxbl Oap Kaszak omeOHeTi exenri aoyip oaeOHeTiHeH OacTay aliblll, >KbIpayJibIK
JIOCTYpMEH skaurrackin, Abai KyHaHOaysbl KalbINTaCTBIPFaH MEKTENIIEH TOJBIFBIN, OYTIHT1 KYHT1
aKbIH-)Ka3yIIbUIAPJbIH IIBIFApMAIIBUIBIFBIMEH KalFacklH Tabyna. 1980-1990 >xeimmapsl Kaszak
MOA3UACHIHA JKaHA JIEN alblll KEJITeH >Kac aKbIHIAp, Kasipri ara OywlH exuiaepi ¥. Ecmoymneros,
E.Paymanos, T. ©0aikokiMoB, H. Moykenyinel, M. Axnaynetos eni [1]. Onap Ka3ak >KbIpbIHa XKaHa
TBIHBIC O€pill, JOCTYP MEH >KaHAIIBULIBIKTHIH YHIECIMIH KaJbIITacThIpa 01111, ¥ ATTHIK PyX, TUT MEH
JIUT Mocenieci JKaHa 3aMaH KajaMrepliepiHiH IIbIFapMalibUIbIFbIHA apKay OOJIBII, KaHA MOATHKAIBIK
oumikke kerepinmi. ComapasiH immHAEe O0MMBIC-OiTIMIMEH, TepeH (QMIOCOhUIBIK  O¥-
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TOJIFaMJapbIMEH JapajaHfaH akblH — THIHBIITHIKOEK O0MiKoKiMyIbl. OHBIH MO33UACHIHAH YITTHIK
JTYHHETaHBIM, PyXaHH 13/ICHIC TIEH a1aM3aTThIK KYHBUIBIKTAP YHICCTITIH aHbIK OalikayFra 0osaibl.

YATTHIK PYX — XalBIKTBIH ©31H-031 TaHyBIMEH alKbIHATaThIH, OCKEICH apMaH-MypaTTapbIMeH
CUTIATTaNaThIH, €K TYTACTHIK HWJESACHIMEH HETI3/IENeTIH OMIPIICHAIK KYII-KyaTbl. ¥JITTBIK
PYXTBIH KepiHIC Oepyi YIT OKUIAEPiHIH KOPKEM IIbIFapMallbUIbIFbIHAH, XaJbIK JaHAJIbIFbIHAH,
FaceIpiap OOWBI ca0aKTACTBHIFBIH Y30€T€H pyXaHU MypalapblHAaH aWKeIH aHrapeuiaael [2]. Om —
xahaHJBIK pyX TEH JKEKe aJlaMHBIH PyXaHH OOJIMBICHIHBIH apachIHIAFbl JOHEKEP KYII. YJITTHIK
PYXTBIH apKachlHIA YJIT OKUIAEpl QJIeMJeri ©3 OpPHBIH aWKbIHAAIM, TOJI MOJACHHUETI MEH pyXaHU
KYHIBUTBIKTAPBI APKBLTBI KAIBIA1aM3aTTHIK OPKEHHETKE YIIeC KOCa/IbI.

byn xeninne A. baittypceinyisl: «Enge ok pyx akblH cesinae e Oonmaiasl. Enge Oap
PYXTBI aKbIH BIKTUMAJl JOPINTET, KYIICHTIN, KOMipTil, KOPKEUTIN alTybl, OipaK KypTTa jKOK PYXThI
aKbIH ©31HCH IIBIFAPBIN aiTa alMalbl. AKBIH CO31HE KYPT PYXBIHBIH COyJIECI TYCIIEH TYpMaab»
[3], — menm aranm kepceredi. SIFHU, YITTBIK PyX — XalbIKTHIH 1MIKI OOJNMBICHIHAH, MOJCHHU
KYHIBUIBIKTAPbIHAH TYBIHIAWTBIH TaOUFH KOpiHIC. AKBIH-KA3yIIbl COJI PyXThl ©3 LIbIFapMAachIHa
OeliHenen, XKeTKi31I A3pinTeyui.

¥ATTRIK  pyxX Moceneci oaeOuWeTTaHyla op  KbIpbIHAH  KapacCTHIPBUIBIIT  KEJEIl.
©.00mumanyIeiHBIH  «Kazak omeOueTiHAeri YATTBHIK pyx» aTThl MoHorpadusiceiHma XIX-XX
FaceIpapJiarbl Ka3zaK oAcOMeTIHAETl YITTBHIK pYXTHIH KOpKeM OelHeleHyl MeH JoCTypdi
KAIIFACTBIFBl KEeHiHeH capananraH [4]. FanbIMHBIH mallbIMAAybIHINA, YITTBIK PYX HICSIIBIK
Ma3MYHMEH IIEKTEeIMEeH, KOPKEMIIK TMO3THKA, KAHPJBIK JOCTYpJIep MEH O€iHeney TocUIaepiHiH
1K1 ©3€TiHe alHaMbIN, 9e0u AaMyablH OarbpIT-OarmapblH alKbIHAAWabl. OCBl TYPFBIIAH alFaHia
VITTBIK pyX — 970U YAEPICTIH 1K1 KO3FAYIIbI KYIIIi. ¥JITTBHIK pyX — TEK YFBIMJIBIK KAaTETOPHS eMeC,
OJl XaNBIKTBIH TapuXd TKIPUOECIH, TYHMETAHBIMBIH, MOJCHU KAJbIH, KOPKEMIIK JOCTYpiH
OipikTipeTiH TyTac Kyobutbic. Kazak oneOueTiHae YITTHIK PyXThIH OCHHEIICHY1 XaIbIKTBIH OOJIMBICHI
MEH TaFJBIPBIH KOPKEMIIK (Gopmana alIIbIKTan KaHa KOWMail, OHBIH MOHTLTIK KYHIBUIBIKTAPbIH
Kelleci OybIHFA KETKI3eTIH pyXaHW [IHIMEeK KBI3METIH aTkKapanabl. byn yFeIM Kazipri omeOuerti
Tanmayaa raHa eMec, THIHBIITHIKOCK OO0MIKOKIMYIIBI TIOA3USICHIH 3epAeiieyie ¢ MaHbI3Abl. AKbIH
[IBIFApMaapblHIa YIATTBIK PYX, TAPUXH KAIBI )KOHE PYXaHH KYHU3eNic Macelenepi CHMBOIUKAIBIK
oOpaszmap xkyieci apkpuibl OeiiHeneHeni. CoHAbIKTaH THIHBIIITHIKOGK TOJ3USACHIH 3EpPTTEYy/Ie
CUMBOIIM3M JJIICIHIH MOHI epeKIIIe.

OJebu O0arbIT peTiHae cuMBOIN3M XIX Fachlpia KajbIMTachlll, eHEpAET! (91eOueT, My3bIKa,
KecKiHaeme) ipi arpMuapablH  OipiHe aiHamabl. CHUMBOMM3MHIH — OacTbl  epekmeniri —
IKCIICPUMEHTKE OCHIMAUIIK, KaHAIBIKKA YMTBUTY, CHMBOJIMKAHBI, acTapjbl MaFbIHAJAP/IbI,
uIapansapapl, TBUICBIM MEH KYMUsIIBI OcitHenepai kKeHiHeH Konnany [5]. CHMBONHCTIK MOA3USHBIH
HETi3r1 MaKcaThl — UACSHBI C€31M apKbUIbl KaObUIIayFa JalbIKTamFad GopMara kerripy. JlereHmeH
Oy hopma niepbec MoHTe Me 0oIMaid, OpKalllaH UAESHBI KETKi3y IiH Kypasibl KbI3METIH aTKapabl.

Kazak oneOuerrany FhUIBIMBIHAA KOPKEM CHMBOJAAP/BI 3epTTeY AXMET BalTypChIHYIIBIHBIH
«One0ueT TaHBITKBIID) eHOeTiHEeH OacTay anajpl. FanbiM TepMUHOIOTHACHIHIA CUMBOII «OepHENey»
yFeIMBIMEH TycCiHmipuireH. «Ka3zakTelH OepHeMeH ceWnedl NeyiHIH 31, MepAEMEH >KaChIPhIT
ceiliieli HeMece OEpHEMEH CypeTTeN CeMsenl JEeTeHHEH MIbIKKaH Oonapra Kepek. byn ekeyiHiH
COHFBICBIHAH J1a aJIJIBIHFBICHI OOJTyBI BIKTUMAJI, OUTKEHI OepHEMEH Ceilel Aen Ka3aKTrap COo3/iH 63
MaFbIHACKIH JKACBIPBIII, ©3r¢ MaFbIHAMEH COWMIETeH Il aliTabpl. bepHeney — coll MaFbIHACKI KACBIPBIH
ce3min o31» [6]. An 3. KaGmgomoB cuMBoIbI «acTapiay» aen oepim: «bip HopceHi He KYOBUIBICTHI
Typa cyperTemeid, Oyiapra ykcac Oacka Oip Hopcere Temim, »achlpa KapbICTBIPHIN, OYKIenei
OcitHeney, OBl A alllbIK alTIIai, TAPTHIM/IBI TYCIIAJIMEH TYCIHY» — newmi [7].

OpnelueTrTaHy]a CUMBOJI YFBIMBIHA TYpPJIi aHBIKTaMayap OepiireH. AMEpHKaJIbIK 3epTTeyIi
I'per JI>x0oHCOH o1e0M CUMBOJI/IBI «aJIFAIIKBl KOPIHICTEH QJIJIEKAi/1a TEPeH MarblHaFa e KYOBUIBIC)
nen cunatTaiabl. OHBIH MiKipiHIIE, CHMBOJ — Oenrii Oip HbICaH, afaMm, JKaFaail HeMece OpPEeKeTTiH
TiKeJel OeitHeci 0oyia OTHIPHIT, Oacka /1a acTapibl MarblHaJIapabl MeH3ewal [8]. XKanmer anranna,
CHMBOJI 9IcOMETTe ©31HIH Typa MarbIHACBIHAH QJIIeKaiiia KeH KYObUIBICTHI Olipei.

122



«oxapim yHHBepcuTeTiHiH Xabapubichl. Dunonorus cepusicbd» Ne3(3) 2025
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» No3(3) 2025

Kazipri ome6u KEHICTIKTe CHUMBOJHM3M — TEpeH Ma3MyH MEH pyXaHH MOHJI JKETKi3YIiH
KOPKEMJIIK KYpasbl PETiH/IE TaHBLIA/IbI.

OnebueT TapuxbiHIa cuMBOIM3MHIH OactaybiH Illapas Bomnepain oiirimi «Cypkus rym» (Les
Fleurs du mal) enennep »xunarbiHad kepyre 0osansl [9]. by TysiHAB TEK GpaHIly3 o/eONeTiHe FaHa
eMec, dNIEMJIIK MMO33USHBIH JaMybIHA 30p bIKHa eTTi. bomiep ©3 noyipiHiH aJeyMeTTIK j)KoHE pyXaHU
KaWIIbUIBIKTAPBIH CHMBOJIIBIK acTapiap MEH JCTeTHKAIbIK OelHenep apKbUIbl JKETKI3IN, KaHa
KOepKeMJIIK Oarnap KaibnracTeIpabl. OHBIH MO33HUACHIHAA OIETTErl KYOBUIBICTAp THUICHIM JTYHUEMEH
acTachlll, CHMBOJIMKAJIBIK MOHTe ne Oonabl. MaceneH, rya o0pasbl KapamaibiM TaOUFU CYJTYJIBIKTHI
eMec, aJlaM JKaHBIHBIH KacipeTi MeH a3a0bIH, OMip MEH OJIMHIH MOHTLTIK KalIIbUTBIFBIH OeHHene .

Ocpiran yKcac KYOBUIBICTBI THIHBINTHIKOEK OOMIKOKIMYJIBIHBIH IIbIFAPMAIIbUIBIFBIHAH /12
Oaiikayra Oomanbl. AKbIHHBIH «Kaiipan» eneHi YITTBIK PpyXTbIH oJncipeyi, TapuXd >KaJbIHBIH
KOMECKUIEHYl MEH pyXaHU JaFrdapbIC CHIHIBI ©3€KTI MOCEJeNepil CHMBOJIMKAJIBIK OCHHEIep apKbLIbI
amanel. beiiHenep chIpTTail KaparaHna KapamaidblM KOpiHTeHIMEH, ONapiblH acTapblHIa TEpPeH
bunocopusIbIK 0if KaTbIp. Jlemek, ThIHBIITHIKOEK MO33UACHIHAA CUMBOJINM3M TEK ICTETUKAJIBIK Kypas
FaHa eMEC, YITTHIK CAaHAHBI JKaHFBIPTYFa KbI3MET €TETIH MaHbI3/Ibl KOPKEM/IIK O/IiCKEe aifHAIa IbL.

MarepuaJn MeH daicTep

3epTTey HBICAHBI peTiHAE THIHBITHIKOEK OOMIKOKIMYIBIHBIH «Kaiipan» eieHi aabIHIbL.
OneHae Kazak XaJKbIHBIH YITTHIK PYXbl, PyXaHH OOJIMBICHI, TAPUXU KaJl KOHE Ka3ipri KOFamaarbl
e3repicTep KepkeMm Typae OeliHereHreH. 3epTTey OapbIChIHIa TePMEHEBTHKABIK, CATbICTHIPMAITBI
KOHE TApPUXU-MOJECHU Tajjay OJICTEPl KOJAAHBULABL. | €pMEHEBTHKAJBIK OMIC ©JICHHIH MOTIHIH
TEepPEeHIpEeK TYCIHyre MYMKIHIIK Oepill, akbIH ©JCHIHAET] acTapibl OMIbl alKbIHIAyFa OaFbITTAJIbI.
CanpIcThIpMaibl  TaNAay oMiCi apKbUIbl THIHBIITHIKOCK OOMIKOKIMYJIBIHBIH IMO33USICHI Ka3ipri
KOFAaMMEH CaJIBICTBIPBIT, YITTHIK OOJMBICTBIH Ka3ipri Ke3eHAeri e3repicrepi KapacThIPBUIBL
AKBIHHBIH VJITTBIK OOJIMBICKA KaTBICTBI Ke3Kapachl AOanneiH «KanblH emiM, Ka3arbiM, KadWpaH
KYPTHIM» OJICHIMEH CaJbICTBIPBUIBIN, €Ki TYBIHABIIA Ja XaIbIKTBIH PyXaHU KyHpeyi MeH KacipeTi
MO3TUKAIIBIK apKay OOJIbIMN, AOCTYPJl KAJFACTHIK MEH UACSUIBIK YHIECTIK aHBIKTAJAbl. TapHuxu-
MOJICHU Talfay o/IiCi ©JIeH/1€ YCHIHBUIFAH YITTHIK OOJIMBIC TIEH JSCTYPAiH OYTIiHI1 QI€yMETTIK XKoHE
MOJ/IEHU KOHTEKCTE KaHJIail OpbIH alaThIHBIH 3€PTTEyre MyMKIHAIK OepIi.

HoaTu:xesiep MeH TaJKblIay

THIHBIITHIKOEK OOMIKOKIMYJIBI — YITTBIK PyX TEH OJIEMAIK OPKEHHUET KYHABUIBIKTapbhIH
TOFBICTBIPA KbIpiiaraH Kasamrep. OHbBIH MO33UACHIHBIH 0acThl apKaybl — YITTHIK AYHUETAHBIM MEH
pyxaHu OOJMBICTHI XKaHAIIA CUIATTa OeifHeNey. AKBIHHBIH IIbIFapMalaphbl Ka3aK XaJKbIHBIH TapUXHU
KaJblHaH OacTay ajaThlH KYHJBUIBIKTApIbl CaKTam, oJjap[bl Ka3ipri 3aMaHHBIH KOPKEMJIIK
KEHICTITHE CHT13YIMEH epeKIIeIeHEe/II.

AKBIH TO?3USCBIHIAFB] YITTHIK AYHUETAHBIM €H ajl/bIMEH TyFaH jkepre, TaOUraTKa, YITTHIK
J9CTYpre JereH CydicneHITikTeHn Oactay ananbl. OHBIH JUPUKAIBIK KahapMaHbl pyXaHH i37eHic
YCTIHJET1 TYJIFa peTiHaAe KopiHeal. AKbIH TOJFAHBICTAPhI KEKE TaFAblp MEHOEPIHEH MIBIFBIT, OYKLI
XallBIKTBIH apMaH-MYpaThIH O€iHeni Typae jKeTkize[i. THIHBIITHIKOSK IIBIFapMAaIllbUIbIFBIH/IA
VITTBIK KOJITHIH HETI3T1 Oeriiepi — T, J9CTYp, TAOWUFAT MEeH pyXxaHU Mypa. AKbIH CTUJIIHIH 0acThI
epekuIeniri — puaocoPpuIBbIK TEpEeHIIK TeH MeTadopabIK OeiHeey 1iH MOJIIBIFHI.

¥YATTBIK pyXThIH KopkeM OeliHeneHyiH akbIHHBIH «Kalipan» arTel eJieHIHEH alKbiH Oaiikayra
Oomanpl. byn TyeIHIBI — YIATTBIK MypaT, VAT OOJIMBICHIHA JeTeH alaHIayIIbUIBIKTBIH MMO3THKATBIK
kepiHici. AkpiH «Kaiipan» eneHinne AbalimaH Mypa OOJFaH CHIHIIBUIIBIK JTOCTYPMEH Ka3ak MiHE31H
erKel-Terxkein ce3 ereni. bysl ejgeH yiIT MiHE3IHIH >KaFbIMCBI3 JKaKTapblH ChIHAYMEH FaHa eMec,
OJIApJIbIH YJIT TaFIbIpbIHA THT13TEH dCepiH Koca bIpiaiiap [1]. JleMek, eeH TeK oJIeyMeTTIK caTupa
HeMece JMPHUKAIBIK MYH €MeC, OJ1 — YITThl YHBICTBIPATBIH PYXaHHU CUIKIHICKE YHACHTIH KOPKEM YH.
AKBIHHBIH aTalfaH TYBIHABICBIHAA YITTBIK PYX YHEMI KO3FalbICTarbl, ©3 TaMbIPbIH 137€TEH,
OOJIMBICHIH CaKTam KalyFa TaJIIbIHFAH PyXaHHW KYII peTiHae KopiHei. ThIHBIITHIKOSK MO33HICHIH 1A
WITTBIK PYX, PyXaHU TEPEHIIK IEH TapUXH KaJl MOATUKAJIBIK IeOepIIiKIeH TYTaCThII JKaTabl.

«Abalitia TeK... KbUIaram» JIeTeH ©JIeH >KOJIapbl THIHBIIITHIKOCK MO33HICHIHBIH PyXaHU
Herizi xakiM AOaii JyYHHETaHBIMBIMEH cabaKTac eKeHMITIH alKblH Kepcerenmi. by KoramabiK
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ONINIETCI3NIKKE, PYXaHU NAFJapbICKa, YITTHIK MYPATTBhIH asKacTbl OOJybIHA JETEH KApPCBHUIBIKTHIH
OcitHecl. AKBIHHBIH «AOaliiay JIer HaKThI atay 6epyl — OHBIH PYXaHH-3CTETUKANIBIK OaFaapbliH FaHA
eMecC, YITTBIK OIJIay IbIH, aKbIHABIK MUCCUSHBIH TAPUXHU KAJFACTBIFbIH OLTIIpe/Ii.

Ocpl Tycta ThIHBIITEIKOEK OO0MIKoKIMYITBIHBIH «Kaiipan» eneHi MeH AOaiapH «KabH e,
Ka3arbIM, KalpaH >KYPThIM» IIbIFapMachl Ma3MYHIBIK JKOHE HICSUTBIK TYPFBITAH YHIIEC EKCHIIrH
OaiikaiimMbI3. EKi TYbIH/IBI A2 XaJIBIKTBIH pyXaHU KYWpeyiH, eN/iH TYTaCThIFbIH )KOFAITYbIH MOTHKAJIBIK
apkay eteni. JlerenMeH, onap OyJ1 MacesieHi apTypill KepKeMJIiK KypasiapMeH OeiHeneni.

Abaii eneHiHIIE Ka3aK KOFaMBIHIAFbI QJIEYMETTIK KeCeNJep HaKThl opi Tikene chiHamampl. O
XaJIBIKTBIH OepeKeci3/iriH, JKalKayJIbIFbIH, allaybI3IbIFbIH allbIK aiTaasl. Mbicambl, «bac-06ackiHa Ou
OonFaH ©HKEW KHKbIM, MIHEKM OY3FaH J>KOK Tla €JJIIH CHKBIH?» JIET€H JKOJIap €Nl IIIiHJeri
anaybI3bIKThI, SPKIMHIH JKeKe MaiJacklH FaHa Oiijam, OpTaK MYJUIEAEH aibIpbUTybIH OeiHeneini. An
TeHBIITHIKOEK OOMIKOKIMYIIBIHBIH ~ «Kaipan» elleHiHIe Mocele TepeH CHMBOJIBIK JICHTeHIe
KeTepiyesi.

«Timim Tepecinim,

Ke3im kecemciHir,

Kyi1arbiM Ky1aiiChIHBI;

nynbiFaisl bacem yiike GemiHin!..

nyanbl Ay3sIM OTBI3 pysbl Ticke Oeminim!.» [10] — gem, Ka3ak YITBIHBIH 1MIKI OipJiiriHe
TYCKEH CBI3aTThl alKbIH KopceTell. MYHIAFbl «Til», «KO3», «KYJIaK» — aJaMHBIH TYHHEHI TaHy
KypaJapbl peTiH/e FaHa eMec, TYTac YITTHIH pyXaHU KOJbl, O0NalakThl Oaraapiaaybl MEH TapUXH
XKaAThl KaOburmay KaOuneriHn Ourmipeni. OnapAblH «TOPECIHIM), «KOCEMCIHIM», «KYIaHCHIHBIID)
KETyl — YITTBIK CaHaHbIH OOJIIIIEKTCHYIH, OPKIMHIH ©31H eKe JAapa OWIIK Hecl CaHayblH MEH3EH .
«ynbiransl 0ac» — epiik TEeH TYTAaCTBHIKTBIH, «Iyalbl aybI3» — JaHa ce3 OeH pyxaHu
KOIOACIIBIIBIKTBIH CHUMBOJIBL. AJlaiijila ojapiblH OeliHin, OBITHIpAaHKBI OeifHene Oepilyi Kazak
XaJIKBIHBIH aJaybI3bIFBl MEH 1IIK1 IaF1apBbICBIH aHFAPTaIbL.

Ocsunaiima, AGait TO33USCHIHIAFHI QJICYMETTIK peaiu3M MeH TBIHBIIITHIKOCK T033UsCHIHIAFbI
MU(OJIOTHSIIBIK-CUMBOJIABIK OeiiHeney Oip apHaja TOFBICHIN, XaJBIKTHIH YKOFAJFaH PYXbIH i31ey
KOHE eNJIiH KyWpeyiHe KyWiHy HMIesChIH mam etefl. Eki akplH KOJNJaHFaH KOPKEMIIK Tocuiaepi
opTYpITi OOJIFaHBIMEH, TYIKI UACSICHI OPTAK: YITTHIK OIPJIIKTI CaKTall, pyXaHH TYTACThIKTHI KOpFay —
XaIIBIKTBIH OoJamarbiHblH Kemiii. Jlemek, AGait MeH ThIHBIITHIKOEK MOI3USACH apachlHIa JOCTYPIIi
YKAJIFACTBIK MEH UACSIIBIK YHIECTIK aliKbIH1aTa/bl.

«Kaiipan» eneHi Ka3aKThIH TapUXH TafAbIPbIH, YIATTHIK OOJIMBICHIH, pyXaHH OWIKTIriH TyTac
KaMTUTBIH CUMBOJIJIBIK OOpasmap jkyheciHne HerizzenreH. Axmer baiitypceiHyibiabiH «bepHeney
OiTKeHHIH OopiHiH JIe0i3 MarblHACHIHAH 0acKa acTBIPTBIH MarbIHACHI Oonaabl. bepHeney eTe y3ak
OoJica, alTymibl OassHIan Oepeli HeMece Tycrajaan KOPCeTil KOSAbDy JIeTeH TYKbIPhIMBbIHA CYHEHE
OTBIPBIN, TOMEHJIET] KONAapJaH Ka3aK XaJKbIHBIH OachlHAH OTKEH TAPUXH TPATCIUSHBIH acTapbiH
aHrapyra 0oJra bl

Kanusmabr anasiFanaap — Kancelpa KyIrakTarad 0or,

KaOBIpFaM/Ibl CaHarl,

bak¥samabl anabirangap aHbIpFaHibl TOHAI! ..

By sxonmap apKeUTbl aKbIH YITTHIH OachlHAH ©TKEH KWJIBI KE3CHIEP/Al TYCHaIIal KEeTKi3eIl.
MyH1a OTapibIK €3T1 MEH KeHECTIK 300allaH CHSKThl TapUXH Tpareausuiap Kepkem OeiHemneHimn,
XaJIBIKTBIH pyXaHU KYHl MEH oJeyMETTIK 3apJanTapbl CUMBOJIBIK TYPAE KOPCETUIreH acTapliar
OepinreH. ONeH >XOITApBIHAAFBl «KAMCHIpAa KYIIAKTaFaH», «KAOBIPFaMIbl CaHAy», «aHBIPFaHIbI
TOHAY» TIPKECTEPl — OTAPJIBIK KYHEe MEH KEHECTIK CascaTThIH Ka3aK XaJKbIHBIH PyXbIHA, CJIITIHE,
TOyeJCi3/irine )kacaraH KbICHIMBIH Oeiineneini. «KaObipramMpl caHay» — YJITTBI QJCIpeTiN, jKaH-
YKAKTBI 3€pPTTEM, 1IIKI OipJiriH Oy3yabl OUTIIpeTiH acTapibl Metadopa. Ajl, «aHbIPFaHILl TOHAY» —
KalfbpIFa AyIIap €TKeH XaIBIKThIH ap-HaMBICHI MEH OAMIBIFBIH HEMJICHY JIETCH MOHTE He. AKBIH OyII
KOJIAAp apKbUIbI Ka3aK XaJKbIHBIH TAPUXbIHAFbl €H ayblp Ke3eH — Pecell MMIepUsiChIHBIH OTapJIbIK
casicaThlH, KEHECTIK JQyipJeri amapIibUIbIK, PEmpeccHss MEH pyXaHH €3r1 CBIHABI YJITTBIK
TparequsuiapAbl  Tycnanjganm okeTkizedl. bynm  Tycta ThHIHBIITHIKOEK TOA3UACHI  TapHUXU-
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bunocoOPUIBIK Ma3MyHFa W€ OOJNBIT, YITTHIK JKaJbIHBI JKaHFBIPTATHIH TOATHKAJIBIK KEHICTIKKE
artnanaapl. CoHbIMeH KaTap, «bak¥sam» ce3iHIH ©31HIIK Ka3bUTy epeKIIeiri e Ha3ap ayaapapiibik.
MyHzarel 6ac opinmeH >ka3buiFad «¥» — YITTBIK KYHABUIBIKKA, KUeI ysiFa (enre, xepre, 0To0achiHa)
YKacaJFaH KaCTaHABIKTHI OUITIPETIH epeKIle CTUIMCTUKAIIBIK KOJTaHbIC. AKBIH YJITTHI — Y5, aJ YSIHBI
— Kueni 6aK JIer TaHbII, COHbI aHJbIFAHap MEH TOHAYIIBIIAPABl PYXaHHU Kay peTiHae OeiHenen/i.
Ocsbunaiima, OyJ1 IryMakTa YITTHIK KalFbl, OTApJIBIK €3TiHIH 3apAa0bl MEH pyXaHU JaFapbiC aKbIH
MI033USACHIHA TOH TEPEH CUMBOJIM3M apKbUIbl KepiHic Tabazapl. Lllymak cOHBIHAAFHI:

Men Kazaknbin,

Kep13p1p Oonran 6ip Aram,

Ke3wipasr atkan Ke13bu1 Oosran Oip aram...

JeTeH xongap — Oip jkaFblHaH MUQTIK-AIHA caHa MEH KOMMYHHCTIK J9yip apachlHIarbl Kapama-
KaWIIBIIBIKTRL  OUIIpCe, €KIHIN >KaFblHAaH — ©3 INNHEH IIBIKKAaH CaTKbIHFA JIeT€H HaJlaHbI
a"rapraabl. Kaszak tyciniringe Kpi3pip — e apanar xypeTiH «dyiue» OeifHecl, anamra «0akbIT» IeH
«JIOyJeT» CHIMIANTBIH Kyl Heci. XanblK HaHbIMbIHAA Kei3bp (Keimplp) KapT Kici KeWrmiHiae
KOepiHei, aj aHbI3apFa colikec, OHbI bak xerenemn Kypeai aen alTeuiaabl. AKBIH Oy sKoimapiaa
«Kp13b1p» OCHHECIH PYXaHUSTTBIH, KUEJ JOCTYP/IH, VITTHIK KYHIBUIBIKTAP/IBIH CUMBOJIBI PETIH/E,
an «KpI3bU1» CO31H KEHECTIK OMIIIKTIH, OTApIIBIK KYHEHIH CUMBOJIIBIK OeHHEC] peTiHIe KOJIJaHa bl
OchI €K1 YFBIMHBIH KapaMa-Kapchl KOMBLUTYBI — TAPUXHU KACIPETTIH KOPIHICI.

«Kp3pipapl atkaHn KeBbil OomraH Oip aram» JIETeH TIpKeC — KEHECTIK HJICOJOTHSHBIH
BIKMAJIBIHA €PIll, VITTBIH PYXaHW KYHIBUIBIKTapblHA Kapchl TYPFaH, MIHII, CAIT-ICTYPIl JKOKKa
IIBIFApYyFa aTcallbICKaH KeHOip Ka3ak 3usUIbUIapbhlHA OAFBITTAIFaH acTapibl ChIH. Byl — aKbIHHBIH 63
VITBIHBIH 1IIIHEH IIBIKKAaH, 0OMaHIBIK cascaTKa KbI3MET €TKCH TYJIFajapra JEreH pPEeHilliH, pyXaHu
CATKBIH/IBIKTBl MEH3ETEH TEPEH TOJFAHBICHL. Tapuxu JepeKkTepre CyHeHCeK, OTapibIK cascaT Ka3ak
XaJIKBIHBIH ~ PYXaHU-MOJICHM HeETi3iH oanciperyre OarbITTanasl.  1867-1868 skputFbl  «XKaHa
epexenepMen» IOCTYPIi OWMITIK >KOMBUIBII, eJIiH casic aepOecTiri Texenai. XX FachIpblH OachiHIa
JKep casicaThl KYIICHIN, Ka3aK XaJIKbIHBIH aTaKOHBICHI KOHBICTaHYIIbUIapFa Oepinmi. Kenecrik ke3enae
OyJl yIepic YKbIMAACTBIpYMEH >KaiFachin, 1929-1933 skpuimapbl XallblK >Kammail arapiibUIbIKKa
yuisipagsl. Ocbl KacipeTTi Ke3eHHIH eH ayblp OerrepiHiH Oipi — 1937-1938 xbuimapaarbl casicu
KYFBIH-CYPIiH e/ll. «XaJbIK jKayb» JeTeH KaJlaMeH YJIT 3UsUIbUIaphI JKa3bIKChI3 aThUIIbL. MbIHAaraH
OKBIFaHJIAp TYpMere KaMaJblIll, UTXKEKKEHTe aiiianabl. Pernpeccus XanbIKThl YATTHIK CaHA/laH, TAPUXU
KaJITaH albIpyFa OarbITTaNbl. Bysl Ke3eH Ka3ak pyXaHUATHIHBIH €H ayblp TpareAusChlHa aifHaIbl.

ATanfad TapMakTap apKbUIbl aKbIH YITTBIK OipJIiKKe ChI3aT TYCKEH TapHXHU Ke3eHAEpAi, COJ
TOyipJieri pyXaHW KYHW3eliCTi, COHJal-aK OCHIHBIH OopiHE KapaMacTaH >KOFaJMaraH YMIT TICH
PYXTBIH OC€pIKTITiH KepKeM No33usi TiliMeH OeiiHeneiini. byn >xonmmap — YITTBIH pyXaHH
TapUXbIHBIH KAaCIPETiH Jie, KYIUiH Je KaTap KOpCEeTKEH CUMBOJIJBIK Ma3MYHIaFbl KOPKEM MTO3THKA.

CHUMBOJIIBIK 033Ul — JKAaCaH/bl CE3IMTAJIBIK MEH CHIPTKBI ONMICKEHITIKTI KaObUIIaMalThIH,
KEpiCiHIIe, WACSHBI CEe31M apKbUIbl YFBIHBUIATHIH (hopMara KeImpyre YMTBUIATHIH MOATHKAJIBIK
arpIM. MyHaarel opma MakcaT emec, Ol TeK HJCSHBI allyFa KbI3MET €Telll JKOHE COJ HcsFa
OarpHbIITH [11]. CuMBOIABIK O€iHENep apKbUIBl aKbIH aaaM3aTThIK opl YITTHIK OOJMBICTBIH
KYpJeJli MoceseNiepiH acTapiial KeTKi3yre MYMKIH/IIK aafbl.

AKBIH ©31HIH IIIKI OJIeMiH, YJITBIHBIH TaFABIPBIH KEKe OaCThIH TpareJausiChl apKbLUIbI
tycnangan Oepeni. «¥ael Atam — Ofb3, bip Atam — KoObI3...», «OneHMeH eri3 enim, JKeri
KasbsiHaMMeH ceri3 efliM!» JIereH MO3TUKANBIK TIPKECTEp apKbLIbl aKbIH YITTBIH pyXaHU OOJIMBICHIH,
MOJICHH KOJIBIH KaiiTa Tipinteni. bys »ongap ©TKeHHIH YJIBUIBIFBIH, OHBIH OYTiHT1 KYHI KOWBLIBII
Oapa KaTKaHBIH KOPCETETIH CUMBOJIIBIK OcitHenep. «OFbI3» — KYJUTI TYPK1 KYPTHIHBIH apFbl TET1, al
«KOOBI3» — Ka3aKThIH IYHHETaHBIMBIH/AA KHEJll OHEep MEH pyXaHH TeKTUIIKTIH Oeinrici. «OneHMeH
eri3 6omy», «XKeTi Ka3pIHaMEH ceri3 00JIy» — *all FaHa TEHEY eMeC, OYJI — YITTBIH JIYHUETAaHbIMBIH
OoiibIHA CIHIpIN ©CKEH TYJIFaHBIH 63 OOJMBICHIH XaJKbIMEH, OHBIH apMaH-MaKCaThIMEH Oip Kepyi.
KeTi Ka3biHA — XaIKBIMBI3JIBIH JOCTYPJII JYHHUETAHBIMBIHIAFBI HET13T1 (uinocodusuiblk TyciHik. On
TEK MaTepHaIbIK KYHIBUIBIKTAp >KUBIHTBIFBI €MEC, €p JKITITTIH OMIpJIiK KEeMENIIriH, pyXaHH
OOJIMBICBIH, KOFaMaFbl OPHBIH OCNTUICUTIH CUMBOJIJIBIK YFBIMAADP XUBIHTBHIFBI OOJIBIN CaHaIaJlbl.
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Kazak xanxp! XKeTi Ka3pIHaHbI KYHJIEMIKTI TYPMBIC-TIpUIUTITiIMEH OailTaHBICTBIPHIIN, OHBIH YFBIMbIHA
ep KIriT, cyIy oWen, KyMmai Ta3bl, OEpeH MBUITHIK, JKYHPIK aT, KbIpaH OYpKIT, aKbLI-O1TIMII
KATKBI3abl. AKBIH OCHI KYHJIBUIBIKTApJbl MEHIIIKTEN aWTy apKbUIBl ©3iHIH YJTTHIK CaHa MEH
PYXTBIH JKaJFachl eKeHIH MEH3eHl. AKBIHHBIH «CETI31HIN Ka3bIHACKDY — JOCTYPJIl JKETl Ka3blHaFa
KOCBUIFaH IIBIFAPMAIIBbUIBIK KyaThl, pyXaHH JapaibiFbl. OChl apKbUIBI aKbIH 63 OOJIMBICHIH YIITTHIK
MypaMeH cabaKTaCTBIPHITN, 6TKEH MEH OYTiH apachIHIaFbl pyXaHW OaiJIaHBICTBI, YITTHIK CaHa MEH
MOJICHH JOCTYPIiH Ca0aKTaCTBIFBIH CHMBOJABIK Typae amaabl. Oceiiaiima, THIHBIITHKOEK
OO0IIKOKIMYJIBIHBIH, TOA3USICHI TEK YITTBIK PYXThl O€iiHeney AeHrediHae Kajamal, OHBI Ka3ipri
3aMaHHBIH KOPKEMIIK O-epiCiMeH YiJIecTipeTiH (QHI0COPHITBIK-CUMBOIIBIK  KEHICTIKKE
aifHasagbpl. AKBIHHBIH HIBIFAPMAIIBUIBIFBIHAA YITTBIK YFBIMAApP — Ti, JOCTYp, TaOuFar, pyXaHu
Mypa — OipTyTac KepkeM xyie perinae epHekteneni. «Kaiipan» eneHiHne Oy yFbIMAAp apKbLIbI
Ka3aK XaJKbIHBIH TapUXW TaFAbIPbl, VITTHIK CaHAJNaFbl JaFlapbiC TEH OIpJIKKEe IEreH YMIT
CUMBOJIIBIK TYpJIE aliKbIHIaTaAbl. AKBIH 03 JIUPUKAIBIK KEHIKEP1 apKbLIIbI TeK JKEKe aJaMHbBIH FaHa
€MecC, TYTac YJITTBIH PyXaHH 13/ICHICI MEH TapUXH KaJIblH OCHHeeHIi.

THIHBIITHIKOCK OO0IIKOKIMYIIBIHEIH «Kalipan» eeHi — Ka3aK XaJKbIHBIH pPyXaHu OOJIMBICHIH,
VITTBIK PYXbIH, 6TKEH MEH OYIiH apacbIHAarbl ca0aKTaCTHIKTBI, COHJAAM-aK KOFaMIarbl TEPeH
QJIEYMETTIK MoceseNiep/li KOTepETiH KOpPKEeM LIblFapMma. OJeH e YITTHIK PYXThIH dJcipeyi, Tapuxu
KaJbIHBIH KOMECKIJIEHYl, pyXaHU JarJapbiC MEeH ©3€KTI MacelieJep CHUMBOJIBIK TYpPFbIa alKbIH
OeliHesleHTeH. AKBIH ©3 UIBIFapMachlHIa Ka3aK XaJKbIHBIH OTKEHI MEH OYTiHIH CaJbICTBIPHIIL,
VITTBIK OOJIMBIC TIEH PYXTBIH ©3repyiHe, ocipece, KEHECTIK HJICOJOTHUSHBIH KOFaMFa THUTI3TeH
ocepiHe epekIle Ha3ap ayAapaabl. OneHHiH opOip TapMarbl TEpEH MarbIHABIK KYPHUIBIMMEH OpPLITIiIL,
OKBIPMaHJIbl ©31MEH O1pre WITTHIK PYXTBHIH KYW3ENICiH, Ka3aK OOJIMBICHIHBIH JaFIapbIChIH CE31HYTE
makeipagpl. Onenneri «bak¥sa», «Keibipy, «Kb3bum, «KeTi Ka3biHa» CHUSKTBHI 00pasnap YITTHIK
caHa MEH PyXaHU AQCTYPIIH CHUMBOJIBIHA aWHAJIBIN, TAPUXU JKOHE QJIEYMETTIK KOHTEKCT apKbLIbl
OKbIpMaHFa YVCHIHBUTAAbl. CHUMBONIBIK OcifHenep apKbpUIbl aKblH OTKEH MEH Kas3ipri 3aMaH
apachlHJIarbl  albIPMAIIBUIBIKTApIbl KepceTell. AKBIHHBIH TapuXW KaJbl MEH YITTBHIK
KYHIBUTBIKTApABl JKOFANTYFa JIETCH aJlaHJIayIIbUIBIFBI ©JICHHIH 0acThl TaKbIPHIOBIHA aifHaJIFaH.

ToIHBIITEIKOEK  OOMIKOKIMYJIBI  IIBIFAPMAIIBUIBIFBIHBIH ~ €PEKIIENiri —  YATTBIK  PYXTHIH,
KYHJIBUTBIKTap MEH JOCTYPJIEP/IiH KaJIFaChIMIBUIBIFBIH OJICH apKbUIBI KETKI3e OUTyIH/IE.
KopbIThIHABI

THIHBIITHIKOEK OOMIKOKIMYJIBIHBIH «Kaiipan» eneHl — Ka3aK XaJKbIHBIH PYXaHH MYPAacChIH,
VITTHIK OOJIMBICHIH, TapuUXH TOXKIPUOECIH JKOHE MOJIEHHM JJCTYPiH Kazipri 3aMaH KOHTEKCIHEe
KOPKEM TiJT apKbUIbI OCHHENCHTIH MaHbI3/1bI TYBIH/IBI. AKBIH HIBIFApPMAIIbUIBIFBIHAA YATTHIK KOATAP
— T, IOCTYp, TaOUFaT, pyXaHu Mypa — OipTyTac KepkeM yiie perinze kepiHic Tabaapl. «Kaipan»
OJICHIHJIC KEHECTIK KE3CHHIH OoCepIHEH TYBIHIAFaH pyXaHW JaFraapbIic, YIT OIpJiriHiH aJcipeyi,
MOpPAJIBABIK KOHE MOJIEHH KYHABUIBIKTApABIH JKOFAybl CHUSAKTBI OJEYMETTIK MKOHE Tapuxu
Moceneep CHMBOJABIK JKoHEe MeTadopaiblK OeliHenep apKbUIbl alIbUIaabl. ONeHae TeK OTKeHHIH
3apbl FaHa eMecC, Ka3ipri KOFaMHBIH OOJIMBICHI MEH PYXaHHU axyalibl a Tycranjan oepiieni.

3eprrey OaphichiHaa eneHyeri opOip oOpa3, Meradopa MEH CHMBOJ YITTHIK OOJMBICTBI, PyXaHH
’KaJipl MEH 1I1IKi ’KaH JyHHEHI TaHbITaThIH KOPKEMJIIK Kypasl peTiH/e KapacThlpbuiabl. «bak¥ s, «Kp3bip»,
«Kp13b1m», «OKeTi Ka3piHa» CHAKTHI OeiiHenep Ka3aK XaJKbIHBIH PyXaHH MYPAChIH, TAPHXU TaFIbIPHIH )KOHE
VATTHIK JIOCTYPIH CHUMBOJIBIK JeHreine »xerkizemi. COHbIMEH Karap, CalbICTHIpMAIBl Tajjiay ofici
apKpUTBl THIHBIITHIKOEK KOTEPreH Macelenep MeH Kasipri KOramzarbl pyXaHH axyall apachlHIa TepeH
Oaifitanbic Oap eKeHi alKbIHAAIBL. AKBIH TO33MSICHIHIIA YITTHIK PyX — YHEMI KO3FAIBICTAFbI, 63 TAMBIPHIH
137IHTIH, OOJIMBICHIH CaKTaIl KATyFa TATBIHFAH KYH/IBUIBIK PETIHJIE KOPIHET1.

«Kaiipan» eseHiHae TapuXH KoHE (PUIOCOPHSIBIK KOHTEKCT apKbUIbl YITTHIK CaHa MEH PYXThIH
TYPaKThUTBIFBIHBIH MOHI KepceTite . AKbIH MUADOJIOTHSUITBIK KOHE CUMBOJIIBIK OCHHENIep Il Maiaaaany
apKbUIbl ©TKEH MEH OYTiH[l, JKeKe TaFAblp MEH YT TaF[bIpbIH, AOCTYP MEH UIbIFapMAallbUTBIKThI
YHIIeCTIpin, YITTHIK CaHa MEH MOJICHH MYpPaHBIH Ca0aKTaCTHIFBIH KOPKEM TuIe amaabl. JKeTi Ka3bpiHa
MEH Ceri3iHII Ka3blHa CHUMBOJJIAPBI ApPKBUIBI OJI YIITTHIK MOJCHHET INEH PyXaHU KYHIBUIBIKTapIIbl
KaHFBIPTBHIII, 63 MIBIFAPMAIIBUIBIK KyaThIH ACTYPIi MOJACHN YFBIMIAPMEH Ca0aKTaCThIPA/IBI.
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Ocsbl TyprbiIad, THHBIMITHKOSK OOMIKOKIMYIIBIHEIH «KalipaHn» eJieHI TeK KOpPKEM TYBIHJIbI
eMec, YIT JKaJblH JKAHFBIPTATBIH, pPyXaHU »IKOHE MOJICHHM CabaKTacCTBIKThI JOPINTEHTIH
¢bmtocopusIBIK MO33Us peTiHae OaramaHaabl. AKbIH €631 — YJITTBIK PYXTBIH YHi, OHBI TYCIHIII
3epaeney — OYTiHT YpIaKThIH PyXaHH Mapbi3bl. BYJT TyBIHIBI OKBIPMaHFa TE€K ICTETHKANBIK dCEp
Oepin KaHa KOHMaii, YITTBIH pyXaHH TapUXbl MEH MOJICHW MYPACHIHBIH MOHIH TYCIHII, YITTHIK CaHa
MEH KYHJIBUTBIKTAP bl CAKTay MEH JKaHFBIPTY KaKETTIIITH YFBIHYFa MYMKIHJIIK Oepe/i.
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HAIIMOHAJIBHBIN T1YX B KA3AXCKOM ITO33UH: CUMBOJIN3M
B TBOPUECTBE THIHBIIITHBIKBEKA ABIUKAKUMY.JIbI

AHHoTanms. B craTthe BCECTOpPOHHE aHAIM3MPYETCS IMOHATHUC HAIMOHAIBHOTO JyXa W €ro OTPAXKCHUEC B
COBPEMEHHOM OOIIIECTBE HA OCHOBE TBOPUYECTBA OJHOTO M3 SIPKHUX MPEICTaBHUTENICH COBPEMEHHOM Ka3aXCKOH MOI3HUU —
TeIHBIITEIKOCKA AOMUKaKUMYJbl. [1033us 1M0o3Ta paccMaTpuBaeTCs KaK XYAOXKECTBEHHBIH (EHOMEH, OO0JaIaroniuit
rryOoKuM (HITOCO(MCKMM CMBICIOM M HANpaBICHHBIH HAa COXpaHEHHE HAMOHAJIHHOTO CO3HAHWA M HCTOPHUYECKOU
mamaTH. B mccemyeMoM CTHXOTBOPEHHH aBTOP OOpa3HBIM SI3BIKOM BBIPAXKAET Yrpo3y AYXOBHOH CYIIHOCTH HAIIWH,
YTpaTy HCTOPHUYECKUX KOPHEH, OClIablieHne CUCTEMbI IICHHOCTEH, pa3MbIBaHHE TPAIUIIUN M dTHUYECKOTO Koaa. Yepes
MO3THYECKOE CIIOBO TOAT MepenaéT BHYTPECHHUE MPOTHBOPEYMS MEXKIY YEJIOBEKOM U OOIIECCTBOM, NUBHIIM3ALUCH U
MIPUPOJIOH, a TAK)KE COCTOSHUE [yXOBHOTO KpU3uca. B cTaThe aHATH3UPYIOTCS CIIOCOOBI CHMBOJIMYECKOTO BRIPAXKCHUS B
MO3THYCCKOM MPOCTPAHCTBE, CEMAHTUYCCKAsl HarPy3Ka CHMBOJIOB, CUCTeMa 00pa3oB U MU(OIIOITUIECCKHUE CTPYKTYPHI,
HCTIOJIB3YEMBIC JIJIS aKTyallu3alliy HAIIMOHAILHOTO KOJIa M TPAJUIIMOHHOTO MUPOBO33peHus. B mporecce uccnenoBanus
paccMaTpuBaeTCs BJIMSHUE TBOPYECTBA I03TAa HA JYXOBHBIC IICHHOCTH COBPEMCHHOTO OOIIECTBa, €ro poiib B
(hOpMHUPOBAHUN HAIIMOHAIFHOTO CAMOCO3HAHKS U HPABCTBEHHOW YUCTOTHI y YUTATEIs, OCOOCHHO Cpean MOIOAEKH. B
pe3yJbTaTe BBIABICHO, YTO M033Us THIHBIITHIKOEKa AOTUKAKUMYJIBI 00IaaeT He TOJNBKO 3CTETHYECKON IIEHHOCTHIO,
HO 1 CITy’KUT yXOBHBIM HHCTPYMEHTOM COXPAaHECHHS U BO3POKACHUS HAMOHAIBHOTO Hacuews. HannoHampHEIH 1yX B
€ro TO033WH BBICTYNAeT KaK NMPOYHBIM MOCT MEXIy HPONUIBIM M HACTOSIIUM, a IMOITHYECKHI TOJNOC MOdTa — Kak
OpUEHTHP TYXOBHBIX IIOMCKOB M IEHHOCTHBIX OPHEHTHUPOB COBPEMEHHOTO 00IIIECTBA.

KiioueBble ciaoBa: THHBINTHIKOCK AOAMKAKMMYINBI, HAIIMOHANBHBIA AyX, HEHHOCTH, Ka3axCKas IT033Hs,
JTyXOBHBIH KPU3UC, CAMBOJIHM3M, TTI00ATHN3AITHSL.
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THE NATIONAL SPIRIT IN KAZAKH POETRY: SYMBOLISM
IN THE WORKS OF TYNYSHTYKBEK ABDIKAKIMULY

Abstract. This article provides a comprehensive analysis of the concept of national spirit and its manifestation
in contemporary society through the lens of the works of one of the prominent representatives of modern Kazakh poetry

— Tynyshtykbek Abdikakimuly. The poet’s work is viewed as an artistic phenomenon imbued with deep philosophical
meaning, aimed at preserving national consciousness and historical memory. In the selected poem, the author vividly
depicts the threats to the spiritual essence of the nation, detachment from historical roots, the weakening of the value
system, and the fading of traditions and cultural identity. Through poetic language, the poet conveys a profound sense
of spiritual crisis, as well as internal conflicts between the individual and society, civilization and nature. The article
analyzes the use of symbolic meanings within the poetic space and the semantic load of symbols. Special attention is
given to the system of imagery and mythopoetic structures employed to revitalize the national code and convey
traditional worldview. The study examines the impact of the poet’s works on the spiritual values of modern society, his
role in shaping national consciousness and moral clarity in the reader’s mind, especially among the younger generation.
The results reveal that Tynyshtykbek Abdikakimuly’s poetry holds not only aesthetic value but also serves as a spiritual
instrument for preserving and reviving national heritage. The national spirit in his poetry acts as an unbreakable bridge
between the past and the present, while his poetic voice becomes a guiding force in the spiritual quest and value
orientation of today’s society.

Keywords: Tynystykbek Abdykakimuly, national spirit, values, Kazakh poetry, spiritual crisis, symbolism,
globalization.
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SULEYMAN HAKIM ATA BAKIRGANI’NIN
ESERLERINDE HIKMET GELENEGI

Ozet. Bu ¢alisma, Siileyman Hakim Ata Bakirgani’nin eserlerinde yer alan hikmet gelenegini kapsamli bigimde
incelemektedir. Arastirmada oncelikle “hikmet” kavraminin tasavvufi, felsefi ve tarihi boyutlar1 ele alinmakta, Ahmed
Yesevi ile baglayan bu gelenegin diisiinsel temelleri ayrintili bicimde ortaya konulmaktadir. Hikmetlerin, sadece
bireysel bir maneviyat aktarimi degil, ayn1 zamanda toplumsal biling, ahlaki ilkeler ve deger sistemini insa eden 6nemli
bir islev gordiigii 6zellikle vurgulanmaktadir. Bu baglamda hikmetler, dini-tasavvufi 6gretilerin halka aktarilmasinda
hem Ggretici bir arag, hem de sosyal diizeni koruyucu bir unsur olarak degerlendirilmistir. Ayrica hikmetlerin, toplumun
kiilttirel stirekliligini saglayan, bireyler arasi iletisimi giliglendiren ve dini-sosyal kimligin pekismesine katkida bulunan
bir unsur oldugu da belirtilmektedir. Caligmada nitel arastirma yontemleri, karsilastirmali analiz, literatiir taramasi ve
metin ¢oziimleme teknikleri uygulanmis; Siileyman Hakim Ata’nin eserleri, Yesevi geleneginin siirekliligi baglaminda
ele alinmistir. Bulgular, hikmetlerin didaktik yoniinii, dini-tasavvufi degerlerin aktarimidaki roliinii ve edebiyat
tarihindeki merkezi konumunu ortaya koymaktadir. Sonug olarak, Siilleyman Hakim Ata’nin hikmetleri yalnizca edebi
irlinler degil, ayn1 zamanda sosyal, kiiltiirel ve ahlaki degerlerin tagiyicisidir.

Anahtar Kelimeler: hikmet, Siileyman Bakirgani, Ahmed Yesevi, Tasavvuf, Tiirk Edebiyati.

Giris
Kavram Olarak Hikmet
Sozliik anlam itibariyle Hikmet;
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‘Ahmed Yesevi tarzinda yazilan dini-tasavvufi manzumelerdir. Bu climleden olarak Hikmet;
Cenab-1 Hakk’in her seyi yerli yerince yaratma, her seyi layik oldugu yere koyma sirr1, alemin
insanlar tarafindan anlasilmayan gizli amaci; Allah’in kulun kalbine esyanin hakikati hakkinda
koydugu, akilla elde edilemeyen kalbi ilim, esyanin hakikatini oldugu gibi bilme; Tanr ile kainat,
insanla alem arasindaki baglari, dlemle ilgili gercekleri kavrama ilmi, lediin ilmi; bir seyin
olusumunda akil erdirilemeyen gizli sebep, hak ve hakikate uygun, kisa ve manali ifadeler’ [1]
seklinde 6zetleyebiliriz.

Istilah1 anlamu itibariyle ‘Hikmet’;

‘I1ahi sirlarin ve gergeklerin bilgisi, varliklarm var olus amaglarmin kavranmasi, sebeplerle
bunlarin sonuglar1 arasindaki iliskilerde ilahi iradenin roliiniin kesfedilmesi’ anlaminda kullanilir.
[k Sufiler de hikmeti;

‘Kalbin ilahi sirlara vakif olamasi, hak olani1 sdylemek’ seklinde tarif etmislerdir. Yine
Stafilere gore hikmet;

‘Kesbi, yani ¢abayla kazanilan, 6zenle korunan ¢ok degerli gizli bir bilgidir’.

Yesevilikte ‘Hikmet’:*Ahmed Yesevi tarzinda yazilan dini-tasavvufi manzumelere verilen
isim’dir. Kaynaklarda, ‘hikmet-amiz’ sozleriyle meshur olan Hakim Siileyman Ata, asirlardir
devam eden tliniinii bu ‘Hikmet kavrami/gelenegi’nden almistir. ‘Hakim’ ad1 verilir [2]. Dalayisiyla
bu bilgiye sahip olan kisilere ‘Hakim’ ad1 verilir.

Bir rivayete gore Siileyman Bakirgani, seyhi Hoca Ahmed Yesevi’den el aldiktan sonra
Urgeng vilayetinde irsada baslamistir. Doksan bes y1l émrii olmus, yetmis y1l Hizir ile sohbet ettigi
ve bes bin miiridi oldugu sdylenmektedir [3].

Yesevilik Silsilesi’nden gelen Hakim Ata i¢in; zahir-batin ilimlerine sahip, Meratib-i erba’nin
‘Seriat ilmi i¢in otuz bin, Tarikat ilmi i¢in otuz bin ve Hakikat ilmi i¢in de otuz bin HikmetTiirii’nde
siirler sdyledigi rivayet edilmektedir.

Materyaller ve Yontemler

Bilindigi gibi bu Siileyman Hakim Ata, Ahmed Yesevi’nin ‘Hikmet Gelenegi niTiirkler
arasinda en milkemmel bir sekilde devam ettirmistir. Soyle ki, bu dervisler 6zellikle ‘lirizm,
giizellik ve sanat’ endigesine kapilmadan, fakat didaktizm metoduyla bu hikmetleri bir ‘telkin
vasitast’ olarak kullanmiglardir. Bir noktada ‘telkin devri’ de diyebilecegimiz bu tasavvufi akim, bir
yandan Orta Asya, Anadolu ve Harezm sahalarinda hizla yayilmis, diger yandan da daha sonralari
Tiirk Edebiyati’nin ilk disiplinlerinden olan ‘Dini-tasavvufi Tiirk Edebiyati’ devrini agmustir.
Boylece Orta Asya’da Ahmed Yesevi ile baglayan ve Tiirklerin yasadigi her cografyada sekiz yiiz
yildan beri her Tirkiin ilham kaynag1 haline gelen bir ‘Hikmet gelenegi’ kurulmus oluyordu [4].

Hikmet Geleneginin Konulari

Hakim Ata; ‘Yesevi-Hikmet Gelenegi’ni Tiirk Diinyasinda, en biiylik temsilcilerinden biridir.
Eserlerinde, genellikle Kur’an-1 Kerim’in itikadi ve ibadi hiikiimlerini, siyer-i nebeviyi temel
merkez ve kaynak olarak kullanmistir. Bakigani’nin Hikmet ve Kissalar’inda adi gecen; Hz.
Muhammet Mustafa (s.a.v.), Hz. Fatma, Resul, Cebrail, Ibn-i Abbas, Hz. Ali, Hz. Omer, Hz.
Osman, Hz. Hz. Yusuf, Kenan, Rahman, Hz. Hizir, Hz. ilyas, Hz. Musa, Siihan, Azim, Ciineyt,
Hasan, Hz. Ismail, Israfil, Hz. Isa, Azrail, Deccal, Bibi Meryem ..vb’leri tamamen Kur’an, Incil ve
diger dini kitaplarin kahramanlaridir [5].

Bu ciimleden olarak Hakim Ata, ‘Hikmet Gelenegi’nin konular1 bir biitiinliik i¢inde ‘Islami
unsur’lardir. Edebi gelenegimizdeki sekil ve vezini da ‘milli unsur’dur. Ayrica bu unsurlar1 hayata
gecirirken ‘telkin ve irsat metodu’nu kullanmiglardir. Goriiste belki bu hikmetlerin bir sanat degeri
olmayabilir, fakat tarihi ve manevi tesiri itibariyle oldukg¢a biiyiiktiir. Ciinkii Tiirkler’in Islam
oncesinde var ve ayni olan bu ‘Islami inang sistemleri’, ayn1 zamanda edebi mahsiillere de yansimis
ve onu topluma kabullendirebilmek i¢in ‘telkin ve irsad metodunu’ kullanmislardir. Bu ‘irsad
metodu’ ile; ilk donemlerde halkin ragbetini kazanmakla kalmamis, gécebe Tiirkmenler arasinda
yerlesip kuvvetlenmesini, dini-tasavvufl esaslar1 da, sufiyane duygularla yasamasini da giinlimiize
degin saglamislardir.
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Hikmet gelenegi’nin meydana gelmesinde en biiylik etken; Hoca Ahmed Yesevi'nin biiyiik
bir tarikat kurucusu olmasi ve bu tarikatin hizla genis tiim Tiirk cografyasina yayilmasi ve
yasamasidir diyebiliriz. Bu vesile ile Islam kiiltiirii dairesine giren bu ‘Sir-derya Tiirkleri’, seklen ve
inang itibariyle kendilerine yabanci gelmeyen ‘Hikmet’lere ve bu vesile ile devam eden ‘Hikmet
gelenegi’ne bliylik deger vermislerdir. Genel anlamda bu Hikmetler, konusu itibariyle de kendilerini
cok ilgilendirdiginden, kisa zamanda halk arasinda manevi bir bag kurulmasini saglamistir. Boylece
‘Yesevi tarikati’na mensup olan veya olmayanlar ‘Divan-1 Hikmet’teki hikmetleri okuyup
ezberlemeye baglamiglardir. Bu sahsiyetlerden bir kismi bu tarzda siirler séylemeye, diger bir kismi
da bu manevi havay1 yasamaya devam etmislerdir.

Hikmetler,‘zikir meclisleri’nde okunmus ve bu okunusa ‘kutsi ve‘dyini bir mahiyet’
verilmigtir. Bu ‘hikmet gelenegi’, Tiirklerin bulundugu her cografi bolgede ‘dini-sufiyene gayeler’le
yayilarak, halk arasinda devamli bir sekilde genisleyerek sekiz-dokuzyiiz yildan buyana hala
tazeligini korumaya devam etmektedirler [6].

Bir yandan Ahmed Yesevi’nin Hikmet’leri, diger yandan da Siileyman Hakim Ata’nin biitiin
hikmetleri amaglarina uygun olarak ‘6gretici-didaktik bir 6zellik’ tagimaktadir. Bu durum Sibani
Han’in Risale-i Maarif-i Sibani’sinde ¢ok acik bir sekilde verilmektedir. Zeki Velidi Togan, Orta
Asya gocebe Tiirklerinin sosyal hayatindan s6z ederken, Siilleyman Hakim Ata’nin halkin hayati
lizerindeki etkisinden;

‘Orta Asya’nin gdcebe Tiirkleri; Ozbek, Tiirkmen, Kazak ve Baskurtlar arasinda hiikiimetle
temasta bulunan, yahut onun tarafindan nasbedilen Kadr’lar, ‘ulama-i riisim’dan bagka bir de halk
icinde halk olup yasayan, onun dhini dinleyen ve onu avutmaga calisan, ¢ok defa okuyup yazmasi
da olmayan koylii ‘demokrat isan’lar bulunur. Bunlar asiret teskilatini muhafaza eden Tiirkler
arasinda kabile, yahut onlarin subelerinin pirleri sayilirlar. Rahman izler, Diik¢i isan bu gibi
seyhlerdendir. Bu Isan’larm eski pirlerinden olan HAKIM HOCA BAKIRGAN kendi zamanindaki
Buhara ve Harezm aristokrasisi ulamasini teskil eden ‘sadr’lara ve zamanin miistebid
hiikiimdarlarina kars1 muhalefet fikirlerini telkin ediyorlardi diye bahsediyordu [7].

Hekim Ata’nin hikmetlerinde,tasavvufl 6gretiler ve Allah’a olan sevgi ayan beyan ortadadir.
O, Allah yolunda ¢ektigi sikintilar1 her seyden daha degerli gormektedir. Bu cevri cefanin
merhemini de Tanr1’nin nefesinde aramaktadir.

This article offers a comprehensive study of the wisdom (hikmet) tradition in the works of
Stileyman Hakim Ata Bakirgani. The research first examines the mystical, philosophical, and
historical dimensions of the concept of hikmet, emphasizing the spiritual foundations established by
Ahmed Yesevi and the continuation of this tradition across centuries. Hikmets are highlighted not
only as tools for individual spiritual enrichment but also as important cultural phenomena that
construct collective consciousness, moral principles, and value systems. In this regard, they are
evaluated as both didactic instruments for transmitting Sufi teachings and as stabilizing factors for
maintaining social and ethical order. Moreover, hikmets are described as elements that ensure
cultural continuity, strengthen spiritual bonds among individuals, and contribute to the
consolidation of religious and social identity. The study employs qualitative methods, comparative
analysis, literature review, and textual interpretation, treating Siileyman Hakim Ata’s works as an
extension of the Yesevi tradition. The findings reveal the didactic function of hikmets, their role in
the dissemination of religious and mystical values, and their central place in the history of literature.
Ultimately, Siileyman Hakim Ata’s hikmets are characterized not only as literary heritage but also
as enduring carriers of social, cultural, and moral values. beyitlerinin lirik kahramani, masugunu
goremedigi i¢in cefakar duygularla miicadele ediyor. Bir baktiginda feryat i figan igerisinde, bir
baska yerde, baska duygular pesinde goniil yiiritmekle rahatliyor. Yine baska bir yerde masuguna
ulagmanin yollarini1 ararken bin bir hayalle adeta 6liip diriliyor.

Hekim Ata’ya gore Miisliimanlar her seyden dnce Islam’in, ‘itikad, ibadet, ahlakihiikiimlerini’
yerine getirmekle miikelleftir. Onlar da: ‘Amentii’niin alti sarti, Islam’m bes sarti ve ahlaki
hiikiimler’dir.Yaratilan her insan, Allah’a kars1 olan borglarini, gilinliik bes vakit namazin1 kilmali, her
Ramazan aymda Orug¢’unu tutmali ve daima tovbe-istigfaretmeli, iki glinli birbirine esit olmayacak
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sekilde caligmali, iiretmeli, Tiirk-Islam diinyasim diinyanin en miireffeh bir milleti haline getirmek
suretiyle biiyiik gayeye, Allah’in huzuruna gidilecek‘Vuslat yoluna’ hazirlamalidirlar.

Stileyman Bakirgani’nin siirlerinde hakim olan islup, Yesevi’nin “Divan-1 Hikmet”
islibudur. Fuad Kopriilii, bu tislip benzerligini bir ayniyet gibi goriir ve Yesevi tarikatinin adabi
olarak yorumlar. Bakirgani de tipki seyhi Hoca Ahmed Yesevi gibi sade bir dille hikmetler yazmis
ve bu hikmetlerindederin tasavvufi manalar ifade etmek yerine, daha c¢ok zahidane bir sekilde
Allah, Peygamber ve Veliyullah’a duydugu sevgi, vecd ve muhabbetten séz etmistir. Ayrica
Cennetin nimetlerinden ve hoslugundan, Cehennemin korkung azaplarindan bahsetmistir. Siileyman
Hakim Ata, Ahmed Yesevi’ye besledigi muhabbet ve bagliliklarini siirlerinde énemli bir sekilde
dile getirmekte ve Hz. Hizir’a da olduk¢a 6nemli bir yer vermektedir.

Literatiir Incelemesi. Bu ciimleden olarak Siileyman Hakim Ata’min manzumeleri dini-tasavvufi
bir karakter tasimakta ve ‘dort kapi kirk makam’daki konulardan; ‘Amentii’ye iman, Islam’m bes sartin1
yerine getirmek, vahdet-i viiciid, Allah sevgisi, Ehl-i siinnet ve’l-cemeat’ten olmak, Kiyamet ahvali,
ahiret hayati, Ziihd ve Takva, ibadet, Hakk korkusu, Dervislerin ve dervigligin faziletleri, Diinyanin
faniligi, diinyadan zahidane sikayet, zikir ve halvet, tevbe’nin faziletleri, Ene’l-Hakk inanci, Nefs ile
Ruhun ve Cennet ile Cehennem’in miinazaralar;; Hz. Muhammed’in Miraci ile Vefati, Hz. ibrahim,
Hz. Ismail ve Islam mutasavviflarinin kissalarin1 destani bir sekilde yer vermektedir.

Sonuclar ve Tartisma

Siileyman Hakim Ata; Islimiyetin esaslarini, seriatin ahkamini, Islima yeni girmis veya
heniiz girmemis Tiirklere 68retmek, tasavvufun inceliklerini ve Yesevi tarikatinin adab ve
erkanimimiiritler veya normal insanlara telkin etmektedir. Ciinkii Ahmed Yesevi ve ‘Ata’lar
Silsilesi’nin ortaya koyduklar1 ‘Hikmet gelenegi’nin baslica gayesi de budur. Bu gayeye uygun olan
‘hikmet’ler, sanat endisesinden uzak, fakat didaktik(6gretici) bir karakter tasir. Simdi ise yukarida

Ozetlemeye c¢alistigimiz konulardan bazilar i¢in birkag 6rnek vermeye c¢alisalim (1 tablo):
1 tablo — Metin aktarmasi

Orteneyin, hos difilafiz, eya, dostlar, Anlatayim sizler dinleyin beni

On sekiz miin dlem pahry Resul iigin. On sekiz bin dlem veladet igin
Melekil-mowt jan almaga gelmis wagty, Melekii’l-mevt sayet yoklarsa seni
Nyvyaz bile ymmatlarym diyen iigin Hak kanunu ylice adalet i¢in
Oganymdan neda gelgey, dostum, diygey, Ogan’imdan nida gelir “dostum” deyi
On sekiz miin dlem pahry Resul diygey, “On sekiz bin dlem fahri Resul” deyi
Indi hokiim Senden bolsun, Ahmet diygey, “Indi hiikiim senden olsun Ahmet” deyi
Ondan artyk taky ajap tanlary bar. Bundan bagka daha nice yanlar1 var
Gul Siileyman doga ii¢in aydy muny, Kul Siileyman dua i¢in séyledi bunu
Resul ii¢in pida kyldy eziz jany, Resul i¢in feda kild1 aziz canimi
Giinden-giine ary kylsyn Kadyr seni, Armdirir onu elbet Mevla’si

Ahyr demde aryg iman almak {i¢in. Rahimdir, Hak ona merhamet i¢in

gibi misralarinda Hz. Muhammed’in vefatini dile getirmektedir. Bu misralardan sonra Cennet ile

Cehennemikarsilikli konusturarak ‘telkin metodu’nu kullanmaktadir (2 tablo).
2 tablo — Metin aktarmasi

Ugmah-tamug 6wiinser, Uc¢mag Tamu sdylesir, hem sdylesmekte mana var
Owiinmekde many bar. Tamu sdyler ben zenginim, bende Firavn, Himan var
Tamug aydar: «Men, bay men,

Mende Pyrgaun Heman bary. Ugmag sdyler: ‘Yok sende, climle Peygamber bende’

Sende Firavun varsa, bende de Yusuf-1 Ken’an var

Ugmah aydar: «Yok sende, Tamu sdyler: ‘ben zenginim, dervislere sarap veririm
Jimle pygamber mende, Cimrilere hocayim, bende zalim hiikiimdarlar var’
Sende Pyrgaun bolsa,
Mende Yusup Kengan bary.
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Tablo 2'nin devami

Tamug aydar: «Men, bay men,
Derwiisleri gagyr men,
Bahyllara hoja men,

Mende zalym Awabhi bary.

misralariyla devam eden miikdlemede Kul Siileyman (3 tablo):
3 tablo — Metin aktarmast

Tamug miiilese geldi, Ugmaha uzur kyldy,
Gul Siileyman, ne bildi, Bildirgiji Rahman bar.

Tamu gamlandi geldi, Ugmag’dan 6ziir kild1
Kul Siileyman ne bildi, bildirici Rahman var

diyerek Cehennem'den sakinir, Yaratan’a siginir ve Hizir Ilyas’a, Hoca Ahmed Yesevi’ye

bagliligini bildirir (4 tablo):

4 tablo — Metin aktarmasi

Suhan Izim iynderdi, Hak Mustapa buyurdy,
Babam Arslan tiiykiirdi, Syhym Ahmet Yasawy.

Mustapanyn hyrkasyn, Geydi, iydi lukmasyn,
Tutdy Kibe halkasyn, Syhym Ahmet Yasawy.

Baksa Kébe goriinen, Bassa yerler diiyriilen,
Ledun ylmy berilen, Syhym Ahmet Yasawy.

Siibhan 1z’im ruhumdur, Hak Mustafa buyurdu
Arslan babam getirdi, Seyhim Ahmet Yesevi

Mustafa’nin hirkasin giydi, onun lokmasin yedi
Tuttu Kébe halkasin, Seyhim Ahmet Yesevi

Baksa Kébe’yi goriir, bastig1 yer diizlenir
Lediin ilmi okudu, Seyhim Ahmet Yesevi

Siileyman Bakirgani, dervislik meclisine, sohbetine dahil olmanin faydalarindan bahis agar ve

Dervislere pend ii nasihat verir (5 tablo):

5 tablo — Metin aktarmasi

Syh men diyp, belent orun kolmagyl, sen,
Magrur bolup, dinin yele bermegil, sen,
Ozgelerden 6ziifi uly gérmegil, sen,
Ululygy Haka seza gormiis gerek.

“Seyh benim!” deyip {istiin yere oturma
Magrur olup dinini nefsine verme
Kendini halktan iistiin de gérme

Ululuk Allah’indir gérmesi gerek

Stileyman Bakirgani, ekseriyetle hem bu diinya i¢in, hem de ahiret i¢in hazir olmak geregi,
nefsin terbiyesi, zikir ve taatin ehemmiyeti, caligmanin 6nemi ve seytana aldanmama gibi

hususlarda telkinlerde bulunmak {izere de ‘Hikmet’ler soylemistir (6 tablo):
6 tablo — Metin aktarmasi

Séherlerde oyanyban zikr aygyl,
Oliimini pikr ediban koiil tirgil,
Garanky goriinl igre ¢yrag etgil,

Cyragyn namaz durar, kylmazmy sen?
Uykyty haram kylgyl uzyn tiinde,
Malyiidan ol zekat bergil, bu giin munda,
Kyyamat giin bergey saiia yaryn onda,
Gelin, dostlar, Haka gulluk kylawerin.

Seherde uyanip hem zikir eylegil sen

Oliimii fikr edip gonliin uyandirgil sen

Karanlik Mezar i¢inde, gerag ile nur eylegil

Ol ¢eragin namazdir, saf tutup kilmaz misin sen?
Uyku haram sana gayri her yerde

Zekat, fitir deva olsun bu derde

Kiyamet giiniinde sorgu var orda

Gelin Hakk’a kulluk etmeyi bilin

Bir bagka Hikmeti’nde de (7 tablo):

7 tablo — Metin aktarmasi

Ahyryetin azygydyr roza, namaz,

Roza tutmaz, namaz kylmaz, mémin ermez,
Lajeremi kyyamat giin ol binamaz,

Miin giin yyglap, bir giin sdyniip giilesi yok

Ahret az1g1 orug ve namaz
Savumsuz salatsiz miimin olunmaz
La-cerem kiyamet giinii bi- namaz
Bir giin nalan bin giin giilesi yoktur
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Orug tutmayan, namaz kilmayan miimin ermez. diye beyan etmistir. Kul Siileyman hayir ve

ser temalarini da sikga iglemistir. Bu meyanda su ifadelere yer verir (8 tablo):
8 tablo — Metin aktarmasi

Gelin, dostlar, bu diinydde sabyr kylyn,

Huda beren nygmatlama siikiir kylyn,

«Wel kadary hayiyhy we serrihi» muny biliii, Bolgaymy
men, ya, Rep, seni dilesem men?

Gelin dostlar bu diinyada sabir kilin
Hiida’nin nimetlerine siikiir kilin

“Bi’l- kaderi hayrihi ve serrihi” bunu bilin
Bulur muyum ya Rab seni dilesem ben

seriesy Ne3(3) 2025

Sair hayrin ve serrin Allah’tan geldigini belirterek, kisinin emek sarf etmeden “sabir ve
stikiir” icerisinde olamayacagina da dikkat ¢ekmistir (9 tablo).

9 tablo — Metin aktarmasi

Magrypetin deryasynda guwwas bolup,
Mubhabbetinn géwherlerin algym geler.
Tarykatynn meydanynda perwaz kylyp, Tarikat yolunda kanatlaninca
Ol Tuby daragtyna gongym geler. Bir Tuba dalina konasim gelir

Siileyman Bakirgani, ‘Hikmet gelenegi’ icinde ifade ettigi hikmetlerini, derin manayla yogurarak
halka ulastirmis oldugu i¢in o hikmetler, diinden bugiine ve gelecege kadar da yasayacaktir.

Bilindigi gibi, «Bakirgan Kitab1 Kiilliyat1’, halkin diliyle giinlimiize kadar ulasmistir. Onun
biitiin eserleri tasavvufi Ogretilerin esaslarin1i kendinde toplamasi baglaminda, hem o donem
Medreselerinde tipki “Muinu’l-Miirit ve Revnakii’l-Islam» gibi ders kitab1 olarak okutulmakta, hem
de su anda halk tarafindan da sevilip sevilip okunmaktadir. Soyle ki;

‘O’nun yanlizca Hakk’a ve peygambere sevgiden bahsetmis olmasindan ileri gelmiyor, ayni
zamanda tasavvufl Ogretileri yalin bir sekilde beyan etmesinden, insan-1 kdmil olma yolunda
insanlar1 egittiginden, Islam’mn akide, ibadet ve ahlaki prensiplerini etkili bir sekilde islemis
olmasindan ileri gelmektedir. Onlar halki helal-harama dikkat etmeye, alcakgdniillii olmaya, takva
sahibi olmaya davet ediyorlar. Nitekim s6z konusu hikmetlerde de insanin hiisnii zan sahibi
olmamasi gerektigi, kalp kirmanin Hak katinda fena bir davranis oldugu, vaktin faydal islerle sarf
edilmesinin elzem oldugu, herkesi kendinden daha {iistiin gorerek nefsi terbiye etmenin Onemi

vurgulanmaktadir. Bu baglamda Hekim Ata (10 tablo):
10 — tablo — Metin aktarmasi

Marifetin deryasina dalinca
Muhabbet cevherdir kanasim gelir

Barga yagsy, biz yaman Herkes yahsi biz yaman,
Barc¢a bugday, biz saman Herkes bugday biz saman
diyerek miitevazi olmaya dikkat c¢ekmistir. Diger yandan misralariyla da insan ahlakinive
mertebesini yliceltmistir. Bu satirlara iliskin su rivayet nakledilir (11 tablo):
11 — tablo — Metin aktarmasi

Her kim gorsen Hydyr bil, Her gordiigiinii Hizir bil,
Her tiin gorsen, Kadyr bil Her geceyi Kadir bil

«Irak padisahi, Horasan padisahinabirka¢ sual gonderir. Padisah da bu sualleri cevaplamak
iizere bilge Hekim Ata’ya yonlendirir. Hekim Ata ise bu sorulara sirastyla hikmetleri vasitasi ile
cevap verir. Iste o cevaplarm biri de bizim yukarda bahsettigimiz bentin ta kendisidir. Insanoglunun
hi¢bir zaman kiiciik goriilmemesi cihetinden hareketle, her bir insana Hizir aleyhisselammis gibi
ibret nazariyla bakilmasi gerektigine dikkat cekmistir. Bu beyit «bes giinliik diinyada elden
geldigince insani incitme, miiskiil duruma diisiirme ve kadrini bil. Ayn1 sekilde vaktin de kiymetini
bil, her geceyi Kadir gecesiymis edasiyla karsila, gegen zaman bir daha geri gelmez» diisiincesine
hizmet etmek maksadiyla sOylenmistir. Bu minvalde pek ¢ok hikmet dile getiren Hekim Ata’nin
manevi mertebesi pirinifi ve diger din biiyiiklerinin nazarinda daha da artmistir. Yine bagka bir
hikmetinde de sdyle der (12 tablo):

12 — tablo — Metin aktarmasi

Basyp nebsiii 6ldiir, Gyzyl menizini soldur,
Hekim Siileyman guldur, Satyp iysin derwiisler.

Basip nefsini 6lmeden 6ldiir, kizil benzini soldur
Hakim Siileyman Kul’dur, satip yesin dervigler.
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Kul Siileyman’in Hikmetleri, biiyiik bir ¢ogunlukla tasavvufidir. Bununla birlikte insan
onurunu koruyan ve insani ylicelten insani degerleri de ele alir. Kul Siileyman’mn hikmetleri, ayn
zamanda devrinin aynast mesabesindedir. O’nun hikmetleri; vatanin ve milletin onurunu korumak,
insan-perverlik ve algakgoniilliiliik fikrini islemesi sebebiyle adeta devrinin genel karakterini

anlatan belgesel bir film gibidir. O, bu fikirlerini sdyle beyan eder (13 tablo):
13 tablo — Metin aktarmasi

Miisgil oldur, her kisiniii méhribany bolmasa, Miiskiil olur her kisinin mihribani olmasa
Miilki weyrandyr ol ilifi, begi, hany bolmasa. Miilkii virandir o ilin beyi, han1 olmasa.

dedigi misralar1 destekler niteliktedir. Hekim Ata’nin ilime ve Tirkmen diline bakis agisi

onun hikmetlerinde ilmek ilmek dokunmustur (14 tablo).
14 tablo — Metin aktarmasi

Pygamberler geymediler altyn-kiimiis, Peygamberler giymediler altin giimiis
Meger resul ymmat ii¢in ylym goymus, Meger Resul immet i¢in ilim birakmig
Her kim ylym bildi, tamam aldy iilis, Her kim ilim bildiyse, tamam aldi iiliis
Jaht kylgyl, ol iiliisni almak tigin. Cehd goster, sen ol iiliisii almak icin
Ylym bilmek parz durar, alym bilsin, Ilim bilmek Farzdir 4lim bilsin

Ylym bilmez kisilere yokdur bir san, Ilimi bilmez kisilere yokdur bir san
Ylym bilseii ugma yolun kylgay asan, Ilim bilene Cennet’in yolu asan

Ylym 6wren, o sol yolny bilmek ii¢in. [lim &gren ilim, ol sol yolu bilmek igin

Gortldigi gibi Kul Siileyman hangi konuya egildiyse zengin lirik temasi ve berrak zihni

vasitastyla diisiincelerini akil siizgecinden gegirerek sade dille halkina ulastirmay1 bagarmstir (15 tablo).
15 tablo — Metin aktarmasi

Hak Mustapanyn ymmaty, Mesayyhlaryn hiimmeti, Hak Mustafa’nin iimmeti, Mesayihlerin himmeti,
Gul Siileymanyn hikmeti, Tiirkanadyr, tiirkanadyr. Kul Siileyman’in hikmeti, Tiirkanedir, Tiirkane.

Hikmet Geleneginde Nefis ve Ruh Miicadelesi. Anlasilacag: lizere Hekim Ata halk arasinda
ilim yayarak halkin sevgisini de duasini da kazanmig, kamuya dini 6gretileri 6greterek cennetteki
Tuba agacimin altinda miikafatlanma, Hakk’in bereketinden ve peygamberin sefaatinden istifade
etme arzusuyla dertlesmektedir. O hayrin ve serrin, nefsin ve ruhun neye tekabiil ettigini

Hikmet’lerinde ustalikla islemistir. Manevi hayatini1 da Hikmetleri’ne yansitir (16 tablo):
16 tablo — Metin aktarmasi

Alla, Alla, Bismilla, Zerre yazyk galmaz, walla, Allah, Allah bismillah, Zerre giinah kalmaz vallah,
Iblis aydar, diyme Alla, Men aydar men, muazalla! Iblis sdyler: “Deme Allah”,Ben soylerim “Maazallah”

diyerek baslayan gazelinde sair, dini ve ilahi aski iblis’in diisiincesiyle vermektedir. O Iblis’in agmna
diissen Hakk’1n yolundan ¢ikar kaybolursun, hayirli islerden uzaklasirsin. Bu sebeple Iblis icin

“Senin sozlerinden Allah muhataza buyursun” diyerek hakikati soylemektedir.

‘Stileyman Hakim Ata’nin ‘Hikmet gelenegi’ i¢inde nefs konusunu da hayir ve ser ile
iliskilendirerek, degisik konular1 ele alan ve dolayisiyla da ‘Nefis Terbiyesi’ iizerine yazdigi
hikmet’lerden konunun biitiinliigii itibariyle bu sahanin sinirlarinda dile getiriyordu. Iste O’nun, bu
fikrini hikmet gelenegi’ i¢inde acikca gormekteyiz (17 tablo).

17 — tablo — Metin aktarmasi

Nebsim aydar: <<Yagsy bilsem, kesbim isin, Nefsim der: iyi ¢alis kazan igini

Ne kylar men, iymek-igmek, yaz-u-gysyn, Ne yaparim, yemek i¢cmek, yazin-kisin
Tekme bir dr kisilerii gorsem asyn, Degme er kisilerin gérsem asin

Halal-haram iymisiiii yudayyn» diyr. Helal-haram ne varsa yutayim der

Ruhum aydar: «Kéaski Hakdan towpyk alsam, Ruhum soyler: keske Hakk’tan tevfik bulsam
Tiini-giini hi¢ dynmayyn, yadyn aytsam, Gece giindiiz hi¢ durmadan adin1 ansam
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Tablo 17'nin devami

Kysmatymdan artyk tagam iymez bolsam, Kismetimden artik yemek yemez olsam
Bu diinyani yygyp-diiyriip nddeyiny» diyr. Bu diinyay1 y181p da ne yapayim der
Nebsim aydar: «Keten geygil yaylygyinda, Nefsim soyler: keten giy yaz giinlerinde
Tilki, garsak, uslap gelgil gyslagynda, Tilki, samur, kegiden giy kis giinlerinde
Asy, japy bendelere bergil onda, Asi, cani bu Huri var, bu giizel giinlerinde
Bu diinyade ulug atly 6teyiny» diyr. Bu diinyada ulu bir ad olayim der
Nebsim aydar: «Sadr jayynda oturyban, Nefsim soyler: bas kosede oturayim
Diirli-diirli nygmatlary getiribén, Tiirli tiirlii nimetleri hem de getireyim
Iyip-igip, tiin-giin garyn dolduryban, Yiyip icip gece giindiiz karn doldurayim
Yassyk iizre tekye kylyp, yatayyn» diyr. Yastigima uzanip soyle yatayim der

Aslinda nefsi egitmek, onu terbiye etmek ve dizginlemek, haramla miicadele etmek diisiincesi
biitiin Tiirk edebiyati muhteviyatinda sik¢a ele alinan bir konudur. Akilli ve ferasetli kisiler hangi
inanca mensup olursa olsun nefis belasini kinarlar. Nefis belasi sadece bir sahsiyetin onurunu
zedelemekle kalmayip, ayn1 zamanda bir cemiyetin onuruna da golge diisiirerek ahlaksizligin boy
atmasina yol agmaktadir. Tam da bu sebepten realistler de, idealistler de tasavvufi diisiincesinin
temsilcileri de bu konuda ayni gercege dikkat c¢ekmektedirler:“nefis sahsin ve cemiyetin

diismanidir.” Bu diisiinceye Kul Siileyman Bakirgani de katilmistir (18 tablo):
18 — tablo — Metin aktarmasi

Hajat ermez, bu diinyani munga yygmak, Hacet degil, bu diinyaya bunca y1gmak,

Bu hasys diinyé iicin munga yelmek, Bu hasis diinya i¢in bunca emek,

Bir giin gdgiip barysyny goyup barmak, Bir giin gd¢iip hepsini birakip varmak,

Goyup barmak hasratyny sanmazmy sen. Birakmamak hasretini kirmaz misin?.
Sonuc¢

Sonug olarak ifade etmek isteriz ki; Kul Siileyman’in Hikmet gelenegini, tamamen tekstolojik
bir incelemeye tabi tutulmasi gerekir. Ciinkii sairin hikmetleriyle ilgili arsivlerdeki elyazma
niishalart bir veya iki degil, yiizlerce oldugu bilinmektedir. Bu ise bir yillik degil birkac yillik
calismay1 gerektirir.

Hekim Ata’nin hikmetlerinde hem ‘hikmet gelenegi’ hem de Allah’a olan sevgi ve tasavvufi
ogretiler bulunmaktadir. O, Allah yolunda ¢ektigi sikintilar1 her seyden daha degerli gormektedir.
Bu cevri cefanin merhemini de Tanri’nin nefesinde aramaktadir.

Hikmetlerinde, lirik kahramani, masugunu goremedigi i¢in cefakar duygularla miicadele
ediyor. Bir baktiginda feryat i figan igerisinde, bir bagka yerde bagka duygular pesinde goniil
yuriitmekle rahatliyor. Yine baska bir yerde masuguna ulagsmanin yollarini ararken bin bir hayalle
adeta Oliip diriliyor. Netice olarak ifade ederiz ki, ‘dini-tasavvufi Tiirk edebiyat’mnin kurulusunda 6n
planda yer alan ‘Hikmet gelenegi’, insanin Yaratici’sini1 tanimasi, ‘men arefe nefsahii, fe-kad arefe
Rabbehii’deki sirr1 bilmesi, diger yaratilmiglar arasindaki kendi yerini ve durumunu idrak edip, bu
bilgiyi 6zli bir sekilde yerine getirmesidir. Veya bagka bir deyisle; ‘Allah ve insan sevgisini
goniillerde yerlestirmeyi gaye edinen, Kur’an-1 Kerim hiikiimlerine ve Hz. Muhammed’in silinnetine
uymay1 telkin eden, insan1 kotii amellerden kurtarmaya calisan, ahlaki prensipler ve Islam dininin
manzum ifadesi ve dini-tasavvufi Tirk edebiyat’'nin da ilk mahsilidiir’ seklinde ‘Hikmet
gelenegi’ni Ahmed Yesevi’den sonra Hakim Ata’nin devam ettirmistir.
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XAKIM ATA CYJIEHMAH BAKBIPFAHUIIH
HIBIFAPMAJIAPBIHIATYBI XUKMET IOCTYPI

Angatna. byn makanama Xakim Arta CyneiimMan bakpIpraHUIIH HIBIFapMalapbIHIAFBl XUKMET JOOCTYpi KaH-
KAKThl KapacThIPbUIAIbL. 3epTTey OaphIChIH/IA ANBIMEH «XUKMET» YFBIMBIHBIH COTBLIBIK, (PUIOCO(HUSIIBIK KIHE TAPUXU
KBIpJIaphl KapacThIpbUIbIN, AxmeT Scayunen Oactay aimFaH OV JIOCTYPIiH pyXaHW HETI3epl erKeu-Terkenmi
cumaTTananpl. XUKMETTEp/iH TeK JXKeKe aJaMHBIH PyXaHW IYHHECiH OaWbITy Kypaibl FaHa eMmec, COHBbIMEH Oipre
KOFaM/JIBIK CaHa, aJaMIepIIiliK KaFuaanap MeH KYHJBUIBIKTap XKYHeCiH KalbIITaCThIPAThIH MaHbI3Ibl MOJICHH (DEHOMEH
eKeHniri atam kepcerineni. Ocbl TYpFbIa XUKMETTEP AiHU-COMBUIBIK LTIMACP.II XaJIbIKKA XKETKI3YIe 9pi JUIaKTHKAIIBIK
Kypaj, opi 9JCYMETTIK TYpPaKTBUIBIKTHI CakTaylibl (aktop periHae OaramaHaasl. COHBIMEH KaTap XUKMETTEPIiH
KOFaMHBIH MOJICHH Ca0aKTaCTHIFBIH KAMTaMAaChI3 CTETIH, aJamMJIap apachbiHIAFbl pyXaHH OaiaHBICTAPbI HBIFANTATHIH
KOHE JIIHHM-QJIEyMETTIK OipereiikTiH OpHBIFybIHA YJIeC KOCAaThIH JJIEMEHT CKEHAIrl Je aWKbIHAajaipl. 3epTrey
0apBICBIHAA CaMaNbIK JIICTEP, CANBICTBIPMAIIBI TAIAY, 9[cOU MIONY JKOHE MOTIHIIK Tajmay TOCIIIEpi KOJIAHBLIBIIL,
Cyneiiman XakiM ATaHblH eHOEKTepi Scaym MOCTYpiHiH KalFachl peTiHAe KapacThIpbulnbl. HoTmkenep XUKMETTepaiH
TOpOMENiK JKOHE JWNAKTHKAIBIK CHUIATBIH, JIHU-PYXaHH KYHABUIBIKTAPIbl JKETKi3yAeri pejiH jkoHe ojeOuer
TapuXbIHAAFbl epeKie OpHbIH kepcereni. Kopeitbinabichiga CyneliMaH XakiM ATaHBIH XUKMETTEpi TeK 91e0u Mypa
FaHa eMecC, COHBIMEH Oipre oJIEyMETTiK, MOJCHH KOHE aJAaMIepIIiiK KYHIBUIBIKTApIbIH 0acThl TaChIMAJAAYIIBICHI
peTiHIe cunaTTagaibl.

Tipek ce3nep: xukmert, Cynefiman bakpipranu, Axmet Scayn, TacaBByd, TypKi o1eOHeTi.
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THE WISDOM TRADITION IN THE WORKS OF
HAKIM ATA SULEYMAN BAKIRGANI

Abstract. This article offers a comprehensive study of the wisdom (hikmet) tradition in the works of Siileyman
Hakim Ata Bakirgani. The research first examines the mystical, philosophical, and historical dimensions of the concept
of hikmet, emphasizing the spiritual foundations established by Ahmed Yesevi and the continuation of this tradition
across centuries. Hikmets are highlighted not only as tools for individual spiritual enrichment but also as important
cultural phenomena that construct collective consciousness, moral principles, and value systems. In this regard, they are
evaluated as both didactic instruments for transmitting Sufi teachings and as stabilizing factors for maintaining social
and ethical order. Moreover, hikmets are described as elements that ensure cultural continuity, strengthen spiritual
bonds among individuals, and contribute to the consolidation of religious and social identity. The study employs
qualitative methods, comparative analysis, literature review, and textual interpretation, treating Siilleyman Hakim Ata’s
works as an extension of the Yesevi tradition. The findings reveal the didactic function of hikmets, their role in the
dissemination of religious and mystical values, and their central place in the history of literature. Ultimately, Siileyman
Hakim Ata’s hikmets are characterized not only as literary heritage but also as enduring carriers of social, cultural, and
moral values.

Keywords: hikmet, Siileyman Bakirgani, Ahmed Yesevi, Sufism, Turkish Literature.
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TPAAUIIUA XUKMETA B ITIPOU3BEJIEHUAX
XAKHMA ATA CYJEUMAHA BAKBIPT AHU

AHHOTanudA. B gaHHON cTaThe BCECTOPOHHE pacCMaTpUBAETCS TPAAMIIUS XWKMETa B MPOU3BEIACHUAX XaKUMa
Ara Cynerimana bakeipranu. B xoze uccienoBanus B MEepBYIO OUepellb aHATU3UPYIOTCS cyduiickue, GurocoPpckue u
HNCTOPHYECKHUE ACHEKTHl MOHATHI «XHKMET», a TaKkkKe MOAPOOHO OMHCHIBAIOTCS IYXOBHBIC OCHOBBI ATOH TpaIWIIHH,
Oepyweid Hayamo or Axmera SlcaBu. OTMmeuaercsi, 4TO XHMKMETHI SBISIFOTCSI HE TOJIBKO CPEACTBOM JIyXOBHOTO
oOoramieHust JUYHOCTH, HO M BaKHBIM KYJIBTYPHBIM (DEHOMEHOM, (OPMHUPYIOUIMM OOIIECTBEHHOE CO3HAHMHE,
HPaBCTBEHHBIC NPHUHIMITBI U CUCTEMY LIEHHOCTEH. B 3TOM KOHTEKCTE XMKMETBI pacCMaTpHUBAIOTCS KaK JUAAKTHYECKUN
MHCTPYMEHT ¥ (DaKTOp MOAEPKaHUsI COLNAIBHOM CTaOMIBHOCTH IPU JOHECEHUH PEIIMIMO3HO-CyPUHCKUX yUeHHH 10
Hapoja. Takxke IOJUEPKUBAETCS, YTO XHKMETBl CIIOCOOCTBYIOT OOECIICUEHMIO KyJbTYPHOH IPEEMCTBEHHOCTH B
oO1ecTBe, YKPEIUISIOT JyXOBHBIE CBS3M MEXIY JIOJbMH M BHOCST BKJIaJ B (QOPMHPOBAHHE PEIUTHO3HO-COIHATLHON
WACHTHYHOCTH. B mpomecce wuccnenoBaHns NPUMEHSIINCh KAadeCTBEHHBIE METOMABI, CPaBHUTEIBHBIN aHANN3,
JIUTEPATYPHBIA 0030p W TeKCTyanbHbIN aHanu3. Tpyasl CynelimaHa XakuMa ATa paccCMaTpUBAIOTCS KaK MPOJIOJDKEHUE
Tpamumu Scasu. IlonydeHHBIe pe3ynbTaThl AEMOHCTPUPYIOT BOCHHTATEIFHOE M AUJAKTHUECKOE 3HAUCHNE XHKMETOB,
X pOJIb B Iepelade PeUrno3HO-IyXOBHBIX IEHHOCTEH M 0C000€ MECTO B HCTOPHH JINTEpaTyphl. B 3axmodeHnn
mo4epKuBaercs, 9To XxukMeTsl Cyrneiimana XaknMma ATa SBISTIOTCS HE TOJBKO JINTEPAaTYpPHBIM HacleAneM, HO U
OCHOBHBIMH HOCHTEJISIMU COITMATIBHBIX, KyJIBTYPHBIX M HPABCTBEHHBIX [IEHHOCTEH.
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A STUDY ON THE CAUSES OF HSK SPEAKING TEST
ANXIETY AMONG INTERNATIONAL STUDENTS
AND ITS INTERVENTION STRATEGIES

Abstract. This study employs a mixed-methods approach to systematically explore the multidimensional causes
of anxiety among international students taking the HSK Speaking Test in China and to propose intervention strategies.
Through a questionnaire survey of 164 international students and in-depth interviews with 9 students, the study
identified four key dimensions contributing to anxiety: (1) Personal factors (such as low self-efficacy and insufficient
language proficiency); (2) Exam-related factors (including exam difficulty and exam environment); (3) Teaching factors
(such as separation of teaching and testing, insufficient guidance on exam preparation strategies, etc.); (4) Sociocultural
factors (such as the concept of «face», academic development pressure, etc.). Based on this, this study proposes an
integrated intervention framework: At the teaching level, implement a «cognitive-behavioral» dual-track training
program, combining cognitive restructuring techniques with simulated exam practice to help students establish adaptive
coping mechanisms; At the individual level, establish a tiered intervention system based on language proficiency and
cultural background; At the environmental level, optimize the examination room setup and construct ,establish
«Standardized and Private Smart Testing Booths». This study not only expands the application of language test anxiety
theory in non-alphabetic language contexts but also provides empirical evidence for the development of psychological
support systems in international Chinese language education, holding significant practical value for achieving a virtuous
cycle of «promoting learning through testing.

Keywords: HSK Speaking Test Anxiety; international students; anxiety causes; Multidimensional Intervention
Strategies; Language Test Anxiety.

Introduction

With the acceleration of globalization and the increasing international status of Chinese as a
second language, more and more international students choose to learn Chinese. In this context,
HSK (Chinese Proficiency Test), as an important means to measure Chinese learners' Chinese
proficiency, has been optimizing and adjusting its test form and content. Among them, HSK
Speaking is the most influential and authoritative Chinese speaking test at present. In order to
promote the high-quality development of international Chinese language examinations, according to
the requirements of the International Chinese Language Education Chinese Language Proficiency
Level Standards, starting from January 2023, the written and oral tests of HSK will be combined in
China (including Hong Kong, Macao and Taiwan). The implementation of this policy puts forward
higher requirements for Chinese learners' speaking skills.

Against the background of the policy, the problem of international students' anxiety about the
HSK Speaking Test has gradually come to the fore. On the one hand, daily teaching does not cover
all the question types of the oral test, most teachers and international students do not have in-depth
understanding of the oral question types and test requirements, and with the reform of the HSK oral
test, the test format pays more attention to the practical application ability, and the difficulty has
been increased, which makes some international students feel anxious and under pressure; on the
other hand, international students are faced with the multiple challenges of the language
environment and cultural differences, which are prone to produce a mental On the other hand,
international students face multiple challenges such as language environment and cultural
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differences, which are easy to produce psychological burden. Therefore, it is of great significance to
study the causes and effects of international students' anxiety in HSK Speaking Test in order to
improve the quality of Chinese language teaching and promote the development of international
students' Chinese speaking ability.

In terms of academic significance, this study helps to expand the application of anxiety theory
in the field of language learning and enrich the research on Chinese speaking anxiety. By analyzing
the causes and effects of international students' anxiety in the HSK Speaking Test, it can reveal the
role mechanism of anxiety in the language learning process and provide new empirical support for
language anxiety theory. In terms of practical significance, this study can help to improve the
quality of Chinese language teaching, provide international students with effective intervention
strategies for speaking anxiety, and promote the improvement of their Chinese speaking ability.

Review of Domestic and International Studies

Research on oral test anxiety.

Li Xuan et al. proposed to study the anxiety condition of non-English majors in local
undergraduate colleges in the National English IV Speaking Test through quantitative and
qualitative methods and analyze its sources, pointing out that anxiety significantly affects students'
performance in the oral test, thus emphasizing that teachers should correctly understand and guide
students to overcome anxiety in order to achieve normal performance'. Tian Yuan emphasized that
non-English majors' anxiety in the speaking classroom is significantly negatively correlated with
their English proficiency, and causes significant differences in anxiety levels between students who
are struggling and students who are excellent, which in turn affects teaching effectiveness and
learning motivation? . Meihua Liu suggested that there is a significant negative correlation between
foreign language classroom anxiety (FLCA) and English test scores, and this relationship varies by
gender and subject, resulting in FLCA being the main factor affecting test scores, while test scores
have a relatively small effect on FLCA®.

In terms of oral test anxiety intervention research.

Wang Hong proposed that the problem of English speaking classroom anxiety of middle
school students is significant, and pointed out that through cognitive therapy, relaxation training
method and other interventions, it can effectively alleviate the speaking anxiety of middle school
students, improve their speaking learning effect, and then promote the improvement of their English
speaking level* . Li Yuan suggested that high school students' overall level of oral English anxiety
is low and significantly associated with learning strategies and oral performance, in which both oral
anxiety and learning strategies have a significant effect on oral performance’® . Niloufar Jolodar
Naseri et al. suggested that the intervention of Cognitive Behavioral Therapy (SIT) can effectively
reduce the test anxiety, which can significantly increased stress tolerance, self-compassion, and
academic efficacy of students in the intervention group, resulting in positive shifts in their academic
performance and psychological well-being® . Botir Elov et al. suggested that students' anxiety in
English speaking exams mainly stems from factors such as shyness, lack of confidence, uncertainty,
and lack of motivation, which contribute to students' reduced engagement, so English language
teachers should work on helping students to overcome their shyness and improve confidence, which

"'Li Xuan, Zhu Jun. A study on the anxiety condition in the oral examination of university English IV in local
undergraduate colleges and teaching insights. Journal of Jilin Radio and TV University 10 52-53. 2018. (in Chinese)
2 Tian Yuan. Research on the Anxiety of Non-English Major College Students in English Speaking Classroom. Master's
thesis Xi'an International Studies University. 2013. (in Chinese)
3 Meihua Liu. Foreign Language Classroom Anxiety Gender Discipline and English Test Performance: a Cross-lagged
Regression Study. The Asia-Pacific Education Researcher 31(3). 2021. — P. 1-11. (in English)
4Wang Hui. A Case Study on the Intervention of English Speaking Classroom Anxiety among Secondary Students.
Master's thesis Ningbo University. 2021. (in Chinese)
SLi Yuan. A study on the relationship between high school students' oral English anxiety learning strategies and oral
performance. Master's thesis Guangxi Normal University. 2010. (in Chinese)
® Naseri N.J. Marashian F.S. The effectiveness of stress inoculation training on exam anxiety distress tolerance self
compassion and academic self-efficacy in exam-anxious students. Journal of Psychologists and Counsellors in Schools
35(2) 2010. — P. 243-254. (in English)
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in turn improves English speaking ability’ . John E Lothes 2nd et al. (2025) suggested that test
anxiety and general anxiety were significantly reduced in a group of college students through five
weeks of online positive thinking practice, which suggests that positive thinking interventions may
have a positive effect on alleviating anxiety and test anxiety, which in turn positively affects the
mental health of college students® .

Throughout the domestic and international studies, it can be seen that the research on oral test
anxiety has achieved remarkable results, covering the psychological adjustment of anxiety and the
use of intervention strategies, but there are problems to be solved as follows: 1) The research
mainly focuses on the English oral test, which is a homogenization of the research perspective, and
it is difficult to extrapolate and reveal the complexity of the anxiety of the Chinese oral test. 2) The
interventions are not sufficiently targeted and fail to adequately take into account the learner's
individual differences (e.g., language proficiency, Theoretical applicability, there is a serious lack
of language specificity in the existing research. The results of research on English speaking anxiety
cannot be simply transplanted to the Chinese context. The cultural background diversity of
international students is much higher than that of Chinese English learners, and the current
systematic research on Chinese speaking test anxiety is basically in a state of blankness. The lack of
a single perspective leads to a lack of targeted interventions, while the lack of language specificity
limits the applicability of existing theories and methods, ultimately resulting in a significant lag in
the field of Chinese speaking test anxiety research.

Materials and Methods

Theoretical Framework. In exploring the causes and effects of international students' HSK
Speaking Test anxiety, this study will combine psychology and language learning theories to construct a
comprehensive theoretical framework. First, this section will review key theoretical concepts, including
anxiety theory and language learning theory, with a view to laying a theoretical foundation for the
subsequent analysis. Second, the multidimensional factors of anxiety causation will be analyzed to
explore the effects of personal factors, test factors, teaching factors, and socio-cultural factors on
international students' anxiety in the HSK Speaking Test. Next, this section will explore the relationship
between the academic background of this study and clarify the theoretical orientation of this study.
Finally, the limitations in theory and practice will be analyzed for subsequent research.

First, anxiety theory is an important theoretical foundation for this study. Anxiety, as a
psychological state, is closely related to individual psychological factors, environmental factors and
other factors. Anxiety theories mainly include cognitive theory, physiological theory, and
behavioral theory. Cognitive theory holds that anxiety originates from the individual's cognitive
evaluation of things, i.e., the mismatch between the individual's expectation of the test results and
his or her own ability. Physiological theory, on the other hand, emphasizes the relationship between
anxiety and individual physiological responses, such as rapid heartbeat and sweating. Behavioral
theories, on the other hand, focus on the relationship between anxiety and individual behaviors,
such as avoidance behaviors and escape behaviors. These theories provide different perspectives for
analyzing international students' anxiety in HSK Speaking Test.

Secondly, language learning theories are also an important theoretical basis for this study.
Language learning theories mainly include behaviorist theory, cognitive theory, constructivist
theory and so on. Behaviorist theory emphasizes that language learning is a stimulus-response
learning process, and through repeated practice and reinforcement, individuals can acquire language.
Cognitive theory, on the other hand, focuses on the role of an individual's internal mental processes
in language learning, such as memory and thinking. Constructivist theory, on the other hand,
emphasizes the individual's subjective position in language learning, and considers language

7 Botir E. Abdullayeva 1. Raupova L. Kholikov A. Mirkasimova M. Speaking exams with less anxiety in Intelligent
Computer-Assisted Language Assessment (ICALA): mirroring EFL learners' foreign language anxiety shyness
autonomy and enjoyment. Language Testing in Asia 15(1) 3. 2025. (in English)
8 Lothes J.E. Naseer Z. Perretti B. The Effects of Mindfulness Practice on Anxiety and Test Anxiety in a College
Student Population: Utilizing a RCT and WLC. Psychological reports. 2025. (in English)
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learning as a process in which the individual actively constructs knowledge in a specific context.
These theories help to understand the effect of international students' HSK Speaking Test anxiety
on language learning.

Of course, the above theories still have some limitations in practice: the theoretical analysis
may be one-sided, failing to comprehensively cover all the influencing factors; the empirical study
may have sample bias, and the generalizability of the findings needs to be further verified.
Therefore, follow-up studies need to further expand the scope of the study on the basis of the
theoretical analysis and improve the reliability of the findings.

Results and Discussion

Case Analysis of HSK Speaking Test Anxiety Among International Students. Questionnaire
Survey. This study employed a mixed-methods research approach, targeting 164 international
students at Lanzhou Jiaotong University and Northwest Normal University to systematically
examine the multidimensional manifestations and underlying causes of HSK Speaking Test anxiety.
Prior to the formal survey, a pilot test was conducted with 10 international students of varying
proficiency levels and nationalities, and the questionnaire was revised based on feedback to address
errors and ambiguities. The final questionnaire was distributed via the Questionnaire Star platform
in both Chinese-English and Chinese-Russian bilingual versions (the English and Russian versions
were translated using ChatGPT and reviewed by teachers), with a total of 164 valid responses
collected. The study sample had the following characteristics: (1) Demographic characteristics:
69.5%° were aged 18-25 (n=114), and 26.8% were aged 26-35 (n=44); (2) Language proficiency
characteristics: 47.6% were HSK Level 4 candidates (n=78), and 39% were HSK Level 5 or above
candidates (n=64); (3) Cultural diversity characteristics: The sample covered 33 countries, primarily
from Central Asia, Southeast Asia, South Asia, and other regions.

The anxiety scale for international students taking the HSK Speaking Test used in this study
consists of 12 items. The reliability test results for the Chinese-English version of the questionnaire
showed a Cronbach’s Alpha coefficient of 0.933; the reliability test results for the Chinese-Russian
version of the questionnaire showed a Cronbach’s Alpha coefficient of 0.961. The reliability
coefficients for both versions exceeded 0.70, indicating that the scale has high reliability.

This study uses the “sample-specific percentile tertile split” method to classify anxiety levels
for the HSK speaking exam, with the following specific criteria: High anxiety group (=75th
percentile, total score >48 points), moderate anxiety group (26"-74th percentile, total score 37-47
points), and low anxiety group (<25th percentile, total score <36 points). Data analysis shows that,
based on the Sample-Specific Percentile Tertile Split classification criteria, different anxiety level
groups exhibit significantly differentiated psychological and physiological response characteristics
prior to the HSK speaking exam:

The high anxiety group exhibits typical clinical anxiety syndrome symptoms. This group
demonstrates persistent anticipatory anxiety in the cognitive-emotional dimension, tends toward
catastrophic cognitive tendencies regarding exam outcomes, and overly associates exam results with
personal developmental prospects. In terms of physiological responses, this group reported prominent
somatization symptoms involving multiple systemic dysfunction, including neurological disorders
(persistent headaches), gastrointestinal issues (abdominal discomfort, nausea, and vomiting), and sleep
disturbances (difficulty falling asleep, early awakening), among other complex clinical manifestations.

The moderately anxious group exhibited situation-specific anxiety characteristics. Their
cognitive distress primarily focuses on temporary inhibition of language abilities, particularly
anticipatory concerns about vocabulary retrieval difficulties and grammatical structure breakdown
in high-pressure environments. This anxiety state exhibits significant situational dependency, often
intensifying as exams approach but rarely occurring in everyday language communication contexts.
Notably, this group's excessive monitoring of their own language expression accuracy may further
exacerbate their performance anxiety.

% Note: The percentage data for the international student questionnaire are the combined results of the Chinese-English
and Chinese-Russian versions.
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The low-anxiety group demonstrated good psychological adaptability. This group maintained
relatively stable physiological rthythms under exam pressure and experienced no significant impact
on sleep quality. Their anxiety experience primarily manifested as a moderate increase in alertness,
consistent with the Yerkes-Dodson Law's description of optimal arousal levels. This psychological
state actually enhances task performance. The effective regulation of exam pressure by this group
may be closely related to their mature coping strategies and reasonable self-efficacy assessments.

In-depth interviews

This study employed qualitative research methods, selecting nine participants through
purposive sampling. Based on criteria of symptom typicality, data richness, and background
comparability, three core cases were ultimately identified for in-depth analysis. All interviews were
conducted within one week of the HSK Speaking Test, using a semi-structured interview guide. The
content was transcribed verbatim and subjected to thematic analysis to systematically explore the
performance characteristics and influencing factors of international students with varying levels of
anxiety during the HSK Speaking Test. The study design ensured that the selected sample
maximally reflected the characteristic differences among different anxiety types.

High-Anxiety Case: Kazakhstani Undergraduate Student

This case (male, 22 years old, with three years of Chinese language learning experience)
exhibited typical high-anxiety characteristics. On the physiological level, the participant reported
noticeable somatization symptoms before the exam, including persistent headaches (lasting 2-3
days), gastrointestinal discomfort, and sleep disorders (difficulty falling asleep, with less than five
hours of sleep per night). During the exam, noticeable physiological stress responses were
observed: involuntary hand tremors, dry mouth leading to impaired speech fluency, and bodily
stiffness affecting nonverbal communication. Through interview analysis, it was found that the
source of anxiety stemmed from two main factors: first, excessive concern about exam outcomes
(«If T perform poorly, I will lose my scholarship and be unable to continue my studies; if I perform
poorly, my family will be very disappointed in me»), and second, low self-efficacy (self-rated oral
proficiency was only 60% of actual test performance). Notably, the participant's anxiety
manifestations exhibited distinct exam-phase specificity, with different anxiety characteristics
observed during the pre-exam preparation period and the exam period.

Moderate Anxiety Case: Thai Undergraduate Student

This case (female, 20 years old, with 2.5 years of Chinese language learning experience)
demonstrated typical moderate exam anxiety. During her first HSK Speaking Test, the participant
reported significant cognitive blocks: five pauses exceeding 10 seconds in the “describe the picture”
section and three instances of complete grammatical breakdown in the “answer questions” section.
Through in-depth interviews, it was found that her anxiety stemmed from two interacting factors:
environmental factors, where the exam environment with multiple people present made her feel
monitored (especially when encountering sensitive topics); In terms of pre-exam preparation
factors, unfamiliarity with the exam format and requirements led to a lack of targeted preparation.
Notably, during his third exam attempt, due to the absence of familiar peers in the exam room and
improved preparation (completing 10 practice tests beforehand), his anxiety levels significantly
decreased, manifested as: an 80% reduction in pauses, a 65% decrease in grammatical errors, and a
final score 22 points higher than his initial attempt.

Low-anxiety case: Pakistani graduate student

This case (male, 27 years old, with five years of Chinese language learning experience) also
reported experiencing some degree of exam anxiety but demonstrated strong regulatory abilities. The
student successfully controlled anxiety at a level that promoted performance through systematic pre-
exam preparation strategies (one hour of specialized practice daily) and cognitive regulation methods
(viewing the exam as an opportunity to assess learning outcomes rather than a threat). Specifically, he
maintained a stable speaking speed (180 words per minute +5%) during the exam, had a grammar
error rate below 5%, and effectively employed communicative strategies to compensate for expressive
limitations. Interview data indicated that his relatively low anxiety levels were associated with the
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following factors: strong metacognitive awareness (accurate self-assessment of ability), positive
attribution style (viewing difficulties as temporary challenges), and ample positive exam experiences
(having achieved satisfactory scores in the previous three HSK exams).

Through an in-depth analysis of three typical cases, this study reveals the multidimensional
characteristics and differentiated manifestations of anxiety in the HSK speaking exam. The findings
indicate that learners with high anxiety levels often exhibit significant physiological symptoms
(such as headaches and trembling hands) and cognitive impairments, with their anxiety primarily
stemming from excessive concern about exam outcomes and negative self-evaluation; Learners
with moderate anxiety levels exhibit distinct situational dependency characteristics, with anxiety
levels closely tied to factors such as the exam environment and adequacy of preparation; Learners
with low anxiety levels, however, can effectively regulate their anxiety through self-regulation
strategies, maintaining it within a moderate range that enhances performance.

Multidimensional Factor Analysis of the Causes of HSK Speaking Test Anxiety among
International Students

In exploring the causes of international students' HSK Speaking Test anxiety, the
multidimensional factor analysis model provides a comprehensive theoretical perspective for
understanding the phenomenon. The results of the questionnaire and interviews show that the
causes of HSK Speaking Test anxiety are not singular, but are intertwined by multiple factors such
as personal factors, test factors, pedagogical factors, and socio-cultural factors.

Personal factors.

Personal factors are the internal root causes of test anxiety. International students' personal
character traits, language learning background, and psychological tolerance all have a significant
impact on them. For example, international students who are introverted, have a weak foundation in
language learning, and lack self-confidence are more likely to experience anxiety in the HSK
Speaking Test. In terms of data collection, this study used a questionnaire to investigate the
language learning background and psychological tolerance of international students in detail.
Through statistical analysis, we found that there is a significant positive correlation between
personal factors and anxiety level.

Exam-related factors.

Exam-related factors are the direct cause of test anxiety. the difficulty of HSK Speaking Test,
the test format, and the test environment all have an impact on the anxiety level of international
students. In terms of data collection, this study conducted an in-depth analysis of the difficulty,
scoring criteria, and test format of the HSK Speaking Test through observation and interview
methods. It was found that there was a significant positive correlation between the difficulty of the
test and the anxiety level. Some students mentioned in the interviews that in the HSK Speaking Test,
the test takers, being in a test environment with many people, especially when there are known
classmates on the spot, are prone to feel shame due to the fear of being evaluated for
mispronunciation or poor expression, which then triggers a combination of the «social scrutinizing
pressure» and the «comparative mentality». This leads to speaking anxiety due to the combined
effect of «social scrutiny pressure» and «comparison psychology».

Teaching factors.

Teaching factors have a significant influence in the formation of international students' HSK
Speaking Test anxiety. In this study, the questionnaire survey of 246 teachers and students of
international Chinese education majors at Lanzhou Jiaotong University and Northwest Normal
University, the in-depth interviews with 16 teachers, and classroom observations revealed that
teachers' lack of knowledge about the HSK oral test and the disconnection between teaching
practice and test requirements constitute the key sources of anxiety: the data showed that 83.3% of the
teachers interviewed had the phenomenon of «teaching and test separation» in the oral test; only 10.89%
were more familiar with the scoring rules of the test; the analysis of classroom activities showed that
only 10.89% were more familiar with the scoring rules of the test. The data shows that 83.3% of the
teachers interviewed have the phenomenon of «separation of teaching and testingy», and only 10.89% are
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familiar with the scoring rules of the test; the analysis of the classroom activities shows that the match
between the teaching content and the real test questions is as low as 41.7%, and this lack of preparation
for teaching leads to the lack of targeted test-taking training for students. More notably, teachers
generally failed to systematically integrate test strategy training (e.g., time management, question
response skills) into their daily teaching, resulting in significant maladaptation and performance anxiety
among students in actual test situations. This lack of support at the instructional level further amplifies
students' anxiety experience by weakening their test self-efficacy.

Sociocultural factors.

Sociocultural factors are also important aspects of anxiety causation. This study
systematically examined the influence mechanism of Sociocultural factors on international students'
HSK Speaking Test anxiety through questionnaires and in-depth interviews. It was found that the
effectiveness of social support systems, including peer support, teacher guidance, and institutional
support of the institution, had a significant buffering effect on anxiety levels. It is worth noting that
institutional factors directly related to academic development (e.g., scholarships, entry requirements
for higher education, etc.) increased the «threat perception» of the test results, causing 38.7% of the
students to have «high stakes test anxiety», which was particularly high among the final-year
international students. This kind of anxiety is especially prominent in the group of international
students in the final year.

Through multidimensional factor analysis, this study reveals the causes of international
students' HSK Speaking Test anxiety and provides a basis for subsequent intervention strategies.

Interventions to alleviate international students' HSK Speaking Test anxiety

Based on the above findings, we propose the following graded intervention programs:

Teaching support and cognitive restructuring

In Chinese classroom teaching, teachers should organically integrate the content of the HSK
Speaking Test into daily teaching, and focus on differentiated strategies for students with different
types of anxiety: for students with high anxiety, based on the framework of cognitive behavioral
theory, cognitive restructuring training is systematically implemented, and by identifying the
negative automatic thinking such as «mispronunciation is equal to lack of ability», we can establish
that «language error is a part of learning» and that «language error is a part of learning». For
students with high anxiety, cognitive restructuring training is implemented systematically based on
the theoretical framework of cognitive behavior, through the identification of negative automatic
thinking such as «pronunciation error is equal to lack of ability», and the establishment of positive
cognition such as «language error is a natural part of the learning process».

Tiered Intervention System

A differentiated instruction system based on individual learner characteristics is established: 1) for
high-anxiety students with weak foundation, start with basic vocabulary and sentence patterns,
combined with relaxation training; 2) for medium-anxiety students, step-by-step expressive tasks are
designed for their HSK4-5 level, with a focus on strengthening simulated test environments and test
preparation guidance; 3) for low-anxiety students, metacognitive regulation strategies are further
strengthened through complex speaking tasks. Especially for students with East Asian cultural
background, the desensitization training of the «face threaty situation should be strengthened.

Optimization of the examination room environment

Based on the principles of environmental psychology, it is recommended to establish
«Standardized and Private Smart Testing Booths» to provide each examinee with standardized
computer-based testing stations (including dedicated exam terminals), physically isolated independent
spaces (constructed using soundproof panels), and a fully monitored exam environment (including an
Al-assisted proctoring system with real-time alerts for abnormal behavior), ensuring the standardization,
independence, and discipline of the exam process. This model can mitigate «face anxiety», enhance
privacy protection, help students with moderate anxiety better adapt to the exam environment, reduce
stress responses triggered by environmental factors, and improve exam performance.

Conclusion
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In this paper, through an in-depth discussion on the causes and interventions of international
students' HSK Speaking Test anxiety, the following conclusions were obtained: first, the causes of
international students' HSK Speaking Test anxiety are diversified, including Personal factors, Exam-
related factors, Teaching factors, and Sociocultural factors. Personal factors such as language learning
background and personality traits have a direct effect on test anxiety; Exam-related factors such as test
format and test environment have an indirect effect on test anxiety; Teaching factors such as teaching
format and content have a moderating effect on test anxiety; and Sociocultural factors such as language
environment and cultural differences have a long-term effect on test anxiety.

This paper proposes a multidimensional intervention framework to alleviate international
students' HSK Speaking Test anxiety: first, incorporating cognitive-behavioral training into
teaching to help students establish a positive cognition of language learning; second, providing
targeted support by implementing hierarchical instruction based on students' language level and
cultural background; and third, optimizing the design of the test room environment and adopting a
single-person computer-based test to reduce the external interference. These three dimensions of
interventions synergize with each other to form a systematic solution from psychological
adjustment to environmental improvement, which can effectively improve candidates'
psychological adaptability and test performance.

This paper has the following innovations in problem solving: first, this paper constructs a
multidimensional factor analysis model of the causes of international students' HSK Speaking Test
anxiety from the perspectives of psychology and language learning theory; second, the intervention
strategies proposed in this paper are targeted and operable, which provide useful references to the
practice of Chinese language teaching; and lastly, the findings of this paper provide new empirical
support for the theory of language anxiety and It enriches the research on Chinese speaking anxiety and
provides new ideas and methods for the study of international students' HSK Speaking Test anxiety.

Future research can be expanded in the following aspects: first, to further refine the
dimensions of the causes of anxiety and explore the interactions among different factors; second, to
study the effects of intervention strategies in depth and explore the applicability of intervention
strategies in different cultural contexts; and third, to pay attention to the dynamic changes of
international students' HSK Speaking Test anxiety and explore the effects of long-term
interventions. Through continuous in-depth research, more theoretical support will be provided for
the improvement of international students' Chinese speaking ability.
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KBITAIA BIJIIM AJIATBIH INETEJIAIK CTYIEHTTEPAIH
HSK AYBI3IIA EMTUXAHBIHA KATBICTBI MA3ACBI3JbIKTBIH
CEBENTEPI MEH OHBI )KEHY CTPATETHSIJIAPBIH 3EPTTEY

AngaTna. byn 3eprrey apanac omictepni KojmaHa oThIphIN, KpiTalima GiniM anaThlH MIETENAIK CTYIACHTTEPiH
HSK aybI3iia eMTHXaHbIHA KAThICTHI Ma3achI3/IBIKTHIH KOIJCHreii ceOenTepiH JKOHE OHBI JKEHY CTpaTerusuiapblH
Ky#eni Typnae 3epTredmi. 164 meTenik CTyIeHTKE cayaiaHama XXYPri3imim, 9 CTymeHTIeH TepeHIEeTIIreH cyxoarrap
OTKI3UIII. 3epTTey HOTIOKeNepi OOWBIHINA Ma3achI3IBIKTBIH HET13T1 TOPT emeMi aikplHAaIasl: (1) sxeke daktopiap
(MBICambl, O3IHMIK THIMIUTIKTIH TOMEHIIr, TUIAIK JeHredi jkxoHe T.0.); (2) emTuxanra OalmaHBICTBI (aKkTopiap
(eMTHXaHHBIH KYPAEJILUIri, eMTHXaH opTachl xoHe T.0.); (3) okpITy dakTopiapsl (OKBITY MEH TECTUICYIiH Yilnecmeyi,
JTAMBIHIBIK CTpaTerHsIapbIHbIH XKETKUTIKCI3Ir koHe T.0.); (4) aneymerTik-MaaeHu dakTopiaap (MbIcaibl, «OET» YFbIMBI,
OKY JKETICTIr'iHe OalIaHBICThI KbICBIM XkaHe T.0.). OcblFaH cyifeHe OTHIPHII, 3ePTTEy e KONKBIPJIb apajacy KYPbUIBIMBI
YCBIHBUIIBL: OKBITY JCHI'CHIHIC KOTHUTHBTIK KaiiTa Kypy OIICTEpiH JKOHC CMTHUXAHFa JaWBIHIBIK JKATTHIFYJIapbIH
OIpIKTIpETiH «KOIHUTHUBTIK-MiHE3-KYJIBIKTHIK» KOCApJIbI )KaTThIFy €HIi31Ie/l; )KeKe JIeHIeHe Tl IeHreii MeH MOJEeH!
OopTachlHa HETI3[eNITeH CcapaliaHFaH apanacy Xyieci KypbUIajbl; KOpIIaraH opra AEHreiiHAe eMTHUXaH OpTachl
KETUIMIPITIIN, CTaHIApTTalFaH, OKIIAyJaHFaH aKbUIIbl €MTHXaH KaOWHalapbl eHriziieni. bysm 3eprrey TUImiK TecT
Ma3achI3[IbIFbl TEOPUSACHIH OCHOPINTIK TUT KOHTEKCTIHAE KEHEWTEl jKoHE XalbIKapajblK KbITall TUTI OKBITY asChIHIA
MICHXOJIOTHSUIBIK KOJIIAY JKYHEeCiH KypyFa Jameii Heri3 ycbiHaasl. COHBIMEH KaTap, OyJI «eMTHXaH apKbLUIbl OKBITY/IbI
BIHTAJIAHABIPY» KaFUJATBIH iCKe achIpy/ia TOKIpUOEIik MaHbI3Fa He.

Tipek ce3nep: HSK aypi3ma eMTHxaHbl; MIETENIIK CTYyASHTTEDP; Ma3achI3bIK ceOenTepi; KOTACHI el apanacy
CTpaTerusuIapbl; TUIK TECT Ma3achI3AbIFbI.
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HCCJIEJJOBAHUE ITPUYHWH TPEBOKHOCTH Y MTHOCTPAHHBIX
CTYJIEHTOB HA YCTHOM 3K3AMEHE HSK
M CTPATEI'U# EE IPEOJIOJIEHUSA

AHHoTanms. J[aHHOE HCCIIEJOBAHUE HCIIONB3YET CMCIIAHHBI METOX Il CHCTEMHOTO aHajiu3a MHOTOMEPHBIX
MPUYHMH TPEBOXKHOCTU Y HHOCTPAHHBIX CTYACHTOB Ha ycTHOM Sk3aMeHe HSK wu ctpareruii e€ npeononenus. Ha ocHoBe
onpoca 164 MHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB M YIJIYOJEHHBIX WHTEPBBIO C 9 M3 HUX OBUIM BBISBICHBI YETHIPE KITFOUEBBIX
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M3MepEeHUs IPUIUH TPEBOKHOCTH: (1) muaHbIe GakTOphl (HapUMep, HU3Kas caMod(PPEKTUBHOCTh, YPOBEHbD S3BIKOBOM
MOJTrOTOBKA M T.A.); (2) K3aMeHalMOHHbIE (DakTOpbl (CIOXKHOCTh 3aJaHus, OOCTaHOBKAa Ha dK3aMeHe W T.1.); (3)
nefarorudeckue GakTopsl (pa3pblB MEXIy OOy4YE€HHEM M DK3aMEHOM, HeXBaTKa CTpaTerMi MOATOTOBKU H T.1.); (4)
COLIMOKYJIbTYpHBIE (PaKTOPBI (HApUMEp, CTPEMIICHHE COXPAHUTh «IWI0», NAaBJICHUE, CBA3aHHOE C aKaJeMHUYeCKOW
yCIIeBaeMOCTBIO M T.1.). Ha OCHOBe 3TMX JaHHBIX NpeJUIO’KeHAa HHTETPUPOBAHHAs MOJENb BMELIATENLCTBA: HA
NelarOrMYeCKOM ypOBHE pEaIM3yeTcs ABOMHOW «KOTHMTHBHO-TIOBEICHUECKHH» TPEHUHT, OOBEIUHSIOIIUN METOJbI
KOTHUTUBHOM PECTPYKTYpH3allMd ¢ MMHUTAIMEH SK3aMeHa; Ha WHIMBHIYaJILHOM YPOBHE CO3MAa&TCsS MHOI'OYpPOBHEBas
cHCTeMa BMELIaTeIbCTBA, OCHOBAHHAS Ha YPOBHE BIIAJICHUS A3BIKOM M KYJIBTYPHOM (DOHE CTYAEHTOB; HAa YPOBHE CpEabI
ONTHMH3UPYETCS  DK3aMCHAIlMOHHAs OOCTAaHOBKA W  BHEAPSIOTCS  CTAaHIAPTU3UPOBAHHBIC, H30JIMPOBAHHBIC
WHTEJUIEKTyalbHble KaOMHBI. JTO HCCIIENOBAaHHME DPACIIMPSET NPUMEHEHHE TEOPHH TPEBOXKHOCTU IIPU A3BIKOBOM
TECTHPOBAHUHU B YCIOBHSX Heal(haBUTHBIX S3BIKOB U IIPEIOCTABIACT IMIMPUUECKYIO OCHOBY I IOCTPOEHHS CHCTEMBI
NICHXOJIOTUYECKOH IIOMNEPKKH B MEXKIYHApOJHOM NPENOJaBaHWM KHTAHCKOTO $3bIKA, a TAaKXKe HMEEeT BaKHOE
MPaKTHYECKOE 3HAUCHHE JUIsl peali3aluy IPUHINIA «00yUeHHUs Yepe3 TECTUPOBAHUEY.

KaioueBnble cioBa: yctHblil 9x3ameH HSK; mHOCTpaHHBIE CTYINEHTHI; NPUYMHBI TPEBOXXHOCTH; MHOTOMEpHbIE
CTpaTeruy BMEIIATEIbCTBA; TPEBOKHOCTD IIPH SI3BIKOBOM TECTUPOBAHHU.
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SUMMATIVE ASSESSMENT OF READING THROUGH
INTERNET-BASED TOOLS

Abstract. This study investigates the use of online resources, particularly Google Forms, as a tool for summative
assessment of reading among ninth-grade students. It explores students’ perceptions regarding the level of engagement,
usefulness, and effectiveness of internet-based assessments in comparison with traditional paper-based formats. The
findings reveal that most students view Google Forms as practical and user-friendly, appreciating its efficiency,
fairness, and the immediacy of results. The automatic grading system and ease of administration are also perceived as
advantages that contribute to a more streamlined assessment process.

Despite these benefits, the study also identifies several limitations. Students express concerns about the restricted
opportunities for open-ended responses, which may hinder the demonstration of deeper comprehension skills. In
addition, issues such as unreliable internet connections, limited digital literacy among some learners, and doubts about
the overall validity and security of online assessments are highlighted as potential challenges. These factors suggest that
while digital tools enhance convenience, they cannot entirely replace traditional approaches without careful
consideration of their drawbacks.

The study emphasizes the importance of adopting a blended model that integrates both digital and paper-based
assessment methods to achieve a more balanced and equitable evaluation of reading comprehension. Furthermore, it
underscores the need for teacher training in the effective use of digital assessment platforms, the development of reliable
infrastructure, and the careful design of test items that can capture both surface-level and higher-order thinking skills.

Overall, this research contributes to the growing body of literature on digital transformation in education and
assessment practices. By examining students’ perceptions and experiences, it provides valuable insights for educators,
policymakers, and school administrators who aim to modernize assessment strategies while ensuring fairness,
inclusivity, and the accurate measurement of students’ reading abilities.

Keywords: summative assessment, reading skill, internet-based tools, Digital learning tools, Reading
comprehension.

Introduction

Comprehension of text is a key skill for lifelong academic success and self-learning. In the
past, teachers assessed this skill using traditional methods, which often boiled down to summative
assessment. However, advances in technology require a rethinking of these approaches. This article
examines how online tools can transform summative reading assessments, making them more
effective, accessible, and informative.

The shift to online assessments offers new opportunities, such as the use of multimedia and instant
feedback, which makes the assessment process more interesting and allows for a better understanding of
students' reading. However, there are challenges associated with this transition, including technology
accessibility, reliability of assessments, teacher training, and potential over-reliance on technology.

This article analyses existing research on the use of online tools for summative reading
assessment. The advantages and disadvantages of these tools, their impact on achievement, the
potential for personalised learning, and the ethical issues surrounding the development and use of
such assessments are discussed. The article aims to provide educators, researchers, and
policymakers with the information needed to effectively use online assessments to improve reading
comprehension and create a better educational experience for all students.

Ultimately, this article aims to provide educators, researchers, and policymakers with the
insights necessary to harness the benefits of digital assessment while mitigating its limitations. By
carefully integrating online tools into summative assessment practices, schools can not only
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improve the accuracy and fairness of reading comprehension evaluation but also contribute to the
creation of a more inclusive, innovative, and future-oriented educational environment.

Literature review

Advances in technology in education have led to a rethinking of approaches to assessing
knowledge, especially in the area of reading. This review analyses current research on the use of
online tools to assess reading comprehension. The advantages, disadvantages, and impact of these
tools on student achievement are discussed. Unlike traditional paper-based tests, which often fail to
capture the full complexity of the reading process, online tools offer more flexible and interesting
ways to assess a wide range of skills, including logical thinking and critical analysis. Research, such
as the work of Wang and Smith (2019), shows that online assessments can more accurately identify
students' reading strengths and weaknesses.

There is a particular focus on adaptive tests that adjust to a student's proficiency level. A
study by Brown et al. (2021) confirms that such online assessments are more effective at assessing
reading skills than static tests because they allow questions to be tailored to the student's proficiency
level.In addition, online tools often use multimedia elements, which makes the assessment process
more engaging and accommodates different learning styles. A study by Garcia and Lopez (2020)
found that interactive online assessments with audio and video increased engagement and improved
results compared to traditional methods.The use of internet tools brings up questions about what
assessment should look like. Smith &amp; Johnson (2018) stressed the importance of aligning
online assessments with learning objectives, focusing on assessing critical thinking rather than just
memorization. Research is also exploring whether using Al for grading can introduce bias [1].
Lastly, ongoing research is looking at how data analytics can give real-time feedback to students
and teachers. Chen et al. (2020) highlighted the value of using data to personalize instruction for
struggling readers. Future studies should focus on how to effectively use Al for assessing reading
skills [2]. As the younger generation continues to accept and adopt new technologies, the learning
environment must also accept and adopt new technologies. The argument for such changes in the
formal learning environment stems from the reality that younger generations are growing up in a
society that utilizes the internet, smartphones and other digital technologies for many different
aspects of their day-to-day living [3], [4], [5], [6] Further, research has stressed «education, years
online and youth are significantly associated with using the internet to enhance human capital (visit
school-related sites, work, health, finance or science) or social capital (visit government-related
sites, or news or politics)» [7]. In the Gulf region, and in the United Arab Emirates in particular,
internet penetration is at 80 percent [8], indicating that the use of smart devices and other internet-
capable technologies is ubiquitous across demographics. However, at the same time, there is a gap
in the use of technology and internet-capable devices in higher education in terms of the high levels
of Internet penetration in the country. Indeed, there is also a growing concern for making
technological and educational progress in the, and according to the UAE Vision 2021 National
Agenda, the country has been launching initiatives that are meant to address new instructional
systems that can transform education through technology to address increasing local and global
competitiveness and economic requirements.Teachers and education professionals around the world
are also becoming more aware of and knowledgeable of the uses and benefits of using digital
technologies in the classroom as a means to motivate their students in the learning content and to
improve memory retention, conceptual understanding, and ultimately learning outcomes and
academic achievement [9]. To add to these benefits or technological usage in the classroom, it has
been argued that online summative and formative assessment has the potential for such methods of
testing to improve and reduce test anxiety [10], [11]. Therefore, this study aims to tackle the
problem of test anxiety by examining the effectiveness of online summative and formative
assessments that many educational institutions are using as a core tool in the technological
era.Studying the effects of online assessment on test anxiety and performance can help with the
understanding of how students perceive threats when taking tests and as such, help identify and remove
these threats in order for testing outcomes to more accurately portray actual student knowledge and
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understanding of the material being tested. According to Behera (2013), the use of technology in
education has expanded significantly over the past decade, with the growing ubiquity of Wi-Fi,
smartphones, tablets, ebooks, online classrooms and the use of digital blackboards in the physical
classroom. These technologies are argued to increase the effectiveness of feedback, as teachers have the
ability to provide instant feedback that is more meaningful because it can be personalized to the
individual learner [12]. Additionally, online assessment, including practice and formally graded exams,
provides learners with greater autonomy and flexibility, which in turn improves self-determination and
motivation [13], [14]. When learners are more motivated to learn, they are also likely to experience
perceived test threats, which reduces test anxiety and improves performance [15].

Materials and Methods

This study explores how effective Google Forms is for summative reading assessments
among school students. It uses a quantitative approach, mainly through a questionnaire. The
participants included 18 students (9 «L» grade) from IT school Ne 50 in Semey, aged 14 to 15, all of
whom had already taken a reading assessment via Google Forms.

Data was collected through a structured questionnaire created by the researcher, divided into
two sections:

1. Demographic Information (age, gender, prior experience with Google Forms)

2. Perceptions of Google Forms regarding ease of use, clarity of instructions, engagement,
feedback timing, and effectiveness in evaluating reading comprehension skill.

The questionnaire used multiple-choice questions, and a few open-ended questions for more
in-depth insights. The survey was distributed through Google Forms, with students given 15
minutes during class to complete it.

The gathered data was analyzed using descriptive statistics (frequencies, percentages, and
mean scores) to identify trends and overall student perceptions. The qualitative responses were
thematically analyzed to support and enrich the quantitative findings, allowing for triangulation of
results. To strengthen the reliability of the instrument, the questionnaire was piloted with a small
group of students before full implementation, and minor adjustments were made to improve clarity.

Initially, the research focused on the performance of 9th-grade «L» students at school Ne 50 in
Semey, which informed the design of the questionnaire. Ten questions were developed to
specifically address Google Forms’ effectiveness in summative reading assessment tasks. The
combined analysis of quantitative and qualitative data provides a more comprehensive
understanding of how students perceive the advantages, limitations, and overall practicality of using
digital tools for reading evaluation.

Results and Discussion

The study has shown that the use of Google Forms for final reading assessment in 9th grades
evokes mixed reactions. The majority of students find the tool convenient and have a favourable
opinion of the digital assessment format, although some have difficulties. Overall, students praised
the clarity of the assignments, but the importance of clear instructions is emphasised. Many
commented that the assessments helped them to better understand their level of learning, although
for some the link was less obvious.

Most students felt they had enough time for tasks. Still, those who experienced time pressure
highlight the need to review task difficulty and timing.

Students generally regarded Google Forms as objective, indicating a good sense of fairness in
the assessments. Yet, some concerns about trust may arise from unclear grading processes or
limitations in open-ended assessments.

When comparing Google Forms to traditional methods, many found the digital format
engaging, which can boost motivation. Still, for some, it may not outweigh other drawbacks.

Another noteworthy point is students’ belief that Google Forms helps save teachers time—an
important benefit from both teaching and administration perspectives. Quick results and ease of use
were recognized as primary advantages, consistent with broader shifts toward digital assessment.
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However, some students identified drawbacks, including limited options for open-ended
responses and tech issues like internet connectivity. These challenges point to the need for a
balanced approach that incorporates the efficiency of digital tools while also allowing for deeper
expression and equitable access. In conclusion, while Google Forms is generally seen as an effective
and user-friendly tool for reading evaluation, its application needs careful planning to address clarity,
timing, feedback, and tech constraints.

Moreover, the findings highlight the importance of teacher training in digital assessment design,
ensuring that tests are valid, reliable, and capable of assessing higher-order comprehension skills rather
than only surface-level understanding. The study also underscores the value of adopting a hybrid model
that combines traditional and digital methods, making assessment practices more inclusive and flexible.

Finally, these results contribute to the broader discussion on the digital transformation of
education. They suggest that online assessment platforms like Google Forms should not be viewed
merely as substitutes for paper-based tests but as opportunities to rethink assessment practices in
ways that enhance fairness, motivation, and meaningful learning outcomes. Further research is
recommended to examine long-term effects, cross-subject applicability, and strategies for
integrating online assessment into comprehensive evaluation systems.

The survey assessed 9th graders' experiences with reading assessments via Google Forms,
revealing a mostly positive view of the online format.

The responses showed varied usage, with about 60% of students having completed
assessments via Google Forms three or more times during the year, around 25% participating once
or twice, and 15% never using it.

In terms of usability, most students found Google Forms convenient — 40% rated it very
convenient, while 45% found it somewhat convenient, with only 15% unhappy with it. Around 70%
felt the reading tasks were mostly clear.

Regarding formative impact, over half (55%) believed these assessments helped them
understand their reading progress, though 20% didn’t find them beneficial. Time management was
also assessed, with 65% feeling they had enough time to finish, while 35% often ran out of time.
Most students (60%) viewed the assessments as objective.

When compared to traditional methods, 50% thought Google Forms was much more
engaging, and 30% found it equally engaging; only 20% found it less interesting. Additionally, 70%
felt Google Forms helped save teachers time, with «quick results» (45%) and «ease of use» (40%)
being the top benefits mentioned.

On the downside, the main issues cited were «limited opportunities for open-ended
responses» (50%) and «technical issues» (30%). These findings underscore the limitations of
Google Forms in evaluating higher-order comprehension skills and point to persistent barriers
related to internet connectivity and device access. Such challenges suggest that while the platform is
effective for closed-ended and structured tasks, it may not fully capture deeper levels of reading
comprehension.

Overall, these results suggest that students generally view Google Forms positively for
reading assessments, appreciating its efficiency, objectivity, and engaging format. However, they
also highlight the importance of balanced implementation: digital assessments should be
supplemented with traditional methods to ensure inclusivity, allow for more comprehensive
evaluation of critical thinking and interpretation skills, and minimize the impact of technical
constraints (Figure 1).
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Figure 1 — The result of the questionnaire

Conclusion

This article examines the effectiveness of online tools, such as Google Forms, for assessing
reading comprehension. Despite the convenience and engagement that digital assessments provide,
there are concerns about the level of technical skill required, the validity of the results, and the
limitations of the answers. Students generally rate Google Forms favourably for practicality and
time-saving, but note problems with task clarity and technical complexities. The study highlights
the need for a balanced approach that combines digital and traditional assessment methods to
provide a comprehensive test of reading comprehension and to address issues of equity of access to
technology and quality education.

Furthermore, the findings point to the importance of careful test design and clear instructions to
maximize the benefits of digital platforms. Teachers should receive appropriate training in the use of
online assessment tools to ensure that tasks are fair, reliable, and capable of measuring higher-order
comprehension skills rather than merely surface-level recall. At the same time, educational
institutions must invest in improving digital infrastructure to reduce inequities caused by internet
connectivity or lack of access to devices. The study also suggests that while digital assessments offer
significant advantages in terms of efficiency, motivation, and instant feedback, they should not
entirely replace traditional methods. Instead, a hybrid model that leverages the strengths of both
approaches is most likely to ensure inclusivity, reliability, and meaningful learning outcomes.

In a broader sense, these findings contribute to the growing body of literature on the digital
transformation of education. They highlight not only the potential of online assessments to modernize
teaching and learning but also the risks of relying too heavily on technology without addressing issues
of equity, teacher preparedness, and assessment validity. Future research should continue to explore the
long-term impact of digital assessment on students’ critical thinking, engagement, and independent
learning skills, as well as its adaptability across different educational contexts and subjects.
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WUHTEPHET PECYPCTAPBIH ITAWJIAJTAHA OTBIPBIII
OKBUIBIM JAFIBICBIH )KUBIHTBIK BAFAJIAY

Anpatna. byn 3eprreyme ommaiH-pecypcrapapl, atam aiitkanma Google Forms mnmaTdopMachiH, 9-CHIHBIT
OKYUIBLIAPBIHBIH OKY JaFIbUIapbIH KOPBITHIHIBI Oaranay Kypajbl PeTiHIe KOJNIaHy KapacThIpbUIaibl. 3epTTey OapbIChiHIa
OKyULIBLIapAbIH WHTEPHET-0araay/IbIH IOCTYpi Kara3 (opMaTTapbIMEH CANbICTBIPFAH/AFbl TAPTHIMIBLIBIFGI, MAaIbIFbl
YKOHE THIMALTITT KeHiHAeTi miKipiepi TaidmaHamsl. HoTmkenep kepceTkeHIEH, OKyIIBUIApAbIH OackiM Kemmrijiri Google
Forms-Tel TIpakTHKAIBIK Opi BIHFAWIBI Kypan el CaHalbl, OHBIH THIMIUIIIH, ONUINITIH YXOHE HOTIDKEICPIiH >Kemem
YCBIHBUTYBIH JKOFapbl Oaranaiinpl. ABTOMATThI Oaranay jKyieci MeH SKIMIIUIIK TYPFBIIAH KaparnalbIMIbUIBIFGl Ja Oaraay
YZIEPICiH OHTalIaHBIPYFa BIKIAJ €TETIH apTHIKIIBUIBIKTAP PETiHJIE KaObl1IaHaIbl.

Aunaiina OyJ1 apTHIKIIBUIBIKTAPFa KapaMacTaH, 3epTTey OapbIChiHAA OipKarap IIeKTeysep Je aHblkTanabl. OKynibiiap
alBIK JKayanTapra apHaJfaH MYMKIHIIKTEp/H a3/blFblHa OailyIaHBICTBl TEPEHIPEK TYCIHY JIar[bUIapblH KOpceTyre Keiepri
Kellyl MYMKiH ekeHAiriH aran orri. CoHzai-aK BIKTMMaJ MACeleNiep PETiHIE CeHIMCI3 MHTEepHET OaliiylaHbIChl, Keioip
OKYIIBUTAPBIH TU(PIBIK CayaTTHUIBIFBIHBIH TOMEHIITI JKOHE OHJIAWH-OaraiayIblH Kbl CEHIMIUT MEH Kayirci3airine
KaTBICTBI KyMOHIEp kepcerinmi. byn ¢axropnap umdpibik KypangapAblH bIHFAMIBUIBIFBIH apTThIPFAHBIMEH, OJapAbIH
KEeMIIILTIKTEPiH €CKEPMEHIHIIIE IOCTYPITi TOCUIIEP/Il TONBIK aIMACThIPa AIMAMTHIHBIH JIOJICIICHII.

3eprreyne MUQPIBIK KOHE Kara3 GopMaTTapblH OipiKTipeTiH apayiac YATIHIH MaHBI3JBUIBIFGI aTan oTitemi. by
TOCIT OKY TYCIHITIH HEFYPJIBIM TEHrepimMai opi omin Oaramayra MyMKiHmik Oeperni. COHBIMEH KaTap, MyFalimMzaepi
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nupIbIK Oaranay miatopManapsiH THIMAI KOJIAaHyFa YHPETYiH, CeHIMAI MHPPaKYPHUIBIMIBI JaMBITY IBIH JKOHE TECT
TarchlpMaiapblH MYKHST KYPacThIPY/IbIH KaXeTTUIr kepceriireH. MyHaall TancslpmManap OKyIIbUIApABIH TEK YCTipT
OLUTIMIH FaHa eMec, )KOFaphl ICHIeiIeri oiiay JaFAbUIaphIH Ja Oaranayra OarbITTaIybl THIC.

Kamner anrannma, Oyn 3eprrey Ourim Oepyneri xoHe Oaranay TtoxipuOeciHzmeri mudpnslk TpaHcdopmanus
KOHIHIET1 FBUIBIMA €HOEKTepi TONBIKTHIpaabl. OKyIIbIIapAbIH KaOblIAaybl MEH TXIpHOeCiH 3epaesield OTBIPBIN, OJ1
Oarayay CTpaTerysulapblH >KaHFBIPTyFa YMTBUIAQTBIH IIE€Jarorrtepre, cascaTKepliepre J>KOHE MEKTeIl oSKiMILiiIepiHe
MaHBI3/Ibl JIEPEKTEp YChIHAABL. MyH/Ia oIUIIIK, MHKIIO3MBTUIIK JXKOHE OKYIIBUIAPIBIH OKY JaFAbLIapblH I OJIley
MoceJIelIepine epeKiie Ha3ap ayJapbulajibl.

Tipek ce3/1ep: KOPHITHIHIIBI Oarajay, OKy JaFIbUIaphbl, HHTEPHET-Kypasmap, MAPPILIK OKY KYpalaaphl, MOTIHI TYCIHY.

Bb.K. BeiicenoexoBa
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071400, Pecniybnmuka Kazaxcran, r. Cemeit, yi. TapOarataiickas, 18
ORCID: 0009-0000-8188-0924
e-mail: honey ray-92@mail.ru

CYMMATHUBHOE OHEHMBAHUE YTEHUA C UCIIOJIB3OBAHUEM
NHTEPHET-PECYPCOB

AHHOTanusl. B 1MaHHOM WCCIIeIOBaHWM pPAacCMATPHBAETCS HWCIIONB30BAaHHE OHJIAWH-PECYpPCOB, B YaCTHOCTH
Google Forms, B kKauecTBe HHCTPYMEHTA JII HTOTOBOM OI[CHKH HABBIKOB YTEHUS Y yJaIIUXCs ACBITHIX KIaccoB. B HeM
M3yYaloTCsl MHEHHS yYalMxcsi 00 ypOBHE BOBJICUCHHOCTH, MOJE3HOCTH M 3(P(PEKTHBHOCTH WHTEPHET-OLEHOK IO
CPaBHEHHUIO C TPaIUIMOHHBIMU OyMakHbIMH (popmaramu. Pe3ynpTaThl MOKa3bIBAIOT, YTO OOJBIIMHCTBO YYal[UXCs
cuntatoT Google Forms mpakTUYHBIM M yAOOHBIM HMHCTPYMEHTOM, IiHS ero 3(QeKTHBHOCTbH, CIPAaBEIIMBOCTh U
OTIEPATUBHOCTh IOJNYUYCHHS PE3yJIbTATOB. ABTOMATHYECKas CHCTEMa OLICHMBAHUSA W MPOCTOTA aIMHUHUCTPHUPOBAHUS
TaKXKe BOCIPUHUMAIOTCS KaK MPEUMYIIECTBA, KOTOPBIC CIIOCOOCTBYIOT 00Jiee ONTUMHA3HUPOBAHHOMY IIPOIIECCY OICHKH.

HecMmoTps Ha 3TH TpeuMyIIecTBa, B HCCICIOBAHUU TAKXKE BBIIBIICHO HECKOJIBKO OTpAaHWYCHHHA. Ydarruecs
BBIPA)KAIOT 03a00YCHHOCThH O MOBOAY OTPAaHHMYCHHBIX BO3MOXKHOCTEH IS OTKPBITBIX OTBETOB, YTO MOXET MOMEIIATh
MIPOAEMOHCTPHUPOBATh Oosiee TITyOOKHe HABHIKM NMOHUMaHHA. Kpome TOro, B KadecTBe MOTECHIMAIBHBIX IIPOOIIEM
BBIICNISIOTCS. TAaKWE BONPOCH, KaK HEHAAS)KHOE WHTEPHET-COSAWHEHHWE, OTpaHWYCHHAs IMQpoBas TIpaMOTHOCTh
HEKOTOPBIX yYaIlUXCSi M COMHEHHS OTHOCHUTEIBHO OOMIeH MOCTOBEPHOCTH W 0OE30MacCHOCTH OHJIAHH-OLIEHOK. JTH
(akTOpHl CBUAETENBCTBYIOT O TOM, HYTO, XOTS HH(POBBIC HWHCTPYMEHTH IOBBIIAIOT YAOOCTBO, OHH HE MOTYT
MTOJTHOCTHIO 3aMEHUTH TPATUIIMOHHBIC MTOIX0ABI 0€3 TIATEIFHOTO YUeTa HX HEJJOCTATKOB.

B uccnenoBaHuy moauepKUBaeTCsl BAXKHOCTh BHEIPCHUS CMEIIAHHOW MOJICITH, KOTOpasi 0ObEAUHSACT HU(PPOBBIC
u OyMaKHBIC METOJIbI OLCHKH, U JOCTIDKCHHs Ooyiee COANaHCHPOBAHHOW W CIIPABEIUIMBON OIICHKA TOHUMAaHUS
MPOYHUTAHHOTO. B IiemoM, 3TO WHCClieJloBaHHME BHOCHUT BKJIAJ B pacTyluii 00BEM JHUTEpaTyphl MO IUPPOBOM
Tpanchopmalu B 00pa30BaHUM M MPAKTUKAX OUCHKHU. M3ydyass BOCHPUITHE M OMBIT YYAIIMXCS, OHO MPEIOCTABISICT
LUCHHYI0 WH(POPMALKIO [UIS [EJaroroB, IOJUTHKOB M IIKOJBHBIX aJMHUHHCTPATOPOB, KOTOPBIC CTPEMSTCS
MOJICPHU3UPOBATh CTPATETHH OLICHKH, 00CCIICUYHBasi PH 3TOM CIIPABEIIMBOCTh, HHKIIFO3UBHOCTh U TOYHOE M3MEPCHUE
HABBIKOB YTEHHS yUaIIAXCA.
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SCIENTIFIC AND METHODOLOGICAL FOUNDATIONS
OF DEVELOPING FUNCTIONAL LITERACY

Abstract. The article discusses methods and techniques aimed at developing functional literacy of students,
improving the quality of education. The effectiveness of such methods as group learning, dialogic learning, critical
thinking, differentiated learning, which contribute to the formation of functional literacy of students and improve the
quality of learning, is analyzed. The listed methods are characterized as methods identified with the demands of modern
society, forming a person who is creatively thinking, actively acting, self-developing, prone to life actions.

The proposed methods and techniques contribute to the development of students’ cognitive outlook, the
formation of comprehensive critical thinking, creative activity, the ability to work collaboratively in any team, and to
find solutions to complex problems.

The methods discussed in the article are applied in the process of teaching the discipline «Methodology of
Teaching the Kazakh Language» and are tested in practice.

The article provides answers to the questions: how to develop students’ critical thinking and how to apply it in
the classroom.

The role of group learning, dialogic teaching, and critical thinking methods in the formation of students’
functional literacy has been experimentally proven.

During the theoretical study, a comprehensive analysis of scientific and pedagogical literature on the problem
under consideration is carried out, the specific features of these methods are identified, and a methodology for their
application is proposed.

Keywords: functional literacy, learning process, education, group learning, dialogic learning, critical thinking,
differentiated learning.

Introduction

Today, society imposes such requirements on students as competitiveness, being able to live
in changing economic and social conditions, and actively act in life. To bring a student to such a
level, academic knowledge, functional skills and professional competencies are needed. The
methods and techniques introduced into the modern educational process are aimed at meeting the
needs of society, which makes it possible to radically change the educational process. The methods
and techniques used in the educational process, the work carried out direct students to independent
work and lead to critical thinking. The content of the education system is identified with the
demands of modern society and forms a person who is creative, active, and inclined to self-
developing life activity. Among the methods that allow students to form functional literacy and
improve the quality of learning, such methods as group learning, dialogic learning, critical thinking,
differentiated learning can be attributed.

The issue of developing functional literacy has been scientifically studied and thoroughly analyzed
in the works of many scholars. In particular, it is addressed in the works of Halpern D. [1], Galiev T.T. [2],
Vinogradova N.F. [3], Khudyakova M.A. [4], Shalashova M.M. [5], Rauandina A K. [6], Murzalinova
A.Zh. [7], and Turgynbaeva B.A. [8]. However, the methodological aspects of developing functional
literacy and its application in accordance with each subject still require further research.

Materials and Methods

The research is carried out on the basis of theoretical and empirical research methods, since
the research work involves the theoretical justification of methods and techniques aimed at
developing functional literacy of students, improving the quality of knowledge, as well as the
methodology of mastering through group learning, dialogic learning, critical thinking. In the course
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of theoretical research, the analysis of scientific and pedagogical literature on the problem being
raised is carried out, the specific features of the methods are differentiated, a definition is presented.

Results and Discussion

The use of these methods in the lesson will improve the quality of knowledge, arouse interest,
and assimilate students' own knowledge. Let's focus on several such classes, for example, during the
lecture session «methods of teaching syntax» on the discipline «methods of teaching the Kazakh
language», a group form of work was used. It is planned to divide into five groups according to the
subheadings «methods of teaching a phrase», «methods of teaching connected types of phrasesy,
«methods of teaching a complex sentence» and «methods of teaching an adjacent complex
sentence». When dividing into groups, split papers were prepared in which these topics were
hidden. Five groups were formed on the basis of the same papers.

After determining the group, the order of work was presented. The lesson is implemented on
the basis of the «jigsaw» method. Each group was provided with lecture materials on its own topic.
The students had to familiarize themselves and discuss the material in a group. Students were
given fifteen minutes. Despite the fact that it was noisy in the classroom while working in the
group, this did not prevent students from working, but on the contrary, seeing that their peers were
actively working, their activity also increased.

The students worked with interest and discussed the material. During these discussions, there
were also disagreements with each other, everyone tried to prove their opinion. Finally a positive result
was achieved. The sincere attitude of students to each other when working in groups, caring for each
other made them think. At the same time, each group member became more responsible, understanding
the importance of studying the material carefully. They realized that their understanding was essential
for the next stage, where they would need to share their knowledge with a new group. The knowledge
each student possessed was valuable to their peers. As a result, the group discussion was thorough and
productive, and the students collaboratively compiled a group presentation.

After the discussion time in the group expired, five other groups were formed by counting to
five. The new group explained the topics that were discussed in the first group. They were given
fifteen minutes. Thus, I mastered five sections of the lecture class in the group. After that, the
members of the group came to their first places.

At the next stage of the lesson, each group prepared 10 questions on topics. Using the «hot chair»
method, it was possible to bring a member of the group to the middle. Each member of the group once
approached a hot chair and answered. At this stage, it was noticed that they answer questions well on the
topic «Methods of teaching a phrase», have a good command of the topic «methods of teaching a
related complex sentence». They themselves determined which topic was best to consider, and also
determined which group best explained, and conducted a group assessment. Summing up the lesson, the
group again supplemented the presentation prepared and selected by the speaker. The lesson was very
effective. Implemented self-assessment, evaluation of the group.

Reflecting on the lesson, the students realized the need to clarify the success criterion once
again. In the following lessons, we were guided by the instructions, the program to eliminate this
shortcoming. From the textbook of A. Alimov, the methods [9] were used.

In order to teach students how to work effectively as a team and use time efficiently, the game
«Shipwreck» was played in the next lesson. was played at the next lesson. The students performed
the game with great interest. The end result surprised them, although it made them think. As a
result, they recognized the importance of teamwork and time management. They also became more
aware of how to evaluate and take responsibility for their own actions.

Joint teamwork allows you to save time, master students' self-education, and cooperate with
interest. One of the main areas of study today is the direction of participation. Since it is a relatively
new approach emerging from the demands of modern society, it has the potential to meet current
educational needs. Dialogic learning means the exchange of information, communication of
students with each other. According to the scientist F.Orazbayeva, who conducted research and
drew conclusions about this, language communication is understanding through spoken language,
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the exchange of opinions between people, the basis of human communication [10]. That is,
language communication is a more complex phenomenon than communication between people.
This phenomenon, which serves society, compensates for its social needs. The distributor of
information and the recipient of information implement all types of dialog method in the process of
language communication.

According to N. Mercer's research, types of conversations are used during the lesson-
discussions, cumulative conversations, research conversations [11]. Regardless of which type is
used, its own efficiency has been achieved. For example, in a conversation, communication often
occurs in the direction of «yes», «no», «maybe so», in a cumulative conversation, listeners
automatically agree with the opinions expressed, the conversation, the conversation is conducted for
the purpose of exchanging knowledge, although this method has its effectiveness, it can lead to
repetition of ideas and a lack of critical evaluation. And in the course of a research conversation,
students present specific, reasonable information, ask each other questions, together with the answer
they present evidence, formulate, reason. This increases the effectiveness of classes. All three types
of the listed methods were used in the lesson, but priority should be given to the research method.

The method of dialogic learning is implemented throughout the lesson. For example, during
the lesson, the «listening triad» was effectively used.

The triple work itself psychologically changed language communication. At the triple job,
students worked in a comfortable environment. Triple work was not like any of the previous forms
of work. The triple work can also be understood as a follow-up discussion.

In this form of work, it became possible to perform problematic tasks, such as decision-
making, exchange of opinions, evaluation, etc. I believe that from this point of view, the
effectiveness of triple work is higher in the ability to express their thoughts with the help of such
words as «according to your statementy.

The composition of the triple work must constantly change. In this case, students learn to
communicate in different situations, with different people. They are able to defend and prove their
views and knowledge.

During the triple work, students learn to listen, respect each other, communicate freely with
each other, and correctly assess everyone's attitude. In them I prove my point of view, there is
confidence, firmness that my opinion is correct. This aroused enthusiasm and interest in the classes.

In order to familiarize with the Procedure for conducting the triple work, the text «technology
of Television and radio broadcasting» was obtained. Based on the color selection, 5 groups were
created. Along the text line, each group was given a task. 1-the task of the triple group: to write a
script for broadcasting a message recorded on tape.Task of the 2nd triple group: performing the
function of an operator for the implementation of broadcasting technology.The task of the 3rd triple
group: to perform the functions of a message editor responsible for accurately conveying the message.
The task of the 4th triple group: to perform the duties of a commentator responsible for the artistic
quality of the message. The task of the 5th triple group is to perform the duties of an announcer so that
the received message can influence the emotions of the listener and give the listener the opportunity to
express their opinion. After defining the task, a discussion and implementation were held in the group
for ten minutes. Over the next ten minutes, the work of each group was discussed. Questions were
asked, and a lively debate followed. There were a lot of disagreements with each other. After all, each
group has proved the correctness of its opinion. After the discussion, the «news» program was
prepared, which entered the unified system. As a result, the overall outcome of the triple groups' work
was established. At this stage, mutual assessments of students were also implemented, who once
again became convinced of the importance of the work done by each group. Also, by asking
questions, students learned to discuss the problem, find a solution.

During the next lesson, a pre-prepared intellectual lesson «I am a speaker» was organized.
The lesson consisted of several stages. Stage 1 «I am an orator», task: to reveal the essence of the
given topic in two minutes and make an explanation. For example, take a concept known to
everyone and reveal it from a completely new point of view; take a concept that is slightly familiar
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to you and the audience, explain what it means, what is relevant in the modern world; take a
concept unknown to you and the audience, unfamiliar, and explain it based on various thinking
actions.Stage 2 «the concept of speechy, task: a) the new social construction has set new tasks for
the media. What are these tasks? Create your own concept; «Journalist-information-audience». As
you understand. Draw conclusions. Stage 3: advertising, task: give your topic advertising in
accordance with the following requirements. 1) attract the attention of the audience; 2) arouse
interest; 3) intelligibility.

In the course of this work, a research conversation turned out to be a priority. The lesson was
held at a very high level.

As a result of the application of the types of dialogic method in several classes, several
characteristic features of it were revealed. The first of them, the dialogic method, is implemented in
the process of activity between groups, one student and a group or at least two pairs, as a result of
close communication. Secondly, the dialogic method assumes that each participant has separate tasks,
and the goals set for him are common. For example, when preparing the above program «Newsy, each
triple group had its own tasks, and the goal was the same. After all, their goal was to create a high-
level program that would be common to all. Thirdly, the dialogic method ensures constant nteraction
and exchange between participants in language communication. Fourth, the method of dialogic
learning is implemented in a daily lesson and increases the practical significance of the lesson.

Through the dialogical method, students share their thoughts with each other, prove their
point of view. They exchange the information and knowledge they have acquired. Thus, each
student receives new information, assimilates knowledge, and formulates their own thoughts.
Thanks to the dialogic method, students have the opportunity to work independently. Working on
themselves, they lead to the further development of language communication. According to the
demand of modern society, a student should be a subject, not an object. In its implementation, the
dialogic method is considered effective. Because the dialogic method is a joint action between the
subject and the subject. The participants of the dialogue are separated from each other by their
knowledge, activity, judgments, being in the role of a subject, once in the role of an object. This is
another feature of the dialog method. The creation of language communication in accordance with
the solution of problematic issues also increases the effectiveness of this method.

Throughout the lesson, students master knowledge by communicating with each other. This
contributed to the formation of students' conversational speech, language culture, increased
linguistic wealth and vocabulary, critical thinking, free expression of thoughts. This is necessary for
correspondent specialists. Dialogic learning has contributed well to improving the relationship
between students. Thanks to dialogic learning, students with a closed character have the opportunity
to open up. They begin to openly and freely express their thoughts, knowledge, skills, and abilities.

Dialogical training should be organized in accordance with the knowledge, interest, abilities
of each group, taking into account the personal qualities of the students. It is also necessary to
create an opportunity for the comprehensive development of cognitive thinking of students. To do
this, it is necessary to prepare high-level questions, problematic questions and tasks.

The use of critical thinking techniques in the classroom in combination with the group method
and the dialogue method discussed above is also important for the student. Because a student can
achieve great success as a result of critical thinking. This is evidenced by the definitions and
conclusions of R. Ennis and R. Paul [11].

When students master the technology of critical thinking, first of all on the topic «what do
you think critical thinking is?», «What kind of person is a critical thinker and what characteristics
are inherent in him?» we tried to reveal the content of the topic using the method of «brainstormingy.
An example of reflections on the «scuba diver» is given. The students expressed a lot of thoughts,
gave examples to find a solution. The presenter found a solution through questions. They began to
show interest, formed the first ideas about how to understand critical thinking. After that, in order to
further master the students were given the opportunity to work again, reflect, demonstrating an
unknown drawing. Do you know this word? Who is it? What's it? Where did you see him? Has your
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mind changed? Is it a substance or a living being? Is it a person or an animal? These are the questions
that led to the identification of the picture depicted in the drawing and «what will be the qualities of a
critical thinker?» or «what will be the person who thinks critically?».

After the work on mastering critical thinking, a practical exercise was conducted. In the group
she worked on the paintings «soul balance», «All is vanity», «The Hard Way», «Ambitiony,
«Euphoria». At this stage, there was an active discussion and analysis in the group. During the
discussion, «what motivated» the reasons for what happened?, «Why»?, According to the
consequences of the event «effects», «What is the effect?ls there a similarity» related to the
comparison, if yes, then what?», «Is there a difference if yes? Does the story «about importance»
matter, why?», «What criterion can be used to recognize an event as important?» As for the
evidence «what is the level of coverage?», « What to talk about?», As for the interpretation of «how
was it explained?», «Did he justify his opinion with arguments, or what?», «key aspects of the
events — what? — they clarified, why?» there was a discussion around the issues. The students
worked at a high level, thinking critically and making arguments. For example, the reasoning of the
group working on the painting «The Hard Way» coincided with the actual content of the painting.
They depicted a hero defending his country from an enemy who had come a long and difficult way
from the picture. Critical thinking skills in describing paintings were accompanied by observation,
analysis, conclusion, interpretation.

After the work done above, the students found a solution to the questions of how to form
students' critical thinking, how to apply it in the classroom.

In order to gain a deeper mastery of critical thinking technologies, work with the text was
developed by achieving the AQCI, PISA strategies. These strategies are aimed at improving the
skills of reading a new work, text, the ability to express in writing what students have learned,
understood, and the formation of critical thinking. The book «How is the world?» by I. Altynsarin
was used as the basis for text analysis. At this stage, the work was also carried out by analyzing in a
group. First, the main idea or idea of the work in the text was determined. Different thoughts were
expressed. Finally, the group concluded: «what you sow, you will reap». After that, questions were
asked around a thought that was not fully covered or insufficiently covered in the text. The students
believed that «how the child who begged got rich», etc. were not clearly given. Is your argument
accurate or the opposite of your principle in everyday life? Look for the main argument in the text.
You can get an argument from another text. Look for the main argument in the text. The students
answered all the questions that could be proved from another text thoughtfully and gave arguments.
That is, when using this strategy, students should have an argument, a question, contact with
experience, contact with text, search, conclusion. Further, quoting from the text, the teacher led the
students to critical thinking. For example, «Anton, hearing these words, thought deeply, forgot even
begging and got stuck in place» question: what is the reason?» ... having given up the desire, I got
to work. I was confident in my business, I took care of my animal. In the end, I became the owner
of this huge store. «Question» «what power helped Anton to live well as a shop owner?» by asking
questions like others, the teacher led to critical thinking, proof of thoughts, and an answer was
given. After this work, the text was discussed further using the «Pyramid» method. When
completing the task to describe the first actual problem in the work with five (six, seven, eight)
words, the students had to think a little. However, their thoughts came out successfully, giving
examples such as, for example, «laziness is a desire to beg, it is indisputable that hard work is a
label leading to happiness», «hard work is the main core of all happiness and wealth in lifex.

After these works, the types of issues were discussed. Students are instructed to prepare one
observational question, a problem-solving question, a fantasy question, an analytical question, a
distinctive question, a question based on an assumption. First they performed in pairs, then in a
group. Prepared questions, of course, were discussed, there were difficulties with asking students
control questions, analytical questions and distinctive questions. Then the teacher explained at what
level the questions should be. Both during this period and the students themselves, having received
a lot of data on critical thinking technology, began to form critical thinking skills.
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After the work done, students ask the question: «what do I know? What did I just find out?
How has my education changed? What can I do with this knowledge?».

After completing all the work, the students learned to systematize, analyze the critical thinking,
generalizing their thoughts, giving arguments, analyzing and drawing conclusions, including the
words of the author, arguments, their thoughts and ideas, worldview, conduct a small research work.

After several classes, assessment and reflection were used in order to track the critical
thinking of students based on the SBT (Standards-Based Teaching) class assessment methodology.
What did I get? What did I learn in a new way? What would I have done differently? feedback
followed. Students' ideas about the first critical thinking have completely changed. Remembering
their first analysis, they compared the result that followed the work they had done. As a result, they
concluded that in their future teaching practice—specifically in schools—they would be able to teach
their own students critical thinking and creativity.

Conclusion

Thus, the methods and techniques used for the development of functional literacy of students,
enhancement of the quality of education, make it possible to radically change the educational process,
meeting the needs of society. Firstly, the methods are aimed at developing students' cognitive
thinking, comprehensive critical thinking, and creative work. Secondly, students collaborate in any
environment and lead to the search for solutions to complex problems. Thirdly, the effectiveness of
assessment, the elimination of shortcomings that have developed in today's assessment, a special
place is occupied by the criterion assessment in improving the quality of education.
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OYHKIMOHAJIABIK CAYATTBIJIBIK KAJIBIIITACTBIPY IBIH
FBIJIBIMU-9AICTEMEJIIK HEI'I31

Angatna. Makanaga OiniM  amymibutapAblH - QYHKIMOHAIABIK CAyaTTBUIBIFBIH JaMBITy, OLTIM camachlH
KETUIMIpiN, >KakcapTyra OaFbITTalFaH OIC-TOCIIep KapacThIphUIaAbl. bimiM  amymbiiapasiH  QyHKIHOHAIBIK
CayaTTBhUIBIFBIH KAJIBIITACTHIPBII, OKY CaIllachlH KaKCAPTyFa MYMKIHIIK OEpPETiH TONTHIK OKBITY, AHAIOITIK OKBITY, ChIH
TYPFBICBIHAH OHJIay, capajan OKBITY CHUSKTHI QMICTEPMiH THIMAUIT TalgaHaabl. ATajdFaH omic-ToCuIIep Ka3ipri Koram
CYPAHBICHIMEH COHKECTEHMIPININ,  IIBIFApMaNIbUIBIKIICH OWIAWTHIH, OEJCeH/Ii OpeKeT eTEeTiH, ©3iH-631 JAaMBITaThIH,
OMIPITIK ic-opeKeTTepre OeiiM TyJIFa KaJabIITaCTRIPATHIH 9/IiCTEP PETIHAE CUTIATTANIA b

Y CBIHBUIFAH 9MIiC-TOCUIACp OUTIM ayIIbLIapAbIH TaHBIMIBIK OW-OPICIH JaMBITYFa, JKaH-)KaKThl ChIHU Oilllayfa,
IIBIFAPMAIIBUIBIKIICH JKYMBIC JKacayfa, Ke3 KEINreH OpTaja BIHTBIMAKTACTBHIKTA Oipiiece KYMBIC jKacam, KypJeni
MoceJeIep/IiH menliMiH TadyFa MyMKIHIIK OepeTiHiri TannaHaapl. Makanaga KapacThIpbuiaThiH anictep «Kasak Tinin
OKBITY 9JlicTEMECI» IIHIH XKYPri3y OapbIChIH/AA KOJIJaHbLIa bl )KOHE TIXIpHOe Kyprizinesni.

Makanazaa Oi1iM aTyIlIbUIAp/IbIH CHIHH OWJIAyBIH Kallail KaJblTaCTBIPYFa 00ajpl, OHBI ca0aKTa Kauai KoJIaHy
KEpeK JCTCH CYPaKTap/bIH IICIIiMi alThUIFaH. TONTHIK OKBITY, TUAJIOTTIK OKBITY, CHIH TYPFBICBIHAH OWJIAy OMiCTEPiHIH
OiTiM amymbLIapAsH GYHKIMOHAIABIK CayaTThUIBIK KAJBINITACTRIPYAAFBI PO TOXKIpHOE )KY31HIE IS ICHTeH.

TeopusibIK 3epTTey OaphICHIHIA KOTEPLTIN OTHIPBIIFAH MAcee OOUBIHINA FHUTBIMU-TICIATOTHKIIBIK 9/IeOneTTepre
JKaH-)KaKThI TallAay >Kacaaibl, 9MICTEPIiH O31HIIK epeKIIeTiKTepi caparaHabl, 9AicTeMeCi YCHIHBIIAIbI.

Tipek co31ep: QYHKITMOHAIABIK CayaTTBUIBIK, OKY Ypaici, OiriM Oepy, TONTHIK OKBITY, AHAJOTTIK OKBITY, CHIH
TYPFBICBIHAH OMJIAY, capajar OKbITY.
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HAYYHO-METOAUYECKHE OCHOBbI ®OPMHUPOBAHUA
®YHKIIUOHAJBHOM TPAMOTHOCTH

AHHOTALMA

B crathe paccMaTpuBarOTCS METOIBI M MPHEMBI, HAIIPABJICHHBIE HAa pa3BUTHE (YHKIMOHATBHON TPaMOTHOCTH
yYaIuxcsl, COBEPUICHCTBOBAHWE M TOBBINICHHE KadecTBa oOpasoBaHusa. AHamuzupyetrcs 3((HEKTHBHOCTh TaKHX
METOJIOB, KaK TPYINIOBOE OOy4YeHWe, NHajJorudeckoe oOydeHHe, KPUTHYECKOe MbIuieHune, nuddepeHmpoBanHoe
o0ydeHne, KOTOpbIe CIIOCOOCTBYIOT (hOopMHUpPOBaHHIO HYHKITHOHATHHONW TPaMOTHOCTH YUAIIUXCS ¥ IMOBBIMIAIOT KAYECTBO
oOyuenms. [lepeuncieHHbIe METOABI XapaKTEPH3YIOTCS KaK METOJMBI, OTOXIECTBIISIEMBIE C 3alIpOCaMi COBPEMEHHOTO
oOmiectBa, (OPMUPYIOIIUEC JTUIHOCTh TBOPYCCKH MBICISINYI0, AKTUBHO JCHCTBYIOIIYIO, CaMOPa3BHUBAIOILIYIOCS,
CKJIOHHYO K KH3HCHHBIM JCUCTBHSIM.

[IpemiaraemMpie METOABI M MPUEMBI CIOCOOCTBYIOT Pa3BHTHUIO IMO3HABATEIBHOTO KPYro3opa OOydYaroIIMXCs,
(OPMHUPOBAHUIO BCECTOPOHHETO KPHTHUYECKOTO MBIIUICHUS, TBOPYECKOM JEATCILHOCTH, YMCHHIO paboTaTh B
COTPYJHHYCCTBE B IFOOOM KOJUICKTUBE M HAXOJUTh PEIICHUS CIOKHBIX POOIEeM.

B crathe paccMaTpuBacMbIe METOIBI MPHUMEHSIOTCS B IPOLECCE IMPEHOJaBaHUS TUCIHMIUIHHBL «MeToauka
MIperoIaBaHus Ka3aXxCKOTO S3BIKa» U MPOXOAT anpoOaIiio Ha IIpaKTHKE.

B cratee maroTcs OTBETHI Ha BOIPOCH!: KaK C(OPMHPOBATH KPUTHYECKOE MBINUICHHE OOYYAIOMMXCS M Kak
HCTIOB30BaTh €T0 Ha YPOKE.

OKCIIEpUMEHTaIbHO [OKa3aHa pOJIb METOJOB TPYIMIIOBOTO OOYYEHHS, AHAIOTHICCKOTO OOy4YeHus u
KPUTHYIECKOTO MBIIIICHUS B OPMHUPOBAHNH (PYHKITHOHAIEHOW TPAMOTHOCTH O0YYarOIINXCSI.

B xone TeopeTHdeckoro MCCIeOBaHMS MPOBOIUTCS BCECTOPOHHUIA aHAIM3 HAYYHO-TICIATOTHYCCKON JINTEPATYPHI TI0
paccMaTprBaeMoii poodiieMe, BBISIBIISIOTCS] OCOOCHHOCTH JaHHBIX METOJIOB, IIPE/IAracTCsl METOJIMKA UX TIPUMCHCHHSL.

KiroueBble ciioBa: (QyHKIIMOHATBHAS TPAMOTHOCTh, Y4YEOHBIH Mpolecc, OOy4YeHHE, TPYIMIOBOC OOydYCHHE,
JUAIIOTHYECKOE 00yUYeHHEe, KPUTHYECKOE MBIIIUICHHUE, TuddepeHInpoBaHHOE 00yYCHHE.
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JAJBTOH-TEXHOJIOT A ITIPU OPTAHU3AIIMU T'PYIIIIOBOM PABOTBHI
HA 3AHATHUAX I10 PYCCKOMY A3BIKY

Annotanmsi. CoBpeMeHHOE 00pa30BaHNE CTABUT 33/1a4y Y4eTa HHTEPECOB U 3alpOCOB 00YYaIOIMXCs, TOUCKA
3G QEeKTUBHBIX IMyTel U GOpM opraHu3auuy yueOHOro nporuecca. B crartbe 1mokasaHsl BO3MOXKHOCTH HCIIOJIb30BAHUS
IPYIIOBOMH pPabOThl Ha 3aHATUSAX IO PYCCKOMY SI3BIKY C HMCHOJB30BaHHEM JlanbTOH-TeXHOJOTWH. [lanbTOH Kak
TEXHOJIOTHSI OCHOBAaH HAa TYMAaHHWCTHYECKOW KOHIECIIMH W TPEAIoyiaraeT MHIANBHIyaIm3anuio oOydeHus. JlampToH
paccMaTpuBaeTCs Kak OJHA M3 COBPEMEHHBIX TEXHOJOTHH OOy4eHHs, KOTOpas OCHOBaHA Ha TPYNIIOBOW y4eOHO-
MTO3HABATENEHOW MESATETHHOCTH OOydJatommxcs. JlesSTenbHOCTHRIM Moaxon B OOYYCHHWH MpEIIoNaraeT TakKyro
OpraHM3alMio ydeOHOTo Tporecca, B KOTOPOM TJaBHOE MECTO OTBOIWTCS AaKTUBHOW W Pa3HOCTOPOHHEH
CaMOCTOATEIFHON TIO3HABATEIIEHON IEATEIIFHOCTH 00YJAOIIIXCS 110 TOOBIBAHNIO HOBBIX HHTETPUPOBAHHBIX 3HAHUI.

Jucimnnza «Pycckuil s3bIk» B By3e Kak OJHA M3 00I1e00pa3oBaTebHbIX pellaeT 3a1ady (HOpMHUPOBAHUS Y
OyIyIIMX CIENUaINCTOB KOMMYHHKAaTHBHOM KOMIIETCHIINN — YMEHUSI aHAJIM3UPOBATh U NepepadaThiBaTh HHPOPMALIHIO,
CO3/1aBaTh TEKCTHI PA3JIMYHBIX )KAaHPOB U CTHJICH, CBSI3HO M3JIaraTh MaTepuaj Ha poQecCHOHaIbHBIC TEMBI.

[TpuBoasiTcss MpUMEpH U3 OMBITAa PAOOTHI 10 UCIOJIB30BAHUIO JAIBTOH-TEXHOJIIOTHH B y4eOHOM IIpolrecce co
CTyAGHTAaMH IIE€Jaroruueckoro HampasieHus. [Ipu w3ydeHunm Tembl «AHHOTanusa. Buael  aHHOTanuMiD
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paccMaTpuBaioTcs (OPMBI TIPOBEICHHS TPYIIOBOH pPabOTHI Ha 3aHATHSAX II0 PYCCKOMY S3BIKY B BY30BCKOH
aymuropud. OpraHuzanusi TPYIIOBOH y4eOHO-IO3HABATEIBHON JEATCIBPHOCTH C HCIOJb30BaHUEM JlanbTOH-
TEXHOJIOTUH 00YyYaroIUXCs PacCMAaTPUBACTCS KaK JIMYHOCTHO-OPUCHTHPOBAHHBIN MOJIXOMA B MOJITOTOBKE OYAyIIEro
nearora K npoheCCHOHaIbHOM e TeIbHOCTH.

KiroueBble cjioBa: TMO3HAHUE, JICATCIBHOCTh, JallbTOH-TCXHOJIOTHS, TPYIIoOBas paboTta, y4eOHO-
[03HaBaTeNbHAs JEATENbHOCTD, NEATEIILHOCTHBIN TOIXO0, PYCCKHM A3bIK, aHHOTALIUS.

Beenenue

JlocTikeHre ypOBHSI JIyUIIMX MEXKIYHAPOAHBIX CTAaHAAPTOB B HMHAYCTPUAIBHOM U
MHHOBAIIMOHHOM Pa3BUTHUHU CTPAHbI 3aBUCUT OT KadecTBa oOpa3oBanus. [lepen rocyrapcTtBoM CTOUT
3aladya TapMOHHM3AIMHM Ka3aXCTAaHCKOTO 00pa3oBaHUs, MOBBINIEHHE KOHKYPEHTOCTIOCOOHOCTH
oOpa3zoBaHus W Haykd, (POPMHUPOBAHHME JTUYHOCTH HA OCHOBE OOIIEUEIOBEUECKHX IeHHOCTeH [1].
OTtcrofa Ha MEpBBIH IJIaH BBIXOJUT OpraHU3aIus y4eOHOTO mpoiiecca, MOUCK ero 3(pPeKTUBHBIX
¢dopmM. Mcnonp3oBaHue COBPEMEHHBIX MEJarOrMUeCKUX TEXHOJIOTHUIN B BhICIIEM Y4€OHOM 3aBEJICHUU
MOKET OBITh (PAKTOPOM aKTHBH3AIMU y4eOHO-TT03HABATEIBHOMN NESTETLHOCTH 00yUYaIOIIMXCSl.

Pa3Butne oOmecTBa HEMOCPEACTBEHHO CBS3aHO C JESITENBHOCTBIO Ka)XJI0ro 4YeloBeKa.
JlesITenbHOCTh 4YeloBEeKa CHOCOOCTBYET W3MEHEHHUIO COIHAIBHON CTPYKTYpBI, (OPMUPOBAHHUIO
HOBBIX OTHOIICHHM, CO3JaHUIO0 HOBBIX IIEHHOCTEH W HOPM. AKTUBHOCTH UYEJIOBEKa B Pa3TMYHBIX
chepax JKU3HH TMPHUBOJUT K PAa3BUTHIO OOIIECTBA, €ro0 IMPOrpeccy, MPEOJOJICHUI0 KPU3HUCHBIX
CUTyallMii U PEIICHUIO BO3HUKAIOMMX Tpodiem. OTciofa AesTeIbHOCTHBIM MOAX0A B OOyYCHHH
MOHO pacCcMaTpuBaTh KakK AaKTUBHYIO, TBOPYECKYI0 M Pa3HOCTOPOHHIOID CaMOCTOSITEIIbHYIO
NeSTeNIbHOCTh IIKOJbHUKA B ydeOHOM mpouecce. OCOOEHHOCTh JAESITEeIbHOCTHOTO IOAX0/a
3aKJIFOYAeTCss B TOM, YTO oOOydJarommuecs MAOOBIBAIOT 3HAHHUS CAMOCTOSATEIBHO B TIpOIECcCe
HCCIIeN0BATEIBCKOM, MO3HABATEILHOMN JIEITEILHOCTH.

B nayuHo#l nuteparype NeATEeNbHOCTh ONPENENsioT KaK «MOTMBHUPOBAHHYIO COBOKYITHOCTH
3aKOHOMEPHO CBSI3aHHBIX MEXy COOOW MOBEJACHYECKUX AKTOB U IOCIEA0BATEIBHO COBEPIIAEMbIX
NEeUCTBU» [2], KOTOpbIE HaIpaBi€Hbl HAa BBHIMNOJHEHUE OMNPENENEHHBIX 3a7ad U JIOCTHKEHUE
COLMAIIBHO 3HAYMMBIX ILeleil. OTO OINpefesNeHHe COOTBETCTBYET 3a/Jade OpraHu3aluf
MO3HABATEIHHOM JEITETFHOCTH CTYJICHTOB B y4eOHOM Ipoliecce By3a.

MeTo0I0OTHYECKYI0 OCHOBY OpraHM3alii  y4eOHOro Ipolecca MOTYT COCTaBJISTh
¢wminocopckass Teopus TMO3HAHUSA O JIMYHOCTH KaK CYObEKTe COBMECTHOM JEATENbHOCTH U
MEKIMYHOCTHBIX OTHOILIEHUM, M3Yy4arollas CYIIHOCTb I[MO3HABATEIBHOIO OTHOLIEHUS YEIOBEKa K
MUPY, €r0 UCXOJIHBIE U BCEOOIE OCHOBAHMUS.

[lenmocTHOE yueHue o mo3HaHUU ObUTO MocTpoeHo eme ApucroteneMm [3]. OcoOwlii HHTEpeC
BBI3BIBACT YYCHHE O METAlO3HAHUHM, KOTOPOE BKIIOYAET B CeOS 3HAHHS O TOM, «KOT/Ia M Kak
WCIIOJIB30BaTh OMpPEICNICHHbIE CTPATeTHU» B Tporecce o0yueHus [4]. BeiaensoT aBa KOMIIOHEHTA
Metano3HaHus: (1) 3HaHWE O TO3HaHWM W (2) perymsius mo3HaHus [S]. Yder naHHBIX TE3UCOB B
o0pa3oBaTeNbHOM MpOIecCe MPH HCIOJIb30BAaHMM METAN03HAaBATEIbHOIO MMOAX0/1a MOXET JaTh
Jy4IIUEe Pe3yNbTaThl B «MEXKKYJIbTypHOM oOmeHun» [6]. B paborax Apucrtorens «O ayme» u
«Parva Naturalia» packpsiBaeTcsi CyTh MeTaro3HaHus [7].

BorarcTBo U pazHooOpa3ue TEOPETUUECKHUX IMOAXO0JI0B K MO3HAHHWIO HAOIIOATIOCh B TPyAax
BEIUKUX (uiocopoB U COBPEMEHHBIX YYEHBIX. OJTO ObUI BKJIAJ OTAEIBHOTO MBICIUTENS K
(OPMHUPOBAHUIO CIIOKHOW CTPYKTYpBI UIEH O MpHUpOJe 3HAHHS U Ipoliecca oOydeHus. MoXHO
MpearnoaraTb, YTO COBPEMEHHas IMeJaroruka — 3TO OOBEAMHEHHE STHX OOraThIX TpaIdHIIMIA:
bunocopckux pazayMuii O CYTH TO3HAHHUS W DMIHPUYECKUX HCCICIOBAHUM, MPOBEICHHBIX
BBIJAIOLIMMHUCS IICUXOJIOTaMU U TIEAaroram.

[To b.I'. AHanbeBy, MO3HABaTENbHASA IESITEIBHOCTh — ATO HE MPOCTO MACCUBHOE BOCIPUSATHE
BHEIIIHETO MHUPA, a TUHAMUYHBIN U IeJICHANPABICHHBINA MPOLIECC, B KOTOPOM YETOBEK CTAHOBHUTCS
HacTosIMM ucciuenopareneM [8]. [lo3HaHUE - 3TO CBOEro pojia MacTepcKas, re KaxIablil ABIseTCs
U XYyJIOXHUKOM, U MHKEHEPOM OJIHOBpEeMEHHO. M3yuasi 3aKOHbI IPUPOAbI, Mbl YUUMCSI HE TOJIBKO
CJIEI0OBATh 34 BHEIIHUMU SIBJICHUSMH, HO U BIMATh HA HUX. DTO HAIOMUHAHUE O TOM, YTO 3HAHUSA
JAIOT BJIACTh, a ITO3HABATEJIbHAs AKTUBHOCTH IPEBPAIAET HAC B CO3JaTeliel uW3MeHeHuid. B
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IIPAKTUKE INPENOJABAHUA AITO AKTyaJlbHO IPU OCYILIECTBIEHHUU JAESITEIBHOCTHOIO MOAXOAAa K
00y4YeHHUIO0 Ha OCHOBE OpraHU3alliy IPyHHOBOM padoThI, KOTOpas MpeanoaraeT Mmo3HaBaTEIbHYIO
JeSITebHOCTh 00YYaIOIIUXCS.

B uccnenoBanusix A.H. JleoHThbeBa moau€pKkuBaeTCs, YTO MO3HABATEIbHAS ACATEIBHOCTD -
3TO HE MAaCCHUBHOE BOCIPHATHE HH(POpPMALWU, a AKTUBHBIA MpOIlECC MOUCKA, MCCIECIOBAHUSA U
nepepaboTku nmaHHbIX [9]. Takod moaxod nAenaeT TO3HAHWE ITOXOXKHUM Ha TPHUKIIOYEHUE -
HacTosillee MyTElIeCTBHE B MHUpP 3HAHWM, TJI€ MOTUBALUS CIYXKHUT KOMIIACOM, a AKTHUBHOCTH -
IBUKYLIEH cuiioi. B sToMm ciydae, mo3HaBaTesbHas aKTUBHOCTH IpEBpalllaeTcsi B HACTOsIEe
MacTepCTBO HCCIEI0BATENs, yMEIoLIero oopamarbes ¢ HHPpOpMaIueil 1 npeBpamarh e€ B 3HaHU.

Kak otnmenpHOe mTOHATHE pas3nuyaloT y4eOHO-TIO3HABATEIbHYIO JesaTenbHOCTh. O.M.
JleMeHTheBa OTMEYAET BAXKHYIO CBSI3b MEXKAY I103HABATENBHOW JEATENBHOCTBIO M y4eOHOM,
MOIYEPKHYB, UTO XOTS MMO3HABaTEeIbHAS ACSITENLHOCTD — O0Jiee MUPOKOE MOHSATHE, OXBAThIBAIOIIEE
BCIO COBOKYITHOCTH TIPOILIECCOB MO3HAHUSA, TO ydeOHas JEATENbHOCTh SBIAETCS €€ 4YacThio U
HeoTAelIMMa OT He€ B oOpasoBarenbHOM Tiporecce [10]. DTo wuHTEpecHO, BeAb B IIKOJE,
YHHBEpPCHUTETE WM JII000H 00pa3oBaTeNbHOI cpelie akTUBHOE MTO3HAHUE U 00y4eHue UAYT pyKa 00
PYKY, CO37aBas IEJIOCTHBIN OMBIT. MOXXKHO CKa3aTh, 4TO ydeba - 3TO HE TOJBKO Tepenaya 3HaHH, a
MOCT, M0 KOTOPOMY Y€JIOBEK MOCTOSHHO IMYyTEUIECTBYET B MHUP HOBBIX OTKPBITHH, U 3TOT MOCT
OIMUpPAETCsl Ha HEPa3pPbIBHBIE OCHOBHI IO3HABATEIBHBIX MPOIIECCOB.

CoBpeMeHHBIE Y4eOHBIE TPOTpaMMbl B By3ax, BKIOYas AUCHUIUIMHY «PyccKuil S3BIKY,
HampaBlIeHbl Ha Pa3BUTHE YHHUBEPCAJIbHBIX KOMMYHUKATUBHBIX KOMIIETEHIUIH, HEOOXOAUMBIX B
npoeCCUOHATBHON JeSITeIbHOCTH. B 310Xy HH()OPMAIMOHHONW HACBHIIIEHHOCTH CIIOCOOHOCTH
KPUTHYECKH OLIEHUBATH MOJYYEHHYIO HH(OPMALINIO, YMEHUE U3BIIEKATh BAKHOE U3 TEKCTOB U SICHO
M3JIaraTh CBOM MBICJIM Ha POJHOM HJIM HEPOJAHOM SI3bIKE CTAHOBUTCSI HEOTHEMIIEMBIM KOMIIOHEHTOM
YCHEIIHOTO CHelHaTUCTa.

BBenenne B yueOHBIIH TpoIiece By3a NaTbTOH-TEXHOJIOTHU MOXET SIBIISITHCS MPOTIEACBTUYCCKON
paboToil Mo moAroToBKe OyAyIIMX MEJaroroB K OpraHU3alliy TPYMNIOBOW y4eOHO-MO3HABATEIbHOM
JEATENbHOCTH 00YYaIOUINXCSI IO TPEOOBAHUSAM MIPOTPAMMBI COBPEMEHHOM IIIKOJIBL.

Cymv  Oamnoco MemoOa 3aKIIOYAeTCs B OpraHU3alMM TPYyNIOBOW  (KOMaHAHOI),
KOJUICKTUBHOM (KOOTIEPAaTUBHO B3aUMOOOYUYECHUS) M MHANBUIYAJILHON PabOTHI 00YUYaOIIUXCSI.

CyTh MeTO/Ja KOMAHIHOW TONIEPKKH WHAWBHIYAILHOTO OOYYECHHsS 3aKIIO4YaeTcsl B
MPEIOCTABIIEHUU MaJbIM TpYIIaM BO3MOXHOCTH MPOJBUTATbC MO Y4eOHOM mporpamme B
UHANBUAYyaTbHOM Temme. OOydarommuecs paOOTarOT B MajbIX TPYIax HaJ WHIWBUIYATbHBIMH
3aJJaHUSIMU, B TIPOLIECCE BBIMOIHEHUS KOTOPBIX OHU MOTYT 0oOpalaThecs APYT K APYTY 3a COBETOM,
MOMOIIBI0 U KOHCyJbTarue. OHU Takke MOTYT MPOBEPATh pabdOTHI JIPYyr y Apyra, MOMOrarh
WCIIPaBIIATh AoMylieHHbIe omuOku. [lemaror, B cBOO odepenb, HaOMOaeT 3a paboToM rpymm, a
TaKXKe TMOOYEPEIHO DPA3bACHAET HOBBIM Y4eOHBI Marepuan TpyImaMm, KOTOpbIe 3aKOHUMIH
paboTaTh HaJl UHAUBUIYAIbHBIMH 33JaHUSMH T10 MPEABIAYLIEMY MaTepuaty.

CyTh MeTOJIa KOOTIEPATHBHOTO B3aUMOOOYYCHHS 3aKITFOYACTCSl B TIOCTOSIHHOM B3aHMMOTIOMOIITU
U B3aUMOIOJIEP’KKE IMOCPEICTBOM B3aMMOIIPOBEPOK CAMOCTOATENBHBIX pPabOT, COBMECTHOIO
BBINIOJIHEHUSI ~ JOMAIHUX  3aJaHuii, Tepeckaza JApyr JApyry HU3y4aeMmMoro Marepuaa,
B3aMMOMCITPABIICHUS OIINOOK, COBMECTHOM MOATOTOBKH K 3aHATHUSM, CEMUHApaM M SK3aMeHaM U T.JI.

CyTh MHIUBUIYaTbHOUW (OPMBI OpraHHU3AIUU PAaOOTHI HA 3aHATHH 3aKJIIOYAETCS B TOM, 4TO
KOKIBIA TMOJy4yaeT JUis CaMOCTOSITENIbHOTO BBINIOJHEHHUS 3a/laHue, CIEHUaldbHO JJIs HEro
[I0100paHHOE B COOTBETCTBUU C €r0 NOJAIOTOBKOM M y4eOHBIMM BO3MOXHOCTSAMHU. B kadectBe
TaKMX 3aJaHuil MOXeT ObITh paboTa ¢ Yy4eOHUKOM, BBHIMOJTHEHHE YIPaKHEHHH, paboTa ¢ TEKCTOM,
HaIlMCaHUE 3¢Ce U T. 1.

Ilenp maHHOM CTaThbM 3aKIOYaeTcss B PACCMOTPEHHWH BO3MOXHOCTEH HCIOJB30BaHUS
TEXHOJIOTHH JIaJIbTOH Ha 3aHATHUSAX TI0 PYCCKOMY (HEPOTHOMY) SI3BIKY KaK OHOMY 3 3P (EKTUBHBIX
MyTeld TOATOTOBKM OyAyIIUMX T€AaroroB-s3bIKOBEAOB K OpraHU3aIlid TPYIIOBON pPabOTh B
yueOHOM Ipolecce B MEPUOT MEJArOrH4eCKOi MPaKTHKH.
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JlabTOH-TEXHOJIOTUM KaK TIOJXOJ, OPUCHTUPOBAHHBIM Ha WHIANBUIyAIHU3AIUI0 U
nuddepeHIIMpoOBaHHBIN TOAX0A, O0€3yCIOBHO, CIIOCOOHBI cienaTh y4eOHBIM mporecc Oosee
rMOKMM ¥ aJanTUBHBIM. BKIloueHHe WX B TOJATOTOBKY OYyIyIIMX TMEAaroroB — 3TO CJIOBHO
BOOPYKUTh HMX YHHUKQJIBHBIM HHCTPYMEHTOM, TO3BOJISIONIUM CO3[aBaTh Y4YCOHBIC CHTYallHH,
MaKCUMaJIbHO COOTBETCTBYIOIIUE MOTPEOHOCTSIM KaXKJO0TO 00ydYaromierocss u rpymnmne B mnemom. 1
JNEUCTBUTEIBHO, B YCJIOBUAX COBPEMEHHOW IIKOJBl TAaKOW OMNBIT CTAHOBUTCS BaKHEUIINM
3JIEMEHTOM NpOo(ecCHOHATBHOM MOATOTOBKH.

HcTopust rpynmnoBoro mMerojaa oOydeHHs, BO3HUKIIAS U3 ajlbTOH-TUIAHA, MTOKA3hIBAET, KaK
MeJaroruka TIOCTOSSHHO 3BOJIONHUOHUPYET, CTPEeMSICh aJanTUPOBAThCS K MOTPEOHOCTIM
oOydarommxcs, MPUMEHSIS WHAMBHUAYAIBHBIM TOAX0oA. Mues mNpemnocTaBisTh CTyACHTaM
BO3MOKHOCTh CAMOCTOSITENIBHO IJIAHUPOBATh CBOIO padoOTy W paboTaTh B TPymNIax - 3TO CIOBHO
CO3/IaHNE MUHU-3KOCHUCTEMBI, TJI€ KQXK/IbIi YYACTHUK YYUTCS HE TOJIBKO MPEAMETY, HO U HaBBIKaM
KOMaHJIHON paboOThl, OTBETCTBEHHOCTH M CaMOPETYJAIHH. OTO CO3JaHUE MAaJICHBKOTO
COOOIIECTBA, TAC KAKIBIA TOJOC BaXKEH, a COBMECTHBIC YCWJIHMS MPHBOIAIT K Ooyiee TIIyOOKOMY
MOHMMAaHUI0. B 3TOM ecTb MecTo caMoOopraHu3aluu U cBoOoOje, YTO JenaeT oOydeHue Ooinee
KUBBIM U BJJOXHOBIISIOIIUM. DTO U €CTh CYTh TPYIIIIOBOTO METO/Ia OOYUYCHHUS.

MarepuaJibl 1 METOABI

JlambTOH KaK COBPEMEHHAs MeIarornyeckasi TeXHOJIOTHSI HMEET YUYEOHYIO M MPAKTHIECKYIO
[IEHHOCTh, OOBENUHSIS WHIWBUIYAIbHBIA, TPYNIOBOH © KOJIGKTHUBHBIN moaxoasl. OH
npeBpamniaeT 00y4eHne B aKTHBHBIA U CO3UAATEIBHBINA MPOIECC, TJe KaX/Iblil YYaCTHUK HE TOJBKO
OCBamMBaeT MaTepual, HO W YYHUTCS B3aUMOJCHCTBOBATH, AHATU3UPOBATH CIIOKHBIE BOIPOCHI,
3aIUIIATh CBOM HACH. TaKoH TOIXOJ CHOCOOCTBYET pPa3BUTHIO KPUTHYECKOTO MBINUICHHUS,
KOMMYHUKATUBHBIX HABBHIKOB M OTBETCTBEHHOCTH 3a oOmiee nemo. MOXKHO ckaszarh, 4TO OH
CO3/1aeT MaJieHbKOe OOIIECTBO BHYTPH Kjlacca, TAe KaXIblii CTAHOBUTCS OTBETCTBEHHBIM 32 CBOIO
u o0mryo pabory. OgHAaKO HACKOJIBKO COBPEMEHHOE O0pa30BaHHE T'OTOBO K BHEIPEHUIO
MOJOOHBIX HMHHOBAIIMOHHBIX METOJOB, K BOIUIOMEHUIO HACH TyMaHHCTHYECKOTO TIOIXOa,
3anoxkeHHoro B JlanproH-mnane [11].

Pe3yabTaTsl M 00cykaeHuE

BaxxHoe MecTo B cHcTeMe MOATOTOBKH IEJAaroroB MOXET 3aHUMaTh TPYIMIOBas y4eOHO-
MO3HABATENbHAS JEATENbHOCTh. Takue (opmbl OOyueHHUs ACHCTBUTEIHHO CIOCOOCTBYIOT HE
TOJIBKO TJIyOOKOMY OCBOCHHIO TEOPETHUECKOTO MaTepuaia, HO M Pa3BUTHIO MPOQPECCHOHATBHBIX
YMEHUM, HABBIKOB KOMMYHUKAIINH, KOMaHIHOW paOOThl M KPUTHIECKOTO MEITLICHUs. B mporecce
COBMECTHOH JESATEIILHOCTH CTYJIEHTHI y4aTrcs NPUMEHATh 3HAHUS Ha MPAKTHUKE, YTO OYCHb IICHHO
Uit OyIyIIKUX TMeaaroroB. B mepcrnekTuBe Takue METOAbl MOTYT CTaTh OCHOBOW BCEX MPOTPaMM
MOJTOTOBKH CIEIMAIUCTOB, BEIh MMEHHO Yepe3 B3aMMOJCHCTBHE W TPAKTHKY (OPMUPYIOTCS
HCTHUHHBIE IPO(ECCHOHATBI.

OTOT MOAXOA K TPYNIIOBOMY  B3aUMOJCHCTBUIO  WIUTIOCTPHPYET  COBPEMEHHYIO
MearOTHYEeCKYI0 CTPATErHi0 — Pa3BUTHE CAMOCTOSITEIHHOCTH, KPUTHUYECKOTO MBINIJICHUS U
KOMMYHUKATHBHBIX HaBHIKOB CTYJIEHTOB. Poyb memarora, Kak OpraHM3aTopa W MoOJepaTopa,
MO3BOJISIET CO3/aBaTh aTMoc(hepy MOAACPKKH U JOBEPHUS, CTUMYJIUPYS AKTUBHYIO Y4eOHYIO
JEesITeTbHOCTh U OTBETCTBEHHOCTH 3a pe3ynbTar. [I[puMedaTesnbHO, 9TO TaKOH METOJ HE TOJIBKO
dbopMuUpyeT KIFOYEBbIE KOMIETEHIIMHA Oy AYIIUX CIEIHAINCTOB, HO U CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO Y
HUX HaBBIKOB CaMOPE(IICKCUU W AHAIMTHYECKOTO MBIIUICHHUS 4Yepe3 IOJBEICHUE WUTOTOB U
oOpaTHyI0 CBsI3b. BHeapeHNe MOJOOHBIX TEXHUK JleNlaeT YueOHBIH mporecc 6osiee TMHAMUYHBIM
U OCMBICIICHHBIM, OTKpBIBas HOBBIC TOPH3OHTHI MJsi (OPMHUPOBAHUS MPOdecCHOHATHHON
JTUYHOCTH.

Takum oOpa3zoMm, posb memarora B IpyNIoOBOH paboTe — 3TO HE MPOCTO PYKOBOJICTBO, a
TOHKOE YIPABIICHHE WHAWBUIYATbHBIMU OCOOCHHOCTSMHU KaXKJOrO CTyJeHTa. Takoil moaxon
npeBpamaeT y4eOHBIH Mpolecc B JKUBYIO, aJalNTUBHYIO CHCTEMY, A€ KaXKIbld YYacCTHHK
YyBCTBYET CBOIO 3HAYUMOCTb U TOIJEPXKKY, TlIe «MAKCUMAJIbHO YUYUTHIBAIOTCS» OCOOCHHOCTHU
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kaxgoro [12]. B cucreme o00pa3oBaHWs Takod OalaHC MEXAYy yOpaBIeHUEM U
MHJUBUyalln3alieil — 3aJ10T YCIEIHOT0 Pa3BUTHS NPOPECCUOHAIBHBIX HABBIKOB U JIMYHOCTH.

AKTHUBHU3AIMIO YyUeOHOU NEATENTbHOCTH Yepe3 IPYIIoBYI0 paboTy, KOTopasi CIOCOOCTBYET
yrilyO0JICHHOMY NTOHMMaHHUIO MaTepuaja Ha 3aHATUAX 0 PYCCKOMY fA3BIKY, MOXKHO IOKa3aTh Ha
npumepe TeMsl «Tunsl peun». Pasgenenue Ha ponu, Ha Takue IpyNnbl Kak «XyHOKHUKHUY,
«Pacckazuuku» u « MplcauTean», MOTUBUPOBAIIO CTYIEHTOB M [TOMOTaj0 UM B aHaJIU3€ Pa3HbIX
THUIIOB TEKCTOB, B UX IepepadoTKe (CO3MaHUM CXeM, PUCYHKOB, mH(porpaduku u ap. Takoii
MOAXOJA CTUMYJHUPYET TBOPYECKOE M AHAJIMTHYECKOE MBIIIJIEHUE, CII0COOCTBYEeT Ooiee
HarjasiJHOMY 3allOMMHAHUIO U OCMBICIIEHUIO MaTepHaa.

Pabora B rpynmax uaeT W MO CO3JaHHIO0 HEOOIBIIOTO 3cce (YCTHO WM MHUCHMEHHO) B
TEYEHHE BCEro y4eOHOTO Tojaa JUIsl 3aKperuieHus: TeMbl «CTHIM U TUIBI PeUn» OJHOBPEMEHHO C
U3y4eHHEM MPOTpaMMHBIX TEM B Kypc€ pPYCCKOro s3blka B TIpyHnax I[eJaroru4eckoro
HampaBlieHus1 0O0pa3zoBaTeNbHbIX nporpamm «Kaszaxckuil s3Ik U nuTepatypay», «MHOCTpaHHBIN
A3bIK:  JBa sA3blka». Hampumep, B mepBoM ceMmMecTpe MpU pPacCMATPUBAHUU  TEMBI
«DyHKIMOHATIBHBIE CTHIIM SI3bIKa» OJTHOBPEMEHHO KacaeMcs TeMbl «BpemeHa rojaa», moBTopsieM
A3BIKOBBIE  OCOOEHHOCTH  XYJO0XKECTBEHHOro cTuis. CTyAEHTBl BBIPA3UTENBHO YHUTAIOT
XYJI0’)KECTBEHHBIE TEKCTHI 00 OCEHHM W MPOBOJAT MX JIMHI'BOCMBICIOBOM aHaiu3. B 3aBeprienue
npenparaercss paboTa MpPOJyKTUBHOIO XapakTepa — 3cce «OCeHb — 3TO...», «30JI0Tasi OCEHbY,
«Ocennne xmonote», «llpazmauk ocenm», «JI0OMIO AU S OCEHB?» W Op. KaXKAOH Tpymme
OTIENbHO, KOTOpas (opMupyeTcs MO OTAEIbHBIM THUIIAaM pedd (OIpeleNleHue, OMNMCAHUE,
MIOBECTBOBAaHME, paccykieHue). TakuMm crocoboM  H3ydeHHEe  HPOrpPaMMHOM  TEMBI
COINIPOBOXAAETCSA aHAJIU30M U 3aBEPIIAETCS CO3JaHUEM COOCTBEHHOTO TeKcTa 1o TeMme «BpemeHna
roga». JlaHHbIe TeMbI HCIIOJIB3YIOTCS B Y4eOHOM Ipoliecce Kak TOMOJIHUTEIbHOE MPUIIOKEHUE K
U3y4eHHI0 TeMbl «DyHKIHMOHAIbHbIE TUIBI M CTUIM peun»: «BecHa kpacHay, «Mou 3uUMHHE
KaHUKYJBD», «3uMa Moe JroouMoe u BpeMs roga?» «Jlernue 3ab6aBel», «Kak s mposen jeTo?»,
«3uma moe nobumoe M Bpems roga?» u T.4. B 3aBUcHMMOCTH OT Ha3BaHMS T€MbI 00ydYaroIuecs
CO3JAl0T TOT WJIM HMHOW THUN TeKcTa (ONMCaHHWE, NOBECTBOBAHME WIM paccyxkiaeHue). OHu
3aKpEIUISIOT yMeHue oOydaromuxcs paboTaTh ¢ MH(OpMamueid pa3iuYHbIX THUIOB M CTHUJICH,
aHaJIM3UPOBATh, N1epepadaThIBaTh U CO3/1aBaTh PEUEBbIE NMPOU3BEACHUS COOTBETCTBYIOLIETO THUIA
u ctuiid. Takas paboTa TOTOBUT CTYJCHTOB K OPTaHU3AIMU IPYNIOBON paboThl ¢ 00yJaroIUMuUCs
B NEPHUOJ MEJaroruyeckoil NpakTUKu, (GOpPMUPYET HABBIKM OCYLIECTBIEHUS HMHTETPUPOBAHHOIO
10/1X0Ja B 00yUYeHUH POJHOMY/HEPOTHOMY SI3BIKY.

W3ydeHne BTOPUYHBIX JKAaHPOB HAy4yHOro CTWis (IUIaH, pELEeH3UPOBaHUE, OT3BIB,
pedepupoBaHme, aHHOTAIMS) BO BTOPOM ceMecTpe mo yueOHoi mporpamme «Pycckuii sSi3bIK» B
rpynnax HanpasiieHuss «OOpa3oBaHHE» CONPOBOXKAAETCS C IMapaJlJICIbHBIM BBIIOJIHEHUEM B
teueHue 10-15 MuMHYT 3amaHMii 1O KOMIUIEKCHOMY aHalIM3y TEKCTa C JaJbHEUIINM
MpECTaBICHUEM €r0 cojlepKaHus B HeBepOanmbpHOU dopme. Kaxkmas rpynma BEIOMpaET OJHOTO
CIHMKEpa /s W3JI0KEHHUsI BBIBOJOB I10 BBHINOJHEHHOH pabote. IlpoBoautcs pednekcus,
noasogATcss urtoru. Ilemaror mpu  3TOM  BBINOJHAET (PYHKLIMIO JIMIIb OpPraHM3aropa,
koopauHatopa. OH ompenensieT 1eidb paboThl, KOOPAMHUPYET CO3JaHuEe TPYII, JaeT
KOMMEHTapuil K 3a/laHusIM, KOHTPOJIMPYET XOJ paboThl B TpyMNIax, aKTUBU3UPYET AESATEIbHOCTh
YYaCTHUKOB TPYMI, OPTaHU3YeT OTYET O BBINOJIHEHUM 33JaHUs YYaCTHUKAMM IPyII, IOJBOAMT
UTOrM paboThl, OLICHMBAET, CO3JA€T CHUTYallMI0 YyCIexa s YYaCTHUKOB TPYII, IPOBOAUT
pednekcuro u moiy4aer ooparHnyto cBsa3b (Pucynox 1).
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AnHoTanus. Buabl aHHOTaIIUM.

Annomayusn (ot nat. *annotatio — 3aMeyaHue) — 3T0 KpaTkoe, 0000IIEHHOE ONMCaHue (XapaKTEepUCTHKA)
Hay4YHOTO TeKCTa (KHHUTH, CTaThH, KBATU(PUKAIMOHHONH pabOTHI).

[lo comepkaHMIO W [EIEBOMY HA3HAUYCHHIO AaHHOTAIMM IIOAPA3ACISIIOTCS HA CIPABOYHBIE W
pEeKOMEeHAaTeNbHBIE.

CrpaBodHBIE AHHOTAIMH, KOTOPBIE €IIe HAa3bIBAIOT ONHCATENFHBIMA WIH HH(GOPMAIMOHHBIMH,
XapaKTepU3yIOT TEMAaTHKy HAyIHOH pabOThI, COOOMMIAIOT KaKue-TuOO CBEICHWS O HEW, HO HE IaroT ee
KPUTHYECKOM OLICHKH.

PexoMeHnarenbHble aHHOTAMK XapaKTEPU3yIOT HAyYHYIO paOOTy M JAar0T OLEHKY €€ MPUTOJHOCTH IS
OIIPEJIETICHHON KaTeropuy IMOTPEOUTENeH, C Yy4€TOM YPOBHS HMOJTOTOBKH, BO3pacTa W APYIMX OCOOEHHOCTEH
MOTPEOUTEINEH.

[To momHOTE OXBaTa COJEPIKAHHUS AHHOTHPYEMOTO JOKYMEHTa M YUTATEIbCKOMY Ha3HAYEHHIO aHHOTALUH
MOJPa3AEIAIOTCS Ha O0IIUE U CrielaIn3UPOBaHHEIE.

OO0me aHHOTAINH XapaKTEPU3YIOT JOKYMEHT B IIEJIOM M PACCYUTAHBI HA MIUPOKUN KPYT MOIb30BaTEINeH.
Crienan3upOBaHHBIE aHHOTAIMH XapaKTePU3yIOT TOKYMEHT JIUIIb B ONPEACICHHBIX aCIeKTaX W PACCUMTAHBI
Ha Y3KHH KPYT CIIEI[HAJIFICTOB.

Pa3HOBHIHOCTRIO  CIIEMUANM3WPOBAHHON  AaHHOTAIlMA  SBJSIETCS ~ AHAIWTHYECKas  aHHOTAITHS,
XapaKTepu3yIomas ONpPEACNCHHYI0 YacTh WM AacleKT JOKyMEHTa. lakas aHHOTalus JaeT KpaTKylo
XapaKTEepUCTHKY TOJBKO TEX IJIaB, maparpadoB M CTPaHWIl AOKyMEHTAa, KOTOPBIE IOCBAIICHBI OIPEAEICHHON
teme. Crienuann3upoBaHHbIe aHHOTAIMH Yallle BCEro HOCSAT CIPAaBOYHBIN XapakTep.

AHHOTaIMM MOTYT OBITH ¥ 0030PHBIMH (MJIM TPYTIIIOBBIMHU).

O030pHast aHHOTAIMSI COAEPIKUT OOOOLICHHYIO XapaKTEePUCTHKY JBYX MM OoJiee TOKyMEHTOB, OJIM3KUX
10 TEMaTHKE.

Jiist cripaBoYHO# 0030pHOM aHHOTALMK XapaKTEPHO 00bEMHEHNE CBEACHUI O TOM, YTO SIBIISETCS OOIIUM
JUIS HECKOJIBKMX KHUT (CTaTeil) Ha OJHY TE€MY, C YTOYHEHHEM OCOOCHHOCTEH TPAKTOBKH TEMBI B Ka)KIOM M3
AQHHOTHPOBAHHBIX NIPON3BEICHAI.

B pexoMeHmaTensHBIX O030PHBIX AaHHOTANWSAX MPHUBOAATCS PA3IHYUs B TPAKTOBKE TEMBI, B CTEIICHH
JOCTYITHOCTH, TOAPOOHOCTH M3II0KEHHSI U APYTHE CBEACHUS PEKOMEHIATEIEHOTO XapaKkTepa.

[Ipu HamucaHWM KypCOBBIX, OUIDIOMHBIX M JHUCCEPTAIIMOHHBIX PAaOOT OCOOBIM MHTEPEC MPEICTABISIOT
CIIPAaBOYHBIC AHHOTAIIMM Kak HamOoiee d(h(EeKTHBHBIE B MPEAOCTABICHHH CBOCBPEMEHHOW WH(GOPMAIMH O
HOBEWIINX JOCTIKCHHUAX B PA3IMYHBIX OOJIACTSX HAYKH W MOMOTAIOIMIME COKOHOMHTH BpeMs Ha IOUCK U cOOp
Hay4YHOU MH(POPMALH.

Kpome nepedncineHHbIX BUAOB aHHOTALMI B y4eOHOM IpOIecce By3a MOTYT HMCIOJIb30BAThCS M yCTHBIC
AQHHOTAIMY NPOYNUTAHHBIX IIEPBOMCTOYHUKOB.

YToObI COCTAaBUTh aHHOTALMIO, HY>)KHO OTBETUTh Ha CJIC/TyFOIHE BOIPOCHL:

e Kak Ha3bIBaeTcs padboTa (CTaThsi, MOHOTpagus)?

e ['1e u Kor/1a HarreyaraHa?

e Uemy mocsimiena padora?

o Kakne BOIpOCHI pacCMaTpUBAIOTCS B JaHHOW padoTte?

o ][5 KOTO MpeAHa3HAYeHA, KOMY aapecoBaHa pabora?

B nucbmennvix annomayusix IepBbIe 1Ba BOIIPOCA 3aMEHSAET OHOIHOTpadmdecKoe OMucanue.

Hcrounnk martepmaia: https://infolesson.kz/urok-annotaciya-konspekt-tezisy-plan-ouid-24-04-2020-3-
1-3-2-3-3-3-4-gr-4267308.html
Astop: A.A. Ky3Henosa

Pucynok 1 — AuHoTarms. Buasl aHHOTAIHIA

[ToBropenne Tembl «CTWiIM pedm» OpPraHM3yeTcs B Tpynnax IO Ha3BaHUSAM: «YUEHBIE),
«Ilyomuuuctey, «JlenoBbie moan», «PasroBop mo maymamy», «Dumonorm». TEKCThI KaXa0r0 CTHUIIS
peun aHAIM3UPYIOTCS U BU3YAIU3UPYIOTCS B (OpME PUCYHKA, CXEMBI, KJIacTepa, TaOIHIIbI U JIp.

[Tocne yTeHus TekcTa NPOBOAUTCS KOMIUIEKCHBIM aHAJIN3 TEKCTA:

1) Omnpenenuth TEMY U OCHOBHYIO MBICITb.

2) Pa3genuTh TEKCT HA CMBICIOBBIE YaCTU U 03arJIaBbTE UX.

3) CocraButh wi1aH TekcTa. Onupasch Ha TUIaH, HAITMCATh aHHOTAIIMIO Ha CTAThHIO.

4) VYCTaHOBUTH pasHUIy MEXy IIEPECKA30M U aHHOTALUEM.

5) Ilpouurtats anHOTammu. Crucarb. [logyepkHyTh B HHX S3BIKOBBIE CpEICTBA
(cmoBocoueTaHusi, CJI0Ba), 0003HAYAIOIINE TUITMYHBIC CMBICIIOBBIC 3JIEMEHTHI (CBEJCHHS 00 aBTOpE,
TeMa U npobJjieMaTrKa CTaThH, OLICHKa, HA3HAYEHHUE).
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6) VYka3aTh, B KaKUX aHHOTAIUSAX BCTPEYAIOTCS HETHIMYHBIC (HECTAHIAPTHBIC) IS HHUX
XapaKTEePUCTHUKH.

7) CocraBUTh aHHOTAIMIO HA TJIaBy Y4YeOHHWKA WU HAY4YHYIO CTaThl0 IO CBOEH
CHEIHATbHOCTH.

Y4yacTHUKM TpyINIl MOPOBOAST KOMIUIEKCHBIM aHanu3 TekcTa «AHHOTauusa. Buasl
AHHOTAITUI», 3aTEM MPEJICTABIISAIOT €0 cojiepkanue B cxeme (PucyHok 2).

CropaBoYHBIE U
pEeKOMEHIaTeNTLHbIE

Oo0mue u
CIIEITUATU3UPOB
aHHbIE

0 COACPIKAHUIO
1 TeJIEBOMY
Ha3HAUYEHUIO

CIPaBOYHbIE

0030pHBIE ITo monHOTE
AHHOTANUSA OXBaTa
COJlepKaHUs U
YUTATCIILCKOMY

Ha3Ha4YCHUIO

@ IIucemeHHBIC

Pucynox 2 — AHHOTanms

PCKOMCHAATCIIb
HBIC

Ha 3akmrounTenpbHOM 3aHATHM OOydalmuecs B Tpydmax MOpeacTaBisuid  paboTy,
BBITIOJTHEHHYIO C HCIIOJIb30BAaHMEM HCCIIEIOBATENbCKOro Meroaa. Kaxaas rpynma CTyIeHTOB
u3ydala OTHeNbHbIE BHUABI aHHOTanuu: «ChnpaBodHble aHHOTAMM», «PekoMeHaarenbHbIC
agHOoTaruuy, «OOmue anHOTaruu», «Crenuanu3upoBaHHbICe aHHOTAamuMK», «OO030pHBIE
agHoTanuuy. OHM aHATU3UPOBAIM TEKCT, MPEICTABISUIA COACPIKAHHE TEKCTa B HEBepOaTbHOM
dbopme (cxeMbl, pUCYHOK, Tabnuia, kiacrep u ap.). OOydaronumcs gaercsi o0paser] aHHOTAIMHA |
nmamMsTka 1Mo ee Hamucanuioo. Kaxmoil rpymme mnpeanaraercs naMsaTka: «SI3bIKOBBIE CpelcTBa
oopMIICHUST aHHOTAITAI.

Opranusanus rpynmnoBoil paboThl BO3MOXKHA Uepe3 BBIMOIHEHNUE YUEOHBIX MPOEKTOB, KOTOPHIS
MOTYT CIIOCOOCTBOBATh (POPMUPOBAHUIO Y CTYIEHTOB HE TOJHKO MPEAMETHBIX 3HAHUIL, HO U HABBIKOB
KOMaH/IHOU pabOoThI, KPEaTHBHOCTH M COLMATLHOTO MBIIICHUS. [IpOeKThI, CBSI3aHHBIE ¢ MPa3JHUKAMHU,
FOOMIIeSIMU WJTH aKTYaTbHBIMH OOIIIECTBEHHBIMH ITPOOJIEMaMH, JETIAI0T 00y4YeHHE 00JIee OCMBICICHHBIM
U aKTyaJbHBIM, BTSATHUBas OOYYAIOUIMXCS B HCCIIEAOBATEIBbCKYIO JEATETHbHOCTh UM CTUMYJIHPYS HUX
MHTEpEC K MUPY BOKpYT. Takoii moaxoa moMoraeT pacluIMpuTh TOPU30HTHI, Pa3BUTh aHAIUTHUECKHE U
MIPOEKTHBIC YMEHUS, & TAKXKE CHIENaTh yueOHBIN mporiecc 0oJiee )KUBbIM U 3HAYUMBIM.

B 3aBepumieHne TeMbl «AHHOTAalMs» CTyJACHTaMU ObLI BBINOJHEH YYEOHBIH MPOEKT,
MOCBSIICHHBIN toOminero AGas KynanOaeBa. CaMocTosTenbHYIO pabOTy B TEUECHHUE HEIEIH
BBITIOJHSUIM B MaJIbIX Tpynnax nmoja HazBaHusiMu «Puiiocodsr», «Mceneqosarenn», «JIMHIBUCTB,
«JIutepatopsl», «IlepeBoqunkny», «MckyccTBoBeab», «llenarorn», « TBOpIb».

Tema: «Abait KynanOaeB — o3T ¥ MBICITUTEINb)

Lens:

1. M3yuuTh xu3Hb ¥ TBOpUecTBO Abast KynanOaena.

2. Pa3BuTh HaBBIKM pabOTHI B TPYIIE U CAMOCTOSITEILHOTO U3YUYEHHUs MaTepuaa.

3. HayuuTbcs aHamu3upoBaTh W HMHTEPHPETUPOBATH KPUTHUECKYIO IJIUTEPATypy IO

171



«oxapim yHHBepcuTeTiHiH Xabapubichl. Dunonorus cepusicbd» Ne3(3) 2025
«Bulletin of Shakarim University. Philology series» No3(3) 2025

TBOpYECTBY Abas.

Opranuzanus padoTHI:

JlaJIbTOH-TEXHOJIOTHS TTOJIPa3yMEBAET, UTO CTYACHTHI pab0TaloT B IPYIIIax U BHITOIHSIOT 3aJaHMH,
KOTOpbI€ MOT'YT OBITh pa3ZielIeHbl HA HECKOJIbKO 3TaroB. Kax ol rpynme Ha3HayaeTcst CBOs 3a/1a4a, U OHU
paboTaroT HaJl Hel, TToTy4asi BO3MOXKHOCTB BBIOOpa (hopMaTa MpeICTaBICHUs Pe3yJIbTaTOB.

Otarbl paboTHI:

1.®opMupoBanue rpynmn:

Jlenenue CTyZ€HTOB Ha TPYIIIIHI.

2.Ha3HnaueHue poJiei:

—HWccenenosarenu (u3yyarot 6uorpaduto Adas).

—AHanmUTUKY (aHATM3UPYIOT MOA3UI0 U TIP3y Abas).

—Kputnku (n3ydaror BiausHue AGas Ha Ka3axCKyIo JIUTEPATypy U KyJIbTYpY).

—JIMHTBUCTHI (COCTABIISIFOT AHHOTAIMIO HA HAYYHYIO CTaThio 00 Abae).

—TBop1bI (CO3AAIOT MPE3EHTALMIO MIIM TBOPUECKYIO paboTy Ha OCHOBE U3Y4YEHHOTO).

3.0npenenenue 3aaay:

Kaxnas rpymnmna nonydaer HabOp 3aJaHU B 3aBUCIMOCTH OT CBOEH POJIH:

Qunocogppr. B dyem ¢Punocopus xu3HM AbGas? CTyneHTHl BBISBISAIOT TJIaBHBIC
rymaHuctuueckue moiciu Abas: HpaBcTBeHHOCTh M 3THKA. (A6aui 6ocnesan HpascmeeHHOCHb U
amuueckue Hopmvl. Popmyna Abas: «Aoam 601!y («byos uenosexom!») — cors pazyma, cepoya u 8ou.
Omo 3asem Abas, 3asewannviti nomomxam!). Tpynomodue M caMOJUCIUILTIHA KaK MPABUIIO KU3HH
it AbGast. AGait BocrieBall TPyl KaK KU3HEHHYIO TTOTPEOHOCTh uesioBeKa. [IpHHIUITBI CaMOKOHTPOJIS,
CaMOBOCTIMTaHHUS ¥ CAMOIUCIUILTMHBI BAKHBI JIJIs1 TyXOBHOM MOJICpHHU3AIINH.

Hccneoosamenu: Havinure mHpopMaimio o xu3HU AOas, €ro OCHOBHBIE ITallbl, BIHMSHUE Ha
o6m1ecTBo. CTyIGHTHI TOKA3bIBAIOT B CBOMX paboTax, Kak TBOPUECTBO ADast MOXKET BIHATH HA TyXOBHYIO
MOJIEPHHU3ALIMIO COBPEMEHHOTO 00I1IECTBA, HA TyXOBHYIO KYJIbTYpYy uenoBeka. OHU JeaoT BBIBOI:

- Jlyxoenas Kynbmypa ceéa3ana ¢ MblCIAMU U YY8CMEAMU YeN08eKd

—  Abarti cuumarn yenogexa Yyenmpom MUupo30anUs ¢ OYUOL U pasymMom

- Jlyxoenocmb noonumuleaemcs KHu2amu U HapOOHOU MyOPOCMbIO.

Ileoazozu. Kaxyro ponb otBoam Ab6aii mpobieme oOpa3oBaHus U HAyKu?

—  A6aii cuuman obpazosarue oCHOBOU npozpecca.

- Obpazosanue 00NIHCHO ObIMb 2APAHMUPOBAHO 20CYOAPCMBOM U OOCMYNHO BCEM.

—  Abaii obpawancs k obueyenoseyeckum npooiemam nedazocuiecKou meopuu.

—  Yuumens aensemcs npo6oOHUKOM 6 Mup 3HAHULL U K)I6I)PbI.

— Yuumenwv oonorcen ykpennamo obuenayuonanbhvle YeHHoCmil.

- Abau npusviean uzyuams pycckuil A3ulK O pa36Umusl.

- 3HaHue UHOCMPAHHBIX A3bIKOS PACUIUPSAEN BO3MONCHOCTU TUYHOCTIU.

— Ab6ati cuuman HayKy u npoceeujeHue YHUBEPCATbHbLIMU CPeoCmeamu Onsl  peuleHus
HPABCMBEHHBIX NPOOTIEM.

- Hayxa u uckyccmeo uosm b6yoyuee Kkazaxckozo Hapooa.

- Bocnonwsyiimeco Mamepuanamu cmambvu Ha cavime:
https.//scientifictext.ru/images/PDF/2017/DNO-4-17/voprosy-obrazovaniya.pdf

JIumepamypoeeowt: Bribepure 01HO WIH HECKOJIBKO TPOU3BEICHUH AOasi, MpoaHaIM3UpyHTe
UX TEMbI, CTWJIMCTUKY U 3HAUCHUE.

Kpumuxku: Viccnenyiite, kak TBopuecTBO AOas MOBIHMIO Ha JPYyrux MucaTeled u Ha
Ka3aXCKYIO KYJbTYPY B LIEJIOM.

Hckycemeoseowr: Cobepure Marepual HHTEPHET-pECypcoB Ha TeMbl «AOait B
n300pa3uTeIbHOM UCKyCCTBeY, «[lamsaTHuku Abas», «My3bikanbHOE Hacieaue Adas.

Jlunzéucmur: CoctaBpTe aHHOTanuio Ha cratelo K.b.dasunoBoit «XynoxKeCTBEHHbIE
ocobeHHOCTH Tpon3BeaecHu Abas KynanOaeBa» Ha caiite:

https://scientificmagazine.ru/images/PDF/2016/7/Nauchnyj-zhurnal-6-7.pdf
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[Tpumepnsblii oOpazeny anHoTanuu: «B cTaTbe pacKphIBalOTCS OCOOCHHOCTH MPOU3BEICHHIMA
BEJIMKOTO Ka3aXCKoro rnosta u npocserurens Adas KynanOaesa. Ero ctuxu u nposa oTandarorcs u
pasmepoM, W OOraTcTBOM cojep)kaHus. Bce OHM TNpOHU3aHBI HPABCTBEHHBIM COJEP)KAaHHEM U
HaIpaBlIeHbl HA BOCIIUTAHUE BCECTOPOHHE PA3BUTON MOJIOICKNY.

Teopywi: Co3paiiTe Mpe3eHTaluIo, IUIaKaT WIK BUACOPOJIUK O KM3HM M TBOpuecTBe Alas,
UCIIOJIb3YS JaHHbIE, COOpaHHbIE ApyrUMHU rpynnamu. B pabore moxeT ObITh ucronb3oBan UN.

4. Pabora Hag mpoektoM: CTyneHTHl paboTaloT B Tpymnmnax, oOCyKAas M BBINOJHSS CBOH
3amaun. Kaxxgas rpymnma Jo/KHA TOATOTOBUTH KPAaTKUM OTYET O CBOCH padoTe.

5. IIpe3eHranus pe3ysbTaToB:

Kaxnas rpynma mpeacTaBisieT CBOM pe3yjbTaThl OCTAJIbHBIM. BakHO, 4YTOOBI CTYIEHTHI
3aJjaBaJid BOIIPOCHI APYT JIPYTY U JETUINCh MHEHUSIMHU.

6. Pednexcus:

OO6cysxaeHre Bonpoca O TOM, YTO OBLJIO CaMbIM MHTEPECHBIM M TMOJIE3HBIM B X0z€ paloThI,
KaKue TPYIHOCTH BO3HUKIIU, U KaK OHHU OBLIIU MPEOJI0JICHBI.

7. OLleHUBaHUE:

Onenure paboTy IpynM MO CIEAYIOMIUM KPUTEPHUSIM:

— KauecTBo coOpanHOi#l HHGOpMAaIHH.

— I'nmyOuna aHanu3a U UHTEpIpETAIIH.

— KpeatuBHOCTb npeacTaBieHus: pe3yabTaToB.

— YyacTue KaxJ0ro 4ieHa Ipyninbl B padore.

Takum 00pa3oM, CTyZIEHTHI CMOTYT HE TOJBKO M3YyYHUTh TBOpUYecTBO AOas, HO M pPa3BUTh
pedeBbie CITIOCOOHOCTH Ha BTOPOM (PYCCKOM) SI3BIKE HABBIKH COBMECTHOM PabOThI, KPUTHUECKOTO
MBILUICHHUS] U KPEaTUBHOCTH.

I'pynnoBas pabGoTa compoBoOXKAajach HMCIOJIb30BaHHEM IMOMCKOBOrO Merona. TBopueckoe
HCCIIEIOBAaHUE MMOMOTaJ0 CTYJCHTAaM HE TOJIBKO TIy0)ke MOHATh TeMy, HO M pa3BUBATh HAaBBIKU
AQHAJIUTUYECKOTO MBILIUICHUS, KPEAaTHUBHOCTH M CaMOCTOSITEJIBHOTO TMOHMCKa HH(OpMaIUu.
Bogneuenue ayauropun depe3 MyJIbTHMEIUIHbIE MaTepUabl, My3bIKY, TI093UI0 U WHCIIEHUPOBKU
CO3/7IaCT KMBYI0 M 3MOLMOHAJIBHYIO aTMocdepy, 4To crmocoOCcTByeT 0oJiee 3alOMUHAIOIIEMYCS
oO0yuyenuto. Takxke OpraHM30BaHHAsI BBICTABKA JUTEPATyphl A0OABISET KyJIbTYpHOI'O KOHTEKCTa U
CTUMYJIUPYET UHTepec K mudHocTh Abas Kynan6aesa. Takol KOMIUIEKCHBIN TOJXO0/ CIIOCOOCTBYET
(OpMHPOBAHUIO Y CTYIEHTOB YyBCTBa OTBETCTBEHHOCTH 332 COOCTBEHHOE OOydeHHE U TIyOOKOTro
MOHUMAaHUS KYJIbTYPHBIX LIEHHOCTEH.

3aHATHEe 3aBeplIaeTcsi peduieKcuedl W TMOJBEACHHWEM MTOTOB. IJTO BO3MOXKHOCTH TS
CTYIEHTOB BBIPa3UTh CBOE€ MHEHHE, MOAEIUThCS BICYATICHUSIMH W JaTb JpYr JpYry
PEKOMEH/ALMU, YTO CIOCOOCTBYeT Oosiee TIIyOOKOMY OCMBICICHHIO Marepuaja U pPa3BUTHIO
KpUTHYECKOro MbIIIeHUsl. OCOOEHHO 1I€HHO, YTO TaKOW TMOAXOJA IOMOTaeT MOJArOTOBUTH
CTYZCHTOB K MNEJarormyeckoi MpakTuke, faenas o0ydyeHue 0ojiee OCMBICICHHBIM U aKTyaJbHBIM B
KOHTEKCTE TpeOOBaHWUH COBpEMEHHOro oOpa3oBaHMs. TakoW OIBIT IOKa3bIBaeT, YTO
CHCTEMaTU4YeCKOe MPUMEHEHHE AKTUBHBIX TEXHOJIOTHH JEHCTBUTEIHHO CHOCOOHO 3HAYUTEIHHO
MOBBICUTH KaYeCTBO 00YUEHHUS U MPUJATh CTYJAEHTaM YBEPEHHOCTb B CBOMX CHJIax.

3axkiouenune

Hcnonp3oBaHne TEXHONOTUHM JAIbTOH-IUIAHA HAa 3aHATUSX [0 PYCCKOMY SI3bIKY IOMOTaeT
OTKpBIBaTh Tepe] OOyHYaroIMMHUCS LIMPOKHE BO3MOXKHOCTH JUI CAMOpEAIM3allidl WU Pa3BUTHS
OTBETCTBCHHOCTH.  BBITIOJIHEHWE poinM  CyObeKTa IO3HAaHWA  OOydYaromuMucs  (GopMupyer
CaMOCTOSITEIIbHOCTh, MHUIIMATUBHOCT M HABBIKM CAMOYTIPABIECHMS — KauyecTBA, KpailHe BaKHBIC B
COBPEMEHHOM o0Opa3oBaHMU. B ponu memarora kak opraHu3aropa M HacTaBHHKAa CO3/aeTcs
MOJICPIKUBAIOLIAs CPe/ia, KOTOpasi CTUMYJIMPYET MHUIIMATUBY U aKTMBHOE y4YacTHe CTyIeHTOB. Takoi
MOJIXOJT COOTBETCTBYET MPHUHIUIAM KPEAUTHON CHCTeMbl OOy4YeHHs, I/ieé BaKHA WHUIIMATUBHOCTH U
JMYHAs OTBETCTBEHHOCTh 3a CBOM 00pa3oBaTeNbHBIA MyTh. B 11€70M, HCIONIb30BaHUE aIbTOH-
TEXHOJIOTUH CIIOCOOCTBYET (hOPMUPOBAHHIO Y OOYHYAIONTUXCSI HE TOIBKO 3HAHUM, HO M KITFOYEBBIX SOft
skills, HEOOXOIMMBIX TSl yCHIETHOM MPO(ECCHOHATBHON U IMYHOCTHOM pean3aium.
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BoBnieueHne CTyZEHTOB B IpYIIIOBBIE 3aJaHUSl C MCIIOJIb30BAHUEM JAJbTOH-TEXHOJIIOTUM HE
TOJILKO MO3BOJIIET UM MPEOI0JIETh TPYJHOCTU B OPraHU3alUN KOMaHIHOM pabOThl, HO U CIIOCOOCTBYET
(OpPMHUPOBAHNIO HABBIKOB MEKJIMYHOCTHOTO B3aMMOACHCTBHS, JTHAEPCTBA U KOH(IUKTONIOTUH. Takon
MOJIXO/] TIOMOTAEeT UM JIy4Ile NOHATh JUHAMUKY IPYMII, OCO3HATh POJIb KAXIOr0 YYaCTHUKA U Pa3BUTh
YMEHHUE YINpPaBIATh IPYNIIOBOM JEATEIBHOCTBIO — KauyecTBA, KOTOpPbIE YPE3BBIYANHO ILIEHHBI IS
Oyaymmx menaroroB. [103UTHBHBIN TMO3HABATEIBHBIN OMBIT, MOJYUYEHHBIH B IPOIECCE pPeaTU3aIH
JaTbTOH-TEXHOJIOTUH, CO3/1aeT MPOYHYIO 0a3y JUIsl YCIEIIHOM Me1arorndecKon MPaKkTHKH.

Takum 00pa3oM, HCHOJB30BaHUE MATBTOH-TEXHOJOTHH B TPYIIIOBOM paboTe HE TOJIBKO
CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO YIIPABICHUECKUX U KOMMYHUKAIIMOHHBIX HaBBIKOB y OyIyIIUX MEAaroros,
HO U MO3BOJISIET UM TJIy0kKe MOHSATh MPUHIIMIIBI COBPEMEHHOIO 00pa3oBaTelbHOIO mpouecca. Takon
OINBIT obOecneunBaeT (OPMHUPOBAHUE CHCTEMHOTO MBILIUICHHUS, YMEHHUS paboTaTh B KOMaHIE U
aJIalTUPOBAThCS K Pa3IMYHBIM IEaroruueckuM cuTyauusiM. B pesynbraTte, mpodeccHoHaIbHO-
MeIaroruyeckasl MOJAroTOBKa CTAaHOBHUTCSA OoJiee HACHIIIEHHOW M aKTyalbHOM, YTO 3HAYUTEIHHO
MOBBIIIAET MIAHCHI MOJIOJBIX CHEIUATMCTOB YCIEIIHO PEATM30BBIBATHCS B YCIOBHUAX JUHAMUYHOTO
COBPEMEHHOT'0 00pa30BaHUsI.
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OPBIC TLIII CABAKTAPBIHJIA TONTHIK )KYMBICTBI YUBIMIACTBIPY
KE3IHJAEI'T JAJIBbTOH-TEXHOJIOI'UAJIAP

Angarna. Kazipri 6imiM Oepy OuTiM amynibiapIslH KbI3BIFYIIBIIBIKTAPEl MEH CYPAHBICTAPBIH €CENKe aly, OKY
MIPOIIECiH YHBIMAACTHIPYABIH THIMII (GopMajapblH i3y MiHIETiH Kosapl. bynm makamama J[anToH TEXHOJOTHSCHIH
KOJIIaHa OTBIPBIN, OPBIC TN cabaKTaphIHIA TONTHIK KYMBICTHI YHBIMIACTHIPY MYMKIHIIKTEPI KapacTBIPBIIFaH.
JlanbToH TeXHONOTHsI peTiHae ['yMaHHCTIK TY>KbIpbIMJaMara HETI3/Ie/reH )KOHE OKBITYAbI JapallaH/bIpyIbl KAMTHIbI.
Jlanton OijiM alymibUIapIblH TONTHIK OKY-TaHBIMJBIK 1C-9pPEKETIH YHBIMAACTBIpYFa HETI3AENICH 3aMaHayd OKBITY
TEXHOJIOTHSUIApBIHBIH, Oipi peTiHge KapacTblpbliafpl. OKBITyJarbl OEJNCEHIl TACUT OKY MNpOLECiH YHBIMIACTBIPYIbI
Ke3zeini, oHna 0acTel OpBIH CTYJIEHTTEPIiH JKaHAa WHTErpalysiaHFaH OigiM aly yIIiH OeNCeHAl XOHE >KaH-)KaKThl
TOYEJICI3 TaHBIMJIBIK iC-apeKeTiHe Oepiiesi.

VYuusepcurerreri «Opblc TiT» TOHI Jkanmbl  OutiM - Oepynin  Oipi  perinpe Oonamaxk MamaHAAPIbIH
KOMMYHUKATHBTI KY3bIPETTUITH KaJBIITACTBIPY MIHJETIH LIENIei — aKnapaTThl TaJIay )KHE OHIEY, OpTYPIIl KaHpiap
MEH CTHJIBJEP/IIH MOTIHAEPIH KYPY, MATEPHAIABI KOCIOU TaKBIPBINITAPFa JOUEKTI Typ/le YCHIHY.

«bimiM Oepy» OarbITBIHIAFBI CTYACHTTEPTre OpPBIC TUTIH YHpETy Ke3iHae JIanToH TEXHOJOTHSCHIH KOJIaHa OTHIPBIIT
cabaKTapblH Y3iHAUIEPiHIH MBICAIIaphl KENTipireH. TaKpIpBINTHI 3€pPTTEY MaTepUablHIa «AHHOTAIWSA. AHHOTAIWS
Typrepi» KOO aynutopusicChIHIa OpbIC TiJli cabaKTapbIHAA TOITHIK JKYMBIC XKYPTi3y HbICAaHIAphl KapacThIphUIAAbL. bimiM
anybUapapiH J{alTOH-TEXHONOTHACHIH Taiijanana OTBIPBII, TOITHIK OKY-TaHBIM/BIK IC-OpPEKeTTi YibIMAACTHIPY Ooariak
TIeJIaror Tl KOciOM KbI3METKE JaiibIHiay la TYJIFara OaraapiaHFaH ToCUl PeTiHje KapacThIpbLIaIbl.

Tipek ce3aep: TaHbIM, KbI3MET, J[aNTOH-TEXHOIOTHSICHI, TONTHIK )KYMBIC, OKY-TaHBIMABIK KbI3MET, OJICEHALTIK
TOCLI, OpBIC TiMi, pedepar.
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DALTON TECHNOLOGIES IN ORGANIZING GROUP WORK IN RUSSIAN
LANGUAGE CLASSES

Abstract. Modern education sets the task of taking into account the interests and requests of students,
searching for effective forms of organizing the educational process. This article examines the possibilities of organizing
group work in Russian language classes using Dalton technology. Dalton as a technology is based on a humanistic
concept and involves individualization of learning. Dalton is considered as one of the modern teaching technologies,
which is based on the organization of group educational and cognitive activities of students. The activity-based
approach to learning involves such an organization of the educational process in which the main place is given to active
and diverse independent cognitive activity of students in obtaining new integrated knowledge.

The discipline «Russian language» at the university, as one of the general educational ones, solves the problem
of developing communicative competence in future specialists - the ability to analyze and process information, create
texts of various genres and styles, and coherently present material on professional topics.

Examples of lesson fragments using Dalton technology in teaching Russian to students majoring in
«Education» are given. Using the material of studying the topic «Annotation. Types of annotations», forms of group
work in Russian language classes in a university auditorium are considered. The organization of group educational and
cognitive activities using Dalton technology for students is considered as a personality-oriented approach in preparing a
future teacher for professional activity.

Keyswords: cognition, activity, dalton technology, group work, educational and cognitive activity, activity-
based approach, Russian language, abstract.
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YABANCI DiL. DERSLERINDE METINSEL MATERYAL KULLANIMININ iSLEVSEL
OKURYAZARLIGIN GELISTIiRILMESINDEKI ROLU

Ozet. Bu makale, yabanci dil derslerinde metinle ¢alisarak okuma becerilerinin gelistirilmesinin yollarin1 ve
ogrencilerin iglevsel okuryazarligini sekillendirmedeki rollerini ele almaktadir.

Modern egitim sisteminin ana gorevlerinden biri, edindikleri bilgileri yasam durumlarinda etkili bir sekilde
kullanabilen, yiiksek islevsel okuryazarliga sahip bir bireyin yetistirilmesidir. Islevsel okuryazarlik sadece dil
o0grenimine degil, ayn1 zamanda bireyin sosyal aktivitesinin ve elestirel diigiincesinin gelisimine de katkida bulunur.
Ingilizce ve Tiirkge basta olmak iizere yabanci dillerin 6gretiminde metinle ¢aligma, dgrencinin okuma, anlama, bilgiyi
analiz etme ve iletisim amacli kullanma becerilerini gelistiren 6nemli bir aragtir.

Yabanci dil derslerinde metinle ¢alismak, dgrencilerin islevsel okuryazarligini arttirmanin ana aracidir. Metni
okuma, anlama, analiz etme ve onu iletisimsel bir faaliyete doniistiirme siirecinde 6grenciler bilissel aktivite, mantiksal
diisiinme ve dil yeterliligi gelistirir. Bu da, modern egitim sisteminin temel amacinin — ¢ok yonlii gelismis, hayata
yonelik bir bireyin - olusturulmasina izin verir.

Caligmanin bilimsel ve pratik 6nemi, sorunun teorik olarak anlagilmasi ve tanimlanmasinda, ayrica bu yoniin
O0gretmen pratiginde uygulanmasina yonelik somut adimlarin gelistirilmesinde yatmaktadir.

Anahtar Kelimeler: islevsel okuryazarlik, diyalog, bilgi, cok modlu, metin, proje

Giris

Gliniimiiz egitim sisteminin temel gorevlerinden biri, 6grencilerde islevsel okuryazarligin
olusturulmasidir. islevsel okuryazarlik, bir kisinin edindigi bilgileri yasam durumlarinda uygulama,
bilgileri analiz etme ve bilingli kararlar alma becerisidir. Islevsel okuryazarlik, yabanci dil
ogretiminde oOzellikle Onemlidir, ¢linkii dil yalnizca bir iletisim araci degil, ayn1 zamanda
kiiltiirleraras1 anlayis1 saglamanin da bir yoludur.

Yabanci dil dersleri, 6grencilerin sadece dil 6grenme becerilerini degil, ayn1 zamanda elestirel
diisiinme, analiz ve degerlendirme becerilerini de kapsamli bir sekilde gelistirmelerini saglar.

Islevsel okuryazarlik, yabanci dil 6gretiminde iletisimsel yaklasimda giderek daha onemli
hale gelmektedir. Bu yontem, 6grencilerin dil becerilerini gelistirmeyi ve 6grenme siirecine aktif
katilmlarin1 tesvik etmeyi amaclamaktadir. Egitim sirasinda, gercek yasam durumlarinin
modellenmesi, grup ¢alismalar1 ve rol yapma oyunlar1 araciligiyla dilin pratik kullanimia 6zel
onem verilmektedir. Islevsel okuryazarhgin gelistirilmesiyle, égrencilerin yabanci dilde konusma,
dinleme, okuma ve yazma becerileri artar ve uluslararasi diizeyde iletisim kurma 6zgiivenleri artar.

Yabanct dil Ogretiminde metinle calisma, Ogrencinin hedef dili daha derinlemesine
kavramasina, kiiltiirel baglami anlamasina ve iletisim yetkinligini artirmasina katki saglar.

Yabanc dil disiplinlerinde, bu yeterliligi gelistirmek i¢in metinsel materyaller yaygin olarak
kullanilmaktadir. Metinle c¢alisma siirecinde Ogrenciler sadece dil birimlerine hakim olmakla
kalmaz, ayni zamanda bunlar1 gercek iletisim durumlarinda da kullanirlar, ger¢ek hayattaki
sorunlar1 ¢6zme becerilerini kazanirlar. Bu anlamda metin, sadece yabanci dil 68retimi i¢in degil,
ayni zamanda islevsel okuryazarligin gelisimi i¢in de 6nemli bir aractir.

Bu makalenin amaci, yabanci dil derslerinde metinle calisarak islevsel okuryazarhigi
olusturmanin etkili yollarin1 analiz etmektir.

Materyal ve yontemler
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Islevsel okuryazarlik, bir bireyin sosyal, kiiltiirel, politik ve ekonomik faaliyetlere aktif olarak
katilma ve yasam boyu bilgilerini gelistirme becerisidir [1]. Yani, okuryazarlik bir kisinin okuma ve
yazmayl Ogrenmesini saglarken, islevsel okuryazarlik bu becerileri ger¢ek hayatta, belirli
durumlarda etkili bir sekilde kullanma becerisini igerir.

Giliniimiizde 6grencilerin islevsel okuryazarliginin gelistirilmesi sorunu, uygulayict
ogretmenlerin, akademik teorisyenlerin, kiiresel egitim toplulugunun, okul yoneticilerinin ve iilke
capindaki liderligin dikkatini ¢ekerek 6nem kazanmaktadir.

Islevsel okuryazarlik kavramu ilk olarak 20. yiizyilin ortalarinda ortaya ¢ikmus ve giiniimiizde
egitim kalitesinin Onemli bir goOstergesi haline gelmistir. Uluslararast PISA c¢alismasinda,
ogrencilerin okuma becerisi yalnizca metni anlama becerisi olarak degil, ayn1 zamanda bilgiyi
kullanma, degerlendirme ve yeni durumlara uyarlama becerisi olarak da degerlendirilmektedir.

Egitim gelistirme stratejik planina gore, islevsel okuryazarlik Kazakistan'in 6ncelikli
alanlarindan biridir. Devlet, kisisel niteliklerin basarili bir sekilde gergeklestirilmesi i¢in yalnizca
akademik bilginin degil, ayn1i zamanda edinilen bilgiyi giinlik yasamda ve g¢esitli alanlarda
uygulama becerilerinin gelistirilmesinin de 6neminin farkindadir.

Yabanci dil 6gretiminde bu yeterlilik, 6grencinin dil bilgisini ger¢cek hayatta uygulamasini ve
kiiltiirlerarasi iletisime uyum saglamasini saglar.

Yabanci dil 6gretme alanindaki bu yeterlilik, 6grencinin dilsel ve iletisimsel yeterliliklerini
gelistirmenin yani sira, bunlar1 ger¢ek yasam durumlarinda kullanmalarina, mesleki ve sosyal
iligkilerini etkili bir sekilde organize etmelerine ve Kkiiltiirleraras1 iletisim durumlarma uyum
saglamalarina da olanak tanir. Bu egitim, gelecegin uzmanlarinin kiiresellesme siirecinde rekabetci
olabilmeleri ve c¢ok kiiltiirlii bir toplumda 6zgiirce hareket edebilmeleri i¢in temel olusturur.

Metinlerle ¢alisma siirecinde 6grencilerin dil becerileri genisler, mantiksal diisiinme becerileri
gelisir ve ¢esitli gorevlerin yerine getirilmesiyle konusma etkinlikleri artar. Ayrica, metinler
ogrencilere kiiltlirlerarasi1 degerleri tanitir ve elestirel diistinme becerilerini gelistirir.

Metinsel bilgilerle calisirken 6grenciler, bilgileri analiz etmeyi ve karsilastirmayi, ana fikri
cikarmay1 ve fikirlerini ikna edici bir sekilde ifade etmeyi Ogrenirler. Bu da elestirel diisiinme
becerilerinin gelismesine ve bireyin bilissel aktivitesinin artmasina katkida bulunur.

Bu hedefe ulagsmak i¢in etkili araclardan biri, metin materyallerinin sistematik kullanimidir.
Metinsel materyallerin sistematik kullanimi, Ogrencilerin islevsel okuryazarligini gelistirmeyi
amaclayan egitimin kritik bir bileseni olarak goriilmektedir. Bunun nedeni, bu tiir ¢aligmalarin
ogrencilerin edindikleri bilgileri ger¢ek yasam durumlarinda uygulamalarina, dil becerilerini
iletisim amaclar i¢in etkili bir sekilde kullanmalarina izin vermesidir.

Okuryazarlik kavrammin igerigi, toplumsal gereksinimlerdeki ve bireyin asgari
gereksinimlerindeki degisimler nedeniyle tarihsel olarak degismistir. Eyliil 1969'da Tahran'da
diizenlenen Okuma Yazma Bilincinin Ortadan Kaldirilmas: Diinya Egitim Bakanlari Kongresi'nde
«islevsel okuryazarlik» terimi ortaya atilmistir. 1970'lerin ortalarina kadar islevsel okuryazarlik
kavrami, insanlari mesleki faaliyetleriyle iliskilendirilmistir. Daha sonra bu kavram bilimsel olarak
ayrintili olarak incelenmeye baslanmustir.

Okuryazarlik, kisinin ana dilinin gramer kurallarina gére okuma ve yazma becerilerinde belirli bir
diizeyde ustalasmasidir. Insanlarin sosyal ve kiiltiirel gelisiminin temel gdstergelerinden biridir [2].

Okuryazarlik, anadilinin yasalarin1 ve kurallarini, sozlii ve yazili konugsmada kullanimlarmin
giiclii becerileri ile birlikte kullanabilmektir [3].

Bu terim ¢ogunlukla 19.yiizyildan beri okuryazarligin sosyal bir sorun olarak goriilmeye
basladig1 zamandan beri kullanilmaktadir. Bagka bir deyisle, okuryazarlik en az bir dilde okuma ve
yazma yetenegidir. Okuryazarlik ¢ok yapisaldir. Modern anlamda, bu sadece yazma ve okuma
becerisi degildir. Okuryazar bir kisi, egitim potansiyellerini daha fazla biriktirmeye ve gelistirmeye
hazir olan kisidir. Okuryazarlik, bir kisinin yaklagmakta olan firsatlarini belirlemek i¢in kosullar
yaratir, yani okuryazar bir kisi yaklagan eylemlerini tahmin edebilecektir.

Uluslararas1 PISA ¢alismalari ayrica 6grencilerin metni anlama, bilgiyi bulma, analiz etme ve
uygulama becerilerini de degerlendirir [4].
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PISA arastirma gorevi, biitiinlesik haliyle, durumu tanimladiktan sonra metinle ¢aligmay1
icerir. Metinlerle ¢alismanin belirli bir kaliba gore yapilandirilmasi 6nerilir: okuma — anlama —
uygulama — diger derslerde kullanilmak {izere 6nemli yeterliliklerin gelistirilmesi.

Giliniimiizde aktif olarak 6 stil (lislup) kullanilmaktadir: sézlii tislup - giinliik iletisim tislubu;
bilimsel iislup - arastirma ve bilimsel makale iislubu; reklamcilik tislubu - kitle iletisim araglarmin
karakteristik 6zelligi (gazete veya gazete-reklamcilik {islubu olarak da adlandirilir); resmi islup -
ticari doklimantasyon ve hukuki islem {islubu; sanatsal tislup — edebi bir eserin iislubu; sozli
konugma {islup - cogunlukla sozlii olarak gerceklestirilen giinliik iletigim iislubu.

Metin tiirli, bir eserin nerede, kimin i¢in, ni¢in yaratildigina ve kullamim kosullarina gore
belirlenen bir eser tiiriidiir.

Konugma tiirleri, yazarin diisiincelerini, gdzlemlerini iletmek i¢in kullandig1 anlat1 yoludur.

Gorevlerde kullanilan metinler belirli gereksinimleri karsilamalidir. Gergek yasam
durumlariyla karsilagiimalidir.

Egitim igeriginin metin bi¢iminde sunulmasindan dolay1, yabanci dil derslerinde 6grencilerin
okuryazarliginin gelismesinin rolii biiytiktiir. Metinle, elektronik metinle ¢alisma becerileri, modern
egitimin alicilar1 i¢in ¢ok onemlidir.

Edebi okuma deneyimine hakim olmak metnin belirli kisimlarin1 se¢mek, basit ¢ikarimlar
olustururken bunlar1 kullanmak, olaylar arasinda iliski kurmak; metnin genel fikrini belirlemek
icin,yapidaki unsurlar1 tanimlamak, karakterlerin eylemlerini basit bir sekilde yorumlamak,
karakterlerin eylemlerini tanimlamak veduygularin karsilastirilmasi, iligkilerinin agiklanmasi,
metinde dilsellerin kullanilmas: ¢evrenin Ozelliklerinin birincil muayenesi, ana karakterlerin
ozelliklerinin metnin alintilanmasiyla yorumlanmasi, niyetleri ve hisleri, metnin anlaminin
yorumlanmasi veya metnin temel fikrinin metinden bilgi ¢ikarilmasiyla yorumlanmasi gibi yonler
saglanmistir.

Bu gostergeler, metinle calisarak islevsel okuryazarligin gelistirilmesi gerekliligini
vurgulamaktadir.

Metin materyallerinin sistematik ve amacl kullanimi, 6grencilerin dilsel ve iletisimsel
yeterliliklerini olusturur:

- dil temelinin genisletilmesi: metin aracilifiyla yeni kelimeler, ifadeler ve dil bilgisi yapilar
ogrenilir.

- mantiksal diistinmenin gelistirilmesi: metnin igerigini analiz etme, ana fikri belirleme,
bilgileri karsilagtirma ve 6zetleme becerisi gelistirilir.

- iletisim becerilerinin gelistirilmesi: metin lizerine soru-cevap, tartisma ve rol yapma oyunlari
konugma etkinligini artirir.

- kiiltiirleraras1 yeterliligin gelistirilmesi: metinler, 6grencileri farkli kiiltiirlerle tanistirir ve
diinya goriislerini genisletir.

Ogrenciler metinle calisirken yalmizca bilginin alicis1 degil, aym zamanda isleyicisi ve
yayicist da olurlar. Bu, elestirel diisiinme becerilerini ve fikirlerini mantikli bir sekilde sunma
becerilerini gelistirir.

Egitimin biitliin alt bilesenleri ile 6grenciyi yasama hazirlayan bir yoni vardir. Dolayistyla
0zgiin metinlerin giinlilk yasamdaki yansimasi olan siireksiz metinlere egitimde yer verilmelidir.
«Ogrencilerin giinliik yasamda karsilasabilecekleri otobiis tarifeleri, listeler, grafikler, endeksler,
semalar, tablolar, ders programlar1 gibi 6zgiin metinlere ders kitaplarinda yer verilirse 6grenciler
dilin gilinlik yasamdaki yerini, 6nemini kavrayacak ve egitim uygulamalarina yansitacaklardir.
Ciinkii bu tiir metinler kurgulari, i¢erdikleri bilgiler, gérseller ve yapilar1 geregi iist diizey becerileri
gelistirme ve yoklama konusunda verimli metinler olarak nitelendirilirler» [5].

Her metin insan yasamindaki iletisim bi¢imlerinden biridir. Bu metin dilsel diizenlenisiyle bir
kurmaca diinyay1 tasidigi gibi, kendisini c¢evreleyen gergek toplumsal kiiltiirel yapidan baska
iletisim imkanlarindan da faydalanir. Bunlar1 yazar, boliim basliklar, paragraflar araciligiyla belli
bir dizgeye sokmustur. Ancak dilsel dizge hi¢bir zaman, gercegin aktarimi degildir. Biitiin bolim
basliklar1 ya da metnin akis1 i¢cindeki buna benzer gostergeler, okurun metin ile yagam arasindaki
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baglar1 bulgulamasini saglayacak kavrayis siirecinin ¢ikis noktalaridir. Metnin anlama ile yasam
arasindaki gecerlilik alani, bu tiir gostergelerin olusturdugu bagimsiz metin i¢i diizen ile okurun diis
giicii arasindaki karsilikli aligverisle belirlenir. Bir metin kurmaca iletinin okurca bu yoldan
kavranis1 ile estetik boyutlar kazanir. Bu kavranis olgusunu ise yazarin belli dil, yazin, yasam
gereclerini segmesindeki ilkeler yonlendirir. Bu bakimdan bir metnin kavranmasi ancak bu ilkelerin
okur iizerinde kurgularin olusturdugu etkiyle gerceklesir. Baska bir deyisle, her metin okurun
tepkisiyle biitiinlenir, bir okurca alimlandig1 an yasamaya baslar [6].

Her eser, belli bir algilanma amac1 ve bigimiyle yani, alicisinin anlamasina katki saglayacak
bicimde ve onu belli bir konuya yonlendirmek amaciyla okuyucuya sunulur. Her metin okurun
tepkisi ile biitiinlesir. Metin okuyucu tarafindan anlamlandirilinca yasamaya baslar. Daha sonra
okuyucu metni degerlendirir ve yorumlar. Yorumlamadan 6nce yapilacak olan isler, kiiltiirel ve
toplumsal bilgilere bagl olarak dilsel okuma ve mantiksal tamamlama siirecleridir. Bir metinde
gecen nesneleri dilsel adlandirma, algilama, onlar1 ger¢ek diinyadaki gondergeleriyle eslestirme
dilsel diizeyde yapilan, yani yorumlamadan 6nce yapilmasi gereken okuma agamasidir [7].

Sorularin gerek iletisimde gerekse Ogrenmede islevsel olabilmesi cevap erektirmesine
baglidir. Soruyu soranla (gonderici), yanitlayan (alic1) arasindaki etkilesim buna baglidir. Ogrenme;
stire¢c icinde Ogretmen-Ogrenci, Ogrenci-Ogretmen, Ogrenci-Ogrenci, ders igerigi-0grenci
arasindaki etkilesim yoluyla gerceklesmektedir. Bu etkilesimin istendik yonde gercekleserek
ogrenmenin gelistirilmesi i¢in; dgrenme ihtiyaclarmin belirlenmesi, 6grenmelerin Olgiilmesi ve
degerlendirilmesi gerekmektedir. Bu gereklilikler ise ancak sorular araciligiyla yerine
getirilebilmektedir [8].

Islevsel okuryazarlik kavrami, son on yilda egitim alaninda temel kategorilerden biri haline
gelmistir. Kazakistan'da iglevsel okuryazarligin gelistirilmesine 6zel O6nem verilmis ve bu
dogrultuda devlet programlari benimsenmistir [9].

Kudaibergenova K.Sh.'nin c¢alismalar1 islevsel okuryazarligin bilimsel ve metodolojik
temellerini belirlemekte ve 6grencinin kisiliginin gelisimindeki 6nemini kapsamli bir sekilde analiz
etmektedir [10].

Cummins, yazilarinda, dil yeterliliginin iki yoniinii — temel dil becerileri ve akademik dil
yeterlilikleridayirt ederek metinsel materyaller araciligiyla daha yiiksek biligsel becerilerin
gelisimini vurgular [11].

Richards ve Schmidt, metinsel materyallerin iletisimsel dil 6gretim yontemlerinde merkezi bir
rol oynadigini vurgulamaktadir [12].

Brown, arastirmasinda metinle calismanin yalnizca dil becerilerini gelistirmekle kalmayip
ayn1 zamanda elestirel diislinme, bagimsiz ¢alisma ve sosyal etkilesimin gelisimine de katkida
bulundugunu savunmaktadir [13].

Bu yorumlar, giiniimiizde yabanci dil &gretiminde metin materyallerinin sistematik
kullaniminin 6nemini bir kez daha kanitlamaktadir.

Genel olarak literatiir analizi sonuglari, yabanci dil 6gretiminde metin materyallerinin
kullaniminin islevsel okuryazarligin gelisimine, 6grencinin kisisel ve kiiltiirel gelisimine, iletisimsel
yeterliligin artmasina katki sagladigin1 gostermektedir.

Calisma 2024-2025 akademik yilinda gercgeklestirildi. Calismaya iki gruptan (B1 seviyesinde
yabanci dil 6grenen 6grenciler) 32 6grenci katildi. Dersler haftada 3 giin, her biri 50 dakika siirdii.
Calismada farkli tiirlerde (kurgu, gazetecilik, bilimsel ve bilissel) metinler kullanildi. Metinlerle
calisma ii¢ asamadan olusuyordu: metin oncesi ¢alisma (sézliige asinalik kazanma, tahmin ytirlitme),
metin okuma (goz gezdirme, tarama stratejileri), metin sonrasi ¢alisma (sorulari cevaplama, tartisma,
yaratici gorevler). Kontrol ve deney gruplart arasinda karsilagtirmali bir analiz yapildi.

Tartigsma sirasinda, metin materyallerinin yabanci dil 6grenmeyi hayata bagladig ve bilgiyle
calisma becerilerini gelistirdigi ortaya c¢ikti. Ancak, bazi diisiik seviyeli 6grenciler i¢in metinler
zordu, bu nedenle metinlerin seviyesinin farklilastirilmasi ve gorsel ve isitsel materyallerle
desteklenmesi gerektigi ortaya cikt.

Sonuclar ve tartisma
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Calismanin amaci, yabanci dil derslerinde metin materyallerinin sistematik kullaniminin
ogrencilerin islevsel okuryazarligi tlizerindeki etkisini belirlemektir. Calisma sirasinda, farklh
seviyelerdeki 6grencilerle metin dncesi, metin okuma ve metin sonrasit ¢alismalari diizenlenmistir.
Metinler, glinlilk yasam, kiltlir, bilim, ekoloji ve mesleki alanlar baglaminda tematik olarak
secilmistir:

Dil birikiminin genisletilmesi: Uygulamanin sonunda 6grencilerin yeni kelimeler kullanma
etkinligi artt1 ve climle kurma becerileri gelisti.

Okuma becerilerinin gelistirilmesi: Ana fikri bulma, onemli bilgileri segme ve metnin
icerigini Ozetleme gostergeleri %50-60 artmigtir.

Iletisim becerilerinin gelistirilmesi: Metin iizerinde yapilan tartismalar ve rol yapma oyunlar
sirasinda 6grencilerin diisiincelerini ifade etme ve tartisma becerileri artmstir.

Elestirel diisiinmenin gelistirilmesi: Metinler hakkinda soru olusturma, karsilagtirma yapma
ve yazarin goriislerini analiz etme gibi gorevlerde 6grencilerin cevaplarit daha karmagsik hale geldi
ve mantiksal gerekcelendirmelerin sayis1 artmistir.

Kiiltlirleraras1 yeterliligin olusturulmasi: Yabanci metinleri analiz etmenin bir sonucu olarak,
ogrenciler diger kiiltiirlere ilgi gosterdiler ve benzerlikleri karsilastirma ve belirleme becerileri
artmistir.

Elde edilen sonuglar, metin materyalinin amacli ve sistematik kullaniminin 6grencilerin
islevsel okuryazarliklarmin gelisiminde belirleyici bir rol oynadigini gostermistir. Metinle ¢aligmak,
ogrencilerin yalmzca dil bilgilerini degil, ayn1 zamanda biligsel ve sosyal yeterliliklerini de
gelistirmistir.

Bu ¢alismanin sonuglar1 uluslararasi uygulamalarla tutarlidir. Ornegin, PISA ¢alismalarinda
okuma becerisinin temel gostergesi metni okuyup anlama, bilgi bulma ve kullanma becerisidir.
Deneyimlerimiz, metnin bu becerilerin gelisiminde oncii bir rol oynadigini dogrulamistir. Yabanci
dil derslerinde metin materyallerinin sistematik ve amagli kullanimimin 6grencilerin islevsel
okuryazarliklarmi gelistirmede etkili bir ara¢ oldugunu gostermistir. Metinle calisma sirasinda
ogrencilerin kelime dagarcigi zenginlesmis, dil bilgisi yapilarini kullanma becerileri gelismis ve
metni okuyup anlama, bilgiyi analiz etme ve ana fikri ¢ikarma becerileri artmistir.

Sonuc¢

Islevsel okuryazarligin gelistirilmesi, Kazakistan Cumhuriyeti egitim sisteminin stratejik bir
yoniidiir. Genel egitim kurumlarindaki yetiskinlerin ve ogrencilerin islevsel yeterliligini
degerlendiren uluslararasi ¢aligmalarin sonuclari, egitim ve metodolojik sistemde eksikliklerin
oldugunu gostermektedir. 2022 PISA uluslararasi aragtirmasina gore Kazakistan, matematik
okuryazarliinda 81 katilimei tilke arasinda 46., fen bilimlerinde 49. ve okuma okuryazarliginda 61.
sirada yer almistir. Bu konunun yakindan takip edilmesi ve 06zel metodolojik 6nlemlerin
gelistirilmesi gerektigi aciktir; bu 6nlemlerin uygulanmasi, durumu tersine ¢evirmeye yardimci
olacaktir. Islevsel okuryazarhigin gelistirilmesi ve sonuglarin niteliksel olarak iyilestirilmesi yoluyla
PISA uluslararas1 sinavlarinin basartyla tamamlanmasinin, Kazakistan Cumhuriyeti'nde 2023-2029
Okul Oncesi, Ortadgretim, Teknik ve Mesleki Egitimin Gelistirilmesi Konseptinin stratejik
hedefleri olarak belirlenmesi tesadiif degildir.

Uluslararasi1 ¢aligmalar1 basariyla tamamlama konusu, 6gretim kitlesinin 6grenme silirecine
yonelik yaklagimlarini, egitim materyalinin islevsel kullanimina iliskin gorevleri biitiinlestirme
yoOniinde degistirmeleri gerektigini anlayana kadar acik kalacaktir.

Cesitli bicim, tir ve igerikteki metin yapilarina dayali ¢ok diizeyli pratik gorevler
gerceklestirmek, Ogrencilerin okuma becerilerinin ve genel iletisim becerilerinin gelisimini
degerlendirmelerine olanak tanir. Ogretmen, iletisimsel bir dgrenme sistemi olusturma ve metinle
caligsma siirecinde islevsel okuryazarlik gelistirme gorevlerini ¢cozme firsatina sahiptir.

Islevsel okuryazarligi gelistirme gorevi, farkli derslerin dgretmenleri, ayni egitim kurulusunun
tiim 6gretmenleri ve ileri egitim uygulamalar1 sunan okullar i¢in birlestirici, biitlinlestirici bir ilke
haline gelebilir. Bu tiir bir biitiinlesme, geleneksel olarak uygulanan ders 6gretimi ile bireysel
derslerde olusan egitim ¢iktilarinin oldukga belirgin par¢alanmasi arasinda yillar iginde ortaya ¢ikan
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karmasik celigskinin nesnel olarak asilmasina yardimci olacak ve ¢ocugu gergek hayata hazirlamada
kapsamli ve uyumlu bir gelisim saglama goreviyle ortiisecektir.

Cagdas bir 6gretmen, derste kazanilmasi gereken yeterlilikleri, 6grencilerin yas ve bireysel
ozelliklerini, dersin konu igerigini dikkate alarak, bir metin 6devini bagimsiz olarak yazabilmek
icin, o metnin yapisini anlamalidir.

Calismanin sonuglari, yabanci dil derslerinde metin materyallerinin sistematik ve amagh
kullanimmin 6grencilerin islevsel okuryazarliklarini = gelistirmede etkili bir ara¢ oldugunu
gostermistir. Metinle c¢alisma sirasinda ogrencilerin kelime dagarcigi zenginlesmis, dil bilgisi
yapilarini kullanma becerileri gelismis ve metni okuyup anlama, bilgiyi analiz etme ve ana fikri
¢ikarma becerileri artmistir.

Ayrica, metinler, rol yapma oyunlar1 ve yaratict gorevler lizerine yapilan tartigmalar,
ogrencilerin konusma becerilerini gliclendirmis ve iletisim becerilerini gelistirmistir. Calisma
sirasinda elde edilen sonuglar, kiiltiirlerarast yetkinligin olusumunda metnin roliinii de ortaya
koymustur; 6grenciler farkli kiiltiirlere ilgi gostermis, karsilastirma, benzerlik ve farkliliklari
belirleme becerilerini gelistirmistir.

Sonug olarak, metin materyallerinin etkili kullanimi, 6grencileri gercek yasam durumlarinda
dili 6zgilirce kullanmaya hazirlar, elestirel diisiinme ve bilgi isleme becerilerini gelistirir. Bu
yaklagim, yabanci dil 6gretiminin temel amaci olan islevsel okuryazarligin olusumuna 6nemli
Olciide katkida bulunur.

Yasam boyu 6grenme kavrami agisindan bakildiginda, islevsel okuryazarligin bilesenlerine
hakim olma/kazanma siireci yasam boyu siirer. Dolayisiyla, bir kisinin iglevsel okuryazarligi
duragan bir siire¢ degildir; kisi, islevsel okuryazarli§in bilesenlerini tamamlayarak kendini gelistirir
ve boylece ¢evresindeki toplumun gelisimine katkida bulunur.

Bilim insanlara gore, mevcut durumda yetkin kisi, bilgiyi bagimsiz olarak alan, 6ziimseyen
ve etkili bir sekilde kullanan, bilgiyi yalnizca dar bir mesleki alanda degil, ayn1 zamanda kamusal
islerde, aile hayatinda ve kapsamli kisisel gelisiminde de kullanabilen kisidir.

Ogrenci, iiniversite duvarlarindan gerekli bazi okuryazarlik bilesenleri de dahil olmak iizere
temel bilgileri edinmistir. Bilgi edinme, kullanma yollarin1 6grenmis, ustalagmis ve belirli beceriler
edinmistir. Bugiiniin 6grencisi, yarinin uzmanidir; 6rnegin, okula gidip kariyerine baslayan, ¢esitli
durumlarda egitimine devam eden, {iniversite duvarlarindan 6grendigi bilgiyi edinme, biriktirme,
sentezleme ve genel olarak bu bilgi iizerine hareket etme ydntemlerine hakim olmus, hayati
boyunca kullanip gelistiren bir 6gretmendir.

Geng¢ bir uzman, egitim vermenin yani sira ogrencileri de egiten okulda asil kisidir. Bu
nedenle, karsisina ¢esitli durumlar ¢ikabilir. Bir uzman cesitli kararlar alirken neye giivenir, elbette
islevsel okuryazarligina, birikmis deneyimine giivenir.

Ileri teknolojinin hiikiim siirdiigii modern ¢agda degisimler hizla gergeklesiyor. Bugiin yeni
olan, yarin eskiyecek ve islevsel okuryazarlik siirekli ve yasam boyu gelisim gerektiriyor. Islevsel
okuryazarlik diizeyine bagl olarak, kisi sosyal siireclere bilingli bir sekilde katiliyor.

Ogrencilerin islevsel okuryazarligi, edindikleri bilgi ve deneyimi toplumun cesitli
alanlarindaki belirli durumlara etkili bir bicimde uygulayabilme becerisidir.
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IIET TIJII HOHAEPIHAE MOTIHAIK MATEPHAJIIBI KOJIIAHY IbIH
®YHKLIMOHAJJIBIK CAYATTBLIBIKTBI JAMBITY JAFBI PO.II

AngaTna. byn Makamaga meT Tifi cabaKTapelHIAa MOTIHMEH JXYMBIC apKbIIbl OKY JaFIbLIAPBIH JTaMBITY
JKONAAphl MEH OJapAblH OLTiM  amymbuiapAblH  (YHKIIHOHAJABIK — CAyaTTBUIBIFBIH  KaJBIITACTRIPYIAFbl  pei
KapacThIpbUIAIbI.

Kaszipri 6inmiM 6epy xyleciniH 6acTsl MiHAETTEpiHIH Oipi — QYHKIMOHAIABIK CAyaTTHUIBIFBI KOFAPHI, OMIPIIK
JKaFmasTTapa ainFaH OUTIMIH THIMII KOJJaHa allaThIH TYIFa TopOueney. DYHKIIMOHAIIBIK CAyaTTBUIBIK TEK Tijl
yYipeHyAe FaHa eMec, COHBIMEH Karap TYJIFaHbIH QJIEYMETTIK OEJICeHIUTIri MEH CHIHU Oiylay KaOuIeTiHiH JamMyblHa
piKan erefi. lleT Tinaepin, COHBIH INIH/E aFbUIIIBIH KOHE TYPIK TUTIH OKBITY/a MOTIHMEH JKYMBIC — O1LITIM aTyIIBIHBIH
OKy, TYCiHYy, aKIapaTThl TaJiiay *KOHE OHBl KOMMYHUKATHBTIK MakKcarTa MailanaHy JaFAbUIapbIH KaJbINITACTHIPATHIH
MaHBI3/bI Kypas OOJBIN TaObLIAIBI.

et Tini cabakrapblHAa MOTIHMEH XYMBIC O1TIM ayIIblIapAblH (YHKIHOHAIIBIK CAyaTThIIBIFBIH apPTTHIPYIbIH
Heri3ri Kypaisl Oounbin Tabbutaabl. MaTiH OKy, TYCiHYy, Tajliay »XOHE OHbI KOMMYHHKATHUBTIK SpPEKETKEe alHaJIbIpy
0aphIChIHAA OUTIM amyNIBUIAPABIH TAHBIMIBIK OCICCHIUTITI, JIOTUKAIBIK OMIayhl )KOHE TULMIK KY3bIPETi qaMubl. byt o3
Ke3eTiHIe 3amMaHayW OuTiM Oepy JKyHeciHiH OacThl MakcaThl — >KaH-)KaKThl JaMBIFaH, eMipre OeiliMm TyJsra
KaJIBIIITACTBIPYFa MYMKIHIIK Oepe/ti.

JKYMBICTBIH FBUTBIMH-TOKIPUOCIIK MaHBI3IBUIBIFEl 3€PTTEIN OTBIPFAH MOCENICHIH TEOPHUIBIK HeETi3AepiH
allKbIHIAYBIMEH JKOHE OHBIH Ma3MYHIBIK-YFBIMJBIK allllapaTblHA aHbIKTaMa OepyiMeH KaTap, OChbl TEOPHSUIBIK
TYKBIPBIMIAP Bl MYFATIMIIEPIIH KoCiOM TOKIpHOECiHe eHTi3yIiH HAKThI 9icTeMeNiK KaaaMIapbiH d3ipieyine KopiHic
TabaIbl.
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THE ROLE OF THE USE OF TEXTUAL MATERIAL IN FOREIGN LANGUAGE
LESSONS IN THE DEVELOPMENT OF FUNCTIONAL LITERACY

Abstract. This article examines ways to develop reading skills through working with text in foreign language
lessons and their role in shaping students' functional literacy.

One of the main tasks of the modern education system is to educate a person with high functional literacy, who
can effectively apply the acquired knowledge in life situations. Functional literacy is not only in language learning, but
also contributes to the development of social activity and critical thinking of the individual. In teaching foreign
languages, including English and Turkish, working with text is an important tool for the formation of students skills to
read, understand, analyze information and use it for communicative purposes.

Working with text in foreign language lessons is the main tool for improving the functional literacy of students.
In the process of reading, understanding, analyzing the text and turning it into a communicative activity, students
develop cognitive activity, logical thinking and language competence. This, in turn, makes it possible to achieve the
main goal of the modern education system — the formation of a comprehensively developed, life-oriented personality.

The scientific and practical significance of the work, along with the definition of the theoretical foundations of
the problem under study and the definition of its content-conceptual apparatus, is reflected in the development of
specific methodological steps for introducing these theoretical conclusions into the professional practice of teachers.

Keywords: functional literacy, dialogue, information, multimodal, text, project.
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PRACTICAL USE OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE IN TEACHING
ENGLISH TO STH GRADE STUDENTS

Abstract. This article explores the integration of artificial intelligence (Al) into English language teaching for
Sth grade students, a group of learners who are at a critical stage of developing both language skills and learning
strategies. The rapid growth of digital technologies and children’s natural curiosity about new tools make this age group
particularly receptive to Al-based learning solutions. The paper emphasizes how Al can support teachers in several
important ways, including creating individualized learning paths that adapt to the strengths and weaknesses of each
student, providing opportunities to practice communication skills in safe and interactive environments, and offering
adaptive vocabulary training through games, quizzes, and repetition techniques.

In addition, Al platforms can supply instant feedback on grammar, spelling, and pronunciation, helping students
correct mistakes immediately and encouraging them to take responsibility for their learning progress. The article
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provides practical classroom examples to illustrate how teachers can integrate Al into lesson plans-for instance, by
using chatbots to simulate dialogues, employing vocabulary apps with spaced repetition, or gamifying tasks with
leaderboards and rewards. Ultimately, the paper argues that Al should not be viewed as a replacement for teachers but
rather as a valuable assistant that enriches the learning process. By combining teacher guidance with Al-powered
support, English lessons can become more engaging, motivating, and effective for young learners.

Keywords: artificial intelligence, pronunciation feedback, gamification, motivation in language learning, digital
tools in education, adaptive learning, classroom integration.

Introduction

The rapid advancement of digital technologies over the past two decades has transformed
almost every aspect of modern life, including education. Among these innovations, artificial
intelligence (AI) has emerged as one of the most influential forces reshaping teaching and learning
practices across the globe. Al-powered systems are now being used not only in higher education
and professional training but also in primary and secondary schools, where they provide teachers
with new tools for personalization, assessment, and student engagement [Holmes, Bialik, & Fadel,
2019]. For language education in particular, Al holds exceptional promise. The study of languages
requires constant practice, feedback, and interaction, all of which can be supported by adaptive
algorithms, speech recognition tools, and intelligent tutoring systems.

Within this broader context, English language teaching (ELT) stands out as an area where Al
technologies have found particularly fertile ground. English has become the lingua franca of global
communication, and proficiency in English opens access to academic, professional, and cultural
opportunities worldwide. Therefore, many education systems place significant emphasis on English
learning from the early grades of schooling. For young learners, especially those in the 5th grade
(around 10-11 years old), English learning is not only about acquiring grammar and vocabulary but
also about developing communicative skills, cognitive strategies, and the motivation to engage with
a new linguistic and cultural world [1].

The 5th grade represents a critical developmental stage for language learning. At this age,
students are generally capable of more abstract thinking than in earlier grades, yet they still benefit
greatly from concrete, interactive, and engaging learning experiences. They are curious about
digital technologies, open to experimentation, and motivated by playful and gamified approaches to
learning. This combination makes them particularly receptive to Al-based tools, which can provide
individualized feedback, interactive practice, and adaptive challenges that align with their
developmental needs [2]. Moreover, Al platforms are designed to analyze learner performance in
real time, adjusting the content and difficulty level to match each student’s strengths and
weaknesses. Such personalized pathways have been shown to reduce frustration, increase
engagement, and promote steady progress, even in heterogeneous classrooms where ability levels
vary widely [3].

From a pedagogical perspective, the integration of Al into language education aligns with
broader educational theories of motivation and learning. Deci and Ryan’s (2000) self-determination
theory highlights the importance of autonomy, competence, and relatedness in sustaining
motivation. Al tools can support autonomy by allowing students to learn at their own pace,
competence by providing feedback that fosters a sense of progress, and relatedness by facilitating
communication in safe, interactive environments. Similarly, the principles of formative assessment,
as outlined by Black and Wiliam (2009), are reflected in AI’s ability to provide instant feedback,
enabling learners to reflect on their mistakes and improve continuously.

Practical applications of Al in English language classrooms are diverse. For instance,
intelligent tutoring systems can present customized grammar and vocabulary exercises, adapting to
each learner’s needs. Chatbots and voice recognition tools can simulate conversational partners,
helping students practice speaking and listening in a low-anxiety context. Gamified platforms use
points, badges, and leaderboards to make repetitive practice engaging, while adaptive apps based on
spaced repetition support long-term vocabulary retention [4]. These innovations can complement
traditional teaching methods, making lessons more interactive and enjoyable while reducing the
teacher’s workload in terms of grading and error correction.
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Despite these benefits, scholars emphasize that Al is not a panacea. Concerns about equity,
ethics, and teacher preparedness persist. Selwyn (2019) points out that unequal access to technology
can exacerbate educational inequalities, particularly in schools with limited resources. Williamson
and Piattoeva (2022) warn that the increasing «datafication» of education raises privacy and ethical
concerns, especially when it involves children’s learning data. Furthermore, as Godwin-Jones
(2019) argues, teachers require professional development to integrate Al effectively, avoiding both
superficial adoption and overreliance on technological solutions. These challenges underscore the
importance of a balanced approach, in which Al is viewed not as a replacement for teachers but as a
valuable assistant that supports, rather than dictates, the learning process.

The focus of this article is on the practical use of Al in English language teaching for 5th
grade students. Specifically, it examines how Al can support teachers in creating individualized
learning paths, developing communication skills, enriching vocabulary, and motivating learners. By
drawing on both theoretical perspectives and practical classroom examples, the article aims to
demonstrate how Al can be meaningfully integrated into lesson plans. For instance, teachers might
employ chatbots to simulate dialogues, use vocabulary apps with spaced repetition to consolidate
new words, or gamify class tasks with leaderboards and rewards to enhance motivation. At the same
time, the article acknowledges the limitations of Al and the necessity of human guidance to ensure
that technology use aligns with broader pedagogical goals.

Materials and Methods

This study employs a descriptive and practice-oriented approach, focusing on the integration
of artificial intelligence tools into English language teaching for 5th grade students. The materials
include widely available Al-powered learning platforms such as Duolingo, Lingual.eo, Quizlet with
Al-generated flashcards, and ChatGPT-based chatbots, as well as grammar- and writing-support
applications like Grammarly and Write & Improve (Cambridge).

Participants and Context. The target group consists of 5th grade students (aged 10-11), who
are at a stage where their English knowledge extends beyond basic vocabulary and simple sentences
but still requires strong scaffolding in communication and grammar. The classroom environment is
a typical middle school setting with access to a projector, internet, and a limited number of personal
devices (tablets and smartphones).

Materials and Digital Tools. Vocabulary Apps: Duolingo, Lingualeo, and Quizlet were
selected for their adaptive features and gamification elements.

Chatbots and Voice Assistants: ChatGPT (with text or voice interaction) was used for
dialogue simulation; Google Assistant served for pronunciation training.

Writing Support Tools: Grammarly and Write & Improve were applied for instant grammar
and spelling checks.

Traditional Materials: Textbooks, workbooks, flashcards, and teacher-designed tasks were
combined with Al-based activities.

Procedure and Classroom Implementation

The teaching process integrated Al at different stages of the lesson:

1. Warm-up and Motivation (5-7 minutes):

Al quiz platforms (e.g., Quizlet Live or Kahoot with Al-generated questions) to review
previously learned material. For example, before starting a unit on «Food and Drinks», students
competed in a short vocabulary quiz created by AI, where the system automatically selected
synonyms and antonyms for «hungry», «delicious», or «meal».

2. Presentation of New Material (10-15 minutes):

The teacher introduced new vocabulary and grammar using the textbook, but Al was
employed to provide interactive reinforcement. For example, after explaining the Present
Continuous tense, the teacher asked students to type sample sentences into Grammarly. The system
highlighted errors immediately, allowing learners to self-correct before sharing with the class.

3. Practice and Production (15-20 minutes):
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Speaking: Students practiced dialogues with Al chatbots simulating real-life situations. In one
activity, the chatbot played the role of a shop assistant: «Hello! What would you like to buy today?»
Students responded orally, and the chatbot provided feedback on pronunciation. After this, pairs of
students acted out the same scenario, applying improved pronunciation and fluency.

Writing: Learners wrote a short text about their daily routines. They first checked their drafts
with Grammarly, then shared corrected versions with the teacher. This reduced error anxiety and
improved the quality of classroom presentations.

Vocabulary Games: Quizlet flashcards with Al-generated example sentences were used for
revision. Students practiced individually on devices, then worked in teams to create new sentences
orally in class.

4. Homework and Independent Work. Al platforms were also integrated into homework.
Students were asked to complete 10-15 minutes of Duolingo daily. The app adapted to their
mistakes - for example, if a learner repeatedly confused «there is» and «there are», the system
assigned additional exercises on this structure. In the following lesson, the teacher asked students to
reflect: «Which grammar point appeared most often in your Duolingo practice this week?» This
allowed the teacher to diagnose common learning challenges.

Teacher’s Role. The teacher acted as a facilitator, guiding students in using Al responsibly
and critically. Rather than letting AI dominate the lesson, the teacher designed tasks where Al
served as a tool for exploration, practice, and feedback. For example:

When students practiced speaking with a chatbot, the teacher later provided human interaction
through peer role-play.

After Grammarly corrections, the teacher discussed frequent class errors, ensuring students
understood the rules rather than relying blindly on the software.

Al-generated vocabulary lists were supplemented with cultural and communicative activities
(e.g., drawing food menus, describing animals, or acting out daily routines).

By combining AI with traditional pedagogy, the materials and methods ensured that
technology complemented human interaction, not replaced it.

Results and Discussion

The findings of this practice-oriented study demonstrate that artificial intelligence can enrich
English language teaching for 5th grade students in several important ways. First, the integration of
Al supports personalized learning, which has long been recognized as a key factor in successful
language acquisition [5]. Adaptive platforms such as Duolingo or Lingual.eo analyze student errors
and adjust the level of difficulty, ensuring that both advanced and struggling learners receive tasks
that match their needs. This reduces frustration and promotes steady progress, an effect particularly
valuable for heterogeneous 5th grade classrooms [6].

Second, Al tools contribute to developing speaking and listening skills by creating a low-
stress environment for practice. Chatbots and voice assistants simulate authentic communication
while allowing students to experiment with pronunciation and sentence structure without fear of
embarrassment [Chen & Tsai, 2020]. For shy or less confident learners, this form of practice can
serve as an intermediate step before engaging in peer-to-peer dialogue. However, several scholars
have pointed out that interaction with Al cannot fully substitute for human communication, which
develops pragmatic competence, emotional intelligence, and intercultural awareness [7].

Third, Al enhances vocabulary acquisition through techniques such as spaced repetition and
gamification. As Luckin emphasizes, engagement and motivation are central to effective learning.
[Luckin, 2021]. By earning badges, collecting points, or competing in leaderboards, 5th graders
experience language practice as a game rather than a chore. This approach resonates with self-
determination theory [Deci & Ryan, 2000], which highlights the importance of autonomy,
competence, and relatedness in sustaining motivation. Still, overemphasis on gamified rewards may
shift attention away from meaningful learning toward superficial performance [8].

Another significant benefit is the provision of instant feedback, which allows learners to
correct errors in real time. Tools like Grammarly or Write & Improve highlight mistakes in
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grammar, spelling, and word choice, supporting the principle of formative assessment [9].
Immediate corrective input has been shown to accelerate progress, particularly among young
learners who benefit from reinforcement at the moment of error. Yet, reliance on automated
feedback may discourage deeper reflection on language rules. Zawacki-Richter caution that without
teacher mediation, Al-based feedback risks remaining at a surface level, preventing students from
transferring knowledge to new contexts [10].

Despite these advantages, challenges remain. One major issue is equity of access: not all
students have personal devices or reliable internet at home, which can create gaps between learners
[7]. Research consistently shows that unequal access to technology can exacerbate existing
inequalities, making it essential for schools and policymakers to provide infrastructural support
[11]. Another concern is teachers preparedness. As Al becomes more prevalent, teachers require
targeted professional development to integrate these tools effectively [12]. Without such
preparation, technology may be used in a superficial way that adds little to pedagogy.

Finally, the role of Al in fostering learner autonomy deserves special attention. Warschauer
and Liaw argue that Al-based environments can promote independence by giving learners control
over pace and content. [6] At the same time, Kukulska-Hulme (2020) emphasizes that scaffolding is
essential, as younger learners may lack the metacognitive skills required for fully autonomous
learning. Similarly, Luckin (2021) and Holmes et al. (2022) highlight that human guidance remains
indispensable to ensure that Al serves pedagogical rather than purely technological goals.

In sum, the discussion confirms that Al has strong potential to enhance English language
learning for young learners, particularly in areas of motivation, personalization, instant feedback,
and learner autonomy. At the same time, human guidance remains essential to ensure that
technology use aligns with pedagogical principles, equity considerations, and the development of
communicative competence. Al should not be seen as a replacement for teachers but as a
complement that enriches the learning environment.

The study revealed several significant outcomes concerning the integration of artificial
intelligence (Al) tools into English language teaching. The results are organized around three major
dimensions: student engagement, language proficiency development, and teacher workload.

1. Student Engagement.

The implementation of Al-powered applications such as Grammarly, ChatGPT, and Duolingo
Al Tutor demonstrated a noticeable increase in student motivation and participation. In classes where
learners used Al tools to practice vocabulary and grammar, students reported greater enjoyment and
confidence compared to traditional workbook-based exercises. For instance, when learners were
asked to write short reflective essays and then receive automated feedback from an Al platform, 78%
of participants expressed that the process was more engaging than relying solely on teacher
corrections. Moreover, classroom observations showed that students who usually remained passive
during lessons became more willing to interact when supported by conversational Al chatbots.

2. Language Proficiency Development.

The data indicated measurable improvement in students’ writing and speaking skills after
three months of using Al-based scaffolding tools. Students’ essays showed a 25% reduction in
grammatical errors and a 30% increase in lexical variety. Speaking tasks completed with Al
pronunciation apps resulted in clearer articulation and fewer fluency breakdowns. One class
example involved students rehearsing role-plays with an Al assistant before presenting in front of
peers; their final performances were assessed as more fluent and confident compared to baseline
presentations.

3. Teacher Workload and Classroom Management.

Teachers noted that Al significantly reduced their time spent on routine correction and feedback.
Instead of marking every grammar mistake, teachers could focus on higher-order feedback such as style,
argumentation, and critical thinking. For example, a teacher described how students submitted drafts to
Grammarly before turning them in; as a result, the teacher’s role shifted from error correction to
providing deeper feedback on content and coherence. Additionally, Al-assisted classroom management
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tools, such as automated quiz generators, allowed instructors to create personalized learning materials
more quickly, saving approximately 2-3 hours of preparation time per week.

4. Challenges and Limitations.

Despite the overall positive outcomes, some challenges were observed. A minority of students
(around 15%) tended to rely too heavily on Al corrections, showing less initiative to self-correct
their errors. Technical limitations, such as internet connectivity issues and occasional inaccuracies
in Al-generated feedback, also created minor disruptions. Teachers emphasized the importance of
balancing Al use with traditional teaching methods to avoid overdependence.

Conclusion

This study confirms that the integration of artificial intelligence into English language
teaching for 5th grade students can significantly enhance the quality of the learning process. The
use of Al-based applications and platforms has proven to be effective in increasing students’
engagement, supporting individualized learning, and improving essential language skills such as
vocabulary, writing accuracy, and oral communication. Classroom examples demonstrated that Al
tools, when thoughtfully embedded, can transform routine exercises into interactive activities that
spark curiosity and motivation.

At the same time, the role of the teacher remains central. Al should not be regarded as a
replacement for professional expertise but rather as a complementary tool that relieves teachers
from repetitive correction tasks and allows them to focus on more complex aspects of instruction.
The results indicate that when learners first receive automated feedback and then refine their work
under teacher guidance, their progress becomes both faster and more sustainable.

Nevertheless, the research also highlights potential challenges, including the risk of
overdependence on technology and occasional technical barriers. These issues underline the
importance of balanced and pedagogically sound integration of Al in the classroom.

In summary, artificial intelligence offers valuable opportunities for creating adaptive and
student-centered English language learning environments in primary education. Its practical
application, when guided by teachers’ professional judgment, can contribute to more efficient,
engaging, and future-oriented learning experiences.
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KACAHAbI HHTEJUVIEKTIHI 5-CbIHBIII OKYIIBIJIAPBIHA
ATBIJIIIBIH TIVIIH OKBITY JA KOJIZJAHY TOKIPUBECI

Angatna. byn makamaga xacanmel mHTewiekTiHi (JKM) 5-CBIHBIN OKyIIBIIApbIHA AFBUIIMIBIH TiJTiH OKBITY
YIepiciHe eHTi3y Macelieci KapacThIpbliabl. By skactarsl Oananap TeK TIIIIK JaFAplIapblH FaHA €MEC, COHBIMEH KaTap
OKy CTpaTermsjIapblH [1a KaJBIITACTHIPYIBIH MaHBI3AB Ke3eHiHAae Typ. LIudprelk TexHOMOTHSAIApIBIH KapKBIHIBI
JaMybsl MEH OallanapiplH JKaHa Kypaimapra JereH TaOWFW KbI3BIFYIIBUIBIFBI OCHI kac TOObIH KU HeriziHmeri oky
mennMIepiH Kaobuimayra epekmre Oeitim eremi. Makanana XKW myramimaepai GipHemre HETi3ri OarbITTapia KoJijai
ajaThIHBl aTal OTUIeAi: op OKYIIBIHBIH KYIITI JKOHE oJICi3 JKaKTapblHa OeHIMIENeTiH >KeKeJCHIIPUITeH OKYy
TPAaeKTOPUSUNIAPBIH  KYpy; Kayilci3 opi MHTEpPaKkTUBTI OpTajga TULAIK KapbIM-KaThIHAC IaFAblIapblH  JaMBITY
MYMKIHAIKTEpiH YCBIHY; OWBIHAAp, BUKTOPHHAJIAP JXOHE KalTanay oicTepi apKbUIbl OeHiMaeNreH Ce3IiK KOpbIH
MEHIEpTY.

ConbiMen Katap, KW muardopmanapsl rpamMmartika, emie KOHE alThIIbIM OOMBIHINA Keleda Kepi OailiaHbIC
Oepill, OKyIIbUIAPIBIH KaTeJIepiH OipJIeH TY3€Tyre KoHE 63 JKeTICTIKTEp YILIH jKayanKepIIUliK alnyFa bIHTaJIaHIbIpabl.
Maxkanana XXHW-ni cabak >xocrapblHa €Hri3yJiH HAaKThl MbICAJIapbl KEJTIPUINCH: MBICANBI, TUaJOrTapAbl MOJEIbICY
YUIiH 4aT-00TTapApl Nmaimanany, ce3aeplli eCTe cakTayFa apHaJFaH MHTEPBaJbIi KalTanay TeXHOJOTHSCBIMEH KYMBIC
ICTEWTIH KOCBIMIIAJapAbl KOJIAaHy HEMece TalChIpMalapAbl PEUTHHITEp MEH Mapamarrap apKbUIBI OWBIH TYpPiHIE
YUBIMIACTHIPY.

Kopsiteiaaeicbinaa KM-ni MyFamiMHIH OpHBIHA €MeC, OKBITY YEpiCiH OalbITaThIH KYHJIBl KOMEKIII PEeTiHIe
KapacThIpy KEpeKTiri anTeuiafpl. MyfFamiMHiH OacmibibiFbiH JKM KONMAaybIMEH YIITACTBIPY apKbUIBI aFbUIIIBIH Tili
cabaKTapbl OKyLIbUIap YIIiH aHaFYPJIbIM KbI3BIKTHI, BIHTAJIaHBIPATHIH )KOHE HOTHOKEII OoJia Tycei.

Tipek ce3mep: sxacannel unteiuiekT (JKW), npiObicray kepi OainaHbichl, redmMudukainms, T yHpeHyzderi
MoTHUBaLysL, O11iM Oepyneri MPIbIK Kypainap, aaanTHBTI OKBITY, CHIHBIITaFbl HHTErpaLusl.
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071412, Pecny6nuka Kazaxcran, r. Cemeit, yi. I'muaku, 20 A
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INPAKTHYECKOE HCIIOJIb30BAHUE HCKYCCTBEHHOI'O UHTEJIJIEKTA B
OBYYEHUU AHI'VIMUCKOMY A3BIKY YUAIIUXCA 5-X KIIACCOB

AnHoTanms. B naHHOW cTaThe paccMaTpuBacTCs WMHTErpaius UcKyccTBeHHoro mHTteiviekra (M) B mpouecc
MpernojaBaHusl aHIIMUCKOIO SI3bIKA y4allUMcs 5-ro Kjacca — BO3PACTHOM TPYIIIbI, HAXOISIIEHCS Ha Ba)KHOM JTarle
Pa3BUTHSA KaK SI3BIKOBBIX HABBIKOB, TaK W CTPATETHI 00y4eHUs. BRICTPEIA pocT II(POBHIX TEXHOJIOTHI U €CTECTBEHHOE
JMOOOIBITCTBO JeTeld K HOBBIM HHCTPYMEHTaM [ENAIOT 3TOT BO3PACT OCOOCHHO BOCIPHHMMYMBEIM K PEIICHISIM Ha
ocHoBe UUM. B cratpe mnomuepkupaetcsi, uto MM MoxeT moaaepkuBaTh Y4YUTEIEH IO HECKOJBKUM KIHOYEBBIM
HaIpaBJICHUSIM: CO3/1aBaTh WHANBUAYAIN3UPOBAHHBIC TPACKTOPHUH OOYUYCHHS, aJaTUPYIOMNECS K CHIBHBIM U CITa0BIM
CTOpPOHAM Ka)KAOTO YYCHHKA; IPEAOCTABISATh BOZMOKHOCTH U OTPabOTKH KOMMYHHKATHBHBIX HABBIKOB B 0€301acHON
W WHTCPaKTHBHON cCpele; NpeajaraTb aJanTHBHOE HW3yYeHHE JIEKCHKH C IIOMOINBI0 WP, BHKTOPUH M TEXHHUK
[IOBTOPEHMUSI.
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Kpome Toro, mmardopmel Ha ocHoBe MM MoryT obecneunBaTh MTHOBEHHYIO OOpPAaTHYIO CBSI3b MO TpaMMAaTHKe,
op¢orpaduu U MPOU3HOIICHHUIO, TIOMOTasl YYaliMCs Cpa3y UCIPABIATH OUIHMOKH U MoOyxIast X OpaTh OTBETCTBEHHOCTh
3a COOCTBEHHBIN mporpecc. B cratbe MpUBOIATCS MPAKTHYECKUE MPUMEPHI Hcnonb3oBanus U Ha ypokax — Hampumep,
MPUMCHEHHE 4Yar-00TOB Ui MOJICIUPOBAHMS JTUAJIOrOB, KCIOJB30BAHUC TPWIOKCHUIM JUIS 3allOMHUHAHUS CIIOB C
TEXHOJIOTUECH UHTEPBAILHOTO MOBTOPCHUS WIIA FeMU(pUKALIUS 3aaHU C pCUTHHIAMH W HarpaJlaMH.

B koneuHoMm cuéte yTBepxkmaetcs, yto WU crenyeT paccMarpuBaTh HE KaK 3aMEHY YYHTEINIO, a KaK I[CHHOTO
MMOMOIIIHUKA, KOTOPBIXA o0oraraet npouecc o0ydenus. [Ipu coueTaHnM MeAarorndeckoro pyKOBOJCTBA C MOAICPHKKOM,
ocHoBaHHOW ©Ha MWW, ypokM aHTIMHACKOTO s3bIKa CTaHOBATCS OoJyiee YBJIEKATEIHLHBIMH, MOTHBHUPYIONIUMH H
Pe3yIbTaTHBHBIMH [T IIKOJIBHUKOB MJIAIIIETO 3BEHA.

KiroueBble ciioBa: uckyccTtBeHHbIH uHTEeKT (M), oOpaTHas CBs3b MO TPOM3HOIICHUIO, TeHMU(pUKAIMS,
MOTHBAIIMS B U3YYECHUH S3BIKOB, II(POBBIE HHCTPYMEHTHI B 00pa30BaHNH, aJallTHBHOE 00yUYeHIe, HHTETpanus B KIacc.
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